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  El teatro de Sabbath es una creación cómica de proporciones épicas en la que Mickey Sabbath, eterno adolescente casi al borde de la jubilación, es un héroe digno de Rabelais. Este ex titiritero imaginativo y genial se ha convertido en un personaje permanentemente indignado con el mundo a causa del lugar que ocupa en él y escandalosamente libidinoso. Muy libidinoso: le gustaría ser el marqués de Sade, pero, definitivamente, no lo es. Tras la muerte de su amante de toda la vida un «espíritu libre» cuya fidelidad al adulterio único ha sorprendido incluso al propio Sabbath, nuestro héroe decide hacer balance y se embarca en un turbulento viaje hacia su pasado. Acongojado y perseguido por los fantasmas de todos aquellos que más le amaron y odiaron, sus intentos de escapar a este cerco terminan en una sucesión de desastres absurdos que casi consiguen volverle loco y acabar con su vida
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    Para dos amigos:


    Janet Hobhouse (1948-1991)


    Melvin Tumin (1919-1994)

  


  
    PRÓSPERO: De cada tres de mis


    pensamientos, uno se consagrará a mi tumba


    W. SHAKESPEARE


    La tempestad, acto V, escena única

  


  1. No existe nada que mantenga su promesa.


  —Renuncia de una vez a joder con otras o lo nuestro se termina.


  Tal fue el ultimátum, el ultimátum totalmente imprevisto e inverosímil hasta la exasperación, que la llorosa querida de cincuenta y dos años planteó a su amante de sesenta y cuatro en el aniversario de una relación que se había prolongado con un asombroso desenfreno y, lo que no era menos asombroso, manteniéndose en secreto, durante trece años. Pero ahora que las infusiones hormonales menguaban y la próstata se agrandaba, ahora que con toda probabilidad no le quedaban más que unos pocos años de potencia en la que podía confiar a medias (y tal vez no le quedaba mucha más vida por delante), ahora que se aproximaba al final de todo, se veía exhortado, so pena de perderla, a cambiar por completo su manera de ser.


  Ella era Drenka Balich, la popular asociada del hostelero en el negocio y en el matrimonio, apreciada por las atenciones que volcaba sobre todos sus huéspedes, por su ternura cariñosa, maternal, no sólo hacia los niños y los ancianos visitantes sino también hacia las muchachas de la localidad que limpiaban las habitaciones y servían las comidas, y él era el olvidado titiritero Mickey Sabbath, un hombre chaparro, de barba blanca, ojos verdes cuya expresión amilanaba y dedos dolorosamente artríticos, el cual, de haberle dicho que sí a Jim Henson unos treinta y tantos años atrás, antes de que empezara Barrio Sésamo, cuando Henson le invitó a comer en la zona superior del East Side y le pidió que se uniera a su pandilla de cuatro o cinco personas, podría haber estado dentro de la gallina Caponata durante todos estos años. En lugar de Caroll Spinney, el individuo metido en el pajarraco habría sido Sabbath, el mismo Sabbath que consiguió una estrella en la avenida de la Fama de Hollywood, que viajó a China con Bob Hope..., o así se complacía su esposa, Roseanna, en recordárselo cuando aún se estaba matando con el alcohol por sus dos razones inalterables: por todo lo que no había sucedido y por todo lo que sí. Pero como Sabbath no habría estado más satisfecho dentro de la Caponata de lo que estaba dentro de Roseanna, no se sentía muy herido por esas provocaciones. En 1989, cuando Sabbath fue desacreditado públicamente por el escandaloso acoso sexual de una muchacha a la que le llevaba cuarenta años, fue preciso ingresar a Roseanna durante un mes en una institución psiquiátrica, debido a los trastornos nerviosos que le ocasionó el alcohol ingerido a raíz del humillante escándalo.


  —¿Es que no te basta con un solo compañero monógamo? —le preguntó a Drenka—. ¿Te gusta tanto la monogamia con él que también la quieres conmigo? ¿No puedes ver ninguna relación entre la envidiable fidelidad de tu marido y el hecho de que te repela físicamente? —y siguió diciendo en un tono afectado—: Nosotros, que nunca hemos dejado de excitarnos mutuamente, no nos imponemos promesas ni juramentos ni restricciones, mientras que con él joder resulta repugnante incluso durante los dos minutos al mes en que te inclina sobre la mesa del comedor y te lo hace por detrás. ¿Y cuál es el motivo? Matija es corpulento, potente, viril, con esa cabellera negra parece tener un puerco espín en la cabeza. Sus pelos son auténticas púas. Todas las viejas damas del condado están enamoradas de él, y no sólo por su encanto eslavo. No, su aspecto las pone cachondas.


  Todas tus camareritas se pirran por el hoyuelo de su mentón. Le he visto en la cocina en pleno agosto, con casi treinta y ocho grados, cuando en la terraza hay diez hileras de personas que esperan mesa. Le he visto producir en serie las comidas, asar a la parrilla todos esos kebabs, la camiseta empapada en sudor, reluciente de grasa... Incluso a mí me pone cachondo, sólo repele a su mujer. ¿Por qué? Su naturaleza ostentosamente monógama, no hay otra razón.


  La entristecida Drenka se movió muy despacio hasta llegar a su lado, subió por el empinado flanco arbolado hasta las alturas de donde brotaba burbujeante el arroyo en el que se bafiaban, y cuyas aguas cristalinas bajaban murmurando por una escalera de rocas graníticas que se alzaba en forma de espiral irregular entre los abedules, de color verde plateado e inclinados por las tormentas, que sobresalían por encima de las orillas.


  Durante los primeros meses de su relación, en el transcurso de una excursión solitaria en busca de un nido de amor apropiado, ella descubrió no lejos del arroyo, entre un grupo de abetos, tres peñas, cada una del tamaño y la coloración de un elefante pequeño, las cuales rodeaban aquel claro triangular que les haría las veces de hogar. Debido al barro, la nieve o los cazadores borrachos que andaban por los bosques pegando tiros, la cima de la colina no era accesible en todas las estaciones, pero desde mayo hasta principios de octubre, excepto cuando llovía, era allí donde la pareja se retiraba para renovar sus vidas. Cierta vez, años atrás, apareció de repente un helicóptero que se cernió momentáneamente a treinta metros de altura, mientras ellos permanecían desnudos sobre la lona impermeable extendida en el suelo, pero por lo demás, aunque la Gruta, como habían convenido en llamar a su refugio, sólo distaba un cuarto de hora a pie de la única carretera pavimentada que conectaba las cataratas de Madamaska con el valle, ninguna presencia humana había amenazado jamás su campamento secreto.


  Drenka era una croata procedente de la costa dálmata, morena, de aspecto italiano y estatura similar a la de Sabbath, una mujer llenita, maciza, en ese límite provocativo que si se rebasa desemboca en el exceso de carnes, y la forma de su cuerpo, en la época en que pesaba más, recordaba aquellas estatuillas de arcilla moldeadas hacia el año 2000 a. C., unas muñequitas gordas de grandes pechos y muslos no menos grandes descubiertas en excavaciones de toda Europa y Asia Menor, y a las que adoraron bajo una docena de nombres distintos como la gran madre de los dioses. Podría decirse que era bonita de una manera más bien competente, práctica, excepción hecha de la nariz, que sorprendía por su carencia de puente, como la de un boxeador, y daba cierta apariencia confusa al centro de su cara, una nariz ligeramente desviada con respecto a la boca de labios gruesos y los ojos grandes y oscuros, y el signo revelador, como Sabbath llegaría a considerarla, de cuanto era maleable e indeterminado en el despliegue, aparentemente correcto, de su naturaleza. Parecía como si en el pasado hubiera recibido malos tratos, como si en su infancia le hubieran destrozado la nariz de un golpe, cuando en realidad era hija de unos padres bondadosos, ambos profesores de secundaria, entregados religiosamente a los tiránicos tópicos del partido comunista de Tito. Ella fue su única hija y recibió a raudales el amor de aquellos seres amables y tristes.


  La que dio el golpe en la familia fue Drenka. A los veintidós años, cuando trabajaba como auxiliar de contabilidad en los ferrocarriles nacionales, se casó con Matija Balic, un joven y guapo camarero con aspiraciones al que conoció cuando fue a pasar las vacaciones a un hotel perteneciente al sindicato del personal ferroviario en la isla de Bra, frente a Split. Juntos se fueron a Trieste de luna de miel y jamás regresaron. No sólo huyeron con la intención de enriquecerse en Occidente, sino también porque el abuelo de Matija fue encarcelado en 1948, cuando Tito rompió con la Unión Soviética, y el abuelo, un burócrata local del partido, comunista desde 1923 e idealista con respecto a la madre Rusia, se atrevió a discutir abiertamente el asunto.


  —Mis padres —le había explicado Drenka a Sabbatheran comunistas convencidos y amaban al camarada Tito, que estaba allí, con su sonrisa como un monstruo sonriente, así que pronto encontré la manera de amar a Tito más que cualquier otro niño de Yugoslavia. Chicos y chicas, todos éramos Pioneros, llevábamos un pañuelo rojo, salíamos de excursión y cantábamos. Eran canciones sobre Tito y, por ejemplo, lo comparaban con una flor, una violeta, y decían cuánto le amaba la juventud entera. Pero el caso de Matija era diferente. Aquel chiquillo quería a su abuelo, y alguien delató al viejo... ¿es ésa la palabra? Denunciado. Fue denunciado como enemigo del régimen. Y a todos los enemigos del régimen los enviaban a una prisión horrible. El momento más atroz era cuando los embarcaban como ganado, en unos barcos que los trasladaban del continente a la isla. El que sobrevivía, sobrevivía; y el que no, no. En aquel lugar la piedra era el único elemento. Todo lo que tenían que hacer era trabajar aquellas piedras, reducirlas a fragmentos, sin ninguna finalidad. Muchas familias tenían algún miembro al que enviaron a esa Goli Otok, que significa «isla desnuda». La gente denunciaba al prójimo por cualquier razón, para ascender, por odio, por lo que fuera. Siempre pendía en el aire una gran amenaza para quienes no eran del todo correctos, y ser correcto significaba apoyar al régimen. En aquella isla no les alimentaban, ni siquiera les daban agua. Una isla frente a la costa, un poco al norte de Split..., desde la costa puedes verla a lo lejos.


  Allí su abuelo enfermó de hepatitis y murió poco antes de que Matija terminara el bachillerato. Murió de cirrosis. Sufrió durante todos esos años.


  Los prisioneros enviaban tarjetas a casa, y en ellas tenían que afirmar que se estaban reformando. La madre de Matija le dijo que el abuelo no fue bueno, que no escuchaba al camarada Tito, y por eso tuvo que ir a la prisión. Matija tenía nueve años. Ella sabía lo que le estaba diciendo al niño cuando le decía eso, a fin de que en la escuela no le provocaran para que dijese otra cosa. Su abuelo decía que sería bueno y amaría al Drug Tito, por lo que sólo pasó diez meses en prisión. Pero allí enfermó de hepatitis. Cuando regresara, la madre de Matija daría una gran fiesta. Regresó, y pesaba cuarenta kilos, aunque había sido un hombre corpulento, como Maté. Físicamente destruido por completo. Un tipo le delató y eso fue todo. Y por esta razón Matija deseaba huir después de que nos casáramos.


  —¿Y tú? ¿Por qué querías huir?


  —¿Yo? La política me tenía sin cuidado. Yo era como mis padres. En tiempos de la antigua Yugoslavia, cuando estaba el rey y toda esa monserga, antes del comunismo, le tenían cariño al rey. Llegó el comunismo y lo amaron. No me importaba, de modo que le dije sí, sí al monstruo sonriente.


  Lo que yo amaba era la aventura. América parecía tan grande y fascinante, y tan inmensamente diferente... ¡América! ¡Hollywood! ¡Dinero! ¿Por qué me fui? Era una muchacha. Habría ido a cualquier parte donde hubiera más diversión.


  Drenka deshonró a sus padres al huir a este país imperialista, desgarró sus corazones y también ellos murieron, ambos de cáncer, no mucho después de su deserción. Sin embargo, amaba tanto el dinero y la


  «diversión» que probablemente sólo el agradecimiento a las afectuosas atenciones de aquellos comunistas convencidos fue capaz de impedir al carnoso y juvenil cuerpo de rostro incitadoramente rufianesco, hacer consigo mismo algo incluso más caprichoso que convertirse en esclavo del capitalismo, fuera lo que fuese.


  Estaba dispuesta a admitir que el único hombre a quien había cobrado por pasar la noche con ella era el titiritero Sabbath, y en más de trece años eso había ocurrido en una sola ocasión, cuando él le presentó el ofrecimiento de Christa, la alemana huida de su casa que trabajaba en la tienda de comestibles para gourmets a cambio del alojamiento y la manutención, a la que había explorado y reclutado pacientemente para que los dos se deleitaran con ella.


  —Dinero contante —le informó Drenka, aunque desde hacía meses, desde que Sabbath se encontró con Christa cuando ésta hacía autoestop para ir a la ciudad, Drenka había esperado la aventura con una excitación no inferior a la de él, y no necesitaba ningún apremio para conspirar—. Billetes crujientes —siguió diciendo, entornando pícaramente los ojos, sin que por ello disminuyera la seriedad con que hablaba—. Lisos y nuevos.


  Sabbath se adaptó sin vacilación al papel que la mujer había ideado con tal rapidez para él y le preguntó:


  —¿Cuántos?


  —Diez —respondió ella con aspereza.


  —No puedo permitirme tanto.


  —Entonces olvídalo y no cuentes conmigo.


  —Eres una mujer dura.


  —Sí, dura —replicó ella con fruición—. Sé lo que valgo.


  —No ha sido nada fácil arreglar esto, ¿sabes? Organizar una cosa así no es ninguna ganga. Puede que Christa sea una chica descarriada, pero de todos modos requiere muchos miramientos. Eres tú quien debería pagarme.


  —No quiero que me trates como a una puta de mentirijillas. Quiero que me trates como a una puta auténtica. Mil dólares o me quedo en casa.


  —Me estás pidiendo lo imposible.


  —Pues no hablemos más


  —Quinientos.


  —Setecientos cincuenta.


  —Quinientos. Es lo máximo que puedo pagar.


  —Entonces tienes que pagarme antes de que lleguemos allí. Quiero entrar con el dinero en el bolso y sabiendo que tengo un trabajo que hacer.


  Quiero sentirme como una puta de veras.


  —Dudo de que, para sentirte como una puta de veras, baste tan sólo con el dinero —le sugirió Sabbath.


  —Bastará para mí.


  —Dichosa tú.


  —No, dichoso tú —replicó Drenka en tono desafiante—. Muy bien, quinientos. Pero ha de ser antes. Lo quiero todo la noche anterior.


  Negociaron las condiciones del trato sobre la lona impermeable, allá arriba, en la Gruta, mientras cada uno masturbaba al otro.


  La verdad es que a Sabbath no le interesaba el dinero, pero desde que la artritis puso fin a sus actuaciones como titiritero en los festivales internacionales y su Taller de Títeres ya no era acogido con beneplácito en el programa de estudios de las cuatro universidades, debido a que allí había sido desenmascarada su degeneración, dependía de su esposa para mantenerse, por lo que le resultaba doloroso desprenderse de cinco de los doscientos veinte billetes de cien dólares que ganaba anualmente Roseanna en el instituto regional para entregárselos a una mujer cuyo negocio familiar rendía ciento cincuenta mil dólares al año.


  Claro que podría haberla enviado a hacer puñetas, sobre todo porque Drenka habría participado en el trío con idéntico ardor tanto si le pagaba como si no, pero acceder a actuar una noche como su cliente le parecía algo tan atractivo como lo era para ella fingirse su prostituta. Por otro lado, Sabbath no tenía ningún derecho a no ceder... al fin y al cabo, el licencioso abandono de la mujer le debía a él su eclosión plena. Su eficacia sistemática como jefa de comedor y administradora del hostal, el puro placer de ingresar en el banco, año tras año, toda aquella pasta, podrían haber momificado mucho tiempo atrás su actividad de cintura para abajo si Sabbath, a juzgar por la chatedad de su nariz y la redondez de sus miembros, por nada más que eso para empezar, no hubiera sospechado que el perfeccionismo con que Drenka Balich se aplicaba a su tarea no era su única inclinación inmoderada.


  Fue Sabbath quien, paso a paso, como el más paciente de los instructores, la ayudó a apartarse de su vida ordenada y a descubrir la indecencia para complementar las carencias de su dieta regular.


  ¿Indecencia? ¿Quién sabe? Haz lo que quieras, decía Sabbath, y ella lo hacía de buena gana, y le gustaba hablarle de lo mucho que le había agradado no menos de lo que a él le agradaba escucharla cuando se lo decía.


  Los maridos, tras haber pasado el fin de semana en el hostal con sus esposas e hijos, telefoneaban a Drenka en secreto desde sus oficinas para decirle que necesitaban verla. El operario de la máquina excavadora, el carpintero, el electricista, el pintor, todos los operarios que hacían algún trabajo en el hostal invariablemente se las ingeniaban para almorzar cerca del despacho donde ella llevaba las cuentas. Donde quiera que fuese, los hombres percibían el aura intangible de la invitación. Una vez que Sabbath hubo ratificado para ella la fuerza que quiere más y más (una fuerza a cuyas incitaciones Drenka nunca fue del todo contraria, incluso antes de conocer a Sabbath), los hombres empezaron a comprender que aquella mujer bajita, de mediana edad y aspecto menos que llamativo, encorsetada por su sonriente cortesía, estaba impulsada por una carnalidad muy similar a la de ellos.


  Dentro de aquella mujer había un ser que pensaba como un hombre. Y el hombre como el que pensaba era Sabbath. Drenka era, como ella misma decía, su compinche. ¿Cómo podía, con la mano en el corazón, negarle los quinientos dólares? Las negativas no formaban parte del trato. Para ser lo que ella había sabido que quería ser (para ser lo que necesitaba ser), era preciso que Sabbath accediera a lo que le pedía. No importaba que ella emplease el dinero en comprar herramientas eléctricas para el taller que su hijo tenía en el sótano. Matthew estaba casado y era agente de la guardia civil del estado, destinado al cuartel del valle. Drenka le adoraba y, desde que se hizo policía, estaba continuamente preocupada por él. No era corpulento y guapo, con negro pelo de puerco espín y un hoyuelo profundo en el mentón como el padre cuyo apellido adaptado al inglés llevaba, sino que era de un modo mucho más patente un vástago de Drenka, bajo de estatura (con sólo un metro setenta y dos y un peso de sesenta y dos kilos, había sido el alumno más menudo de su clase en la academia de policía, así como el más joven) y el centro de su cara estaba un poco desdibujado; la nariz aplastada era una réplica de la de su madre. Le habían preparado para que fuese un día el propietario del hostal, y dejó a su padre desolado cuando abandonó la escuela de administración de hostelería, tan sólo al cabo de un año, para convertirse en un agente musculoso con el cabello cortado al cero, el gran sombrero, la insignia y mucho poder, el joven policía cuyo primer cometido, el de ocuparse del radar en la brigada de tráfico, viajando en el coche patrulla arriba y abajo por las carreteras principales, era el trabajo más importante del mundo. Conoces a tanta gente, cada coche al que detienes es diferente, una persona diferente, circunstancias diferentes, una velocidad diferente... Drenka le repetía a Sabbath todo lo que Matthew hijo le contaba sobre su vida de guardia civil, desde el día que ingresó en la academia, siete años atrás, y allí los instructores les gritaban y él le juró a su madre: «No voy a achicarme por esto», hasta el día en que se graduó y, a pesar de lo menudo que era, le concedieron una medalla de excelencia en preparación física y les dijeron, a él y a los compañeros que habían sobrevivido al curso de seis meses: «No sois Dios, pero no hay nadie que se acerque tanto a Él como vosotros». Ella le describía a Sabbath las virtudes de la pistola de calibre nueve milímetros y quince disparos que Matthew llevaba en una bota o en el reverso del cinturón cuando estaba fuera de servicio, y le decía que eso la aterraba. Temía constantemente que lo mataran, sobre todo cuando lo transfirieron de la brigada de tráfico al cuartel y, cada pocas semanas, le tocaba el turno de noche. A Matthew le gustaba circular en su coche patrulla tanto como le había gustado manejar el radar. «Cuando te toca el turno, ahí afuera, eres tu propio jefe. Cuando subes a ese coche, puedes hacer lo que quieras. Libertad, mamá, mucha libertad. A menos que ocurra algo, lo único que haces es circular, solo en el coche, recorriendo las calles de aquí para allá, hasta que te llaman para algo.» Había crecido en lo que la policía estatal llamaba la Patrulla Norte, y conocía la zona, todas las carreteras, los bosques, conocía los comercios de los pueblos y experimentaba una inmensa satisfacción viril cuando los cruzaba de noche y los inspeccionaba, examinaba bancos y bares, observaba a la gente que salía de los bares para ver lo ajumados que estaban. Matthew le decía a su madre que tenía un asiento de primera fila en el mayor espectáculo del mundo: accidentes, robos con allanamiento de morada, querellas domésticas, suicidios. La mayoría de la gente jamás ha visto a una víctima de un suicidio, pero una chica con la que Matthew había ido a la escuela se voló la cabeza en el bosque, se sentó bajo un árbol y se voló la tapa de los sesos, y Matthew, en el primer curso de la academia, fue el policía presente en el lugar de los hechos que llamó al forense y aguardó su llegada. Matthew le contó a su madre que en aquel primer año estaba tan estimulado, se sentía tan invencible, que se creía capaz de detener las balas con los dientes. Matthew interviene en una discusión doméstica en la que los cónyuges, ambos borrachos, se gritan llenos de odio y se golpean, y él, su hijo, les habla y los sosiega, de modo que cuando se marcha todo está arreglado y no es necesario arrestar a ninguno de ellos por alteración del orden. Y a veces son tan incorregibles que los detiene, pone las esposas a la mujer y al marido, y entonces espera la llegada de otro policía con el que meterá a la pareja en chirona antes de que se maten. Cuando un chico sacó una pistola en una pizzería de la calle Sesenta y tres, e hizo ostentación del arma antes de salir, fue Matthew quien encontró el coche que conducía el muchacho y, sin ninguna ayuda, aunque sabía que estaba armado, le conminó por el altavoz a que saliera con las manos en alto y le apuntó con su propia arma... y estos relatos, que aseguraban a su madre que Matthew era un buen policía y quería hacer un buen trabajo, hacer lo que le habían enseñado, la asustaban tanto que se compró un escáner, una cajita provista de una antena y un cristal que le permitía captar las señales policiales en la frecuencia de Matthew, y a veces, cuando él hacía el turno de noche y ella no podía dormir, ponía en marcha el aparato y lo escuchaba durante toda la noche. El escáner recogía la señal cada vez que llamaban a Matthew, y así Drenka sabía más o menos dónde estaba, adónde iba y si continuaba vivo. En cuanto oía su número, el 415B, ¡bum!, se despertaba como si hubiera oído un trueno. Pero el padre de Matthew también se despertaba y montaba en cólera porque le recordaban una vez más que el hijo al que había adiestrado todos los veranos en la cocina, el heredero del negocio que había levantado de la nada cuando era un emigrante sin blanca, era ahora un experto en kárate y judo que, a las tres de la madrugada, estaba ahí afuera siguiendo estúpidamente a una vieja camioneta cuya lentitud al cruzar Battle Mountain le resultaba sospechosa. El encono entre padre e hijo había llegado a tal extremo que Drenka sólo podía compartir con Sabbath sus temores sobre la seguridad de Matthew y expresarle de nuevo el orgullo que sentía por toda la actividad sobre cuatro ruedas que el muchacho era capaz de producir en una semana: «Está ahí afuera», le decía. «Siempre hay algo, velocidad, señales de stop, luces traseras, toda clase de infracciones...» Así pues, Sabbath no se llevó ninguna sorpresa cuando Drenka admitió que, con los quinientos dólares que le había pagado por formar el trío con Christa y él, le había comprado a Matthew, como regalo de cumpleaños, una sierra de mesa portátil Makita y un bonito juego de hojas para ranurar.


  En conjunto, las cosas no podrían haber salido mejor para todos ellos.


  Drenka había encontr ado el medio que le per mitía ser la amiga más querida de su marido. El que fuera en otro tiempo maestro titiritero del Teatro Indecente de Manhattan le hacía más que meramente tolerables las rutinas del matrimonio que antes casi la habían matado... ahora apreciaba esas rutinas letales por el contrapeso que aportaban a su temeridad. Lejos de sentir repugnancia por su marido tan poco imaginativo, nunca había apreciado tanto el carácter impasible de Matija.


  Si se tenía en cuenta el solaz y la satisfacción que todo el mundo obtenía del asunto, había que reconocer que quinientos dólares era una ganga, y así, por mucho que le perturbara aflojar aquellos billetes de banco nuevos y tersos, Sabbath exhibió ante Drenka la misma sangre fría que ella aparentaba cuando, gozando moderadamente del cliché cinematográfico, dobló los billetes por la mitad y los depositó bajo el sostén entre los pechos cuya suavidad y abundancia nunca habían dejado de cautivarle. Cierto que debería haber sido de otro modo, que toda la musculatura de su cuerpo estaba perdiendo su firmeza, pero incluso allí donde la piel había adquirido la textura del papel, en el punto inferior de la línea del cuello, incluso ese rombo del tamaño de la palma, de carne minuciosamente cubierta de líneas entrecruzadas, no sólo acrecentaba su atractivo perdurable sino también la ternura que Sabbath sentía hacia ella. Ahora él sólo tenía por delante seis cortos años antes de cumplir los setenta: lo que le impulsaba a asir las nalgas en expansión como si el Tiempo, ese tatuador, no hubiera adornado a ninguno de ellos con sus cómicos festones, era el conocimiento ineludible de que el juego estaba a punto de terminar.


  Últimamente, cuando Sabbath succionaba los ubérrimos senos de Drenka (ubérrimos de uber, la raíz de exuberante, palabra formada por ex más uberare, ser fructífero, rebosar como Juno, tendida boca abajo en la pintura de Tintoretto donde la Vía Láctea sale de su teta), los succionaba con un frenesí tenaz que hacía a la arrobada Drenka echar la cabeza atrás y decir entre gemidos (como quizá gimió la misma Juno): «Lo noto en lo más hondo del coño». Él sentía que le atravesaba la añoranza más aguda de su difunta madrecita, cuya primacía era casi tan absoluta como lo fue en su primera e incomparable década juntos. Sabbath sentía algo cercano a la veneración por aquel sentido natural de su destino del que ella gozaba, así como (en una mujer con una vida tan física como la de un caballo) por el alma incrustada en aquella vibrante energía, un alma tan inequívocamente presente como las aromáticas tortas que se cocían en el horno después de la escuela. Se agitaban en él emociones que no había experimentado desde los ocho o nueve años de edad, y ella había descubierto la delicia suprema al dar el pecho a dos hijos. Sí, criar a Morty y Mickey fue el punto culminante de su vida. ¡Cómo se expandía su memoria, su significado, en Sabbath cuando él recordaba la presteza con que su madre se preparaba cada primavera para la Pascua hebrea! La tarea de guardar los dos juegos de platos que usaban durante el resto del año, y entonces traer en sus cajas, almacenadas en el garaje, los platos de vidrio de la Pascua, lavarlos y colocarlos en los estantes, y todo ello en menos de un día: en el rato desde que él y Morty salían de casa para ir a la escuela, hasta su regreso a media tarde, ella había retirado el chumitz de la despensa y había limpiado y restregado la cocina de acuerdo con los preceptos de cada festividad. A juzgar por la manera con que abordaba sus tareas, habría sido difícil determinar si era ella la que estaba al servicio de la necesidad o si la necesidad la servía a ella. Era una mujer delgada, de nariz larga y negro cabello rizado, e iba de un lado a otro dando saltitos, como un pájaro en un arbusto, desgranando una serie de notas de una sonoridad tan líquida como el canto de un cardenal, una tonada que exudaba con tanta naturalidad como quitaba el polvo, planchaba, remendaba, pulía y cosía. Doblaba, enderezaba, arreglaba, apilaba, empaquetaba, clasificaba, abría, separaba y ataba cosas... sus ágiles dedos no se detenían jamás ni cesaba su silbido, y así durante toda la infancia de Sabbath. Tan satisfecha estaba la mujer, absorta por todo lo que debía hacer para mantener las cuentas de su marido en orden, para vivir apaciblemente al lado de su anciana suegra, para atender a las necesidades diarias de los dos muchachos, para procurar que, incluso en el peor periodo de la Depresión, por muy poco dinero que rindiera el negocio de mantequilla y huevos, el presupuesto que ella había trazado no afectara a su feliz desarrollo y que, por ejemplo, todo lo que Mickey recibía de Morty, que era prácticamente toda la ropa que Mickey usaba, estuviera impecablemente remendada, bien aireada e inmaculada. Su marido decía con orgullo a los clientes que su esposa tenía ojos en la nuca y dos pares de manos.


  Entonces Morty se marchó a la guerra y todo cambió. La familia siempre había estado muy unida, nunca se habían separado, nunca fueron tan pobres corno para verse obligados a alquilar la casa en verano y, al igual que la mitad de los vecinos que vivían tan cerca de la playa como ellos, trasladarse a un detestable y pequeño apartamento encima del garaje, pero, según los criterios norteamericanos, seguían siendo pobres y hasta entonces ninguno de ellos había viajado jamás. Tras la partida de Morty, Mickey durmió a solas en su habitación por primera vez en su vida. Cierta vez fueron a Oswego, Nueva York, donde Morty recibía la instrucción. Durante seis meses se adiestró en Atlantic City, y los domingos iban allí en coche para verle. Y cuando ingresó en la escuela de aviación de Carolina del Norte, recorrían la ruta del sur, a pesar de que su padre tenía que dejar la camioneta a un vecino al que pagaba para que hiciera el reparto los días que ellos estaban ausentes. Morty tenía la piel áspera y no era nada guapo, su rendimiento escolar había sido deficiente (notas bajas en todo menos en trabajos manuales y educación física), nunca había tenido mucho éxito con las chicas, y, no obstante, todo el mundo sabía que con su vigor físico y su carácter fuerte sabría cuidar de sí mismo, por muchas dificultades que le presentara la vida. En su época de estudiante en el instituto tocaba el clarinete en una orquesta de baile. Era una figura en la pista de atletismo y un magnífico nadador. Ayudaba a su padre en el negocio y a su madre en la casa. Tenía una gran habilidad manual, pero eso er a algo que compartía toda la familia: la delicadeza con que su robusto padre examinaba los huevos al trasluz, la exigente destreza de su madre al ordenar la casa..., la habilidad digital de los Sabbath que un día también Mickey mostraría al mundo. Toda su libertad radicaba en sus manos. Morty sabía reparar instalaciones sanitarias, aparatos eléctricos, lo que fuera. Dáselo a Morty, solía decir su madre, Morty lo arreglará. Y no exageraba cuando decía que era el hermano mayor más cariñoso del mundo. Se enroló en el Cuerpo Aéreo del Ejército a los dieciocho años, cuando era un muchacho que acababa de salir del Instituto de Enseñanza Media de Asbury, en lugar de esperar a que lo llamaran a quintas. Ingresó a los dieciocho y a los veinte estaba muerto. Lo derribaron sobre las Filipinas el 12 de diciembre de 1944. La madre de Sabbath no se levantó de la cama durante cerca de un año. No podía. Nunca más se refirieron a ella como una mujer que tenía ojos en la nuca. En ocasiones actuaba como si ni siquiera tuviese ojos en la cara, y, por lo que el hijo superviviente recordaba todavía mientras jadeaba y tragaba saliva como si fuese a dejar seca a Drenka, nunca volvieron a oírle silbar la canción que la identificaba. Ahora, cuando él regresaba de la escuela y subía por el sendero arenoso, la casa junto al mar estaba silenciosa, y hasta que entraba no podía saber si su madre estaba allí. Cuando volvía de la escuela ya no le recibían los aromas de la tarta con miel, el pan con dátiles y nueces y los pastelillos horneados en molde. Cuando llegaba el buen tiempo, la mujer se sentaba en un banco del paseo de tablas frente al mar, al que antaño corría con los chicos cuando despuntaba el día para comprar el rodaballo que traían las barcas de pesca, a mitad del precio que costaba en la pescadería.


  Después de la guerra, cuando todo el mundo regresó a casa, ella fue allí para hablar con Mort. A medida que transcurrían las décadas, sus conversaciones con él iban en aumento en vez de disminuir, hasta que, en el asilo de Long Branch donde Sabbath tuvo que internarla cuando ella contaba noventa años, hablaba tan sólo con Morty. Durante los dos últimos años de su vida, cuando Sabbath hacía el viaje de cuatro horas y media para visitarla, ella no tenía la menor idea de quién era aquel hombre. Dejó de reconocer al hijo vivo, pero no fue algo repentino, sino que ya había empezado en 1944.


  Y ahora Sabbath hablaba con ella, algo que él mismo no había esperado que sucediera. A su padre, que nunca había abandonado a Mickey por mucho que también le hubiera destrozado la muerte de Morty, que le apoyó en el pasado por muy incomprensible que le resultara la vida de su hijo cuando se embarcó al finalizar la enseñanza media o empezó a actuar con marionetas en las calles de Nueva York, a su difunto padre, un hombre sencillo, sin instrucción, el cual, al contrario que su esposa, nació al otro lado del océano y llegó a América por sí solo cuando tenía trece años y que, al cabo de siete años, había ganado el dinero suficiente para costear los pasajes de sus padres y sus dos hermanos menores, Sabbath nunca le había dicho ni una palabra desde que el comerciante de huevos y mantequilla jubilado falleció mientras dormía, a los ochenta y un años, hacía 'catorce de ello. Jamás había notado la sombra de la presencia paterna cerniéndose cerca de él. Y el motivo no estribaba tan sólo en que su padre siempre había sido el menos comunicativo de la familia, sino en que nadie había ofrecido nunca a Sabbath pruebas capaces de persuadirle de que los muertos fuesen algo más que muertos. Ciertamente, hablar con ellos era abandonarse a la más defendible de las actividades humanas irracionales, mas para Sabbath se trataba de todos modos de una actividad extraña. Sabbath era un realista, lo era en grado sumo, y por ello, a los sesenta y cuatro años, casi había prescindido de establecer contacto con los vivos, y no digamos de comentar sus problemas con los muertos.


  No obstante, precisamente eso era lo que ahora hacía a diario. Su madre estaba allí todos los días, él le hablaba y ella se comunicaba con él.


  «¿De qué modo estás presente, mamá? ¿Sólo estás aquí o estás en todas partes? ¿Te parecerías a la que fuiste si tuviera los medios para verte? La imagen que tengo cambia continuamente. ¿Sólo sabes lo que sabías cuando estabas viva, o ahora lo sabes todo, o ahora "conocer" ya no es un problema? ¿Qué me cuentas? ¿Estás todavía tan atrozmente apenada? Ésa sería la mejor de las noticias... que vuelves a ser aquella mujer que silbaba porque Morty está contigo. ¿Lo está? ¿Y papá? Y si estáis ahí los tres, ¿por qué no también Dios? ¿O es una existencia incorpórea igual que todo lo demás, en la naturaleza de las cosas, y Dios no es más necesario ahí de lo que lo es aquí? ¿O no te interrogas acerca de estar muerta como no lo hacías acerca de estar viva? ¿Acaso es estar muerta algo que simplemente haces de la misma manera que te ocupabas de la casa?»


  Por misteriosa, incomprensible y ridícula que fuese, la visita no dejaba de ser por ello menos real: al margen de la explicación del fenómeno, no podía conseguir que su madre se marchara. Sabía que ella estaba allí de la misma manera que sabía cuándo estaba él bajo el sol o a la sombra. Había algo demasiado natural en su percepción de ella para que la percepción se evaporase ante su burlona resistencia. La mujer no se le aparecía cuando estaba desesperado, no sucedía sólo en plena noche, cuando se despertaba con una terrible necesidad de algo que sustituyera a todo cuanto desaparecía, sino que su madre estaba allá arriba, en el bosque, en la Gruta con él y Drenka, cerniéndose por encima de sus cuerpos semidesnudos como aquel helicóptero. Tal vez el helicóptero había sido realmente su madre. Su madre muerta estaba con él, le vigilaba, le cercaba dondequiera que estuviese. Habían soltado a su madre para que le acosara. La mujer había vuelto con la intención de conducirle a su muerte —Jode con otras y lo nuestro ha terminado.


  Él le preguntó por qué.


  —Porque lo quiero así.


  —Eso no puede ser.


  —¿Ah, no? —replicó Drenka con lágrimas en los ojos—. Podría ser si me quisieras.


  —¿Entonces el amor es esclavitud?


  —¡Eres el hombre de mi vida! ¡No Matija, sino tú! ¡O soy tu mujer, tu única mujer, o todo esto tiene que terminar!


  Era la semana anterior a la festividad del Día del Recuerdo, una luminosa tarde de mayo, y allá arriba, en el bosque, el viento arrancaba de los grandes árboles ramitas con hojas tiernas, y el dulce aroma de cuanto florecía, brotaba y retoñaba le recordaba a Sabbath la barbería de Sciarappa en Bradley, adonde Morty le llevaba para que le cortaran el pelo cuando era pequeño y adonde llevaban sus ropas para que las remendara la mujer de Sciarappa. Ya nada permanecía contenido en sus límites, y todo le recordaba, o bien a algo desaparecido largo tiempo atrás, o bien a cuanto estaba en trance de desaparecer. Se dirigió mentalmente a su madre: «Huele estos olores, ¿puedes hacerlo? ¿Notas de alguna manera que estamos al aire libre? ¿Es estar muerto incluso peor que encaminarse hacia allí? ¿O acaso lo horroroso es la señora Balich? ¿O las trivialidades ya te tienen sin cuidado?».


  Una de dos, o estaba sentado en el regazo de su madre muerta o ella estaba sentada en el suyo. Tal vez le penetraba sinuosamente por las fosas nasales junto con el aroma de la montaña florecida, se desplazaba por su interior como el oxígeno, rodeándole y encarnándose dentro de él.


  —¿Y cuándo has tomado esta decisión? ¿Qué ha ocurrido para que te pongas así? No pareces tú misma, Drenka.


  —Pues lo soy. Ésta soy yo. Dime que me serás fiel. ¡Por favor, dime que lo serás!


  —Primero quiero saber el motivo.


  —Estoy sufriendo.


  Y lo estaba. Él la había visto sufrir, y en tales ocasiones tenía exactamente aquel aspecto. El centro difuminado de su rostro se ampliaba, de un modo parecido al de un borrador que cruza una pizarra y deja tras de sí una amplia franja de significado anulado. Ya no veías un rostro, sino un cuenco de estupefacción. Cada vez que la desavenencia entre su marido y su hijo se manifestaba en una disputa a gritos, invariablemente ella acababa por adquirir aquel aspecto atroz cuando corría al encuentro de Sabbath, aturdida e incoherente a causa del temor, tras la evaporación de su vivaz astucia ante la escasa capacidad de enfurecerse que tenían los dos hombres y de emplear la detestable retórica de ese furor. Sabbath le aseguraba (en gran parte sin convicción) que no se matarían. Pero más de una vez él mismo había reflexionado con un estremecimiento sobre lo que podría estar bullendo bajo la tapadera de los buenos modales cordiales, implacables, que hacía de los Balich unos hombres tan impenetrablemente insulsos. ¿Por qué el chico se había hecho policía? ¿Por qué quería andar por ahí arriesgando la vida, en busca de delincuentes, con un revólver, unas esposas y una porra pequeña y letal, cuando podía amasar una modesta fortuna complaciendo a los felices clientes del hostal? Y al cabo de siete años, ¿por qué no podía perdonarle el afable padre? ¿Por qué acababa acusando a su hijo de echar a perder su vida cada vez que se encontraban? Cierto que cada uno de ellos tenía su propia realidad oculta, que, como todo el mundo, no carecían de dualidad; cierto que no eran unos seres absolutamente racionales y que les faltaba todo asomo de ingenio o ironía... Sin embargo, ¿dónde estaba el fondo de aquellos Matthew? Sabbath concedía en su fuero interno que Drenka tenía buenos motivos para inquietarse como lo hacía por la tremenda fuerza de su antagonismo (sobre todo cuando uno de ellos estaba armado) pero, puesto que ella nunca era ni remotamente el objetivo de su hostilidad, le aconsejaba que ni tomara partido ni intercediera, pues con el tiempo el acaloramiento se extinguiría, etcétera, etcétera. Y finalmente, cuando el terror de la mujer había empezado a desaparecer y la animación tan natural en Drenka volvía a presentarse en sus facciones, le decía que le amaba, que de ninguna manera podría vivir sin él, que, como ella misma lo expresó de un modo tan espartano, «no podría desempeñar mis responsabilidades sin ti». ¡Sin lo que habían levantado juntos, ella jamás podría ser tan buena! Mientras lamía aquellos voluminosos senos, cuya realidad mamaria parecía no menos incitadoramente extravagante de lo que habría sido cuando él tenía catorce años, Sabbath le dijo que sentía lo mismo por ella, lo hizo al tiempo que la miraba con aquella sonrisa suya que no aclaraba del todo a quién o a qué cosa en particular se proponía escarnecer, lo confesó, ciertamente, sin nada que se asemejara al ardor declamatorio de ella, lo dijo casi como si lo hiciera a propósito para que pareciera superficial y, no obstante, despojada de sus aderezos burlones, aquella frase, «siento lo mismo por ti», expresaba la verdad. La vida er a tan impensable para Sabbath sin la promiscua esposa del próspero dueño del hostal como lo era para ella sin el despiadado titiritero. ¡Nadie con quien conspirar, nadie en el mundo con quien dar rienda suelta a su necesidad más vital!


  —¿Y tú? —le preguntó—. ¿Me serás fiel? ¿Eso es lo que me sugieres?


  —Yo no quiero a nadie más.


  —¿Desde cuándo? Veo que estás sufriendo, Drenka. No quiero que sufras, pero no puedo tomarme en serio lo que me pides. ¿Cómo justificas el deseo de imponerme unas restricciones que tú misma nunca te has impuesto? Me pides una fidelidad que nunca te has molestado en ofrecerle a tu marido y que, si hiciera lo que solicitas, seguirías negándole por mi causa. Quieres la monogamia fuera del matrimonio y el adulterio dentro. Tal vez tengas razón y ésa sea la única manera de hacerlo, pero tendrás que buscarte un viejo más recto que yo.


  Se había explicado en detalle, con formalidad y una precisión insuperable.


  —Tu respuesta es que no.


  —¿Acaso podría ser que sí?


  —Así que ahora te librarás de mí. ¿De la noche a la mañana? ¿Sin más ni más? ¿Al cabo de trece años?


  —Me desconciertas, no puedo seguirte. ¿Qué ocurre exactamente? No soy yo sino tú quien se descuelga de repente con ese ultimátum, eres tú quien me plantea la alternativa, eres tú quien se está librando de mí de la noche a la mañana... a menos, claro, que acepte un tipo de sexualidad que no es la mía ni lo ha sido jamás. Compréndeme, por favor. Quieres que lleve una clase de vida sexual que a ti misma nunca se te ha ocurrido llevar. A fin de proteger lo que hemos mantenido de un modo tan notable, satisfaciendo juntos con toda franqueza nuestros deseos sexuales... ¿Me sigues...? Es preciso que deforme mis deseos sexuales, puesto que es indiscutible que, al igual que tú, es decir, al igual que tú hasta hoy mismo, no soy por naturaleza, inclinación, práctica o creencia una persona monógama. Y punto. Deseas imponerme una condición que, o bien me deforma, o bien me obligará a ser insincero contigo. Pero, como todos los seres vivos, sufro cuando me deformo. Y podría añadir que me disgusta pensar en que la franqueza que nos ha sostenido y excitado a los dos, que proporciona un contraste tan saludable a la rutina y la falacia que es el sello distintivo de tantísimos matrimonios, incluidos el tuyo y el mío, ahora te apetece menos que el solaz de las mentiras convencionales y el puritanismo represivo.


  Como un reto que uno se impone a sí mismo, el puritanismo represivo no me parece mal, pero eso es titoísmo, Drenka, un titoísmo inhumano, cuando trata de imponer sus normas a los demás al suprimir farisaicamente el lado satánico del sexo.


  —¡Eres tú quien se parece al estúpido Tito cuando me sermoneas así!


  ¡Basta ya, por favor!


  No habían extendido la lona ni se habían quitado una sola prenda de vestir, seguían con las sudaderas y los tejanos y Sabbath, además, estaba con su gorro de punto encasquetado, un gorro de marinero, sentado en el suelo y apoyado en una roca. Drenka, entretanto, trazaba rápidos círculos en la anilla elevada de peñas elefantinas, pasándose con nerviosismo las manos por el cabello o extendiendo una para palpar con las yemas de los dedos la fresca y familiar superficie de los ásperos muros de su escondite..., y era inevitable que sus gestos evocaran en Sabbath el recuerdo de Nikki, en el último acto de El jardín de los cerezos. Nikki, su primera esposa, la frágil y veleidosa muchacha americana de origen griego cuya intensa sensación de crisis permanente él había confundido con profundidad espiritual y a la que había puesto chejovianamente el apodo de «Una crisis al día», hasta que llegó el día en que la crisis de ser ella misma acabó con Nikki.


  El jardín de los cerezos fue una de las primeras obras que él dirigió en Nueva York tras los dos años de aprendizaje en la escuela de marionetas de Roma, gracias a una beca del gobierno. Nikki había interpretado el papel de Madame Ranevskaia, una jovencita anticonvencional y arruinada. Era absurdamente joven para el papel y contrapesaba con delicadeza la sátira y el patetismo. En el último acto, cuando lo han empaquetado todo y la afligida familia se dispone a abandonar para siempre su hogar ancestral, Sabbath le pidió a Nikki que recorriera en silencio la sala vacía rozando las paredes con las yemas de los dedos. Sin lágrimas, por favor. Limítate a rodear la sala tocando las paredes desnudas y márchate; eso será suficiente.


  Y Nikki hacía exquisitamente cuanto le pedían que hiciera... Pero a él no le parecía del todo satisfactorio debido a que, en cualquier cosa que ella interpretara, por bien que lo hiciera, también seguía siendo Nikki. Fue ese «también» de los actores lo que acabó por hacerle volver a las marionetas, las cuales nunca tenían que fingir, nunca actuaban. El hecho de que él generase su movimiento y diera a cada una su voz jamás comprometía su realidad par a Sabbath, a la manera en que Nikki, briosa, impaciente y con todo su talento, siempre le parecía menos convincente debido a que era una persona real. Con las marionetas nunca tenías que quitarle el papel al actor.


  No había en ellas nada falso o artificial ni tampoco eran «metáforas» de seres humanos. Eran lo que eran, y nadie tenía que preocuparse por la posibilidad de que una marioneta desapareciera, como lo hizo Nikki, de la faz de la tierra.


  —¿Por qué te ríes de mí? —gritó Drenka—. Te burlas de mí, claro, te burlas de todo el mundo, haces callar a todo... —Sí, sí —la interrumpió él—. Una exuberante falta de seriedad era lo que el burlón sentía a menudo, cuanto mayor era la seriedad con que hablaba. Cuando Morris Sabbath era el hablante, generalmente cabía sospechar una racionalidad detallada, escrupulosa y locuaz, aunque ni siquiera él podía tener siempre la seguridad de que las tonterías tan bien expresadas fuesen absolutamente tonterías. No, desorientar de esa manera no resultaba nada sencillo...


  —¡Basta! ¡Deja de ser un maníaco, por favor!


  —¡Sólo si tú dejas de ser una idiota! ¿Por qué te vuelves de repente tan estúpida sobre esta cuestión? ¿Qué debo hacer exactamente, Drenka?


  ¿Un juramento? ¿Vas a pedirme que te haga un juramento? ¿Con qué palabras? Por favor, dime todas las cosas que no me permites hacer.


  Penetración. ¿Te parece suficiente? ¿Eso es todo? ¿Y qué me dices de un beso? ¿Y de una llamada telefónica? ¿También tú harás el juramento? ¿Y cómo sabré que lo cumples? Nunca lo has hecho hasta ahora.


  Y precisamente cuando Silvija va a regresar, pensaba Sabbath. ¿Es esa circunstancia lo que ha provocado todo esto, su temor a lo que podría verse instigada a hacer por Sabbath cuando la excitación rompiese todas las barreras? El verano anterior, Silvija, la sobrina de Matija, vivió con los Balich en la casa, mientras trabajaba como camarera en el comedor del hostal. Silvija era una estudiante universitaria de dieciocho años que residía en Split y fue de vacaciones a Estados Unidos para mejorar su inglés. Tras haber prescindido de todos y cada uno de sus escrúpulos en veinticuatro horas, Drenka le llevaba a Sabbath, unas veces metidas en el bolsillo, otras ocultas en el bolso de mano, las prendas interiores sucias de Silvija. Se las ponía delante de él y fingía ser Silvija. Las deslizaba arriba y abajo por su larga barba blanca y las apretaba contra sus labios abiertos. Ella le vendaba la erección con los tirantes y las copas, le acariciaba el miembro envuelto en el sedoso tejido del pequeño sujetador de Silvija, metía los pies por las perneras de las braguitas de la chica y las subía cuanto era posible por sus rollizos muslos. «Anda, dilo», le pedía él, «dilo todo», y ella le obedecía. «Sí, tienes mi permiso, tío guarro, sí», le decía ella, «puedes hacerla tuya, te la doy, puedes gozar de su joven y prieto coño, tío asqueroso, cerdo...»


  Silvija era un ser liviano y seráfico, de piel muy blanca y rizos rojizos, con gafas redondas de montura metálica que le daban el aspecto de una chica estudiosa. «Fotografías», le instruyó Sabbath a Drenka, «busca fotografías.


  Tiene que haberlas, todas ellas se hacen fotografías.» No, ni hablar. La pequeña y dócil Silvija no hacía esas cosas. Imposible, le dijo Drenka, pero al día siguiente, cuando registraba el tocador de Silvija, Drenka encontró debajo de sus camisas de noche de algodón un rimero de fotos Polaroid que Silvija se había traído de Split para mantener a raya la añoranza. La mayor parte eran fotos de sus padres, su hermana mayor, su novio y su perro, pero en una de ellas aparecían Silvija y otra chica de su edad con sólo unas medias pantalón y posando de perfil en el marco de una puerta entre dos habitaciones de un piso. La otra chica era mucho más voluminosa que Silvija, robusta, maciza, de grandes senos y la cara redonda como una calabaza, y abrazaba a Silvija desde detrás mientras su amiga se inclinaba adelante, las pequeñas nalgas encajadas en la entrepierna de la otra. Silvija echaba la cabeza atrás y abría mucho la boca, fingiendo éxtasis o, tal vez, riéndose simplemente de la tontería que estaban haciendo. En el reverso de la fotografía, en los dos centímetros superiores donde identificaba con esmero a las personas que aparecían en cada foto, Silvija había escrito, en serbocroata, Nera odpozadi... Nera desde atrás. El odpozadi no era menos excitante que la imagen, y Sabbath miraba continuamente de un lado de la foto al otro mientras Drenka improvisaba para él con el sostén de Silvija que parecía de juguete. Un lunes, cuando la cocina del hostal estaba cerrada y Matija se había ido con Silvija para enseñarle la parte histórica de Boston, Drenka se enfundó el vestido tirolés, con la falda negra acampanada y el prieto corpiño bordado, que Silvija, como las demás camareras, se ponía para servir a los clientes de los Balich y, en la habitación de los invitados donde Silvija pasaba el verano, se tendió completamente vestida a lo ancho de la cama. Allí fue la «seducida», la «Silvija» que pedía con vehemencia una y otra vez al «señor Sabbath» que le prometiera que jamás diría a sus tíos lo que había accedido a hacer por dinero. «Nunca lo había hecho con un hombre. Sólo con mi novio, y se corre demasiado pronto. Nunca lo había hecho con un hombre como tú.» «¿Puedo correrme dentro, Silvija?» «Sí, sí, siempre he querido que un hombre se corriera dentro de mí. ¡Pero no se lo digas a mis tíos!» «Me follo a tu tía. Jodo con Drenka.» «¿Ah, sí? ¿Mi tía? ¿De veras? ¿Es mejor que yo en la cama?» «No, qué va, nada de eso.» «¿Tiene el coño prieto como yo?» «Oh, Silvija..., tu tía está en la puerta.


  ¡Nos está mirando!» «¡ Dios mío!» «Quiere joder también con nosotros.»


  «¡Santo cielo, nunca había intentado eso hasta ahora!...»


  Poco quedó por hacer aquella primera tarde, y Sabbath ya se encontraba tranquilamente fuera de la habitación de Silvija horas antes de que la muchacha regresara con su tío. No podrían haber disfrutado más... tal como dijeron Silvija, Matija, Drenka y Sabbath. Todo el mundo fue feliz aquel verano, incluso la esposa de Sabbath, hacia la que él mostró una disposición más afectuosa de la que había tenido en varios años. Ahora había ocasiones, durante el desayuno, en las que no sólo fingía interesarse por su reunión en Alcohólicos Anónimos, sino que también fingía escuchar su respuesta. Y Matija, que en sus lunes libres llevaba a Silvija en coche a Vermont y New Hampshire y, en una ocasión, la llevó hasta el extremo del cabo Cod, parecía haber descubierto de nuevo, en el papel de tío de la hija de su hermano, algo afín a la satisfacción que obtenía en el pasado al convertir a su hijo, cierto que con demasiado éxito, en un norteamericano auténtico. El verano fue un idilio para todos, y cuando la chica regresó a su país después del día del Trabajo, Silvija hablaba un inglés deliciosamente vacilante y llevaba a sus padres una carta de Drenka (no la diabólica misiva que le había redactado Sabbath en inglés), en la que reiteraba la invitación para que la joven volviera a trabajar con ellos en el restaurante el próximo verano.


  A la pregunta de Sabbath, la de si, en caso de que ella le hiciera un juramento de fidelidad, sería capaz de cumplirlo, Drenka respondió que sí, naturalmente, sí, porque le amaba.


  —También amas a tu marido. Quieres a Matija.


  —Eso no es lo mismo.


  —¿Pero qué ocurrirá dentro de seis meses? Durante años has estado enojada con él y le has odiado. Te sentías tan aprisionada por él que incluso pensaste en envenenarle. Hasta tal punto te enloquecía un solo hombre.


  Entonces empezaste a querer a otro y descubriste a tiempo que también podías querer a Matija. Si no tenías que fingir que le deseabas, podías ser una esposa buena y feliz para él. Gracias a ti, no soy completamente horrible para Roseanna. La admiro, es una soldado auténtica, que marcha todas las noches hacia Alcohólicos Anónimos... Esas reunión es son para ella lo que esto es para nosotros, una vida del todo distinta para que el hogar sea soportable. Pero ahora quieres cambiar todo eso, no sólo para nosotros, sino también para Roseanna y Matija. Y sin embargo, no quieres decirme qué motivos tienes para hacer tal cosa.


  —Porque quiero que, al cabo de trece años, me digas: «Te quiero, Drenka, y eres la única mujer a la que deseo». ¡Ha llegado el momento de que me digas eso!


  —¿Por qué ha llegado? ¿Se me ha pasado algo por alto? Ella lloraba de nuevo al replicar:


  —A veces creo que todo se te pasa por alto.


  —No es cierto. No, no estoy de acuerdo. En realidad no creo que nada se me pase por alto. No se me escapó el hecho de que temías abandonar a Matija cuando peor estaban las cosas, porque si le dejabas te quedarías desamparada, sin tu participación en los beneficios del hostal. Temías abandonar a Matija porque habla tu idioma y te ata a tu pasado. Temías abandonarle porque, sin duda, es un hombre amable, fuerte y responsable.


  Pero Matija significa ante todo dinero. A pesar de ese gran amor que sientes por mí, ni una sola vez me has sugerido que abandonemos a nuestras parejas y huyamos juntos, por la sencilla razón de que estoy sin blanca y él es rico.


  No quieres ser la mujer de un pobre, aunque no hay nada malo en ser la amiga de un pobre, sobre todo cuando, con el estímulo del pobre en cuestión, puedes tirarte además a quien te venga en gana.


  Estas últimas palabras hicieron sonreír a Drenka, a pesar de su aflicción, con aquella sonrisa astuta que pocos, aparte de Sabbath, habían podido admirar jamás.


  —¿Ah, sí? Y si hubiera anunciado que abandonaba a Matija, ¿habrías huido conmigo? ¿Con una estúpida como yo? ¿De veras? ¿Con alguien que tiene un acento tan malo como el mío? ¿Sin toda esa vida que me liga?


  Claro que eres tú quien posibilita el matrimonio de Matija, pero es él quien hace que a ti te vaya bien.


  —Entonces sigues con Matija para hacerme feliz.


  —¡Sí! Tanto como para cualquier otra cosa.


  —Y eso explica también lo de los demás hombres.


  —¡Claro que sí!


  —¿Y Christa?


  —Lo hice por ti, naturalmente. Sabes que lo hice por ti. Para complacerte, para excitarte, para darte lo que querías, ¡para darte a la mujer que nunca tuviste! Te quiero, Mickey. Me encanta ser una guarra por ti, hacer cualquier cosa por ti. Te daría lo que fuese, pero ya no puedo soportar que vayas con otras mujeres. Me duele demasiado. ¡Es un dolor inaguantable!


  En realidad, desde que trabar a amistad con Christa varios años atrás, Sabbath no había mostrado el libertinaje aventurero que tan insoportable le resultaba a Drenka y, por tanto, ella ya tenía al hombre monógamo que deseaba, aunque no lo supiera. Ahora Sabbath carecía del menor atractivo para las demás mujeres, no sólo por su absurda barba, la tenacidad de sus peculiaridades, su exceso de peso y todos los signos de la vejez, sino también porque, tras el escándalo producido cuatro años antes con Kathy Goolsbee, se había dedicado con más intensidad que nunca a provocar la antipatía de casi todo el mundo como si, en realidad, estuviera batallando por sus derechos. Lo que seguía diciéndole a Drenka, y lo que ella seguía creyendo, era del todo falso, y sin embargo le asombraba lo sencillo que er a engañarla acerca de sus poderes de seducción. Si no dejaba de hacerlo no era para engañarse también a sí mismo, o para pavonearse ante ella, sino porque la situación le resultaba irresistible: la crédula Drenka preguntándole acalor adamente «¿Qué ha ocurrido? Dímelo todo. No me ocultes nada», aun cuando él le soltara todo aquello a la manera en que Nera fingía en la Polaroid que estaba penetrando a Silvija. Drenka recordaba los detalles más nimios de sus excitantes relatos mucho después de que él se hubiera olvidado incluso de las líneas generales, claro que a él le dejaban pasmado las historias que le contaba Drenka. La diferencia estribaba en que las de ella trataban de personas reales. Sabbath sabía que lo eran porque, después de cada nueva relación que ella iniciaba, él escuchaba por el teléfono supletorio mientras Drenka, a su lado en la cama, sosteniendo el teléfono móvil en una mano y aferrando con la otra su miembro erecto, volvía loco a su último amante con palabras que nunca dejaban de surtir efecto. Y luego cada uno de aquellos tipos saciados le decía exactamente lo mismo: el electricista de cabello recogido en una cola de caballo con el que se bañaba en su apartamento, el tenso psiquiatra al que visitaba los martes alternos en un motel al otro lado del límite estatal, el joven músico que un verano tocó jazz en el hostal, el desconocido innominado de edad mediana con una sonrisa a lo John F. Kennedy al que conoció en el ascensor del hotel Ritz-Carlton... cada uno de ellos decía tras recobrar el aliento (y Sabbath les oía decirlo, anhelaba que lo dijeran, sabía que era una de las pocas verdades maravillosamente indiscutibles, inequívocas, que permitían vivir a un hombre), cada uno de ellos le concedía a Drenka: «No hay ninguna como tú».


  Y ahora ella le decía que ya no deseaba ser esa mujer reconocida unánimemente como distinta a todas las demás. A los cincuenta y dos años, todavía lo bastante estimulante para volver temerarios incluso a los hombres convencionales, quería cambiar y convertirse en otra persona... ¿pero sabía por qué razón? El reino secreto de las emociones y la ocultación, ésa era la poesía de su existencia. Su ordinariez era la fuerza que más la distinguía en la vida, que le prestaba su distinción. ¿Qué otra cosa era aparte de eso? ¿Qué otra cosa era él? Ella era el último eslabón de Sabbath que le vinculaba a otro mundo, ella y su magnífico gusto por lo intolerable. Como maestro del distanciamiento de lo ordinario, él nunca había tenido una discípula más dotada. En vez de estar unidos por lo contractual, estaban interconectados por lo instintivo, y juntos eran capaces de erotizar cualquier cosa (excepto a sus cónyuges respectivos). Cada uno de sus matrimonios pedía a gritos un contramatrimonio en el que los adúlteros atacaran sus sentimientos de cautiverio. ¿Acaso no sabía ella reconocer una maravilla cuando la tenía ante los ojos?


  Si la atormentaba de una manera tan implacable era porque estaba luchando por su vida.


  En cuanto a Drenka, no sólo parecía debatirse verbalmente sino luchar por su vida con todas sus fuerzas, y por su aspecto se diría que el fantasma era ella y no la madre de Sabbath. Drenka llevaba unos seis meses aquejada de dolores abdominales y náuseas, y ahora él se decía si no serían los síntomas de la ansiedad que se había ido acumulando en ella a medida que se aproximaba el día de mayo que había elegido para presentar su absurdo ultimátum. Hasta aquella fecha, él había tendido a achacar los calambres y los vómitos ocasionales a las presiones del trabajo en el hostal. Llevaba veintitrés años dedicada a esa tarea, y a ella misma no le sorprendía que al cabo de tanto tiempo su salud se resintiera.


  —Tienes que conocer los alimentos —se lamentaba en tono de hastío—, tienes que conocer las leyes, has de estar enterada de todos los aspectos de la vida. Así es en este negocio, Mickey, cuando tienes que servir continuamente al público... una acaba por quemarse. Y Matija sigue tan inflexible como siempre. Esta norma, esa otra norma... pero lo más inteligente es complacer a la gente como puedas, en vez de decir siempre que no. Si por lo menos pudiera tomarme un respiro de la contabilidad, si pudiera dejar de encargarme del personal. El personal más antiguo es gente cargada de problemas. Los casados, los supervisores de la limpieza, los friegaplatos... por su manera de comportarse, sabes que les ocurre algo que no tiene nada que ver con nosotros. Se traen al trabajo sus conflictos particulares. Y nunca van a contarle a Matija sus dificultades. No, vienen a mí, porque soy más complaciente. Él se pasa el verano yendo de un lado a otro, y luego le digo: «A Fulano le ocurre tal o cual cosa», y Matija me responde: «¿Por qué tienes que venirme siempre con esos problemas? ¿Por qué no me cuentas algo agradable?». Pues bien, porque ocurren cosas que me trastornan. Esas crías entre el personal, por ejemplo. No puedo aceptar más crías... no saben cuántas son dos y dos, así que acabo haciendo su trabajo en el restaurante, como si yo fuese la cría. Las bandejas por todas partes... limpio, recojo las bandejas, como si fuese ayudante de camarera.


  Una aguanta y aguanta, Mickey. Si nuestro hijo estuviera con nosotros...


  Pero a Matthew el negocio le parece una idiotez, y a veces no le culpo. Las pólizas de seguros cubren un millón de dólares. Bueno, pues tengo que asegurarlo todo por otro millón de dólares. Nos aconsejan que lo hagamos.


  ¿Ese muelle que tenemos en la playa del hostal y del que todo el mundo disfruta? La compaña de seguros nos dice: «Dejen de hacer eso. Alguien sufrirá un accidente». Así que las cosas buenas que quisieras ofrecer al público norteamericano no harán más que meterte en líos. Y ahora... ¡los ordenadores!


  Era importante instalar los ordenadores antes del verano, un costoso sistema que estaría conectado en todas las dependencias del establecimiento.


  Todo el mundo tenía que aprender a usar el nuevo sistema, y a Drenka le tocaba enseñarles tras haber seguido un cursillo de dos meses en la Universidad de Mount Kendall (un cursillo al que también asistió Sabbath, a fin de reunirse después de la clase, una vez a la semana, en el motel BoPeep, que estaba en las afueras de Mount Kendall). Para Drenka, experta contable, el cursillo de informática fue un juego de niños, aunque instruir al personal no lo era.


  —Tienes que pensar como esos ordenadores —le dijo a Sabbath—, y la mayoría de mi personal ni siquiera piensa todavía como un ser humano.


  —¿Entonces por qué sigues deslomándote? Te enfermas... ya no disfrutas de nada.


  —Sí que disfruto, del dinero. De eso sigo disfrutando. Y a fin de cuentas, mi trabajo no es tan pesado. El de la cocina sí que lo es, el peor de todos. No me importa lo dura que sea mi tarea, la tensión nerviosa que me cause. Donde necesitas vigor físico es en la cocina. Para eso has de tener la naturaleza de un caballo. Matija es un caballero, gracias a Dios, y no se ofende por tener el trabajo de un caballo. Sí, disfruto de los beneficios, disfruto al ver que el negocio marcha. Sólo este año, por primera vez en veintitrés, no avanzaremos financieramente. Ésa es otra cosa que la enferma a una. Iremos hacia atrás. Llevo la contabilidad, compruebo una semana tras otra el declive de nuestro restaurante desde la época de Reagan. En los años ochenta venía gente desde Boston. No les importaba cenar a las nueve y media un sábado por la noche, de modo que manteníamos nuestro volumen de negocio. Pero la gente de estos alrededores no quiere hacer eso. Entonces abundaba el dinero, no había competencia...


  No era de extrañar que tenga retortijones... el duro trabajo, las preocupaciones, el descenso de los beneficios, la instalación de ordenadores y, además, todos sus hombres. ¡Y Sabbath... el trabajo que le daba Sabbath!


  —No puedo hacerlo todo —se le quejó un día, cuando su dolor era más intenso—. Sólo puedo ser quien soy.


  Y Sabbath aún creía que era una mujer capaz de hacer cualquier cosa.


  Cuando estaba jodiendo con Drenka allá en la Gruta y el fantasma de su madre se cernía sobre él, por encima de su hombro, como el árbitro de la primera base que observa detrás del catcher, se preguntaba si de alguna manera habría salido del coño de Drenka un instante antes de que él la penetrara, si era allí donde se acurrucaba el espíritu de su madre, aguardando con paciencia que él se presentara. ¿De dónde si no proceden los fantasmas? Al contrario que Drenka, quien sin motivo alguno parecía haber sido presa de los tabúes, aquella pequeña dinamo que era su madre se encontraba ahora más allá de todos los tabúes. Podía estar vigilante en cualquier parte, y, dondequiera que estuviera su hijo, era capaz de percibirlo como si también él tuviese alguna característica sobrenatural, como si transmitiera un haz de ondas filiales que rebotaran en la presencia invisible de su madre y le indicaran su ubicación exacta. Si ésa no era la explicación, no tendría más remedio que admitir que se estaba volviendo loco. De una u otra manera, sabía que la mujer estaba a unos treinta centímetros a la derecha del rostro exangüe de Drenka. Tal vez no sólo escuchaba sus palabras desde esa posición, sino que tenía el poder de un titiritero para obligarle a decir cada una de sus provocativas palabras. Incluso era posible que fuese ella quien le estaba conduciendo al desastre de perder el único consuelo que tenía. De repente el objeto de atención de su madre había variado y, por primera vez desde 1944, el hijo vivo era más real para ella que el fallecido.


  El colmo de la chifladura, se dijo Sabbath, en busca de una solución al dilema, el colmo de la chifladura es que un libertino sea fiel. ¿Por qué no decirle a Drenka: «Sí, querida, haré lo que me pides»?


  Drenka, extenuada, se había tendido en el afloramiento rocoso cerca del centro del recinto donde a veces, cuando el tiempo era bueno, como el de aquel día, se sentaban a comer los bocadillos que ella llevaba en su mochila. Había a sus pies un ramo de flores marchitas, las primeras flores silvestres de la primavera, que estaban allí desde que las arrancara la semana anterior, cuando recorría el bosque para reunirse con él. Cada año le enseñaba a Sabbath los nombres de las flores en sus idiomas respectivos, y de un año a otro él era incapaz de recordar incluso los nombres ingleses.


  Desde hacía casi treinta años, Sabbath vivía exiliado en aquellas montañas, y aún no podía nombrar casi ninguna planta. Él procedía de un lugar donde no existían, donde todas aquellas plantas estarían fuera de lugar. Era de la costa, y allí había arena y océano, horizonte y cielo, el día y la noche... la luz, la oscuridad, la marea, las estrellas, los barcos, el sol, las brumas, las gaviotas. Allí estaban los rompeolas, los embarcaderos, los paseos entablados, el mar resonante, silencioso, ilimitado. Donde él creció estaba el Atlántico. Podías tocar con los dedos de los pies el lugar donde empezaba América. Vivían en un bungalow estucado, a sólo dos calles del borde de América. La casa. El porche. Las puertas de tela metálica. La nevera. La bañera. El linóleo. La escoba. La despensa. Las hormigas. El sofá. La radio.


  El garaje. La ducha al aire libre con suelo de tablillas que Morty construyó y el desagüe que siempre se embozaba. En verano, la salobre brisa marina y la luz deslumbrante; en septiembre, los huracanes; en enero, las tormentas.


  Tenían enero, febrero, marzo, abril, mayo, junio, julio, agosto, septiembre, octubre, noviembre y diciembre. Y entonces llegaba enero. Y luego enero de nuevo, era interminable la acumulación de eneros, mayos, marzos. Agosto, diciembre, abril... nombrad cualquier mes, y los tenían a espuertas. Poseían la infinitud. Había crecido en la infinitud y su madre... al principio los dos eran indistinguibles. Su madre, su madre, su madre, su madre, su madre... y luego estuvieron su madre, su padre, la abuela, Morty y el Atlántico al final de la calle. El océano, la playa, las dos primeras calles de América, y después la casa, y en la casa una madre que nunca dejó de silbar hasta diciembre de 1944.


  Si Morty hubiera regresado vivo, si la infinitud hubiera terminado de una manera natural, en lugar de hacerlo con el telegrama, si después de la guerra Morty hubiera trabajado como electricista y fontanero, se hubiera convertido en un constructor de la costa, se hubiera dedicado al negocio de la construcción precisamente cuando comenzaba el desarrollo del condado de Monmouth... No importaba. Escoge a tu gusto. Sé traicionado por la fantasía de la infinitud o por el hecho de la finitud. No, Sabbath sólo podría haber terminado siendo Sabbath, rogando por lo que rogaba, resuelto a lo que estaba resuelto, diciendo lo que no deseaba privarse de seguir diciendo.


  —Te diré lo que voy a hacer —le dijo en un tono que era como la leche de la amabilidad humana—. Haremos un trato. Voy a sacrificarme como quieres. Prescindiré de todas las mujeres excepto de ti. Te diré: «Te quiero sólo a ti, Drenka, y si lo deseas te haré un juramento que detalle todo lo que me está prohibido». Pero a cambio tú deber ás hacer un sacrificio.


  —¡Lo haré! —exclamó ella, y se levantó, excitada—. ¡Quiero hacerlo!


  ¡Jamás habrá ningún otro hombre! ¡Sólo tú! ¡Hasta el fin!


  —No —dijo Sabbath, y se le acercó con los brazos extendidos—, no, no, no me refiero a eso. Eso, por lo que me dices, no constituye ningún sacrificio. No, te estoy pidiendo algo que ponga a prueba tu estoicismo y veracidad, de la misma manera que tú pondrás a prueba los míos, una tarea que te resulte tan repugnante como lo es para mí violar el sacramento de la infidelidad.


  La había rodeado con los brazos y le apretaba las rollizas nalgas enfundadas en tejanos. Te gusta que me dé la vuelta y te enseñe el culo. A todos los hombres les gusta. Pero sólo tú me la metes ahí, Mickey, ¡


  sólo tú puedes joderme por ahí! No era cierto, pero un bonito sentimiento de todos modos.


  —Prescindiré de todas las demás mujeres —le dijo—. Y a cambio, tú debes chupársela a tu marido dos veces por semana.


  —¡Aaagh!


  —Aaagh, sí. Aaagh, exactamente. Ya te entran arcadas. «¡Aaagh, jamás podría hacer eso!» ¿No puedo encontrar algo menos duro? No.


  Drenka se apartó de él y le suplicó entre sollozos:


  ¡Un poco de seriedad... esto es serio!


  —Soy serio. ¿Hasta qué punto puede ser detestable lo que te pido? Es tan sólo la monogamia en su nivel más inhumano. Finge que es otro. Eso es lo que hacen todas las mujeres buenas. Finge que es el electricista o el magnate de las tarjetas de crédito. Al fin y al cabo, Matija se corre al cabo de dos segundos. Conseguirás todo cuanto deseas y sorprenderás a tu marido por añadidura, y sólo te llevará cuatro segundos a la semana. Y piensa en cómo me excitará eso. Lo más promiscuo que has hecho jamás.


  Chupársela a tu marido para complacer a tu amante. ¿Quieres sentirte como una auténtica puta? Creo que así lo lograrás.


  —¡Basta! —gritó ella, tapándole la boca con las manos—. ¡Tengo cáncer, Mickey! ¡Basta! ¡La causa del dolor que siento es el cáncer! ¡No puedo creerlo! ¡No! ¡Es posible que me muera!


  Entonces sucedió la cosa más extraña. Por segunda vez en un año, un helicóptero sobrevoló el bosque y entonces dio la vuelta y se cernió directamente por encima de ellos. Esta vez tenía que ser su madre.


  —Oh, Dios mío —dijo Drenka y, rodeándole con los brazos, le apretó tan fuerte que su peso hizo flaquear las rodillas de Sabbath... o tal vez estaban a punto de flaquear, de todos modos.


  «Esto no es posible, madre», pensó. «Primero Morty, luego tú, después Nikki, ahora Dr enka. No existe nada sobre la tierra que mantenga su promesa.»


  —¡Oh, quería...! —gritó Drenka mientras la energía del helicóptero rugía sobre sus cabezas, una fuerza dinámica que magnificaba la soledad monstruosa, un muro de ruido que caía sobre ellos, y todo su edificio carnal se derrumbaba—. Quería que me lo dijeras sin saberlo, quería que lo hicieras por tu propia voluntad —y entonces lanzó el lamento que da carta de autenticidad al acto final de una tragedia clásica—: ¡Puedo morir! ¡Si no lo paran, cariño, dentro de un año estaré muerta!


  Gracias a Dios, murió al cabo de seis meses, a causa de un émbolo pulmonar, antes de que hubiera tiempo para que el cáncer, que se había extendido omnívoramente desde los ovarios a todo su organismo, torturase a Drenka hasta vencer incluso la firme resistencia de su fortaleza inquebrantable.


  El insomne Sabbath yacía al lado de Roseanna, agobiado por una emoción inmensa y deformante que hasta entonces nunca había experimentado de un modo directo. Ahora sentía celos de los mismos hombres acerca de los cuales nunca se cansaba de oír hablar cuando Drenka vivía. Pensaba en los hombres que ella había conocido en ascensores, aeropuertos, aparcamientos, grandes almacenes, conferencias de asociaciones hoteleras y convenciones alimentarias, hombres a los que ella debía poseer porque le atraía su aspecto, hombres con los que se acostaba una sola vez o tenía aventuras prolongadas, hombres que, cinco o seis años después de la última ocasión en que durmió con ellos, telefoneaban de improviso al hostal para elogiarla, para ponerla por las nubes, a menudo sin ahorrarse las obscenidades gráficas para decirle hasta qué punto era la mujer más desinhibida que jamás habían conocido. Recordaba sus explicaciones (porque él se las había pedido) de lo que, en una habitación con varios hombres, le impulsaba a elegir a uno en vez de otro, y ahora se sentía como el marido más estúpidamente inocente que descubre la historia verdadera de una esposa infiel, se sentía tan estúpido como aquel pobre papanatas, el doctor Charles Bovary. ¡Qué placer diabólico le proporcionó esto en el pasado! ¡Qué felicidad! Cuando ella vivía, nada excitaba o entretenía más a Sabbath como los relatos, con todo lujo de detalles, que ella le contaba sobre su segunda vida. La tercera, pues él era la segunda.


  —Siento algo físico, según sea su aspecto. Es algo químico, casi me atrevería a decir. Percibo una energía que me excita mucho y entonces la siento, me sexualizo, la siento en los pezones y en el interior de mi cuerpo.


  Si el hombre tiene un buen físico, si es fuerte, su manera de andar, de sentarse, su manera de ser, si es jugoso. Los tipos de labios pequeños y secos no me dicen nada, o si tienen un olor pedantesco..., ya sabes, ese olor seco a lápiz de los hombres. A menudo les miro las manos para ver si son fuertes y expresivas, y entonces imagino que tienen una buena polla. No sé si todo esto responde, por lo menos en parte, a la realidad, pero de todos modos hago una pequeña investigación. Cierta confianza en su manera de moverse. No es que deban parecer elegantes, sino tener más bien un aspecto animalesco por debajo de la elegancia. En fin, se trata de algo muy intuitivo.


  Lo sé en seguida y siempre lo he sabido, así que me digo: «Vale, voy a tirármelo». Bueno, tengo que abrirle los canales, por lo que le miro y coqueteo con él. Empiezo a reírme o le enseño las piernas y, de alguna manera, le doy a entender que me tiene en el bolsillo. A veces hago un gesto realmente atrevido. «No me importaría tener un lío contigo.» Sí —añadió, riéndose de su propio grado de irreflexión—, podría decir algo por el estilo.


  Aquel tío que conocí en Aspen, por ejemplo... Noté que estaba interesado, pero era cincuentón, y a esa edad siempre me pregunto hasta qué punto pueden ponerse cachondos. Con un hombre más joven sabes que es pan comido, pero con uno mayor no sabes lo que te espera. Pero sentía esa especie de vibración y estaba caliente de veras. Y, mira, acercas más tu brazo o él acerca el suyo y sabes que estáis en ese aura de sensación sexual, la notáis juntos y todos los demás a tu alrededor quedan excluidos. Creo que con aquel hombre afirmé abiertamente que estaba bien, que me interesaba.


  ¡La audacia con que iba tras ellos! ¡El ardor y la habilidad con que los excitaba! ¡El deleite que encontraba al contemplarlos mientras se masturbaban! ¡Y el placer con que luego contaba cuanto había aprendido sobre la lujuria y lo que significa para los hombres...! Y el tormento que todo esto era para Sabbath ahora.


  —Disfrutaba al ver cómo eran cuando estaban a solas. Allí podía ser la observadora y verlos jugar con su polla, ver cómo estaba formada y el cambio que sufría al ponerse tiesa, y también cómo se la agarraban... eso me excitaba. Cada uno se la casca de un modo distinto, y cuando se abandona, cuando se permite abandonarse, es muy excitante. Y verlos correrse de esa manera. Aquel tipo, Lewis, tenía más de sesenta y me dijo que nunca se la había cascado delante de una mujer. Y se la cogía así --hizo girar la muñeca de modo que el dedo meñique le quedó sobre el puño y el segundo nudillo del pulgar debajo—, bueno, ver esa particularidad y, como digo, verlos tan calientes que no pueden detenerse a pesar de su timidez, es muy excitante.


  Eso era lo que más me gustaba, observarlos cuando perdían el dominio de sí mismos.


  A los tímidos les succionaba la verga suavemente durante unos minutos y luego les cogía la mano, se la aplicaba allí y les ayudaba hasta que estaban bien encarrilados y podían sacudírsela por sí solos sin titubear.


  Entonces ella misma empezaba a masturbarse ligeramente, se recostaba y observaba lo que hacía su compañero. La próxima vez que veía a Sabbath le mostraba la «particularidad» peculiar de la técnica de cada hombre, algo que a él le excitaba enormemente... y ahora le hacía sentir unos celos exasperantes, ahora que ella estaba muerta quería sacudirla por los hombros y pedirle que pusiera fin a aquello. «¡Sólo yo! ¡Jode con tu marido cuando tengas que hacerlo pero, por lo demás, nadie más que yo!»


  En realidad, tampoco quería que jodiera con Matija. Con él menos que con ningún otro. En las raras ocasiones en que ella también informó a Sabbath de esos detalles, él apenas les hizo caso, no le provocaron el menor interés erótico. Ahora, sin embargo, apenas pasaba una noche sin que se viese libre del mortificante recuerdo de Drenka en el acto de permitir que el marido disfrutase de su derecho conyugal.


  —Matija estaba en la cama y, al examinarle, vi que tenía una erección.


  Estaba segura de que no obraría en consecuencia si yo no tomaba la iniciativa, así que me apresuré a desnudarme. No lograba excitarme aun cuando mis sentimientos hacia él fuesen intensos y tiernos. Al ver su polla dura, más pequeña que la tuya, Mickey, y con el prepucio que, cuando retiras la piel hacia abajo, es mucho más rojo que el tuyo... y al pensar en cómo acabábamos de follar nosotros... en fin, el deseo de tu picha grande y dura era casi doloroso. ¿Cómo podía entregarme a ese hombre que me quiere? Cuando se tendió encima de mí y me penetró, Matija gemía tan fuerte como no recuerdo haberle oído jamás. Era casicomo si llorase. Como nunca tarda mucho en correrse, el asunto terminó pronto. Después de dormir una o dos horas me desperté con náuseas. Tuve que vomitar y tomar Mylanta.


  ¿Cómo se atrevía aquel tipo? ¡Menuda jeta! Sabbath deseaba asesinar a Matija. ¿Y por qué no lo hizo? ¿Por qué no lo hicieron entre los dos?


  ¡Aquel perro sin circuncidar! ¡Mira que castigarle de esa manera! ...Un soleado día de febrero, Sabbath se encontró con el viudo de Drenka en la tienda Stop & Shop de Cumberland. Por primera vez en aquel invierno llevaba cuatro días sin nevar, y por ello Sabbath, después de ponerse una vieja gorra de marinero con la que emprendió la tarea de fregar los suelos del baño y la cocina y pasar la aspiradora por toda la casa, se dirigió en coche a Cumberland (cegado durante gran parte del camino por el resplandor de los enormes montones de nieve a ambos lados de la carretera) para comprar los víveres, una de sus tareas domésticas semanales. Y allí estaba Matija, casi irreconocible desde la última vez que le vio, silencioso y hierático, en el funeral. El cabello negro había encanecido y tan sólo al cabo de tres meses era completamente blanco. Parecía frágil, liviano, tenía el rostro enflaquecido... ¡y todo esto en sólo tres meses! Podría haber pasado por un anciano, mayor incluso que Sabbath, y no tendría más de cincuenta y cinco años. El hostal cerraba todos los años desde el día de Año Nuevo hasta el primero de abril, y Matija había ido a comprar las pocas cosas que necesitaba ahora que vivía solo en la gran casa de los Balich, no lejos del lago y el hostal.


  Balich estaba en la cola ante la caja registradora, inmediatamente detrás de él, y, aunque hizo una inclinación de cabeza cuando Sabbath le miró, no pareció reconocerle.


  —Hola, señor Balich. Soy Mickey Sabbath.


  —¿Sí? ¿Cómo está?


  —¿Le suena mi nombre?


  —Sí —respondió Balich tras fingir que pensaba un momento—. Creo que ha sido uno de mis clientes. Le conozco del hostal.


  —No —dijo Sabbath—, vivo en Madamaska Falls y no salimos mucho a cenar.


  —Comprendo —replicó Balich y, tras sonreír un poco más, volvió a sumirse en sus pensamientos.


  —Le diré cómo nos conocimos —le dijo Sabbath. —¿Sí?


  —Mi mujer fue la profesora de arte de su hijo en la escuela secundaria. Se llama Roseanna Sabbath. Ella y su Matthew se hicieron grandes amigos.


  —Ahhh —el hombre volvió a sonreír cortésmente.


  Hasta entonces Sabbath no había reparado en que el marido de Drenka conservaba en grado sumo los rasgos de un elegante y pausado caballero europeo. Quizá se debía al cabello blanco, a la aflicción por su reciente pérdida, al acento, pero lo cierto era que tenía el aire distinguido de un diplomático de alto rango de un país pequeño. No, Sabbath no sabía que Balich fuese así, su digna compostura le sorprendía, pero lo cierto es que ese otro individuo suele hacerse borroso. Tanto si es tu mejor amigo como si es alguien del otro lado de la calle que más de una vez ha empujado tu coche para ayudarte a ponerlo en marcha, lo cierto es que se vuelve borroso. Se convierte en el marido, y la simpatía que le tienes, producto de la imaginación, disminuye junto con el respeto.


  La única ocasión anterior en que Sabbath pudo observar a Matija en público fue en el mes de abril que precedió al escándalo de Kathy Goolsbee, el tercer martes del mes, cuando acudió al hostal (junto con una treintena aproximadamente de miembros del club Rotary que celebraban allí una comida el tercer martes de cada mes) en calidad de invitado de Gus Kroll, el propietario de la gasolinera, quien nunca dejaba de transmitir a Sabbath los chistes que oía contar a los camioneros que se detenían para repostar y usar los servicios. Sabbath era un magnífico oyente para Gus Kroll, porque, incluso cuando no todos los chistes eran de primera clase, el hecho de que Gus rara vez se molestara en ponerse la dentadura postiza cuando los contaba proporcionaba a Sabbath suficiente deleite. La pasión con que Gus se entregaba a la repetición de los chistes había hecho comprender al titiritero, mucho tiempo atrás, que eran lo que unificaba la visión de la vida que tenía Gus, que por sí solos satisfacían su necesidad espiritual de una narración clarificadora con la que hacer frente a la sucesión de los días en la gasolinera. Con cada chiste que brotaba de la boca desdentada de Gus, Sabbath confirmaba que ni siquiera un simplón como aquél estaba libre de la necesidad humana de encontrar un filamento de significado que mantenga unido todo lo que no sale en la televisión.


  Sabbath había preguntado a Gus si sería tan amable de invitarle al encuentro para escuchar el discurso que Matija Balich iba a dirigir a los miembros del club Rotary sobre el tema «La hostelería hoy». Para entonces Sabbath ya sabía que Matija se había pasado varias semanas preparando penosamente el discurso, e incluso lo había leído, en una primera versión breve, cuando Drenka se lo llevó para que le echara un vistazo. La mujer había mecanografiado las seis páginas y había hecho el máximo esfuerzo por descubrir los errores, pero quería que Sabbath revisara el inglés y él accedió de buen grado a echarle una mano.


  —Es fascinante —comentó tras leer el texto un par de veces.


  —¿De veras?


  —Avanza por la vía como un puñetero tren. Es estupendo, en serio.


  Pero hay un par de problemas. En primer lugar, es demasiado breve. No acaba de llegar al fondo del asunto. Hay que triplicar la longitud del texto. Y


  luego tenemos esta expresión equivocada, este modismo. Es cierto que en inglés lo empleamos para indicar los aspectos básicos de una situación, pero te has confundido. No se dice «si prestas atención a las tuercas y los tornillos».


  —¿Ah, no?


  —¿Quién le ha dicho a tu marido que se dice «las tuer cas y los tornillos», Drenka?


  —La estúpida Drenka —replicó ella.


  —Pues no es así. «Las tuercas y los bombillos», ésa es la expresión correcta.


  —Las tuercas y los bombillos —repitió Drenka, sin inmutarse por la rareza de la palabra desconocida, y lo anotó en el dorso de la página.


  —Y anota también que termina demasiado pronto. Este texto tiene que ser el triple de largo, por lo menos. La gente será todo oídos, porque nadie conoce este tema.


  Gus llegó en el remolque por la carretera de Brick Furnace para recoger a Sabbath, y apenas habían partido cuando Gus empezó a entretenerle con lo que sabía que era tabú para los hombres del pueblo a los que Gus llamaba «los beatos».


  —¿Puedo contarte un chiste que no es muy amable hacia las mujeres?


  —Ésos son los únicos que me gustan.


  —Bueno, es un camionero y, cada vez que se marcha, su mujer se siente fría y solitaria. Un día, cuando el hombre vuelve de viaje, le trae una mofeta, una mofeta viva, grande y peluda, y le dice que la próxima vez que él salga de viaje se la lleve a la cama y, antes de dormirse, se la ponga entre las piernas. Entonces ella le pr egunta: «¿Y qué me dices del olor?», y él le responde: «No te preocupes, que ya se acostumbrará, igual que yo me acostumbré».


  Sabbath se echó a reír.


  —Bueno, si ése te ha gustado, sé otro por el estilo...


  Y así llegaron sin darse cuenta al lugar de la reunión.


  Los rotarios ya estaban deambulando por la sala rústica del bar, una estancia de techo bajo cruzado por vigas y con una alegre chimenea de azulejos blancos. Todos se habían concentrado en aquel espacio reducido, tal vez por el agradable fuego del hogar en un día de primavera frío y ventoso, o quizá por las fuentes colocadas sobre la barra y llenas de cevapcici , una especialidad nacional yugoslava, que lo era también del hostal.


  —Tengo que alimentarte con Cevapeiei —le dijo Drenka a Sabbath en los primeros tiempos de su relación amorosa, cuando bromeaban en la cama después del coito.


  —Aliméntame con lo que quieras.


  —Son tres tipos de carne: buey, cerdo y cordero. Se pica toda, entonces se le añaden cebollas y pimientos. Es como una albóndiga, pero de forma diferente. Una cebolla cortada a trocitos. Los pimientos también pueden ser pequeños y rojos, muy picantes.


  —Tiene muy buena pinta —comentó Sabbath, encantado con ella, sonriente.


  —Sí, te daré cevapcici —le dijo Drenka cariñosamente. —Y yo, a cambio, te follaré hasta dejarte sin sentido.


  —Oh, mi amigo americano... ¿significa eso que me follarás seriamente?


  —Con toda seriedad.


  —¿Significa con energía?


  —Con mucha energía.


  —¿Y qué más significa? He aprendido a hacerlo en croata, a decir todas las palabras y a no ser tímida, pero nadie me ha enseñado jamás a hacerlo en americano. ¡Dímelo! ¡Enséñame! ¡Enséñame qué significan todas esas cosas en americano!


  —Significa hacerlo de todas las maneras.


  Y entonces, tan concienzudamente como ella le había explicado la manera de preparar el Cevap seiéi, Sabbath se puso a enseñarle lo que significaba hacerlo de todas las maneras... O tal vez se habían congregado en el bar porque Drenka estaba detrás de la barra y llevaba una blusa de crepé negro, que se abrochaba hasta el cuello en pico y que hacía plena justicia a la rotundidad de sus carnes cada vez que se agachaba para echar cubitos de hielo en un vaso. Sabbath permaneció al lado de la puerta durante casi media hora, observando el coqueteo de Drenka con el quiropráctico, un individuo joven y fuerte que tenía una risa estentórea y no ocultaba nada bien su orientación sexual, luego con el ex representante estatal que poseía las tres filiales del Cumberland BanCorp y, finalmente, incluso con Gus, el cual, provisto ahora de su dentadura y llevando para la ocasión una corbata de rayas anudada en el cuello del mono de faena, era precisamente el hombre con quien le gustaría verla joder, a fin de confirmar que era tan maravillosa como él creía. Era deliciosa, desde luego, la única mujer entre todos aquellos hombres, el estupendo estímulo que les servía sus estupendas bebidas estimulantes, claramente extasiada por el mero hecho de vivir en el mundo.


  Cuando Sabbath se abrió paso entre la multitud bulliciosa hasta la barra y le pidió una cerveza, ella evidenció la sor presa que le producía su presencia palideciendo al instante.


  —¿Qué marca desea, señor Sabbath?


  —¿Tiene la Vulva de Yugoslavia?


  —¿De barril o embotellada?


  —¿Qué me recomienda usted?


  —La de barril es más espumosa —replicó ella, sonriéndole, tras haber recuperado el dominio de sí misma, con una sonrisa que él habría tomado por una proclamación alarmantemente franca de su secreto, de no haber visto antes que dedicaba a Gus la misma sonrisa.


  —Déme una de barril, ¿quiere? —le dijo guiñndole un ojo—. Me gusta la espuma.


  Cuando finalizó la comida (grandes chuletas de cerdo con rodajas de manzana en salsa de Calvados, helados con fruta y chocolate, puros y, para quienes deseaban una copa después de comer, Prosek, un vino dálmata dulzón que Drenka, la encantadora anfitriona del Viejo Mundo, servía de ordinario a los huéspedes del hostal como una atención de la casa) el presidente del club Rotary presentó a Matija como «Matt Balik». El hostelero vestía un suéter de cachemira rojo con cuello de cisne, chaqueta cruzada con botones dorados, unos pantalones nuevos de tela de sarga y unas botas Bally sin el menor desgaste ni señal de uso, lustradas hasta sacarles un brillo intenso. Vestido con tal elegancia, exhibía una fortaleza aún más impresionante que cuando trabajaba vestido con camiseta y tejanos desgastados. Tenía el atractivo de un macho musculoso vestido convencionalmente para el intercambio social. Un aspecto animalesco bajo la elegancia. Sabbath también lo tuvo en otro tiempo, o así solía decírselo Nikki cuando le instaba a comprarse un traje azul oscuro con chaleco, para que el mundo pudiera apreciar lo vistoso que era. El vistoso Sabbath.


  Corrían los años cincuenta.


  La pasión de Matija consistía en reconstruir los muros de piedra que se desmoronaban en las veinticinco hectáreas de campos que rodeaban la casa y el hostal. En la isla de Brac, donde tenía parientes y donde trabajaba como camarero cuando conoció a Drenka, la albañilería era una tradición, y durante su estancia en la isla se pasaba los días libres ayudando a un primo que se estaba construyendo una casa de piedr a. Y, por supuesto, Matija nunca había olvidado al abuelo que picaba piedra en las canteras, un anciano recluido en Goli Otok por ser enemigo del régimen... lo cual hacía que arrastrar las grandes piedras y colocarlas en su lugar fuese para Matija algo así como un rito conmemorativo. A eso dedicaba laspausas que se tomaba en la cocina: salía y se pasaba media hora moviendo piedras, después de lo cual estaba preparado para pasarse otras tres, cuatro o cinco horas en pie, a una temperatura ambiental de casi treinta y ocho grados. Dedicaba gran parte de cada invierno a mover aquellas piedras. «Sus únicos amigos», confió Drenka tristemente a su amante, «somos los muros y yo».


  —Algunas personas creen que este negocio es divertido —empezó a decir Matija—. No es divertido. Es un negocio. Leed las revistas de la industria. Hay quien dice: «No quiero seguir siendo un empleado de una empresa. Un hostal, ése es mi sueño». Pero yo me entrego a este hostal como si todos los días me incorporase a la estructura de una empresa.


  La lentitud con que Matija leía posibilitaba al público seguirle, a pesar de su fuerte acento. Al final de cada frase les concedía una larga pausa para que reflexionaran en las implicaciones de lo que acababa de decir. Sabbath disfrutaba de las pausas no menos que de las frases monótonas y sin inflexión a las que separaban, frases que le evocaban, por primera vez en muchos años, un solitario archipiélago de islas inhabitables ante el que pasaban los barcos mercantes que partían de Veracruz hacia el sur. Sabbath gozaba de las pausas porque era responsable de ellas. Le había dicho a Drenka que convenciera a su marido de que, sobre todo, no debía apresurarse, un defecto en el que siempre caen los oradores aficionados. El público tiene mucho que digerir, y cuanto más lentamente lo haga, tanto mejor.


  —Por ejemplo, hemos sido objeto de dos auditorías de cuentas —les reveló Matija.


  A través de los grandes miradores en la parte delantera del comedor rectangular, Sabbath y los invitados en su mismo lado de la mesa podían ver con claridad las aguas azotadas por el viento del lago Madamaska. Sus miradas podrían haber recorrido de un extremo a otro aquel lago que parecía una larga tabla de lavar, antes de que Matija pareciera llegar a la conclusión de que el impacto de las dos auditorías había sido plenamente absorbido.


  —No hay nada incorrecto —siguió diciendo entonces—. Mi esposa lleva la contabilidad al día y solicitamos los consejos de un contable profesional. Así que lo dirigimos como un negocio y es nuestro medio de vida. Si prestas atención a las tuercas y los bombillos, el negocio marchará bien. Si no tienes cuidado, sales y hablas constantemente con los clientes, perderás dinero.


  «Años atrás no servíamos continuamente durante toda la tarde del sábado. Seguimos sin hacerlo. Pero ponemos la comida al alcance de la gente. Lo inteligente es darles lo que desean en vez de decirles no, tengo esta regla, tengo esa otra regla. Soy muy estricto en mi manera de pensar.


  Pero el público me enseña a no ser tan estricto.


  »Tenemos un personal de cincuenta empleados, incluidos los que trabajan a tiempo parcial. El personal de servicio son treinta y cinco personas: camareras, ayudantes de camarera, super visores de comedor.


  Tenemos doce habitaciones más el anexo. Podemos acoger a veintiocho personas, y la mayor parte de los fines de semana estamos al completo, aunque no durante la semana.


  »En el restaurante podemos acomodar a ciento treinta clientes, y otros cien en la terraza. Pero nunca hemos acomodado doscientas treinta personas, todas a la vez. El personal de cocina no puede dar abasto. Lo que buscamos es una rotación de las plazas.


  »El otro problema importante se relaciona con el personal...»


  Continuó en esta vena durante una hora. La chimenea del comedor principal estaba encendida, así como la más pequeña del bar, y debido al frío viento que soplaba en el exterior, todas las ventanas estaban bien cerradas. Desde la espalda de Sabbath a la chimenea no había más de dos metros de distancia, pero el calor que desprendía no le afectaba como a sus compañeros de mesa, bebedores de whisky escocés. Éstos fueron los primeros en amodorrarse. Los que tomaban cerveza pudieron mantenerse más tiempo despabilados.


  —No somos propietarios ausentes. Yo soy la persona principal. Si todos los demás se marchan, yo sigo aquí. Mi esposa puede hacerlo todo excepto dos tareas de cocina. No puede cocinar a la parrilla, porque no tiene idea de cómo se hace. Y no puede hacer el salteado, en el que básicamente se fríe en sartenes. Pero puede encargarse de todas las demás tareas: atender la barra, lavar los platos, servir, llevar las cuentas, fregar el suelo...


  Gus, que por entonces se abstenía de las bebidas alcohólicas, tomaba Tab, pero Sabbath se dio cuenta de que también Gus estaba amodorrado. Un Tab había sido suficiente. Y ahora los bebedores de cerveza estaban perdiendo el dominio de sí mismos y empezaban a parecer debilitados... el propietario del banco, el quiropráctico, el corpulento caballero con mostacho que dirigía el centro de jardinería...


  Drenka escuchaba desde la barra. Cuando el titiritero se volvió en su silla para sonreírle, vio que, con los codos apoyados en la barra y el rostro equilibrado entre los puños, estaba llorando, sin importarle que todavía la mitad de los rotarios resistieran despiertos el discurso.


  —No siempre resulta agradable el hecho de que no le gustemos a nuestro personal. Creo que a algunos de los empleados les gustamos bastante. A muchos de ellos no les importamos en absoluto. En algunos establecimientos el bar está abierto para el personal después de las horas de trabajo. Aquí no aceptamos semejante cosa. Esos establecimientos van a la quiebra y su personal sufre terribles accidentes de tráfico cuando regresan a casa. Aquí no. Aquí no hay tertulia con los propietarios. Aquí no hay diversión. Mi esposa y yo no somos nada divertidos. Trabajamos. Estamos por el negocio. Todos los yugoslavos, cuando salen al extranjero, son muy trabajadores. Hay algo en nuestra historia que nos empuja hacia la supervivencia. Gracias.


  No hubo preguntas, claro que apenas había un puñado de personas sentadas ante la larga mesa en condiciones de formular alguna. El presidente del club Rotary tomó la palabra.


  —Bien, Matt, gracias, un millón de gracias. Tus palabras nos han mostrado a la perfección el funcionamiento del sector.


  Pronto los asistentes empezaron a despertarse para regresar al trabajo.


  El viernes de aquella misma semana, Drenka fue a Boston y jodió con su dermatólogo, el magnate de las tarjetas de crédito, el decano de la universidad, y luego, cuando regresó a casa, poco antes de medianoche (y totalizando así cuatro polvos en toda la jornada), contuvo el aliento durante los pocos minutos que trajinó encima de ella el orador con quien estaba casada.


  Ahora, allá en el abandonado centro de Cumberland, de donde había desaparecido el cine y la mayor parte de las tiendas estaban vacías, había una destartalada tienda de comestibles donde a Sabbath le gustaba tomarse un café, allí mismo, de pie, tras haber efectuado la compra semanal. El tugurio, llamado Flo'n Bert's, era oscuro, de suelos de madera sucios y desgastados, estantes casi vacíos en los que se acumulaba el polvo y las patatas y plátanos más patéticos que Sabbath había visto jamás a la venta en cualquier parte. Pero a pesar de que Flo'n Bert's parecía un espantoso depósito de cadáveres tenía exactamente el mismo olor que la vieja tienda en el sótano del LaReine Arms, a una manzana de distancia de su casa, adonde el joven Sabbath iba a primera hora de la mañana en busca de los dos panecillos recién hechos para que su madre preparase los bocadillos que Morty se llevaba a la escuela y que eran su almuerzo: crema de queso y aceitunas, mantequilla de cacahuete y jalea, pero sobre todo atún en lata, los bocadillos envueltos en dos hojas de papel encerado y metidos en la bolsa de papel de LaReine Arms. Cada semana, al salir de Stop & Shop, Sabbath se encaminaba a Flo'n Bert's y, con el vaso de plástico que contenía el café en la mano, trataba de imaginar cuáles serían los ingredientes que producían aquel olor, similar también a algo que olía en la Gruta a fines de otoño, cuando las hojas caídas y el soto-bosque moribundo habían sido humedecidos por las lluvias y empezado a pudrirse. Tal vez se trataba de eso, de una putrefacción por humedad. Y le encantaba. El café que tenía que tomar allí era imbebible, pero nunca podía resistirse al placer de aquel olor.


  Sabbath se detuvo junto a la puerta del establecimiento y, cuando salió Balich con una bolsa de plástico en cada mano, le abordó.


  —¿Le apetece una taza de café caliente, señor Balich?


  No, señor, gracias.


  —Vamos, hombre —le dijo Sabbath afablemente—, ¿por qué no?


  Aquí hay diez grados de temperatura —¿debería convertirlos en grados centígrados, como lo hacía para Drenka cuando ella le telefoneaba, antes de subir a la Gruta, y le preguntaba cuál era la verdadera temperatura?—. Hay


  un sitio ahí abajo. Sígame... el Chevrolet. Una taza de café para calentarse.


  Mientras precedía al coche de Balich, entre los montones de nieve que tenían la altura de un primer piso y a través de los raíles del ferrocarril que brillaban bajo la escarcha, Sabbath tenía que admitir que desconocía por completo lo que se proponía hacer. Tan sólo podía pensar en el atrevimiento de aquel tipo cuando se ponía encima de su Drenka y gemía de placer, como si llorase, al penetrarla con una roja polla de perro que luego la hacía vomitar.


  Sí, ya era hora de que él y Balich se conocieran, pues ir por ahí sin haber tenido un encuentro cara a cara con el hostelero le haría la vida demasiado fácil. Y, falto de sus considerables dificultades, hacía mucho tiempo que se habría muerto de aburrimiento.


  Una chica veinteañera, malhumorada y estúpida, accionó la cafetera Silex y les sirvió el café, una chica estúpida y veinteañera desde que Sabbath empezara a frecuentar el establecimiento, unos quince años atrás.


  Tal vez todas eran de la misma familia, hijas de Flo y Bert que fueron incorporándose sucesivamente al negocio a medida que crecían, o tal vez, lo que era más probable, existía un suministro inagotable de aquellas muchachas, producido por el sistema educativo de Cumberland. Sabbath, siempre al acecho, insinuante y nada selectivo, nunca había logrado obtener de cualquiera de ellas algo más que un gruñido.


  Balich hizo una mueca involuntaria al probar el café, que estaba casi tan frío como el día, pero cuando Sabbath le preguntó si quería tomar otra taza respondió cortésmente:


  —Oh, no, está muy bueno, pero con uno basta.


  —Las cosas no le han sido nada fáciles sin su esposa —le dijo Sabbath—. Está muy delgado.


  —Estoy atravesando una época negra —replicó Balich. —¿Todavía?


  El hombre asintió tristemente.


  —Todavía es horrible. Estoy deshecho. Al cabo de treinta y un años, me encuentro en el tercer mes de un nuevo régimen. Por alguna razón, ciertos aspectos empeoran cada día que pasa.


  Cuán cierto es eso, se dijo Sabbath.


  —¿Y su hijo?


  —También está muy conmocionado. La echa terriblemente de menos, pero es joven y fuerte. Su mujer me dice que a veces, en plena noche... pero parece que se las está arreglando.


  —Me alegro —dijo Sabbath—. Es el vínculo más fuerte del mundo, el de la madre y el hijo. No existe nada más fuerte.


  —Sí, sí —dijo Balich. Hablar con una persona tan comprensiva hacía que se le humedecieran los ojos tiernos y grises—. Sí, y cuando contemplaba su cadáver con mi hijo, en el hospital, de noche... ella yacía allí con todos los tubos, y cuando la miré y vi que se había roto ese vínculo con nuestro hijo, no podía creer que eso, lo más fuerte del mundo, como usted dice, ya no existiera. Allí estaba ella, con toda su belleza, allí tendida, y el vínculo más fuerte había dejado de existir, ella se había ido. Le di un beso de despedida, mi hijo y yo se lo dimos, y las enfermeras le retiraron todos los tubos. Y aquel pedazo de sol humano estaba allí, pero muerto.


  —¿Qué edad tenía?


  —Cincuenta y dos. Es lo más cruel que podría haber ocurrido.


  —Con la cantidad de personas de cincuenta y tantos años que fallecen en el mundo, tenía que tocarle precisamente a ella —dijo Sabbath—. Jamás habría imaginado que su esposa estuviera en la lista. Las pocas veces que la vi en el pueblo lo iluminaba todo con su presencia, tal como usted dice. ¿Y


  su hijo trabaja con usted en el hostal?


  —Ya no pienso para nada en la hostelería. No sé si volveré a ocuparme del negocio o no. Tengo una plantilla de buenos trabajadores, pero ser hostelero ha dejado de interesarme. Nuestro matrimonio estaba unido al hostal. Estoy pensando en arrendar el negocio. Si alguna compañía japonesa quisiera comprarlo... Cada vez que entro en el despacho de mi esposa y trato de ordenar sus cosas, es horrible, me pongo enfermo. No quiero estar ahí, y me marcho.


  Sabbath pensó que había acertado al no haberle escrito jamás a Drenka una carta o haber insistido en que fuese él, y no ella, quien, por razones de seguridad, archivara las fotos Polaroid que le había hecho en el motel BoPeep.


  —Las cartas —le dijo Balich, mirándolo de un modo implorante, como si quisiera suplicarle algo—. Doscientas cincuenta y seis cartas.


  —¿De condolencia? —preguntó Sabbath, quien por su parte, naturalmente, no había recibido una sola.


  Sin embargo, a raíz de la desaparición de Nikki, le enviaron cartas que hablaban de ella, dirigidas al teatro. Ya se habría olvidado de su número (tal vez unas cincuenta cartas en total), pero, además, en su momento estaba demasiado estupefacto para contarlas con detenimiento.


  Sí, de pésame. Doscientas cincuenta y seis. No debería asombrarme que iluminara tanto las vidas de todo el mundo. Aún recibo cartas, y de personas a las que ni siquiera recuerdo. Algunas acudieron al hostal cuando lo inauguramos en el otro extremo del lago. Cartas de todo tipo de personas hablándome de ella y de cómo afectó sus vidas. Y las creo, son sinceras.


  Tengo una carta de dos páginas, escrita a mano, del ex alcalde de Worcester.


  —No me diga.


  —Recuerda las barbacoas que ofrecíamos a los clientes y la satisfacción que ella les daba. Entraba en el comedor a la hora del desayuno y hablaba con ellos. Todos se sentían conmovidos. Soy estricto y tengo una norma para cada cosa, pero ella sabía tratar a los clientes. Siempre era todo posible para ellos. A mi mujer no le costaba ningún esfuerzo ser agradable.


  Uno de los propietarios es estricto, el otro es flexible y agradable. Éramos una pareja perfecta para lograr que el hostal tuviera éxito. Es sorprendente lo que ella hacía, mil cosas diferentes. Y lo hacía todo con garbo y siempre con gran placer. Medito en ello continuamente. Nada puede consolarme ni siquiera un poco de esta desgracia. No es posible creerlo. Estaba viva, entre nosotros, y un instante después ya no lo estaba.


  ¿El ex alcalde de Worcester? Mira por dónde, Matija, tenía secretos que ni tú ni yo conocíamos.»


  —¿Y a qué se dedica su hijo?


  —Es policía estatal.


  —¿Casado?


  —Su esposa está embarazada. Si el bebé es niña, se llamará Drenka.


  —¿Drenka?


  —Es el nombre de mi esposa —dijo Balich—. Drenka, Drenka —


  musitó—. Jamás existirá otra Drenka. —¿Ve con frecuencia a su hijo?


  —Sí —mintió, a menos que desde la muerte de Drenka se hubiera producido un acercamiento.


  De repente Balich no tenía nada más que decir. Sabbath aprovechó la pausa para aspirar el olor a decadencia de la tienda. O bien Balich no quería seguir hablando con un desconocido de su dolor por la pérdida de Drenka o bien no deseaba hablar del dolor que le causaba su hijo, el policía estatal que consideraba la hostelería un negocio estúpido.


  —¿Por qué razón su hijo no participa como socio en la empresa? ¿Por qué no trabaja con usted, ahora que su esposa ha desaparecido?


  Balich depositó cuidadosamente su taza medio llena en el mostrador, al lado de la caja registradora.


  —Veo que tiene los dedos artríticos —comentó--. Es un trastorno doloroso. Mi hermano también lo sufre. —¿De veras? ¿El padre de Silvija?


  —Ah, ¿conoce a mi sobrinita? —replicó Balich, claramente sorprendido.


  —Mi mujer la conoció y me habló de ella. Me dijo que era una chiquilla muy, pero que muy bonita y simpática.


  —Silvija quería mucho a su tía, la adoraba. Silvija llegó a ser también nuestra hija.


  Lo dijo en voz baja, sin más entonación que la inequívoca de la tristeza.


  —¿Está Silvija en el hostal en verano? Mi esposa me ha dicho que estaba trabajando allí par a aprender inglés.


  —Silvija viene todos los veranos mientras estudia en la universidad.


  —¿Qué hace usted... la adiestra para que se encargue del trabajo que hacía su esposa?


  —No, no —respondió Balich, y a Sabbath le sorprendió lo decepcionado que se sentía al oír esa negación—. Será programadora de ordenador.


  —Es una lástima —comentó Sabbath.


  —Eso es lo que ella quiere ser —dijo Balich categóricamente.


  —Pero si le ayudara a dirigir el hostal, si pudiera iluminar el establecimiento como lo hacía su esposa...


  Balich se metió la mano en un bolsillo en busca de dinero.


  —Por favor... —le dijo Sabbath, pero Balich ya no le escuchaba.


  «No le gusto», pensó Sabbath. «No le he caído bien. Debo de haber dicho algo desacertado.»


  —¿Cuánto es mi café? —preguntó Balich a la muchacha malhumorada que estaba ante la caja registradora.


  Ella le respondió con el menor número de consonantes posible. Estaba pensando en otras cosas.


  —¿Cómo dice? —le preguntó Balich.


  —Medio dólar —tradujo Sabbath.


  Balich pagó y, con una cortés inclinación de cabeza, puso punto final a un encuentro con una persona a la que claramente no deseaba volver a ver jamás. La causa había sido su mención de Silvija, la modificación que Sabbath había hecho del «muy» con el «pero que muy». No obstante, con esas palabras el titiritero había bordeado cuanto le era posible, en los primeros cinco minutos que los dos pasaban juntos, la declaración de que la mujer que había vomitado tras verse obligada a joder con Balich tenía todos los motivos para vomitar, porque se prestaba a ello como si fuese la mujer de otro. Por supuesto, comprendía los sentimientos de Balich (también par a él la conmoción ocasionada por la muerte de Drenka empeoraba de un día a otro), pero eso no significaba que Sabbath pudiera perdonarle.


  Cinco meses después de la muerte de Drenka, una noche abrileña húmeda y cálida en que la luna llena se canonizaba a sí misma por encima de los árboles y flotaba sin esfuerzo, envuelta en una bendición luminosa, hacia el trono de Dios, Sabbath se tendió en el suelo que cubría su ataúd y exclamó:


  —¡Ah, guarra y maravillosa Drenka, coño mío! ¡Cásate conmigo!


  Y rozando la tierra con la barba blanca (la tumba carecía aún de césped y de lápida), imaginó a su Drenka: brillaba dentro del féretro y su aspecto era el que tenía antes de que el cáncer la despojara de sus atractivas redondeces, madura, llena, lista para el contacto. Aquella noche llevaba la falda acampanada de Silvija. Y se reía de él.


  —Así que ahora me quieres toda para ti —le dijo ella—, ahora que no tienes necesidad de limitarte a mí, de vivir sólo conmigo, de aburrirte únicamente por mi culpa, ahora reúno las condiciones suficientes para ser tu mujer.


  —¡Cásate conmigo!


  Ella le dirigió una sonrisa invitadora y replicó:


  —Primero tendrás que morirte.


  Y se alzó el vestido de Silvija para revelar que no llevaba bragas, medias negras y portaligas sí, pero bragas no. Incluso muerta, Drenka le provocaba una erección. Tanto viva como muerta, Drenka volvía a convertirle en un veinteañero. Incluso con temperaturas por debajo de cero, se le ponía tiesa cada vez que ella lo incitaba de esa manera desde su ataúd.


  Había aprendido a colocarse de espaldas al norte, de modo que el gélido viento no le soplara directamente en la polla, pero aun así tenía que quitarse un guante para pelársela con éxito, y en ocasiones la mano sin guante se le enfriaba tanto que se veía obligado a ponerse de nuevo el guante y cambiar de mano. Muchas noches se corría en la tumba.


  El viejo cementerio se encontraba a nueve kilómetros del pueblo, junto a una carretera poco transitada que describía una curva a través del bosque y luego zigzagueaba por la ladera occidental de la montaña, donde desembocaba en una vieja carretera para camiones que enlazaba con Albany. El cementerio se extendía por una amplia ladera de suaves ondulaciones y lindaba con un antiguo bosquecillo de pinabete y pino blanco. Era hermoso, silencioso, estéticamente encantador, tal vez melancólico, pero no un cementerio que te deprimiera cuando entrabas en él. Tal era su encanto que, a veces, parecía como si no tuviera nada que ver con la muerte. Era antiguo, muy antiguo, aunque existían varios todavía más vetustos en las colinas cercanas, cuyas lápidas erosionadas y ladeadas se remontaban a los primeros tiempos de la América colonial. El primer entierro que se efectuó allí, el de un tal John Driscoll, tuvo lugar en 1745. El último había sido el de Drenka, a fines de noviembre de 1993.


  Las diecisiete tormentas de nieve que hubo aquel invier no le imposibilitaron a menudo visitar el cementerio, incluso las noches en las que Roseanna se había ido deprisa a la reunión de Alcohólicos Anónimos en su todoterreno y él se quedaba solo en casa. Pero cuando las carreteras estaban despejadas, el tiempo era bueno, el sol se ponía y Roseanna estaba ausente, Sabbath iba en el Chevrolet a lo alto de Battle Mountain y aparcaba en un claro, de donde partía un sendero de marcha a unos cuatrocientos metros al este del cementerio, recorría el camino hasta el camposanto y entonces, valiéndose de una linterna que encendía lo menos posible, avanzaba por la traicionera capa vidriosa con que la nieve había cubierto el suelo hasta llegar a la tumba. Nunca iba allí de día, por mucho que lo necesitara, pues temía tropezarse con uno de los Matthews de Drenka, o con cualquiera que pudiese preguntarse por qué razón, en el lugar más frío del condado «nevera» del estado, en medio del peor invierno que registraban los anales de la región, el desacreditado titiritero presentaba sus respetos a los restos mortales de la briosa mujer del hostelero. Por la noche podía hacer lo que deseara, sin que le viese nadie salvo el fantasma de su madre.


  «¿Qué quieres? Si deseas decir algo...» Pero su madre nunca se comunicaba con él, y por ello Sabbath rozaba peligrosamente la creencia de que no se trataba de una alucinación, pues en ese caso podría fácilmente imaginar sus palabras y ampliar la realidad de la mujer fallecida con una voz como la que él usaba para dar vida a sus títeres. El realismo de las apariciones era demasiado intenso para que se tratara de una aberración mental... a menos que estuviera mal de la cabeza y la irrealidad se agravase a medida que la vida se le hiciera más insoportable todavía. Y sin Drenka era insoportable, su vida no existía, excepto en el cementerio.


  El primer mes de abril después de su muerte, aquella noche de primavera temprana, Sabbath yacía con los brazos y las piernas extendidos sobre la tumba, rememorando con ella a Christa.


  —Nunca he olvidado que te corrías —susurraba a la tierra—, nunca he olvidado que le rogabas «más, más»...


  Evocar a Christa no exacerbaba sus celos, el recuerdo de Drenka recostada contra él y entre sus brazos, mientras Christa mantenía la presión uniforme de la punta de su lengua en el clítoris de Drenka (durante cerca de una hora; él lo había cronometrado) sólo intensificaba su aflicción, aunque, poco después de que los tres se juntaran, Christa empezó a acudir con Drenka a bailar a un bar de Spottsfield. Llegó incluso a regalar le a Drenka una cadena de oro que había robado del cajón donde su ex patrona guardaba las joyas, la misma mañana en que decidió que estaba harta de cuidar de un niño tan hiperactivo que iban a matricularlo en una escuela especial para «superdotados». Christa le dijo a Drenka que el valor de todo lo que se había llevado (incluidos unos pendientes con brillantes engastados y un resbaladizo brazalete de brillantes) no llegaba ni a la mitad de lo que le correspondía por cargar con algo tan fuera de serie como aquel crío.


  Christa vivía en una buhardilla de Town Street con vistas al césped comunal, encima de la tienda de comestibles para gourmets donde trabajaba.


  No pagaba alquiler, las comidas eran gratuitas y, además, cobraba veinticinco dólares semanales. Durante dos meses, los miércoles por la noche, Drenka y Sabbath se dirigían por separado a la buhardilla de Christa, para acostarse con ella. Cuando se hacía de noche no había ningún comercio abierto en Town Street, y podían subir, sin que nadie les viese, por una escalera trasera exterior a la habitación de Christa. En tres ocasiones Drenka había ido sola al encuentro con Christa, pero, temerosa de que Sabbath se enfadara con ella si llegaba a enterarse, no se lo dijo hasta un año después de que Christa se enemistara con los dos y se trasladara al campo, a la granja alquilada de una profesora de historia de Athena, una mujer de treinta años con quien Christa había iniciado una relación amorosa incluso antes de que se hubiera permitido su pequeño capricho con la pareja de más edad.


  Bruscamente dejó de responder a las llamadas telefónicas de Sabbath, y un día, cuando éste tropezó con ella (mientras fingía examinar el escaparate de la tienda, un escaparate que no había cambiado desde que Alimentación Tip-Top evolucionó en los años sesenta y se convirtió en la Tienda del Gourmet Tip-Top para adaptarse al afán de la época) la joven le dijo airadamente, la boca tan minúscula que parecía un rasgo omitido en su rostro:


  —No quiero hablar más contigo.


  —¿Por qué? ¿Qué ha ocurrido?


  —Los dos me habéis explotado.


  —No creo que eso sea cierto, Christa. Explotar a alguien significa utilizarlo egoístamente para tus propios fines o para obtener un beneficio.


  No creo que ninguno de nosotros te explotara más de lo que tú nos has explotado a nosotros.


  —¡Eres un viejo! ¡Yo tengo veinte años! ¡ No quiero hablar contigo!


  —¿Por qué no hablas por lo menos con Drenka?


  —¡Déjame en paz! ¡No eres más que un viejo gordo!


  —También lo era Falstaff, chiquilla. ¡También lo era la mole enorme de sir John Paunch, simpático creador de discursos rimbombantes! «


  ¡Falstaff, ese malvado y abominable corruptor de la juventud, ese viejo Satán de barba blanca...!»


  Pero la muchacha ya había entrado en la tienda, dejándolo con la triste contemplación, junto con un futuro sin Christa, de dos tarros de salsa china para carne de pato Mi-Kee, dos tarros de hojas de parra en salmuera Krinos, dos latas de alubias refritas La Victoria y dos latas de sopa a la crema de trucha ahumada Baxter, todo ello rodeando una botella aparatosamente envuelta en una mortaja de papel blancuzco, descolorido por el sol, y colocada en un pedestal en el centro del escaparate, como si fuese la respuesta a todos nuestros anhelos, una botella de salsa Worcestershire Lea & Perrins. Sí, una reliquia, como lo era en gran medida el mismo Sabbath, de lo que se consideraba tan picante en una época del pasado menos... en una época del pasado más... en una época del pasado en que... en una época del pasado cuyo... ¡Idiota! El error estribaba en no haberle dado nunca dinero. El error consistía en habérselo dado, en cambio, a Drenka. Todo lo que le había deslizado en la mano a Christa (y sólo para poner los pies en su casa por primera vez) eran treinta y cinco dólares por una colcha que ella misma había confeccionado. Debería haberle dado esa cantidad cada semana.


  Haber imaginado que Christa lo hacía por la mera diversión de volver loca a Drenka, que el hecho de que Drenka se corriera era suficiente remuneración para ella... ¡idiota! ¡Rematado idiota!


  Sabbath y Christa se conocieron una noche de 1989, cuando él la llevó a casa en su coche. La vio en el arcén de la carretera 144, vestida de esmoquin, y retrocedió. Si la chica iba armada con un cuchillo, lo mismo le daba... ¿qué importancia tenía vivir unos pocos años más o menos? Le era imposible dejar allí, al lado de la carretera, a una joven rubia con el pulgar alzado y vestida de aquella manera, una chica que parecía un joven rubio de esmoquin.


  Ella explicó su atuendo diciendo que había ido a un baile celebrado en la Universidad de Athena, al que era obligatorio asistir vestida con «algo extravagante». Era pequeña y bien proporcionada, pero nada infantil, sino más bien una mujer en miniatura, con un aire muy resuelto de confianza en sí misma y una boquita que mantenía apretada. Su acento alemán era suave pero incitante (para Sabbath, el acento de cualquier mujer atractiva era incitante), llevaba el cabello corto como un recluta de Infantería de Marina y el esmoquin sugería una tendencia a jugar un papel provocador en la vida.


  Por lo demás, la muchacha era eminentemente práctica: ni sentimientos ni anhelos ni ilusiones ni ideas disparatadas, y, Sabbath habría apostado su vida por ello (lo hizo), carecía de tabúes dignos de mención. A Sabbath le gustaba su dureza cruel, la astucia de la boquita alemana calculadora y desconfiada, y vio de inmediato las posibilidades que encerraba. Remotas, pero existentes. Se dijo, admirado, que no estaba manchada por la abnegación, que era una bestia de presa en ciernes.


  Durante el trayecto había estado escuchando una cinta de Benny Goodman, Desde el Carnegie Hall en directo. Acababa de despedirse de Drenka en el Bo-Peep, a unos treinta kilómetros al sur, por la carretera 144.


  —¿Son negros? —le preguntó la chica alemana.


  —No. Hay algunos negros, pero la mayoría son blancos, señorita.


  Músicos de jazz blancos. El Carnegie Hall de Nueva York, la noche del 16 de enero de 1938.


  —¿Estuvo usted allí? —inquirió ella.


  —Sí. Llevé a mis chicos, mis hijos pequeños, para que estuvieran presentes en un acontecimiento musical que marcaría época. Quería que estuvieran a mi lado la noche en que los Estados Unidos cambiaron para siempre.


  Juntos escucharon Honeysuckle Rose. Los muchachos de Goodman apretujados con media docena de miembros de la orquesta de Basie.


  —Esto es un tempo rápido —le dijo Sabbath—. A eso lo llaman un movedor de los pies. Te hace mantener los pies en movimiento... ¿Oyes esa guitarra ahí al fondo? ¿Notas cómo esa sección rítmica los impulsa adelante...? Es Basie. Toca el piano de una manera muy sobria... ¿Oyes esa guitarra de ahí? Tiene ese no sé qué... Eso es música negra. Lo que estás escuchando es música negra... Ahora vas a oír una figura repetida. Ése es James... ¿Notas por debajo esa sección rítmica continua que lo lleva todo en volandas? La guitarra de Freddie Green... James. Siempre tengo la sensación de que va a despedazar ese instrumento, se oye cómo lo despedaza... Esta figura sólo la están improvisando; observa cómo la desarrollan ahora... Se están abriendo paso hacia la salida. Aquí los tenemos. Todos armonizan entre ellos... Ya terminan, ya terminan... Bueno, ¿qué te ha parecido eso?


  —Es como la música de los dibujos animados, ¿ver dad? Ya sabe, los dibujos para los críos en la televisión.


  ¿Ah, sí? —dijo Sabbath—. Y en su época se consideraba algo sensacional. Los inocentes estilos de vida de antaño... Adondequiera que mires, excepto en nuestro pueblo dormido —se acarició la barba—, el mundo está en guerra contra ellos. Y a ti, ¿qué te trae a Madamaska Falls? —le preguntó jovialmente el Padre Tiempo. No había otra manera de plantearlo.


  Ella le habló del tedio de su empleo como au pair en Nueva York, de que hacia el segundo año no había podido soportar más al crío, por lo que un buen día tomó la decisión de huir. Encontró Madamaska Falls por el procedimiento de cerrar los ojos y poner un dedo sobre un mapa del noreste.


  Madamaska Falls ni siquiera figuraba en el mapa, pero ella había conseguido que alguien la llevara en coche hasta el semáforo junto al césped comunal; se detuvo a tomar un café en la tienda para gour mets y, cuando preguntó si habría algún trabajo para ella en la localidad, el empleo se materializó allí mismo. Desde hacía cinco meses, el pueblo dormido del caballero era su hogar.


  —Huías de tu trabajo en Nueva York con el niño.


  —Me estaba volviendo loca.


  —¿De qué más huyes? —le preguntó él, pero muy a la ligera, como si no la sondeara en absoluto.


  —¿Yo? No huyo de nada. Tan sólo quiero saborear la vida. En Alemania no existe ninguna posibilidad de aventura para mí. Lo conozco todo y sé cómo funciona. Aquí me suceden muchas cosas que no me habrían ocurrido en mi país.


  —¿No te sientes sola? —le preguntó el hombre simpático e interesado.


  —Claro que me siento sola. Es difícil hacer amistad con los norteamericanos.


  —¿De veras?


  —En Nueva York sí, desde luego. Quieren utilizarte, de todas las maneras posibles. Eso es lo primero que se les pasa por la cabeza.


  —Me sorprende oírte decir eso. ¿La gente de Nueva York es peor que la de Alemania? A juzgar por la historia, uno creería lo contrario.


  —Oh, no, de ninguna manera. Y son unos cínicos. Los de Nueva York se guardan sus verdaderos motivos y declaran otros distintos.


  —¿Los jóvenes?


  —No, en general la gente mayor que yo, los que tienen veintitantos.


  —¿Te han hecho daño?


  —Sí, claro que son tan amables... «Hola, ¿cómo te va? Cuánto me alegro de verte.» —A la chica le divertía su imitación de un americano idiota y él también se rió apreciativamente—. Y ni siquiera conoces a esa persona. En Alemania es muy diferente. Aquí todo el mundo se muestra tan amigable... y es falso. «Eh, hola, ¿qué tal?» Tienes que pasar por eso. Es el estilo americano. Cuando llegué aquí era muy ingenua, tenía dieciocho años.


  Cuando salía a tomar café, tropezaba con montones de personas, extraños a los que no conocía. Te has de comportar como una ingenua cuando vienes aquí y eres extranjera. Claro que aprendes, ya lo creo que aprendes.


  El trío... Benny, Krupa, el piano de Teddy Wilson. Body and Soul.


  Muy lánguido, muy bailable, sencillamente delicioso, hasta los tres acordes del último movimiento de Krupa, aunque Morty creía que la pirotecnia de Krupa siempre arruinaba la puñetera pieza. «Déjalo sencillamente en tiempo sincopado», decía Morty. «Krupa es lo peor que le ha ocurrido a Goodman.


  Demasiado entrometido», y Mickey lo repetía en la escuela, como si fuese su propia opinión. Morty decía: «Benny nunca vacila en abordar la mitad de la pieza», y Mickey lo repetía. «Un magnífico clarinetista, nadie se acerca a su altura», y también repetía eso... Se preguntó si podría ablandar a la chica alemana con aquel ritmo inductor de languidez a altas horas de la noche y ese algo discreto y triste, de fracaso amoroso, que tiene la música de Goodman, y así permaneció tres minutos en silencio y, mecidos por la seductora coherencia de Body and Soul, avanzaron a través de la oscuridad que envolvía las boscosas colinas. Nadie más a bordo, lo cual también resultaba seductor. Podía llevarla a cualquier parte. Podía girar en la esquina de Shear Shop, llevarla a lo alto de Battle Mountain, estrangularla y dejarla allí muerta y vestida de esmoquin. Cuadro de Otto Dix. Puede que fuese distinto en la sociable Alemania, pero en los cínicos y explotadores Estados Unidos de América corría riesgo allí, en la carretera, vestida de esmoquin. O lo habría corrido, si se hubiera detenido a recogerla uno de esos americanos bastante más americanos que él.


  The Man I Love. Wilson interpretando a Gershwin como si éste fuese Shostakóvich. La fantasía etérea del vibráfono de Hamp. Enero de 1938. Él tenía casi nueve años y Morty pronto cumpliría catorce. Invierno. La playa ante la avenida McCabe. Su hermano le enseñaba a lanzar el disco en la playa desierta después de la escuela. Interminable.


  —¿Puedo preguntarte cómo te han lastimado? —preguntó Sabbath a la chica.


  —Te tratan muy bien si eres bonita, abierta y les sonríes, pero si tienes cualquier problema te dicen: «Vuelve cuando lo hayas solucionado». En Nueva York tenía muy pocos amigos verdaderos. La mayoría de ellos no eran más que basura.


  —¿Dónde conociste a esa gente?


  —En los clubs. Por las noches voy a los clubs, para alejarme del trabajo, para pensar en otras cosas. Pasarme el día entero con ese crío... uf.


  No podía soportarlo, pero gracias a eso estaba en Nueva York. Iba a los clubs que frecuentaban mis conocidos.


  —¿Clubs? Estoy fuera de mi elemento. ¿De qué se trata?


  —Bueno, hay un club al que voy en particular, entro gratis, no pago la entrada ni las bebidas, no tengo que preocuparme por eso, sólo me presento allí y ya está. Lo hice durante más de un año. Siempre va la misma gente, personas que ni siquiera sabes cómo se llaman. Los nombres que te dicen sólo los usan en el club. Nunca sabes a qué se dedican durante el día.


  —¿Y qué van a hacer al club?


  —Pasárselo bien.


  —¿Se lo pasan bien?


  —Ya lo creo. En ese club hay cinco pisos especializados. En el sótano tocan reggae, y ahí van los negros. El piso siguiente está dedicado a la música bailable, discotequera. Ahí van yuppies y gente por el estilo. Dos pisos se especializan en tecno... música hecha por una máquina. Es un sonido que te impulsa a bailar, las luces pueden volverte loca, pero eso es porque llegas a sentir muy bien la música. Bailas y bailas, durante tres o cuatro horas.


  —¿Con quién bailas?


  —La gente sale a la pista y baila sola. Es una especie de meditación.


  En la gran pista principal se mezcla todo el mundo, salen ahí y bailan solos.


  —Bueno, no puedes bailar sola al ritmo de Sugarfoot Stomp, ¿oyes


  eso? —le dijo Sabbath, afable y sonriente—. Con esta música se baila el lindy, y para bailar el lindy tienes que hacerlo con una pareja. Se baila con movimientos convulsivos, querida.


  —Sí, es muy bonito —dijo ella cortésmente. Hay que respetar a los viejos. Después de todo, aquella chica insensible tenía su lado dulce.


  —¿Y qué me dices de las drogas... en los clubs?


  —¿Drogas? Sí, claro, hay drogas.


  La había pifiado con sus comentarios sobre Sugarfoot Stomp. Se había ganado la antipatía de la chica, incluso había logrado despertar su repugnancia al exagerar hasta qué punto era un viejo quisquilloso, en absoluto amenazante y que no inspiraba ni pizca de temor. Y había desviado de ella la luz del foco. Claro que se trataba de una situación en la que uno nunca sabía cuál era la manera de actuar correctamente, excepto la de tener presente la necesidad de una paciencia infatigable. Si conseguir su objetivo requería un año entero, tenía que asumirlo con tranquilidad. Tan sólo debía confiar en que viviría un año más. Ahora estaba en la fase de contacto y debía disfrutarla. Tenía que conducir la atención de la chica nuevamente a las drogas, orientarla hacia ella misma y la importancia de su vida en los clubs.


  Detuvo la cinta. Sólo faltaba que la chica escuchara el oleaginoso sonido de la trompeta klezmer de Elman en Bei Mir Bist Du Sheyn para que saltase del coche en marcha, incluso en medio de ninguna parte.


  —¿Drogas? ¿Qué clase de drogas?


  Marihuana, cocaína. Tienen esa droga que es una mezcla de heroína y cocaína, y la llaman Special K. Es lo que toman los travestidos para salirse de madre. Es divertidísimo, bailan, son fascinantes. Una escena completamente gay. Abundan los hispanos, los tipos puertorriqueños y los negros. Muchos son jóvenes de diecinueve o veinte años. Mueven los labios como si cantaran mientras suena alguna vieja canción, y todos van vestidos como Marilyn Monroe. Te mueres de risa.


  —¿Y tú cómo vestías?


  —Llevaba un vestido negro, largo y ceñido, escotado. Un anillo en la nariz, largas pestañas artificiales, grandes zapatos de plataforma. Todo el mundo se besa y abraza, y lo único que haces durante toda la noche es hablar y bailar. Voy ahí a medianoche y me quedo hasta las tres. Ésa es la Nueva York que he conocido. Los Estados Unidos. Nada más que eso.


  Pensé que debía ver algo más, así que aquí estoy.


  —Porque te sentías explotada. La gente te explotaba.


  —No quiero hablar de ello. Algo muy importante se vino abajo. Al final se trata de dinero. Creía tener una amiga, pero tenía una amiga que me estaba utilizando.


  —¿De veras? Eso es terrible. ¿Cómo te utilizaba?


  —Trabajaba con ella y me daba la mitad del dinero que me tocaba. Y


  trabajaba mucho para ella. Creía que era amiga mía. «Me has engañado, me has quitado mi dinero», le dije. «¿Cómo has sido capaz de hacerme una cosa así?» Y ella me respondió: «Ah, ¿lo has descubierto? Pues no puedo pagarte». No volví a dirigirle la palabra. Pero, ¿qué puede una esperar? Es el estilo americano. La próxima vez tendré que estar preparada.


  —¡Caramba! ¿Cómo conociste a esa persona?


  —En el club.


  —¿Fue doloroso?


  —Me sentí tan estúpida...


  —¿A qué te dedicabas? ¿Cuál era el trabajo?


  —Bailaba en un club. Eso pertenece a mi pasado. —Eres demasiado joven para tener pasado.


  —Pues sí —replicó ella, riéndose sonoramente por su precocidad, tan impropia de una jovencita—, tengo un pasado.


  —Una chica de veinte años con un pasado. ¿Cómo te llamas?


  —Christa.


  —Yo me llamo Mickey, pero aquí los chicos me conocen como Country.


  —Encantada, Country.


  —La mayoría de las jóvenes de veinte años no han empezado todavía a vivir —comentó él.


  —Serán las chicas americanas. Nunca he tenido una amiga americana.


  Entre los chicos, sí, he tenido amigos.


  —¿Entonces la aventura consiste en conocer mujeres?


  —Sí, quisiera tener amigas jóvenes, pero en general conozco mujeres mayores, del tipo materno, ya sabe, y eso está bien para mí. ¿Las chicas de mi edad? No podemos llevarnos bien. Son como criaturas.


  —De modo que lo adecuado para Christa son los tipos maternos.


  —Supongo que sí —dijo ella, y volvió a reírse.


  En la esquina de Shear Shop giró en dirección a Battle Mountain. Le resultaba difícil escuchar la voz que le aconsejaba paciencia son Los tipos maternos. No podía dejarla escapar. Jamás podía permitir que se le escapar a un nuevo descubrimiento. La médula de la seducción es la persistencia. La persistencia, el ideal jesuítico. El ochenta por ciento de las mujeres ceder án bajo una presión tremenda si la presión es persistente. Has de entregarte a la jodienda de la misma manera que un monje se entrega a Dios. La mayoría de los hombres tienen que encajar la jodienda entre los límites de lo que para ellos son preocupaciones más acucian-tes: ganar dinero, el poder, la política, la moda, sabe Dios qué otras cosas... el esquí, por ejemplo. Pero Sabbath había simplificado su vida y acomodado las demás preocupaciones alrededor de la jodienda. Nikki le abandonó, Roseanna estaba harta de él, pero en conjunto, para un hombre de su posición social, había tenido un éxito increíble. El ascético Mickey Sabbath, todavía dedicado a ello a sus sesenta y tantos años. El Monje de la Jodienda. El Evangelista de la Fornicación. Ad majorem gloriam Dei.


  —¿Qué tal era lo de bailar en el club?


  —Es como... ¿qué podría decir? Me gustaba. Lo tenía que hacer para satisfacer la curiosidad. No sé. Hay que hacerlo todo en la vida.


  —¿Durante cuánto tiempo lo hiciste?


  Mire, no quiero hablar de eso. Escucho los consejos de todo el mundo, y luego voy y hago lo que me parece.


  Él dejó de hablar y siguieron avanzando. En aquel silencio, en aquella oscuridad, cada movimiento respiratorio asumía su importancia de ser lo que te mantenía vivo. Sabbath tenía claros sus objetivos y la picha empinada. Tenía conectado el piloto automático, estaba excitado, exultante, seguía la luz de sus faros como si estuviera en una procesión bajo las estrellas, encabezada por antorchas hacia la humedad nocturna de la cima de la montaña, donde los celebrantes se reunían ya para la desenfrenada adoración de la polla tiesa. En cuanto al atuendo, opcional.


  —Oiga, ¿nos hemos perdido? —le preguntó la muchacha.


  —No.


  Cuando habían subido la mitad de la ladera, ella no pudo seguir más tiempo callada. Sí, desempeña su papel a la perfección.


  —Actuaba más en fiestas privadas, si quiere saberlo. Despedidas de soltero. Lo hice durante cerca de un año, con mi amiga. Entonces íbamos de tiendas juntas y nos gastábamos todo el dinero. Las chicas que se dedican a esto son muy solitarias. Son maldicientes, porque han sufrido mucho. Me quedo mirándolas y me digo: «Oh, Dios mío, soy demasiado joven, tengo que salir de esto». Porque lo hacía por dinero. Y me engañaron. Pero así es Nueva York. En fin, necesitaba un cambio. Quería dedicar mi tiempo a otra cosa, un trabajo que me permitiera relacionarme con la gente. Y echaba de menos la naturaleza. De niña, en Alemania, viví en un pueblo hasta que mis padres se divorciaron. Añoro la naturaleza y todo cuanto es apacible. El dinero no es lo único que importa en la vida. Así que me vine a vivir aquí.


  —¿Y cómo te va aquí?


  Es estupendo. La gente resulta ser muy amistosa, muy simpática. Aquí no me siento forastera, y eso es muy agradable. En Nueva York tratan de ligarme en todas partes. Sucede continuamente. Eso es lo que les encanta hacer a los neoyorquinos. Les digo que se larguen y me obedecen. Manejo la situación la mar de bien. Lo importante es no parecer atemorizada. A usted no le temo. La gente de Nueva York puede ser un poco extraña, pero aquí no. Aquí me siento como en casa. Ahora me gusta América. Incluso me dedico a labores de patchwork —soltó una risita—. Sí, yo. Soy una auténtica norteamericana. Hago colchas.


  —¿Cómo has aprendido?


  —He leído libros sobre el tema.


  —Pues mira, me encantan las colchas —dijo Sabbath—. Las colecciono, ¿sabes? Me gustaría ver las tuyas algún día. ¿Me venderías una?


  —¿Vender? —replicó ella, con una risa franca y ronca, como la de una borracha que duplicara su edad—. ¿Por qué no? Claro que se la venderé, Countr y. Usted sabrá qué hace con su dinero.


  También él se echó a reír.


  —¡Vaya, nos hemos perdido de veras! —exclamó, y entonces giró bruscamente y la dejó ante la tienda para gourmets en quince minutos.


  Durante el trayecto hablaron animadamente sobre su interés común.


  Por inimaginable que parezca, la brecha quedó salvada... la antipatía se evapora, la afinidad se establece, se concierta una cita. Colchas. El estilo americano.


  Gracias —le dijo Drenka a Christa cuando llegó el momento de que la pareja se levantara y se vistiera para regresar a casa—, gracias —repitió en voz levemente trémula—, gracias, gracias, gracias... —abrazó de nuevo a Christa y la meció como si fuera un bebé—. Gracias, gracias.


  Christa besó dulcemente cada uno de los pechos de Drenka. En su boquita se formó una sonrisa cariñosa y juvenil cuando se arrimó más a Drenka y, con los ojos muy abiertos, como una niña, le dijo:


  —A muchas mujeres heterosexuales les gusta.


  Aunque Sabbath había planeado la velada y dado a Drenka el dinero que ella le había exigido por participar, se sintió más o menos superfluo desde el momento en que Drenka llamó y él le abrió la puerta de la buhardilla. Se había presentado antes, pues le parecía que, incluso al cabo de un mes de delicada diplomacia, podría ser necesario continuar las negociaciones hasta el último momento. El esfuerzo era de gran envergadura, y aún no estaba seguro de lo fiable que era Christa, la cual no se había liberado totalmente en Madamaska Falls de sus recelos europeos, ni tampoco Sabbath había observado en ella, como esperaba hacerlo, un solo signo alentador de que estaba adoptando un punto de vista más egoísta.


  —Hola, Drenka —le dijo al abrirle la puerta—. Ésta es mi amiga Christa.


  Y aunque hasta entonces Drenka sólo había visto a la muchacha a través del escaparate de la tienda para gourmets, ante el que había paseado varias veces a sugerencia de Sabbath, cruzó sin vacilar la estancia hacia el lugar donde estaba Christa, sentada en el sofá de segunda mano y vestida con unos tejanos rotos y ajustados y una chaqueta de terciopelo con lentejuelas, de una tonalidad violeta que armonizaba con el color de sus ojos. Arrodillándose en el suelo de tablas, Drenka tomó entre sus manos la cabeza rapada de Christa y la besó ardientemente en la boca. La rapidez con que Drenka desabrochó la chaqueta de Christa y ésta le quitó a Drenka la blusa de seda y echó a un lado su sostén llenó de asombro a Sabbath. Pero la audacia de Drenka siempre le asombraba. Había creído que sería necesaria una fase de calentamiento (charla y bromas supervisadas por él, una conversación franca, tal vez incluso el gesto compasivo de echar un vistazo a las tediosas colchas de Christa, a fin de que las dos se sintieran cómodas), cuando lo cierto era que quinientos dólares en su monedero habían envalentonado a Drenka para «entrar ahí como una puta y hacerlo», según sus mismas palabras. Después de aquel primer encuentro, Drenka no tuvo más que elogios para Christa. Mientras Sabbath la conducía al lugar donde había dejado su coche, detrás de Town Street, se acurrucó amorosamente contra él, le besó la barba, le lamió el cuello... Aquella mujer de cuarenta y ocho años, excitada como una criatura al salir del circo, era algo digno de verse.


  —Lo he hecho con una lesbiana, he notado el amor que recibía de ella.


  Cuánta experiencia tiene en su manera de tocar el cuerpo de una mujer. ¡Y los besos! Su conocimiento del cuerpo femenino, cómo acariciarlo, cómo besarlo, cómo tocarme la piel y hacer que los pezones se me endurezcan, y el modo de chupármelos, y ese amor, esa manera de dar, muy sexual, muy viril, esa especie de vibración erótica que me procuraba me ha puesto muy caliente. ¡Saber exactamente cómo tocar mi cuerpo casi mejor que como lo hacen algunas veces los hombres! ¡Descubrir el botoncito de mi coño y retenerlo ahí exactamente el tiempo que necesitaba para correrme! Y cuando empezó a besarme, ¿sabes?, hacia abajo y lamiéndome... la habilidad de la lengua que presionaba lo justo en el lugar exacto... ¡oh, qué excitante era eso!


  En cuanto a él, cuando estaba tendido en la cama, a unos pocos centímetros de las dos mujeres, siguiendo cada movimiento como un estudiante de medicina que observara por primera vez un procedimiento quirúrgico, también se lo había pasado en grande y, al mismo tiempo, había podido echar una mano cuando Christa, con su lengua musculosa anclada entre los muslos de Drenka, se puso a palpar las sábanas en ciega búsqueda de un vibrador. Poco antes ella había sacado tres del cajón de la mesilla de noche, unos vibradores marfileños cuya longitud oscilaba entre siete y quince centímetros, y Sabbath localizó el más largo y lo depositó, correctamente orientado, en la mano extendida de la muchacha.


  —De modo que no me necesitabas para nada —le dijo a Drenka.


  —Oh, no digas eso. Acostarme con otra mujer me parece delicioso y excitante —le mintió, como él descubriría más adelante—, pero no habría querido tener que hacerlo con ella a solas. No me habría puesto cachonda.


  Necesito la presencia del pene, necesito que me acucie la excitación masculina. Pero encuentro muy erótico el cuerpo de una mujer joven, su belleza, sus redondeces, los senos pequeños, las formas, el olor, la suavidad, y entonces, cuando también yo bajo hasta el coño, me parece realmente precioso. Nunca lo hubiera imaginado así, al mirar el mío en el espejo.


  Cuando te miras a ti misma estás avergonzada, contemplas tus órganos sexuales y no son aceptables desde la perspectiva estética. Pero en este ambiente veo la totalidad y, aunque es una mística de la que formo parte, es un misterio para mí, un misterio absoluto.


  La tumba de Drenka estaba cerca del pie de la colina, a unos doce metros de un muro de piedra anterior a la Revolución y de una hilera de arces enormes que separaban el cementerio de la carretera llena de curvas que conducía a la cima. Durante los meses transcurridos, las luces de quizá media docena de vehículos traqueteantes (camionetas de caja descubierta, a juzgar por el sonido) habían iluminado brevemente a su paso el lugar donde Sabbath lloraba la pérdida de su amante. Sólo tenía que arrodillarse para ser tan invisible desde la carretera como cualquiera de los muertos enterrados a su alrededor, y a menudo ya estaba arrodillado. Nunca se había encontrado con otro visitante nocturno del cementerio, lo cual no era de extrañar, pues un alejado camposanto rural situado a quinientos cincuenta metros sobre el nivel del mar no atraía a la gente, ni siquiera en primavera, para vagabundear por él de noche. Los ruidos que llegaban desde el exterior del recinto (en Battle Mountain abundaban los ciervos) inquietaron no poco a Sabbath al comienzo de sus visitas, y a menudo estaba totalmente seguro de que, en la periferia de su visión, había algo que se movía con rapidez entre las tumbas, y creía que ese algo era el fantasma de su madre.


  Al principio no sabía que iba a convertirse en un visitante regular.


  Claro que tampoco le había pasado por la imaginación que, al contemplar la parcela, vería a Drenka a través del suelo, la vería dentro del ataúd, alzándose el vestido hasta la estimulante altura en que la parte superior de las medias estaba fijada a los portaligas, vería una vez más aquella carne suya que siempre le recordaba la capa de nata en la boca de la botella de leche cuando era niño y Borden hacía el reparto. Era una estupidez que no hubiera contado con los pensamientos carnales.


  —Ponte encima de mí —le decía ella—. Cómeme, Country, tal como lo hacía Christa.


  Y Sabbath se arrojaba sobre la tumba y sollozaba como no pudo hacerlo en el funeral.


  Ahora que ella había desaparecido par a siempre, a Sabbath le resultaba increíble que, ni siquiera en su época de amante loco y encoñado, antes de que Drenka se convirtiera tan sólo en una diversión absorbente, para joder con ella, para conspirar y tramar tretas con ella, que, ni siquiera entonces, se le hubiera ocurrido intercambiar el extremado aburrimiento que le causaba borracha y deserotizada Roseanna para casarse con una mujer cuya afinidad con él era muy superior a la de cualquier otra que hubiera conocido fuera de un burdel. Una mujer convencional capaz de hacer cualquier cosa. Una mujer respetable lo bastante guerrera para responder con su audacia a la de él. Sin duda no habría un centenar de mujeres así en todo el país, no habría cincuenta en todos los Estados Unidos. Y él no había tenido ni idea. jamás, en sus trece años de relación, se había cansado de mirarle el escote o debajo de la falda, y sin embargo no había tenido ni idea!


  Pero ahora ese pensamiento le trastornaba... Nadie creería que el escandaloso contaminador del pueblo, el puerco Sabbath, pudiera experimentar semejante oleada de sentimientos sinceros. Se abandonó con un ardor convulsivo que excedía incluso al del marido de Drenka la gélida mañana de noviembre en la que tuvo lugar el funeral. El joven Matthew, vestido con el uniforme de guardia estatal, no exteriorizó otra emoción que una rabia silenciosa y contenida, el más violento de los impulsos magistral-mente organizado por un policía consciente. Era como si su madre no hubiera muerto de una enfermedad terrible, sino a causa de un acto de violencia perpetrado por un psicópata a quien él iría a buscar y metería con calma en la cárcel, una vez terminada la ceremonia. Drenka siempre había deseado que mostrara la misma contención con su padre que en la carretera, donde, según ella, el joven policía jamás perdía el dominio de sí mismo, fuera cual fuese la provocación. Drenka repetía ingenuamente a Sabbath, con las mismas palabras de Matthew, todo aquello de lo que éste se jactaba ante ella. El deleite que le procuraban los logros del muchacho era quizá, para Sabbath, su rasgo más atractivo, pero era con mucho el más inocente.


  Una persona cándida jamás habría creído que pudiera darse semejante polaridad extrema en un mismo individuo, pero Sabbath, que era un gran admirador de la incongruencia humana, se quedaba a menudo pasmado ante la adoración que su Drenka, aquella mujer libre de tabúes y en busca de emociones, mostraba por el hijo que consideraba la impecable aplicación de la ley como lo más importante en la vida, que ya no tenía más amigos que sus colegas policías, que, como le explicó a su madre, había llegado a desconfiar por completo de los civiles. Recién salido de la academia, Matthew solía decirle a su madre: «¿Sabes una cosa? Tengo más poder que el presidente. ¿Sabes por qué? Puedo retirar a la gente sus derechos, su libertad. "Está usted bajo arresto. Queda detenido. Adiós a su libertad".» Y observaba las reglas con tanta diligencia porque se sentía muy responsable de su poder.


  —Nunca se enfada —le dijo Drenka a Sabbath—. Si otro policía vocifera e insulta al sospechoso, Matthew le dice: «No merece la pena. Vas a meterte en un lío. Estamos haciendo lo que debemos hacer». La semana pasada llevaron a un tipo a la comisaría, uno que incluso daba patadas al coche patrulla, y Matthew les dijo: «Dejadle hacer lo que quiera, está detenido. ¿Qué vamos a demostrar con nuestros gritos e insultos? Luego podrá declarar lo que le hemos hecho ante el tribunal, y eso será otro atenuante de su comportamiento delictivo». Matthew les permite soltar juramentos y hacer lo que les venga en gana. Están esposados, es él quien domina la situación, no ellos. Me dice: «El detenido intenta sacarme de mis casillas. Hay policías que no pueden contenerse y empiezan a gritarles... ¿y por qué, mamá? ¿Para qué?». Matthew guarda silencio y se limita a encerrarlos.


  Para un pueblo tan pequeño como Madamaska Falls, la asistencia al funeral había sido enorme. Aparte de los amigos del pueblo y los numerosos empleados y ex empleados del hostal, habían acudido desde Nueva York, Providence, Portsmouth y Boston docenas de clientes de los que Drenka había sido su amable y enérgica hostelera durante arios... y entre ellos figuraba cierto número de hombres con los que había jodido. Sabbath los observaba a cierta distancia, detrás de la multitud, y veía claramente la expresión de pesar y abatimiento en cada uno de aquellos rostros. ¿Quién era Edward? ¿Quién era Thomas? ¿Y Patrick? Aquel tipo tan alto debía de ser Scott. Y no lejos de Sabbath, e igual que él, tan alejado del ataúd como le era posible, estaba el joven Barrett, el nuevo electricista de Blackwall, un pueblo destartalado que se encontraba al norte y que tenía cinco ruidosas tabernas y un hospital psiquiátrico. Sabbath había aparcado detrás de la camioneta de Barrett en el atestado aparcamiento del cementerio. En la compuerta trasera del vehículo había una inscripción: «Electricidad Barrett y Cía. ¿Avería? Llámenos y olvídela».


  Barrett, que llevaba el cabello recogido en una cola de caballo y lucía un mostacho mexicano, estaba al lado de su esposa embarazada. La mujer tenía en brazos un fardo que era su berreante bebé de meses. Dos mañanas a la semana, cuando la señora Barrett bajaba al valle para trabajar como secretaria en la compañía de seguros, Drenka conducía su coche por la carretera paralela al embalse que llevaba a Blackwall y se bañaba con el marido de la señora Barrett. El día del entierro el hombre no tenía buen aspecto, quizá porque le apretaba el traje o porque no llevaba abrigo y se estaba congelando. No dejaba de mover sus largas piernas, como si corriera el peligro de que lo lincharan al concluir el servicio religioso. Barrett era la última conquista de Drenka entre los operarios que hacían reparaciones alrededor del hostal. La última conquista. Tenía un año menos que el hijo de Drenka. Apenas hablaba, excepto después del baño, y entonces, con su entusiasmo de paleto, hacía las delicias de Drenka al decirle: «Eres algo serio, eres algo muy distinto». Aparte de su juventud y su cuerpo juvenil, a Drenka le excitaba que fuese «un hombre físico».


  —No es mal parecido —le dijo a Sabbath—. Tiene ese no sé qué animal que me gusta. Creo que, si me apeteciera, no pararía de follarme.


  Servicio completo las veinticuatro horas del día. Es musculoso, con el estómago completamente liso, tiene esa gran polla y suda mucho, parece mentira lo que llega a sudar, la cara se le pone muy roja y hace como tú, también me dice: «Todavía no quiero correrme, Drenka, todavía no», y al cabo de un momento: «Oh, Dios mío, me corro, me corro», y entonces:


  «Ahhh, ahhh», en voz muy alta. Y el alivio, es casi como si se desmayara.


  Vive en un entorno de clase obrera y he de ir allí, todo lo cual aumenta la excitación. Un pequeño bloque de pisos, y en las paredes del suyo unas espantosas láminas de caballos. Tienen dos habitaciones, y el gusto es terrible. Los demás inquilinos trabajan como ayudantes en el manicomio. En el cuarto de baño hay una de esas viejas bañeras que se alzan por encima del suelo. Y le digo: «Abre el grifo para que pueda bañarme». Recuerdo que una vez llegué allí a mediodía, tenía mucho apetito e íbamos a comer una pizza. Me desnudé en seguida y abrí el grifo. Sí, nos ponemos muy cachondos en la bañera, se la casco un poco, ya sabes. Puedes follar en la bañera, y lo hemos hecho, pero entonces el agua se derrama. Lo que me gusta es nuestra manera de joder, tan peculiar de él. Se sienta erguido y, como tiene la polla tan grande, lo hacemos así, sentados. Nos movemos de lo lindo, sudamos a mares, hay mucha actividad física, mucha más que con cualquier otro. Me encantan tanto los baños como las duchas. Parte de la excitación se debe a la espuma, el jabón. Empiezas por la cara y sigues por el pecho y el vientre y llegas a la polla, que se pone tiesa, o ya lo está. Y entonces empiezas a follar. Si estás en pie bajo la ducha, follas en pie. Si es en la bañera, tiendes a sentarte encima de él y hacerlo así. O bien me inclino adelante y él me folla. Adoro la bañera, tirarme ahí a mi estúpido electricista. Me encanta.


  Drenka cometió el error de comunicar a Barrett la mala noticia.


  —Me aseguraste que no ibas a complicarme las cosas —le dijo—, me lo prometiste, y ahora me vienes con esto. Tengo un bebé al que mantener, tengo una mujer embarazada de la que cuidar. Tengo un nuevo negocio del que preocuparme, y si hay algo que no necesito para nada en estos momentos, de ti, de mí o de cualquier otro, es un cáncer.


  Drenka telefoneó a Sabbath y fue de inmediato a la Gruta para reunirse con él.


  Sabbath se sentó en el afloramiento de granito y la meció en su regazo.


  —Jamás debiste decírselo.


  —Pero éramos amantes —replicó ella, llorando patéticamente—. Quería que lo supiera. No sabía que era tan despreciable.


  —Mira, si lo hubieras considerado desde el punto de vista de la mujer embarazada, se te podría haber ocurrido. Sabías que era un tipo estúpido y te gustaba que lo fuese. «Mi estúpido electricista.» Te ponía cachonda ese no sé qué animal que tenía, que viviera en un sitio horrible, que fuese estúpido.


  —Pero le estaba hablando de cáncer. Incluso una persona estúpida...


  —No hablemos más de ello. Parece ser que un hombre tan estúpido como Barrett no tiene siquiera esa mínima sensibilidad.


  Sabbath había llegado al final de su visita y estaba esparciendo su simiente en la parcela oblonga de la Madre Tierra que ocupaba Drenka, cuando los faros de un coche se desviaron de la carretera e iluminaron el ancho sendero de grava por el que de ordinario los coches fúnebres entraban en el cementerio. Las luces oscilantes avanzaron, se apagaron de pronto y el motor quedó en silencio. Tras subirse la cremallera de la bragueta, Sabbath se escabulló, agachado, hacia el arce más cercano. Una vez allí, se puso de rodillas y ocultó su barba blanca entre el enorme tronco y el viejo muro de piedra. Por la silueta del vehículo, que tenía más o menos la forma y el tamaño de un coche fúnebre, distinguió que era una limusina. Y una persona avanzaba con seguridad hacia la tumba de Drenka, un hombre alto, con un abrigo holgado y calzado, al parecer, con botas de caña alta. Se orientaba por medio de una linterna que encendía y apagaba alternativamente. En la nebulosa semioscuridad del cementerio iluminado por la luna, las zancadas de sus pies enfundados en aquellas botas parecían las de un gigante. Sin duda había esperado que allí hiciera frío. Debía de ser... ¡era el magnate de las tarjetas de crédito! ¡Era Scott!


  Scott Lewis medía un metro noventa. Drenka, que no pasaba de un metro sesenta, le había sonreído en un ascensor, en Boston, y le había preguntado si tenía la hora exacta. Con eso bastó. Ella solía sentarse sobre su polla en el asiento trasero de la limusina mientras el chófer daba una vuelta lenta por los barrios residenciales y, en ocasiones, pasaba ante la misma casa de Lewis. Era uno de los hombres que le decían a Drenka que no existía ninguna otra mujer como ella en el mundo. Sabbath se lo había oído decir desde el teléfono de la limusina.


  —Está muy interesado por mi cuerpo —se apresuró ella a informar a Sabbath—. Quiere hacerme fotos, mirarme y besarme continuamente. Le gusta mucho lamerme el coño, y es muy tierno.


  Sin embargo, a pesar de lo tierno que era, a la segunda cita que tuvo con él en un hotel de Boston, una prostituta que Lewis había solicitado por teléfono llamó a su puerta sólo diez minutos después de la llegada de Drenka.


  —Lo que no me gustó —le dijo Drenka a Sabbath por teléfono a la mañana siguiente— fue no haber tenido voz en el asunto, el hecho de que me lo impusiera.


  —¿Qué hiciste entonces?


  —Tuve que salir del apuro lo mejor posible, Mickey. La mujer se presenta en la habitación del hotel vestida como una puta de alta categoría.


  Abre su bolsa y tiene ahí todas esas cosas. ¿Quieres un pequeño uniforme de criada? ¿Lo quieres al estilo indio? Y entonces saca sus consoladores y pregunta: «¿Te gusta éste o ése de ahí?». Y entonces, bueno, vamos allá.


  ¿Pero cómo puedes excitarte de esa manera? Era bastante duro, incluso para mí. En fin, supongo que empezamos de alguna manera. La idea consistía en que el hombre era más bien un mirón, le interesaba ver cómo lo hacían dos mujeres. Le pedía sobre todo que me hiciera cosas. Aquello me parecía muy técnico y frío, pero me dije que sería animosa y lo haría. Así que al fin me esforcé un poco y conseguí que me excitara. Pero en conjunto follé más con Lewis... los dos follábamos mientras la mujer estaba presente pero desplazada. Después de que él se corriera, empecé a besarle el conejo a la tía, pero lo tenía muy seco, aunque al cabo de un rato empezó a moverse un poco, y entonces lo consideré como una especie de misión. ¿Sería capaz de poner cachonda a una puta? Creo que quizá lo logré hasta cierto punto, pero era difícil saber si lo fingía. ¿Sabes lo que me dijo? ¿A mí? Cuando los tres estábamos vestidos, me dijo: «¡Cuesta mucho hacer que te corras!». Estaba enfadada. «Los maridos quieren siempre que haga esto» —creía que éramos marido y mujer— «pero contigo he tenido que hacer un esfuerzo fuera de lo corriente». Es muy habitual que los matrimonios hagan eso, Mickey. La puta dijo que ella lo hace continuamente.


  —¿Te resulta difícil creerlo? —le preguntó él. —¿Quieres decir que todo el mundo está loco como nosotros? —replicó ella, riendo alegremente.


  —Más locos —le aseguró Sabbath—, están mucho más locos.


  Drenka llamaba «el arco iris» a la erección de Lewis porque, como le agradaba explicar, «su polla es bastante larga y como curvada. Tiene una pequeña curvatura en un lado». A instancias de Sabbath, había trazado su perfil en una hoja de papel, y él conservaba todavía el dibujo en alguna parte, probablemente entre aquellas fotos obscenas de ella a las que no había sido capaz de echar un vistazo desde su muerte. Lewis era el único de sus hombres, aparte de Sabbath, al que había permitido que le diera por el culo.


  Hasta tal punto era un hombre especial. Cuando Lewis quiso hacer lo mismo con la puta, ésta le dijo que lo sentía, pero que allí era donde ella trazaba la raya.


  ¡Oh, sí, lo bien que se lo pasó Drenka con la polla curvada de aquel tipo! ¡Era exasperante! Y no obstante, cuando se lo contaba, Sabbath a menudo tenía que decirle que no fuese tan rápida en el relato, debía recordarle que no había nada trivial, que ningún detalle era demasiado minúsculo para no someterlo a su atención. Solía solicitarle esa clase de conversación, y ella le obedecía. Los excitaba a los dos. Su compañera genital. Su mejor alumna.


  Sin embargo, había tardado años en convertir a Drenka en una buena narradora de sus aventuras, puesto que la mujer tendía, por lo menos en inglés, a amontonar frases truncadas unas encima de otras hasta que él no comprendía de qué le estaba hablando. Pero, poco a poco, a medida que ella le escuchaba y hablaba, fue produciéndose una creciente correlación entre el pensamiento y el lenguaje de Drenka. Ciertamente, desde el punto de vista sintáctico, llegó a ser más correcta que las nueve décimas partes de los lugareños de aquella montaña, aunque su acento se mantuviera hasta el final notablemente jugoso: pronunciaba con ch las h aspiradas, sus r finales eran fuertes y ondulantes, y sus 1, casi como las rusas, recorrían un largo camino desde el fondo de la boca. Todo esto tenía el efecto de arrojar una sombra deliciosa sobre sus palabras, haciendo sólo una pizca misteriosa la menos misteriosa de las expresiones, una seducción fonética que subyugaba todavía más a Sabbath.


  Lo más difícil para ella era retener los modismos ingleses pero, hasta su muerte, mostró una destreza notable para convertir los clichés, proverbios o lugares comunes, en unos objets trouvés tan propios de ella que Sabbath no se los habría corregido por nada del mundo. Incluso algunos (por ejemplo, «son necesarios dos para enredarse»[1] acabaría por adoptarlos.


  Ahora, al recordar lo convencida que ella estaba de su dominio de las locuciones características del inglés, al evocar amorosamente el mayor número posible de despropósitos lingüísticos creados por Drenka en el curso de los años, se sintió abandonado por todas sus defensas y, una vez más, descendió a la sima de su aflicción: soportar y sonreírlo... sus días son contados... un tejado debajo de mi cabeza... cuando el cagadero llega al ventilador... no puedes comparar manzanas y manzanas... el chico que gritó


  «¡que viene el bolo!»... tranquilo como un tronco... vivito y cocinando... me estás tocando el pelo... tengo que irme yendo... habla para ti mismo, hombre... un caso cerrado y encerrado... no me tengas en suspensión... pegar a una puta muerta... un poco de sal recorre un largo camino... cree que soy una meada sin fondo... que se coma su propia medicina... el pájaro temprano nunca llega tarde... sus ladridos son peores que tus lloros... es como llevar carbones a la chimenea... Me siento como si me hubiera atropellado un caballo... Tengo un hueso que moler contigo... el crimen no compensa... no puedes enseñar a un perro viejo a sentarse... Cuando quería que el perro de Matija se parase y aguardara a su lado, en vez de decirle: «¡Sentado!», le decía: «¡Tieso!». Y cierta vez que Drenka había ido a Brick Furnace Road para pasar la tarde en el dormitorio de Sabbath (Roseanna había viajado a Cambridge para visitar a su hermana), y aunque sólo lloviznaba cuando llegó, después de comerse los bocadillos que Sabbath había preparado, fumarse un porro y acostarse, el día se había convertido en una noche sin luna. Transcurrió una pavorosa y negra hora de silencio y entonces la tormenta se desencadenó en la montaña. Posteriormente, Sabbath se enteró por la radio de que un tornado había destrozado un aparcamiento de remolques a sólo veinticuatro kilómetros al oeste de Madamaska Falls.


  Cuando la turbulencia atmosférica era más ruidosamente espectacular y machacaba como artillería que hubiera tomado por blanco la propiedad de Sabbath, Drenka se aferró a él bajo la sábana y le dijo en un tono aturdido:


  —Espero que haya un paratruenos en esta casa. —Aquí yo mismo soy el paratruenos —le aseguró él. Cuando Sabbath vio que Lewis se inclinaba sobre la tumba para depositar un ramo de flores, pensó: «¡Pero ella es mía! ¡Me pertenece!».


  Lo que Lewis hizo a continuación fue tan abominable que Sabbath, sin pensarlo dos veces, palpó a su alrededor en la oscuridad en busca de una piedra o un palo con que abalanzarse contr a aquel hijo de puta y descalabrarlo. Lewis se abrió la bragueta y se sacó de los calzoncillos el pene erecto cuyo contorno dibujado Sabbath conservaba en sus archivos, como recordó entonces, bajo la indicación «Misc.», abreviatura de


  «miscelánea». Estuvo largo rato balanceándose adelante y atrás, balanceándose y gimiendo, hasta que finalmente alzó el rostro hacia el cielo estrellado y, con una voz de bajo profundo, fuerte y apasionada, lanzó un grito que resonó en las colinas: «¡Chúpamela, Drenka, chúpamela hasta dejarme seco!».


  Aunque no era fosforescente, lo cual habría permitido a Sabbath seguir visualmente su trayectoria, aunque no estaba lo bastante coagulado ni era tan denso que le permitiera oír su sonido al entrar en contacto con el suelo incluso en el silencio de aquella montaña, tan sólo por la inmovilidad de la silueta de Lewis y por el hecho de que su respiración era audible a diez metros de distancia, Sabbath supo que el producto de la eyaculación del hombre alto acababa de mezclarse con el del bajo. Al cabo de un momento, Lewis se arrodilló y, ante la tumba, se puso a recitar amorosamente en voz baja y compungida: «...tetas... tetas... tetas... tetas...».


  Sabbath había llegado al límite de su capacidad de aguante. Había desalojado con el pie una piedra que estaba entre las grandes y protuberantes raíces del arce, una piedra del tamaño de una pastilla de jabón, y ahora la cogió y la lanzó en dirección a la tumba de Drenka. El proyectil chocó contra una lápida cercana, y el ruido hizo que Lewis se pusiera en pie y mirase frenéticamente a su alrededor. Entonces echó a correr cuesta abajo hacia la limusina que le esperaba y cuyo motor se puso en marcha de inmediato. El coche retrocedió por el sendero, enfiló la carretera y, después de que se encendieran los faros, partió como una exhalación.


  Sabbath corrió a la tumba de Drenka y vio que el ramo de Lewis era enorme, tanto que podría estar formado por hasta cuatro docenas de flores.


  Las únicas que pudo reconocer, con la ayuda de su linterna, fueron las rosas y los claveles. Desconocía los nombres de las demás, pese a todos aquellos veranos en los que había recibido la enseñanza en botánica impartida por Drenka. Se arrodilló, recogió el ramo por el abultado manojo de tallos, se lo apretó contra el pecho y echó a andar por el sendero de tierra hacia la carretera y su coche. Al principio imaginó que el ramo retenía la humedad de la floristería, donde mantenían las flores frescas en recipientes con agua, pero luego la textura le hizo comprender lo que era, naturalmente, aquella sustancia que empapaba las flores, le cubría las manos y humedecía también la vieja y sucia cazadora de bolsillos enormes en los que solía acarrear sus títeres a la universidad antes de que estallara el escándalo de su relación con Kathy Goolsbee.


  Cierta vez Drenka le contó a Sabbath que después de su matrimonio, cuando, durante sus primeros años como emigrados, Matija se deprimía cada vez más y perdió todo su interés por joder con ella, estaba tan desolada que fue ver a un médico de Toronto, donde vivieron algún tiempo tras huir de Yugoslavia, y le preguntó cuántas veces debía hacer el amor una pareja.


  El médico le preguntó a su vez cuál creía ella que era una expectativa razonable. Sin pararse siquiera a pensar, la joven esposa respondió: «Pues unas cuatro veces al día». El médico le preguntó cómo una pareja de trabajadores iba a encontrar el tiempo necesario para hacer el amor tan a menudo, salvo quizá los fines de semana. Ella se puso a calcular con los dedos y le explicó:


  «Lo haces una vez a las tres de la madrugada, y a veces ni siquiera te enteras de que lo estás haciendo. Lo haces a las siete, cuando te despiertas. Lo haces cuando vuelves del trabajo y antes de dormir. Incluso puedes hacerlo dos veces antes de dormirte».


  Mientras bajaba con cautela por la oscura pendiente del cementerio, aferrando todavía el ramo de flores humedecidas, recordó esta anécdota por asociación con aquel viernes triunfal, sólo setenta y dos horas después del discurso de Matija a los miembros del club Rotary, en que ella finalizó la jornada, no la semana, sino la jornada, inundada por el esperma de cuatro hombres. «Nadie puede acusarte, Drenka, de turbación ante tus fantasías», dijo Sabbath para sus adentros. «Cuatro, nada menos. Bueno, sería un honor contarme entre ellos si llegara a haber una próxima vez.» Cuando escuchó esta anécdota, no sólo se inflamó su deseo sino también su veneración: tenía un aura de grandeza, de heroicidad. Aquella mujer de estatura más bien baja y un poco llenita, una belleza morena pero con una nariz que parecía curiosamente estropeada, aquella refugiada que apenas sabía nada del mundo más allá de la Split de sus años escolares (población: 99.462 habitantes) y el pintoresco pueblo de Nueva Inglaterra llamado Madamaska Falls (población: 1.109 habitantes), le parecía a Sabbath una mujer de suma importancia.


  —Fue cuando viajé a Boston para ver a mi dermatólogo —le había contado ella—. Eso fue muy excitante. Te sientas en el consultorio del médico, sabes que eres su amante y que él está cachondo, te enseña la gran erección que tiene, se la saca y te folla allí mismo, en el consultorio, durante la cita. Hace años iba a visitarle los sábados, para joder con él, y me lo hacía de maravilla. En fin, desde allí fui a ver al magnate de las tarjetas de crédito, ese tal Lewis, y era excitante que otro hombre estuviera esperando, que yo pudiera poner cachondo a otro. Es posible que eso me diera fuerzas, la capacidad de seducir a más de un hombre. Lewis me folló y se corrió dentro de mí. Qué bien me sentía. Sólo yo lo sé. Soy una mujer que va por ahí con el esperma de dos hombres. El tercero fue el decano de la universidad, el que se alojaba en el hostal con su mujer. Ella estaba en Europa, así que cenamos juntos. No le conocía... aquella era la primera vez. ¿Quieres que te hable con toda franqueza del asunto? Descubrí que tenía la regla. Lo había conocido cuando dimos el cóctel para los invitados. Estaba a mi lado y me rozaba los pezones con sus brazos. Me dijo que tenía una gran erección, y yo casi podía verla. Un decano de la universidad... Así hablábamos en el cóctel. Esa clase de ambiente es el que me pone cachonda, cuando lo haces en público, pero secretamente. Pues bien, él había preparado aquella esmerada cena. Los dos éramos muy apasionados, pero muy tímidos al mismo tiempo, o la situación nos ponía nervioso. Cenamos en su comedor y yo respondía a sus preguntas sobre mi infancia bajo el comunismo, y por fin subimos al dormitorio. Era un hombre fuerte y, al abrazar me, casi me aplastó las costillas. Tenía unos modales increíbles, tal vez por su timidez y lo asustado que estaba. Me dijo: «Mira, no es necesario que hagamos nada si no quieres». Yo titubeé un poco, porque tenía la regla, pero quería tirármelo, de modo que fui al baño y me quité el tampón. Empezamos a desnudarnos y todo fue muy ardiente y excitante. Era un hombre alto y muy fuerte, y no dejaba de decirme cosas bonitas. Yo estaba muy excitada y quería conocer el tamaño de su polla, así que, cuando por fin nos desnudamos del todo, me decepcioné al ver que parecía tener una picha muy pequeña. No sé si yo le asustaba y por eso no se le empinaba del todo. Entonces le dije: «Mira, tengo la regla», y él respondió: «Eso no importa». «Déjame que vaya a buscar una toalla», le dije. Así que pusimos una toalla sobre la cama y empezamos a hacerlo en serio. Me lo hacía todo, pero no conseguía una buena erección. Y es que yo le asustaba, el hecho de que tuviera tanta libertad. Eso era lo que yo percibía, que el hombre estaba un poco abrumado, aunque acabamos haciéndolo tres veces.


  —Sin empalmar y, además, abrumado —observó Sabbath—. Es toda una hazaña.


  —Era una erección pequeña —le explicó ella. —¿Cómo se corrió?


  ¿Se la chupaste?


  No, no, la verdad es que se corrió dentro. Y hasta me lamió, aunque yo no paraba de sangrar. Hicimos un gran estropicio, con tanta jodienda y tanta sangre. La presencia de la sangre... eso añadía un elemento dramático.


  Mucho jugo y pringue... no es pringue, ¿cómo diría? Es un líquido espeso, una mezcla de fluidos corporales. Y cuando has terminado y nos levantamos... te levantas y ¿qué haces? No conoces a esa persona y no puedes deshacerte de la toalla.


  —Dime cómo era la toalla.


  —Tenía el tamaño de una toalla de baño, era blanca y no estaba completamente enrojecida, pero las manchas eran enormes. Al escurrirla salía la sangre. Era como un jugo, un líquido jugoso. Pero no es que toda la toalla estuviera roja, ni mucho menos. Tenía unas manchas enormes y pesaba mucho. Desde luego era... no, no una coartada. ¿Cómo se dice en inglés? Lo contrario de eso.


  —¿Una prueba?


  —Sí, era una prueba del delito. Discutimos el asunto y él me preguntó qué podría hacer con la toalla. Allí estaba aquel hombre alto y fuerte, con la toalla en las manos, como un crío. Sin duda se sentía un poco desconcertado, pero no quería que se lo notara. Y yo no quería dar la impresión de que habíamos hecho algo malo, no quería fingir y decirle que teníamos un problema. Para mí, hacer aquello era natural. «No puedo permitir que la criada la lave, ni puedo echarla al cesto. Supongo que tendré que tirarla fuera, pero ¿dónde?» Entonces le dije que me la llevaría, y él pareció enormemente aliviado. La metí en una bolsa de plástico y me la llevé, aquel bulto húmedo en una bolsa de compras. Él se quedó muy satisfecho, y entonces regresé a casa y la lavé. Al día siguiente me llamó, por supuesto, y me habló de lo espectacular que había sido nuestro encuentro. Le dije que la toalla estaba limpia y le pregunté si quería que se la devolviera, y me respondió que no, gracias. No quiso que le devolviera la toalla, y supongo que su mujer no se enteró del uso que él le había dado.


  —Bueno, ¿quién era el cuarto tío que te tiraste aquel día?


  —Verás, vuelvo a casa, bajo al sótano, meto la toalla en la lavadora y, cuando subo, Matija quiere que cumpla con mi deber conyugal a medianoche. Me ve desnuda en la ducha y se excita. Eso es algo que debo hacer, así que lo hago. Gracias a Dios, no sucede a menudo.


  —¿Y qué se siente después de haberlo hecho con cuatro hombres?


  —Matija se durmió y, si quieres que te sea sincera, supongo que me sentía muy caótica. Creo que ese ritmo es agotador. En varias ocasiones lo había hecho con tres hombres en el mismo día, pero nunca con cuatro.


  Desde el punto de vista sexual fue muy... fue un desafío y, de alguna manera, excitante, aunque el cuarto fuese Maté, y tal vez ligeramente perverso. Por un lado, disfruté muchísimo, pero en el aspecto sentimental...


  no pude dormir, Mickey, me sentía desequilibrada, inquieta, con la sensación de no saber a quién pertenecía. No dejaba de pensar en ti, y eso era una ayuda, pero toda esa confusión era un alto precio a pagar por lo que había hecho. Si pudiera dejar de lado la confusión, ¿cómo decís vosotros...


  extrapolarla?, y reducirla tan sólo a lo sexual, creo que es excitante.


  —¿Lo más excitante que has hecho jamás, doña Juana?


  —Dios mío —replicó ella, riéndose a más no poder—. No sé qué decirte. Déjame pensar.


  —Eso es, piénsalo. Il catalogo.


  —Veamos, en el pasado, quizás hace treinta años, puede que más, viajaba en tren, por ejemplo, a través de Europa, y lo hacía con el revisor del tren. En aquel entonces no existía el sida, claro. Sí, el revisor del tren italiano.


  —¿Dónde lo haces con un revisor de tren?


  Ella se encogió de hombros.


  —Buscas un compartimiento vacío.


  —¿Me estás diciendo la verdad?


  —Sí, créeme —dijo ella, riendo de nuevo.


  —¿Estabas casada?


  —No, no, eso ocurrió cuando pasé un año trabajando en Zagreb.


  Supongo que él entró en el vagón, un italiano bajito y guapo que habla esa lengua y, ya sabes, son atractivos, y es posible que mis amigos estuvieran de fiesta o algo por el estilo... no recuerdo quién empezó... No, fui yo, le vendí cigarrillos. Viajar por Italia era caro y tenías que llevar algo para vender. En Yugoslavia lo comprabas barato. El tabaco estaba tirado y los italianos lo compraban. Aquellos cigarrillos yugoslavos tenían nombres de ríos, Drina, Morava, Ibar. Sí, entonces todas las marcas eran nombres de ríos.


  Conseguías el doble, a veces incluso el triple de lo que habías pagado, de modo que le vendí cigarrillos. Así fue como empezó. Aquel año, al terminar la escuela secundaria, cuando trabajaba en Zagreb, me encantaba follar.


  Tener el coño lleno de esperma, de leche, era una sensación deliciosa, magnífica, tal vez incluso poderosa. Fuera quien fuese el chico, al día siguiente ibas al trabajo sabiendo que te habían follado bien y estabas toda mojada, tenías las bragas empapadas e ibas de un lado a otro mojada... cómo me gustaba eso. Y recuerdo a un hombre mayor... era un ginecólogo jubilado y, no sé cómo, hablábamos de esto y me dijo que, en su opinión, mantener la leche en el coño después de haber follado era muy saludable, y estuve de acuerdo con él. Eso le puso cachondo, pero no sirvió de nada, porque era demasiado viejo. Sentía curiosidad por hacerlo con un hombre muy viejo, pero aquel ya tenía setenta años y era un caso cerrado y encerrado.


  Cuando Sabbath llegó a su coche, siguió andando unos diez metros por el sendero que penetraba en el bosque y arrojó el ramo hacia la masa oscura de los árboles. Entonces hizo algo extraño, extraño incluso para un hombre extraño como él, convencido de estar acostumbrado a las ilimitadas contradicciones que nos amortajan en vida. Mucha gente no lo tragaba debido a ese carácter tan extraño. Imaginad que alguien hubiera tropezado con él aquella noche en el bosque, a cuatrocientos metros del cementerio, lamiéndose los dedos impregnados por el esperma de Lewis y, bajo la luna llena, entonando a voz en cuello: «¡Soy Drenka! ¡Soy Drenka!».


  Algo horrible le está sucediendo a Sabbath.


  Pero continuamente suceden cosas horribles, y a la mañana siguiente Sabbath se enteró de que Lincoln Gelman se había suicidado. Linc fue el productor del Teatro Indecente de Sabbath (y del grupo Actores del Sótano de la Bowery) durante los breves años, en la década de los cincuenta y los primeros sesenta, en los que Sabbath consiguió reunir un pequeño público en el bajo East Side de Nueva York. Tras la desaparición de Nikki, los Gelman le albergaron durante una semana en su gran casa de Bronxville.


  Norman Cowan, el socio de Linc, le telefoneó para darle la noticia.


  Norman era el miembro discreto del dúo, si no la punta de lanza imaginativa del negocio, por lo menos el sensato guardián contra las extralimitaciones de Linc, su contrapeso. En cualquier discusión, incluso sobre la ubicación del lavabo de caballeros en el pasillo, era capaz de ir al grano más o menos en la vigésima parte del tiempo que a Linc le gustaba tomarse para explicar las cosas a sus oyentes. Norman, hijo instruido de un venal distribuidor de tocadiscos automáticos que vivía en Jersey City, había llegado a ser un hombre de negocios preciso y sagaz, y tenía ese aura de serena fortaleza que a menudo parecen poseer los hombres altos, delgados y prematuramente calvos, sobre todo cuando se presentan vestidos, como lo hacía Norman, con un impecable traje gris a rayas.


  —Su muerte ha sido un alivio para mucha gente —le confesó Norman—. La mayoría de las personas que estamos reuniendo para que hablen en el funeral no lo habían visto en los últimos cinco años.


  Sabbath no lo había visto en los últimos treinta.


  —Todos éstos son socios comerciales de ahora y amigos íntimos de Manhattan, pero no querían ni verlo. Estar al lado de Linc era insoportable...


  estaba deprimido, obseso, tembloroso, asustado.


  —¿Desde cuándo le ocurría eso?


  —Hace siete años sufrió una depresión, y desde entonces no vivió un solo día, ni una sola hora, sin sufrimiento. Durante cinco años lo aguantamos en la oficina. Iba de un lado a otro con los contratos en la mano, diciendo: «¿Estamos seguros de que esto es correcto? ¿Seguro que no es ilegal?». Ha pasado los dos últimos años en casa. Hace año y medio, Enid no pudo soportarlo más, así que buscaron un piso para Linc cerca de la casa, lo amueblaron y él se mudó allí. Todos los días se presentaba una asistenta para darle de comer y ocupar se de la limpieza. Yo intentaba visitarle una vez a la semana, pero tenía que hacer un gran esfuerzo. Era terrible. Se quedaba sentado, escuchándote, y entonces sacudía la cabeza y decía: «No sabes, no sabes...». Eso es lo único que le oí decir durante años.


  —¿A qué se refería?


  —Al temor y a la angustia incesantes. Ningún medicamento le ayudaba. Su dormitorio parecía una farmacia, pero ni una sola de las medicinas le servía de nada. Todas le enfermaban. Prozac y Wellbutrin le provocaban alucinaciones. Entonces empezaron a darle anfetaminas...


  Dexedrina. Durante un par de días parecieron surtir algún efecto, pero entonces empezó a vomitar. Lo único que obtuvo fueron los efectos secundarios. Tampoco la hospitalización le servía de nada. Se pasó tres meses en el hospital, y cuando le dieron de alta dijeron que ya no tenía impulsos suicidas.


  Su empuje, su vigor, su dinamismo, su rapidez, su eficacia, su diligencia, la locuacidad con que bromeaba... Sabbath le recordaba como un hombre plenamente identificado con su tiempo y con el lugar que ocupaba en el mundo, un neoyorquino adaptado en grado sumo, hecho a la medida de esa realidad frenética y rebosante de la pasión de vivir, de tener éxito, de divertirse. Sus sentimientos hacían que las lágrimas le asomasen a los ojos con demasiada facilidad para el gusto de Sabbath, hablaba rápidamente, con un torr ente ver bal revelador de lo intensos que eran los apremios que alimentaban su hiperdinamismo, pero su vida había sido un logro consistente, llena de objetivos, de finalidades y del placer de infundir energía a los demás. Y


  entonces la vida dio un giro y jamás volvió a enderezarse. Sus cualidades se desvanecieron. La irracionalidad lo trastornó todo.


  —¿Pero hubo alguna causa concreta? —preguntó Sabbath.


  —La gente se desmorona... y envejecer no es precisamente una ayuda. Conozco a varios hombres de nuestra edad aquí mismo, en Manhattan, clientes y amigos que han pasado por crisis similar es. Alguna conmoción los trastorna alrededor de los sesenta... las placas tectónicas se mueven, la tierra se echa a temblar y todos los cuadros se caen de las paredes.


  A mí me sucedió el verano pasado.


  —¿A ti? Me cuesta creerlo.


  —Aún estoy tomando Prozac. Sufrí todo eso pero, por suerte, fue en versión abreviada. Si me preguntaras por los motivos, no sabría decírtelos.


  Sencillamente, en algún momento dejé de conciliar el sueño y, al cabo de un par de semanas, me entró la depresión: el miedo, los temblores, las ideas de suicidio. Iba a comprarme un arma y saltarme la tapa de los sesos. Al cabo de un mes y medio el Prozac empezó a surtir efecto. Por otro lado, parece ser que ese fármaco no es un amigo de la polla, por lo menos para mí. Hace ocho meses que lo tomo, y ya no recuerdo la sensación de tenerla empalmada.


  Claro que, a mi edad, eso tiene sus altibajos. He salido con vida, pero Linc no. Su estado fue empeorando sin remedio.


  —¿No podría haber sido algo más que una simple depresión?


  —Una simple depresión es suficiente.


  Pero la experiencia de Sabbath le decía otra cosa. Su madre nunca había intentado quitarse la vida, claro que, durante cincuenta años, tras la pérdida de Morty, nunca tuvo una vida que quitarse. Cuando en 1946, a los diecisiete años de edad, en vez de esperar un año a que le llamaran a filas, Sabbath se hizo a la mar sólo unas semanas después de su graduación en la escuela, lo hizo motivado no sólo por la necesidad de librarse de la tiránica tristeza de su madre (y el patético decaimiento de su padre), sino también por un anhelo insatisfecho que había ido adquiriendo fuerza en su interior desde que la masturbación se había puesto prácticamente al frente de su vida, un sueño que se des bordaba en tramas de perversidad y de excesos, pero que ahora, enfundado en su uniforme de marinero, encontraría muslo a muslo, boca a boca, cara a cara: el mundo planetario del puterío, las decenas de millares de putas que trabajaban en los muelles y los bares portuarios dondequiera que anclaran barcos, carne de todas las pigmentaciones para procurar todos los placeres imaginables, putas que, en su portugués, francés y español vulgares, hablaban la lengua vernácula y escatológica del arroyo.


  —Querían darle a Linc un tratamiento de electroshock, pero le asustaba demasiado y se negó. Eso podría haberle ayudado, pero cada vez que se lo sugerían, iba a acurrucarse en un rincón y se echaba a llorar. Y cada vez que veía a Enid perdía el dominio de sí mismo y la llamaba: «Mami, mami, mami». Claro que Linc fue uno de esos judíos sumamente llorones... tocan el himno nacional en Shea y llora, ve el monumento a Lincoln y llora, llevamos a los chicos a Cooperstown y, cuando ve el guante de béisbol de Babe Ruth, se echa a llorar. Pero aquello era diferente, no se trataba de lloro, sino de un estallido, algo que estallaba bajo la presión de un dolor indecible. Y en ese estallido no había nada del hombre que tú y yo conocíamos. Cuando murió, el Linc que habíamos conocido llevaba siete años muerto.


  —¿Y el funeral?


  —Será mañana en la capilla de Riverside, a las dos de la tarde. Está en la esquina de Amsterdam y la calle Setenta y seis. Verás algunas caras.


  —No veré la de Linc.


  —Si quieres, puedes verle. Según las leyes de Nueva York, alguien tiene que identificar el cadáver antes de la incineración. Yo lo haré. Vente conmigo cuando abran el ataúd, y así verás lo que le ha ocurrido a nuestro amigo. Parecía tener cien años, con el pelo totalmente blanco y la cara pequeña y aterrada. Como uno de esos cráneos que los salvajes reducen de tamaño.


  —No sé si podré ir mañana —replicó Sabbath.


  Si no puedes, no pasa nada, pero pensé que debía informarte antes de que te enterases por los periódicos. La prensa dirá que ha muerto de un ataque al corazón... ésa es la causa que la familia prefiere. Enid no quería oír hablar de la autopsia. Linc llevaba muerto trece o catorce horas cuando lo encontraron. Dicen que murió en la cama, pero lo que cuenta la asistenta es diferente. Creo que a estas alturas Enid ha llegado a creer se su propia historia. Desde el comienzo esperaba sinceramente que su marido mejorase.


  Estuvo segura de que sería así hasta el final, a pesar de que él ya se había cortado las venas de las muñecas hace diez meses.


  —Oye, gracias por acordarte de mí... y por llamarme.


  —La gente te recuerda, Mickey. Mucha gente te recuerda con gran admiración. Una de las personas por las que Linc lloriqueaba eras tú. Me refiero a la época en que aún estaba entero. Nunca le pareció una buena idea que, con un talento como el tuyo, te marcharas al quinto pino. Tu teatro le encantaba, pensaba que eras un mago. «¿Por qué ha hecho eso Mickey?» Creía que nunca deberías haberte ido a vivir ahí. Hablaba de ello a menudo.


  —Bueno, de eso hace ya mucho tiempo.


  —Debes saber que Linc no te achacó jamás la menor responsabilidad por la desaparición de Nikki. Tampoco yo lo creí entonces... y sigo sin creerlo.


  Esos jodidos envenenadores de pozos...


  —Mira, los envenenadores de pozos tenían razón y vosotros estabais equivocados.


  —La perversidad habitual de Sabbath... No es posible que creas tal cosa. Nikki estaba condenada. Era una chica tremendamente dotada y muy bonita, pero tan frágil, tan necesitada, tan neurótica y fracasada. No tenía ninguna posibilidad de superar su situación, ninguna.


  —Lo siento, pero mañana no podré ir —le dijo Sabbath, y colgó.


  En los últimos tiempos el uniforme de Roseanna era una chaqueta Levi's y unos tejanos descoloridos tan estrechos como sus piernas parecidas a patas de grulla, y recientemente su peluquero Hal, de Athena, le había cortado el cabello tan corto que aquella mañana, durante el desayuno, Sabbath imaginaba de un modo recurrente a su esposa vestida de dril como uno de los jóvenes y guapos amigos universitarios y homosexuales de Hal.


  Claro que incluso cuando la melena le llegaba a los hombros, Roseanna emanaba un aura de marimacho. La conservaba desde su adolescencia: alta, de pecho liso, andaba a grandes zancadas y tenía una manera de erguir el mentón cuando hablaba que atrajo a Sabbath mucho antes de la desaparición de su frágil Ofelia. Roseanna parecía pertenecer a un grupo totalmente distinto de heroínas shakespearianas, al círculo sensato y realista de muchachas coquetas como Miranda y Rosalind, y su maquillaje era similar al que ésta llevaba, vestida con atuendo masculino en el bosque de Arden, es decir, inexistente. El cabello conservaba su atractivo color castaño con reflejos dorados e, incluso llevándolo tan corto, tenía un lustre suave y satinado que invitaba a tocarlo. El óvalo de la cara era ancho, y su naricilla respingona, y la boca ancha, llena, nada viril y seductora, tenían una configuración de talla, como trabajadas con el martillo y el cincel, un aspecto que, cuando era más joven, creaba la ilusión, propia de un cuento de hadas, de una marioneta a la que hubieran infundido vida. Ahora que había dejado por completo la bebida, Sabbath veía en el modelado del rostro de Roseanna atisbos de la niña encantadora que debió de ser antes de que su madre la abandonara y el padre prácticamente la destruyera. No sólo estaba mucho más delgada que su marido, sino que la cabeza de éste le llegaba al hombro y, gracias al footing diario y la terapia hormonal de sustitución, en las poco frecuentes ocasiones en las que los dos estaban juntos, no parecía tanto una esposa de cincuenta y seis años como una hija anoréxica.


  ¿Qué era lo que Roseanna detestaba más de Sabbath? ¿Y qué detestaba éste de ella en mayor grado? Digamos que las provocaciones variaron con el transcurso de los años. Durante largo tiempo ella le odió porque él se negaba incluso a considerar la posibilidad de tener un hijo, mientras que él la odiaba por la machacona insistencia con la que hablaba por teléfono con su hermana, Ella, acerca de su «reloj biológico». Llegó a arrebatarle el teléfono para comunicarle personalmente a Ella hasta qué punto le ofendía su conversación: «¡Sin duda Yahvé no se tomó la molestia de concederme esta gran polla para mitigar una preocupación tan trivial como la de tu hermana!», le espetó. Una vez que sus años de fertilidad quedaron atrás, Roseanna estuvo más capacitada para determinar con precisión los motivos de su odio y despreciarle por la sencilla razón de que existía, más o menos de la misma manera en que él la despreciaba por existir. A ello se sumaba el predecible problema doméstico: ella le odiaba por la desconsideración con que arrojaba las migas al suelo tras haber despejado la mesa de la cocina, y él odiaba aquel sentido del humor, propio de una mujer gentil, que no tenía nada de gracioso. Ella detestaba el conglomerado de prendas excedentes del ejército y la marina con que Sabbath se había vestido desde que terminó la enseñanza secundaria, y a él le fastidiaba que jamás, desde el inicio de su relación, ni siquiera durante la fase adúltera de delicioso abandono, ella hubiera tenido la amabilidad de tragarse su semen. Ella detestaba que no la hubiera tocado en la cama desde hacía diez años, mientras que a él le resultaba cargante la imperturbable monotonía con que Roseanna hablaba por teléfono con sus amigos de la localidad, y también le fastidiaban los amigos en cuestión, unos bienhechores candorosos y entrometidos, chiflados por la ecología, o ex borrachos integrados en Alcohólicos Anónimos. Cada invierno el servicio municipal de mantenimiento de la red viaria se dedicaba a talar arces de ciento cincuenta años que flanqueaban los caminos de tierra, y cada año los habitantes de Madamaska Falls amantes de los arces entregaban una protesta al Ayuntamiento, pero al año siguiente los del servicio de mantenimiento decían que los arces estaban muertos o enfermos, eliminaban los árboles antiguos que se alzaban a los lados de otro sendero forestal y, gracias a la venta de los troncos para leña, conseguían suficiente dinero para proveerse de tabaco, vídeos pornográficos y alcohol. Ella despreciaba la inagotable amargura que sentía Sabbath con respecto a su trayectoria profesional, de la misma manera que él despreciaba la adicción de su esposa al alcohol, que estuviera bebida y discutiera en lugares públicos y que, tanto en casa como fuera de ella, hablara alzando la voz de una manera agresiva e insultante. Y ahora que era abstemia, él odiaba sus eslóganes de Alcohólicos Anónimos y la manera de hablar que había adquirido en las reuniones de AA o a través del grupo de mujeres maltratadas al que pertenecía y en el que la pobre Roseanna era la única mujer que jamás había sido golpeada por su marido.


  A veces, cuando discutían y se sentía abrumada, Roseanna afirmaba que Sabbath la maltrataba «verbalmente», pero eso no contaba gran cosa para aquel grupo de mujeres rurales, incultas en su mayoría, las cuales habían perdido los dientes a causa de los golpes recibidos, habían soportado los impactos de sillas que se rompían en sus cráneos y sus nalgas y senos habían sido sometidos a la tortura de quemaduras con cigarrillos. ¡Y el lenguaje que empleaba! «Y luego hubo un debate y hablamos de esa etapa en particular...»


  «Aún no he compartido eso muchas veces...» «Muchos compartieron anoche...» Lo que Sabbath detestaba del mismo modo que las personas decentes detestan la palabra joder era el término compartir. No poseía un arma, ni siquiera allí, en la colina solitaria donde vivían, porque no quería tener un arma en la casa donde su esposa hablaba a diario de «compartir».


  Ella detestaba que Sabbath se largara siempre sin una explicación, que desapareciera a cualquier hora del día o de la noche, y él detestaba aquella risa artificial de ella que, al mismo tiempo, ocultaba tanto y tan poco, aquella risa que unas veces era un rebuzno, otras un ladrido, en ocasiones un cacareo, pero que nunca tenía el timbre del placer auténtico. Ella detestaba su ensimismamiento y los arranques por causa de las articulaciones artríticas que habían dado al traste con su carrera y, naturalmente, le detestaba por el escándalo de Kathy Goolsbee, aunque de no haber sido por la crisis nerviosa motivada por aquel descrédito, nunca la habrían hospitalizado ni habría iniciado su recuperación. Y también detestaba que, debido a la artritis, debido al escándalo, debido a que era un fracasado desdeñoso e insufrible, no ganaba un centavo y ella sola era el sostén del matrimonio, pero eso también lo detestaba Sabbath... era una de las pocas cosas en las que estaban de acuerdo.


  A cada uno le repelía tener incluso un atisbo del otro desnudo: ella detestaba la gordura creciente de Sabbath, su escroto colgante, sus hombros peludos como los de un mono, su estúpida y bíblica barba blanca, y él detestaba la delgadez de la corredora de pecho liso... costillas, pelvis, esternón, todo lo que en Drenka estaba tan muellemente tapizado, en ella se reducía a una flacura esquelética, como una víctima de la hambruna. Habían permanecido juntos bajo el mismo techo durante tantos años porque ella estaba tan ocupada bebiendo que no sabía lo que pasaba y porque él había encontrado a Drenka. Estas circunstancias habían posibilitado una unión muy sólida.


  Cuando regresaba a casa en coche, tras finalizar su trabajo en la escuela secundaria, Roseanna no pensaba más que en el primer vaso de chardonnay que se tomaría cuando entrara en la cocina, el segundo y el tercero mientras preparaba la cena, el cuarto con Sabbath cuando éste regresara del estudio, el quinto con la cena, el sexto cuando él regresara a su estudio con el postre, y luego, durante el resto de la velada, otra botella para ella sola. Muchas veces se despertaba por la mañana igual que solía hacerlo su padre, todavía vestida y en la sala de estar, donde la noche anterior se había tendido en el sofá, vaso en mano, la botella a su lado en el suelo, para contemplar las llamas de la chimenea. Por las mañanas, con una resaca terrible, sintiéndose abotargada, sudorosa, avergonzada y llena de odio hacia sí misma, nunca intercambiaba una sola palabra con él, y pocas veces tomaban juntos el café. Él se llevaba el suyo al estudio, y no volvían a verse de nuevo hasta la hora de cenar, cuando comenzaba de nuevo el ritual. Pero por la noche los dos eran felices, Roseanna con su chardonnay y Sabbath en el coche, en alguna parte, montando a Drenka.


  Desde que ella inició su recuperación todo había cambiado. Ahora, siete noches a la semana, inmediatamente después de cenar, cogía el coche e iba a una reunión de Alcohólicos Anónimos, de la que volvía hacia las diez con la ropa apestando a humo de tabaco y un estado de ánimo resueltamente sereno. Los lunes por la noche había grupo de debate en Athena. Los martes por la noche tenía lugar una reunión para hablar de las etapas del proceso, en Cumberland, su grupo local, donde ella había celebrado recientemente el cuarto aniversario de su abandono de la bebida. Los miércoles había una reunión similar en Blackwall. Esta última no le hacía mucha gracia, pues la mayoría de los asistentes eran obreros de aspecto rudo y ayudantes del hospital psiquiátrico de Blackwall tan agresivos, coléricos y obscenos que ponían a Roseanna, quien hasta los trece años de edad había vivido en la académica Cambridge, sumamente nerviosa; pero a pesar de aquellos tipos airados que intercambiaban gritos, asistía a esa reunión porque era la única reunión que había los miércoles en un radio de ochenta kilómetros desde Madamaska Falls. Los jueves iba a una reunión a puerta cerrada en Cumberland en la que hablaba un disertante, los viernes a otra reunión sobre las etapas, esta vez en Mount Kendall. Los sábados y domingos había reuniones por la tarde, en Athena, y por la noche, en Cumberland, y ella asistía a las cuatro. Generalmente un alcohólico, hombre o mujer, contaba su caso y entonces elegían un tema de comentario como «sinceridad», «humildad» o «sobriedad». «En buena parte, el principio de recuperación», le decía tanto si él deseaba escucharla como si no, «consiste en que intentes sincerarte contigo mismo. Esta noche hemos hablado mucho de ello. Descubrir en tu interior aquello con lo que te sientes cómodo.» Él tampoco tenía en casa una pistola debido a la palabra cómodo.


  —¿No te resulta tedioso sentirte tan «cómoda»? ¿No echas de menos todas las incomodidades del hogar?


  —Todavía no —replicó ella—. Es cierto que durante ciertas charlas te duermes, per o lo que sucede con la explicación de casos particulares —


  siguió diciendo, ajena no sólo al sarcasmo de su marido sino a la expresión de los ojos de éste, la de quien ha tomado demasiadas píldoras sedantes— es la posibilidad de identificarse. «Puedo identificarme con eso.» Puedo identificarme con la mujer que no bebía en los bares per o lo hacía de noche, secretamente, en su casa, que ha sufrido de una manera similar a la mía, y ésa es una sensación muy consoladora para mí. Mi caso no es único, y otras personas pueden comprender mis antecedentes. Son sobrias desde hace largo tiempo, tienen ese aura de paz interior y de espiritualidad, y eso las hace atrayentes. El mero hecho de sentarme entre ellas es importante.


  Parecen estar en paz con la vida, y eso es algo que te inspira, algo que te da esperanza.


  —Lo siento —musitó Sabbath, confiando en asestar un golpe mortal a la sobria locuacidad de Roseanna—, no puedo identificarme.


  Eso ya lo sabemos —dijo ella, impertérrita, y siguió hablando con franqueza ahora que ya no era la borracha de Sabbath—. En las reuniones oyes decir continuamente a la gente que su familia es la que lo agrava todo. En Alcohólicos Anónimos tienes una familia más neutral que, paradójicamente, es más afectuosa, más comprensiva, menos crítica que tu propia familia. Y no nos interrumpimos unos a otros, lo cual también es distinto a lo que sucede en casa. Llamamos a eso interferencia, y no lo hacemos, como tampoco nos desentendemos de lo que dicen los demás. Una persona habla y todos los demás escuchan hasta que ha terminado. No sólo tenemos que aprender acerca de nuestros problemas, sino también a escuchar y estar atentos.


  —¿Y la única manera de librarte del alcohol es aprender a hablar como un escolar de primaria?


  —Como alcohólica activa corrí un tremendo peligro al ocultar el alcohol, la enfermedad, mi conducta. Sí, tienes que empezar de nuevo, y si parezco una escolar de primaria, tanto me da. Una está tan enferma como enfermizos son sus secretos.


  No era la primera vez que él le oía decir esa máxima inútil, superficial, idiota.


  —Estás equivocada —replicó, como si realmente le importara lo que dijese ella o cualquiera, como si con lo que decían se acercaran por lo menos al umbral de la verdad—, uno es tan aventurero como lo son sus secretos, tan abominable como sus secretos, tan solitario como sus secretos, tan atrayente como sus secretos, tan valeroso como sus secretos, tan vacuo como sus secretos, tan perdido como sus secretos, uno es tan humano como...


  —No, eres tan poco humano, tan inhumano, y estás enfermo —le interrumpió ella—. Los secretos te impiden entenderte bien con tu yo interno. No puedes tener secretos y lograr la paz interior —concluyó con firmeza.


  —En fin, puesto que la fabricación de secretos es la industria principal de la humanidad, ya me dirás qué espacio queda para la paz interior.


  Ya no tan serena como le habría gustado estar, Roseanna dirigió una mirada furibunda, cargada de odio antiguo y absorbente, a su bestia doméstica y salió de la estancia para enfrascarse en uno de sus folletos de Alcohólicos Anónimos, mientras él regresaba a su estudio para leer otro libro sobre la muerte. Eso era todo lo que hacía ahora, leer un libro tras otro sobre la muerte, tumbas, incineración, funerales, arquitectura fúnebre, inscripciones funerarias, actitudes hacia la muerte en el transcurso de los siglos y manuales que se remontaban a la época de Marco Aurelio sobre el arte de morir. Aquella noche leyó acerca de la mort de toi, algo con lo que él ya tenía cierta familiaridad y con lo que estaba destinado a tener más. «Hasta ahora», leyó, «hemos ilustrado dos actitudes hacia la muerte. La primera, la más antigua, la que se ha mantenido durante más tiempo y la más común, es la resignación familiar al destino colectivo de la especie y puede resumirse en la expresión et moriemur, «y todos moriremos». La segunda, que apareció en el siglo mi, revela la importancia que, durante todo el periodo moderno, se concedió al yo, a la propia existencia, y puede expresarse con otra expresión, la mort de soi, la propia muerte. El hombre de las sociedades occidentales, desde el siglo XVIII, tendió a dar a la muerte un nuevo significado, exaltándola, dramatizándola y considerándola inquietante y voraz. Pero ya le preocupaba menos su propia muerte que la mort de toi, la muerte del otro...»


  En las raras ocasiones en que pasaban juntos un fin de semana y recorrían los ochocientos metros de Town Street, Roseanna saludaba a casi todas las personas con las que se cruzaban o que circulaban en coche por su lado, ancianas, repartidores, campesinos, todo el mundo. Un día incluso saludó nada menos que a Christa, la cual estaba en el escaparate de la tienda para gourmets, tomando una taza de café. ¡Drenka y su Christa! Lo mismo sucedía cuando iban al médico o al dentista que tenían sus consultorios abajo, en el valle. Allí Roseanna también conocía a todo el mundo, gracias a las reuniones de Alcohólicos Anónimos.


  —¿Es que todo el condado estaba borracho? —le preguntó Sabbath.


  —Más bien el país entero —replicó ella.


  Un día que estaban en Cumberland ella le confesó que el anciano que acababa de saludarle con una inclinación de cabeza al pasar por su lado fue subsecretario de estado durante la presidencia de Reagan, y siempre llegaba temprano a las reuniones para hacer el café y preparar las galletas del refrigerio. Y cada vez que iba a Cambridge para visitar a Ella y pernoctar en su casa (aquéllos eran unos días espléndidos para Sabbath y Drenka), ella regresaba extasiada de la reunión que tenía lugar allí, una reunión femenina.


  —Me fascinan. Estoy sorprendida de lo competentes que parecen ser, tan hábiles y seguras de sí mismas, de su buen aspecto y lo bien adaptadas que están. Son una verdadera inspiración. Entro ahí sin conocer a nadie y ellas preguntan: «¿Hay alguien de afuera?». Levanto la mano y digo:


  «Me llamo Roseanna y vengo de Madamaska Falls». Todas aplauden y entonces, si tengo ocasión de hablar, hablo sobre lo que me pasa por la cabeza. Les cuento mi infancia en Cambridge, les hablo de mis padres y lo que les sucedió, y ellas escuchan, esas mujeres magníficas me escuchan. La sensación de cariño que experimento, la sensación de que comprenden mi sufrimiento, la sensación de una gran solidaridad y empatía... Y de aceptación.


  —Pero yo también comprendo tu sufrimiento, soy capaz de cariño y de empatía, estoy dispuesto a aceptar.


  —Sí, claro, a veces me preguntas qué tal me ha ido en la reunión, eso es cierto. Pero no puedo hablar contigo, Mickey. No me comprenderías, no podrías hacerlo. No puedes ni empezar a entenderlo de una manera innata, y por eso llega a ser aburrido y estúpido para ti. Algo más que satirizar.


  —Mi sátira es mi enfermedad.


  —Creo que te gustaba más cuando era una bebedora activa —replicó ella—. Disfrutabas de la superioridad que eso te daba. Como si no fueras lo bastante superior, también podías despreciarme por eso. Me hacías responsable de todas tus decepciones. Esta puñetera y repugnante borracha ha arruinado tu vida. La otra noche un hombre hablaba de hasta qué punto le degradó el alcoholismo. Entonces vivía en Troy, Nueva York, en las calles. Los otros borrachos le metieron en un contenedor de basura y no podía salir. Estuvo allí metido durante horas, y a los transeúntes que pasaban por su lado no les importaba que aquel ser humano estuviera encogido allí dentro y no pudiera salir. Y eso es lo que yo era para ti cuando bebía. Estaba metida en un contenedor de basura.


  —Con eso sí que puedo identificarme —le dijo Sabbath.


  Ahora que llevaba cuatro años fuera del cubo de basura, ¿por qué seguía con él? A Sabbath le sorprendía el largo tiempo que necesitaba Barbara, la terapeuta del valle, para lograr que Roseanna hiciera acopio de fuerzas y se independizara como las mujeres de Cambridge, competentes, hábiles y seguras de sí mismas, que mostraban tanta comprensión hacia su sufrimiento. Claro que su problema con Sabbath, la «esclavización», se debía, según Barbara, al desastre de su vida con una madre emocionalmente irresponsable y un padre alcohólico y violento, y de los que Sabbath era un doble sádico, tanto del padre como de la madre. Su padre, Cavanaugh, profesor de geología en Harvard, crió a Roseanna y Ella después de que la madre no pudiera seguir tolerando su alcoholismo y su tiranía y, aterrorizada por él, abandonara a la familia para huir a París con un profesor visitante de lenguas románicas, al que estuvo desdichadamente unida durante cinco años antes de regresar sola a Boston, su lugar de nacimiento, cuando Roseanna tenía trece años y Ella once. Quería que las niñas fuesen a vivir con ella a Bay State Road, y poco después de que tomaran la decisión de abandonar a su padre (por el que también se sentían aterradas) y a su segunda esposa, que no podía soportar a Roseanna, el hombre se ahorcó en el desván de su casa de Cambridge. Y así se explicaba Roseanna lo que había estado haciendo durante todos aquellos años con Sabbath, a cuyo «narcisismo dominante» ella había sido tan adicta como al alcohol.


  Estas conexiones entre la madre, el padre y él estaban mucho más claras para Barbara que para Sabbath. Si existía, como a él le gustaba decir, una «pauta» en todo aquello, la pauta en cuestión se le escapaba.


  —¿Y la pauta de tu vida también se te escapa? —le preguntó Roseanna airadamente—. Niega hasta que te salgan los colores en la cara, pero ahí está, es un hecho innegable.


  Niégalo. El verbo es transitivo, o lo era antes de que la elocuencia de los zopencos se desatara sobre el país. En cuanto a la «pauta» que rige una vida, dile a Barbara que normalmente se llama caos.


  —Nikki era una muchacha indefensa a la que podías dominar y yo era una borracha que buscaba un salvador, que flor ecía en la degradación. ¿No es eso una pauta?


  —Una pauta es lo que está estampado en una tela. Nosotros no somos telas. —Pero estaba buscando un salvador y florecía en la degradación, de veras. Pensaba que me encaminaba hacia una catástrofe. Todo en mi vida era frenesí, ruido y desorden. Tres chicas de Bennington que vivían juntas en Nueva York, con prendas interiores negras tendidas a secar en todas partes.


  Los novios que nos llamaban a todas horas, los hombres, los viejos. Un poeta casado desnudo en la habitación de alguien. El piso hecho un estropicio. Allí no se comía nunca. Una telenovela perpetua de amantes coléricos y padres escandalizados. Y entonces, un día, vi en la calle tu descabellado espectáculo con los dedos, nos conocimos y me invitaste a tu taller, a tomar un trago, creía yo. En la esquina de la Avenida B y la calle Novena, al lado del parque. Cinco tramos de escalera y aquella habitación pequeña, silenciosa y blanca, con ventanas de gablete y todo en su sitio. Tuve la sensación de que me encontraba en Europa. Todos los títeres en hilera. Tu banco de trabajo... cada herramienta colgada en su lugar, todo pulcro, limpio, ordenado. Tu archivador. No podía creerlo. Tan sereno, racional y aparentemente estable, y no obstante, en la calle, cuando actuabas, podría haber sido un loco el que estaba detrás de aquel biombo. Tu sobriedad. Ni siquiera me ofreciste un trago.


  —Los judíos nunca lo hacen.


  —No lo sabía. Lo único que sabía era que tenías tu arte extravagante y lo único que te impor taba en el mundo era ese arte, y si yo había ido a Nueva York era por mi arte, para tratar de pintar y esculpir, y en lugar de eso estaba llevando una vida absurda. Tú estabas tan centrado, eras tan vehemente. Tus ojos verdes... eras muy guapo.


  —En la treintena todo el mundo es guapo. ¿Qué estás haciendo conmigo ahora, Roseanna?


  ¿Por qué seguiste conmigo cuando era una borracha? ¿Había llegado el momento de revelarle su relación con Drenka? Lo cierto era que había llegado cierto momento, un momento que se había ido aproximando a lo largo de varios meses, desde la mañana en que se enteró de que Drenka había muerto. Durante años había ido a la deriva sin la menor sensación de que nada fuese inminente, y ahora el momento no sólo galopaba hacia él, sino que él se precipitaba hacia el momento y se alejaba de todo lo que había experimentado.


  —¿Por qué? —repitió Roseanna.


  Acababan de cenar y ella se disponía a salir hacia una de sus reuniones.


  En cuanto se marchara, él iría al cementerio. Roseanna se había puesto la chaqueta de dril, pero como ya no temía las «confrontaciones» de las que antes se evadía por medio del chardonnay, no iba a salir de casa hasta que le hubiera obligado, por una sola vez, a tomarse en serio la desdichada historia de su matrimonio.


  —Estoy harta de tu chistosa superioridad, harta del sarcasmo y la broma perpetua. Respóndeme. ¿Por qué seguiste conmigo?


  —Por tu paga —respondió él—. Me quedé para que me mantuvieras.


  Ella parecía a punto de llorar y, en vez de intentar decir algo, se mordió el labio.


  —No me vengas con eso, Rosie. Barbara no te ha dado precisamente hoy esa noticia.


  —Me resulta difícil de creer.


  —¿Dudas de Barbara? La próxima vez dudarás de Dios sin darte cuenta. ¿Cuántas personas quedan en el mundo, y no digamos en Madamaska Falls, con un conocimiento cabal de lo que ocurre? Siempre he sostenido la premisa de que no quedan tales personas y yo soy su líder. Pero encontrar a alguien como Barbara, con una plena comprensión de lo que sucede, descubrir, en medio del campo, a una persona con una idea bastante completa de todo, un ser humano en el sentido más amplio de la palabra, cuyo juicio se basa en el conocimiento de la vida que adquirió en la universidad estudiando psicología... ¿En qué otro misterio te ha ayudado Barbara a profundizar?


  —Oh, no es tan misterioso.


  —Dímelo de todos modos. Que observar cómo me destruía puede haber sido un verdadero placer para ti, del mismo modo que contemplaste a Nikki cuando se destruía a sí misma. Ésa podría haber sido otra inducción par a quedarte.


  —Dos esposas cuya destrucción he tenido el placer de contemplar.


  ¡La pauta! ¿Pero no es cierto que la pauta me pide ahora que goce de tu desaparición tanto como gocé de la de Nikki? ¿No te pide ahora la pauta que desaparezcas también?


  —Sí, me lo pide, mejor dicho, me lo pedía. Ahí es precisamente adonde me encaminaba hace cuatro años. Estuve tan cerca de la muerte como era posible. No podía esperar al invierno. Sólo quería estar bajo el hielo del estanque. Confiabas en que Kathy Goolsbee me pondría ahí, pero lo cierto es que me salvó. Tu pendón estudiantil masoquista me salvó la vida.


  —¿Y por qué gozo tanto con los padecimientos de mis mujeres?


  Apuesto a que es porque las odio.


  —Odias a todas las mujeres.


  —Vaya, no puedo ocultarle nada a Barbara.


  —Tu madre, Mickey, tu madre.


  —¿Ella es la culpable? ¿Mi madrecita, que cuando murió estaba medio loca?


  —No es que sea «la culpable». Era como era. Fue la primera en desaparecer. Cuando murió tu hermano, ella desapareció de tu vida. Te abandonó.


  —Y por eso, según la lógica de Barbara, ¿por eso te encuentro tan puñeteramente aburrida?


  —Más tarde o más temprano cualquier mujer te parecerá aburrida.


  Drenka no, Drenka jamás.


  —Bueno, ¿cuándo planea Barbara pedirte que me eches?


  La confrontación había ido más allá de lo que Roseanna se proponía alcanzar por el momento. Él lo supo porque su mujer presentaba de repente el mismo aspecto que tuvo el día de los Patriotas, en el mes de abril anterior, cuando llevó a cabo su primer intento en la mar atón de Boston y, tras cruzar la línea de meta, cayó al suelo desvanecida. Sí, el tema de su liberación de Sabbath no debía plantearse hasta que ella estuviera un poco mejor preparada para vivir sola.


  —Vamos, dime, ¿cuál es la fecha para echarme de casa? Sabbath observó cómo Roseanna tomaba la decisión de abandonar el programa previsto y decirle: «Ahora».


  La situación exigía que tomara asiento y se cubriera la cara con las manos, las llaves del coche colgando todavía de un dedo. Cuando alzó de nuevo la vista, las lágrimas le corrían por las mejillas... y aquella misma mañana él había acertado a oír lo que le decía a alguien por teléfono, tal vez a Barbara: «Quiero vivir. Haré todo lo que haga falta para ponerme bien, lo que sea. Me siento fuerte y capaz de volcarme en mi trabajo. Mi ocupación es lo que más me gusta. Trabajando disfruto de veras». Y ahora lloraba.


  —No quería que sucediera así —le dijo.


  —¿Cuándo planea Barbara pedirte que me eches?


  —Por favor, te lo ruego. ¡Estás hablando de treinta y dos años de mi vida! Esto no es nada fácil.


  —Supón que te facilito las cosas —replicó Sabbath—. Échame esta noche. A ver si tienes la serenidad necesaria para hacerlo. Échame, Roseanna. Dime que me vaya y no vuelva nunca más.


  —No es justo que me trates así —dijo ella, dando rienda suelta a un lloro histérico como él no le había visto en varios años—. Después de lo de mi padre, después de todo eso, por favor, no me digas «échame». No lo soporto.


  —Dime que si no me marcho llamarás a la policía. Probablemente todos son amigos de Alcohólicos Anónimos. Llama al policía estatal, el chico del hostelero, el joven Balich, y dile que tienes una familia en AA, que es más afectuosa, más comprensiva, menos crítica que tu marido, a quien quieres fuera de tu casa. ¿Quién escribió las Doce Etapas? ¿Thomas Jefferson? Pues bien, llámale, comparte tus problemas con él, ¡dile que tu marido odia a las mujeres y hay que echarle de casaaa! Llama a Barbara, mi Barbara. No, yo la llamaré. Quiero preguntarle durante cuánto tiempo dos mujeres intachables han estado planeando mi desahucio. ¿Estás tan enferma como enfermizos son tus secretos? Bueno, ¿desde cuándo deshacerte de Morris ha sido tu secretito, querida?


  ¡Esto es intolerable! ¡No lo merezco! No te importa lo más mínimo la posibilidad de una recaída... ¡tú vives en una recaída permanente... pero a mí sí que me importa! Con un gran esfuerzo y un sufrimiento enorme me he reformado, Mickey, me he recuperado de una enfermedad tremendamente devastadora y letal en potencia. ¡Y no pongas esa cara! Si no te contara mis dificultades, nunca las conocerías. Te lo digo sin pizca de compasión hacia mí misma ni sentimentalismo. Ponerme bien ha requerido toda mi energía y mi capacidad de compromiso. Pero todavía me encuentro en un gran estado de cambio. Todavía es con frecuencia doloroso y espantoso. Y no puedo soportar estos gritos. ¡No los aguantaré! ¡Basta! ¡Me estás gritando como mi padre!


  —¡Y una mierda te estoy gritando como ése! ¡Te estoy gritando como yo mismo!


  —¡Gritar es irracional! —exclamó ella, desesperada—. ¡Si gritas no puedes pensar correctamente! ¡Ni yo tampoco!


  —¡Falso! ¡Sólo cuando grito empiezo a pensar correctamente! ¡Es mi racionalidad lo que me hace gritar! ¡Los judíos pensamos las cosas a fondo gritando!


  —¿Qué tienen que ver con esto los judíos? ¡Dices a propósito la palabra «judíos» para intimidarme!


  —¡Lo digo todo a propósito para intimidarte, Rosie!


  —¿Pero adónde vas a ir si te marchas? Lo dices sin pensar. ¿Cómo puedes vivir? Tienes sesenta y cuatro años y ni un centavo. ¡No puedes marcharte, te morirás! —concluyó ella en tono quejumbroso.


  A él no le dolió en absoluto decirle:


  —No, eso no podrías soportarlo, ¿verdad?


  Y así es como sucedió. Cinco meses después de la muerte de Drenka, eso fue todo lo que él necesitó para desaparecer, abandonar a Roseanna, ponerse por fin en pie y marcharse de su hogar sin más, subir al coche y dirigirse a Nueva York para ver qué aspecto tenía Linc Gelman.


  Sabbath eligió el camino más largo para ir al cruce de la avenida Amsterdam y la calle Setenta y seis. Disponía de dieciocho horas para hacer un viaje que duraba tres y media, por lo que, en vez de recorrer veinte kilómetros en dirección este para tomar la autopista, decidió cruzar Battle Mountain hasta la ruta 92 y luego seguir por carreteras secundarias y entrar en la autopista a unos sesenta y cinco kilómetros al sur. De ese modo podría hacerle una última visita a Drenka. No tenía la menor idea de dónde iba ni lo que estaba haciendo, como tampoco sabía si volvería a visitar aquel cementerio en el futuro.


  ¿Y qué diablos estaba haciendo? «Deja de fastidiarla acerca de Alcohólicos Anónimos, pregúntale por los chicos de la escuela, dale un abrazo, llévala de viaje, cómele el coño. No es nada difícil y podría solucionar las cosas. Cuando ella era una larguirucha y esbelta aspirante a artista, recién salida de la universidad, que vivía en aquel piso lleno de chicas locas por el sexo, lo hacías continuamente, nunca te cansabas de aquellos largos huesos suyos que te rodeaban las orejas.» Fogosa, franca, independiente, una mujer a la que él no habría creído necesitada de protección las veinticuatro horas del día, la maravillosa nueva antítesis de Nikki... Durante años fue su asociada en el espectáculo de títeres. Cuando se conocieron ella se había dedicado durante seis meses a esculpir desnudos, había pintado cuadros abstractos durante otros seis meses, entonces empezó a hacer cerámica y collares y, aunque gustaban a la gente y se los compraban, al cabo de un año perdió interés por los collares y empezó a practicar la fotografía. Gracias a Sabbath descubrió los títeres y un uso para el conjunto de sus habilidades, el dibujo, la escultura, la pintura, los remiendos, e incluso la colección de fragmentos, el almacenamiento de toda clase de objetos, algo que siempre había hecho aunque sin una finalidad determinada. Su primer títere fue un pájaro con plumas y lentejuelas, y no correspondía en absoluto a la idea que Sabbath tenía de los títeres. Él le explicó que los títeres no eran para los niños, no decían «soy inocente y bueno», sino todo lo contrario. Decían «jugaré contigo como me plazca». Ella toleró la corrección, pero eso no significaba que, como confeccionadora de títeres, dejara en realidad de buscar la felicidad que conoció a los siete años, cuando todavía tenía a sus padres y una infancia. Pronto se dedicó a esculpir cabezas de títeres para Sabbath, en madera, como las antiguas marionetas europeas. Las esculpía, las lijaba, las pintaba con bellos colores al óleo, aprendió a hacer que los ojos parpadearan y las bocas se movieran, les esculpía las manos. Al principio, entusiasmada, decía ingenuamente a la gente: «Empiezo con una cosa y se convierte en algo distinto. Un buen títere se hace a sí mismo. Yo me limito a acompañarlo».


  Entonces se compró una máquina de coser, la Singer más barata, leyó las instrucciones y empezó a diseñar y coser los trajes. Su madre había cosido mucho, pero Roseanna nunca tuvo el menor interés por esa actividad.


  Ahora se pasaba ante la máquina la mitad de la jornada. Roseanna coleccionaba todo aquello que los demás tiraban. «Cualquier cosa que no quieras, me la das», decía siempre a sus amigos. Ropa vieja, objetos encontrados en las calles, la cosecha de cosas inservibles recogida al hacer la limpieza de los armarios, era sorprendente cómo lo usaba todo... Roseanna, la recicladora del mundo. Diseñaba los decorados en un bloc de gran tamaño, los confeccionaba y pintaba, unos decorados que se enrollaban, otros que se volvían como las páginas de un libro... y siempre minuciosamente, durante diez y hasta doce horas al día, era la trabajadora más minuciosa. Para ella un títere era una pequeña obra de arte, pero incluso en mayor grado era un amuleto, algo mágico, porque podía lograr que la gente se le entregara, incluso en el teatro de Sabbath, cuya atmósfera era antimoral de una manera insinuante, amenazadora de un modo vago y, al mismo tiempo, pícaramente divertida. Roseanna decía que las manos de Sabbath daban vida a los títeres que ella confeccionaba. «Tu mano está exactamente donde se encuentra el corazón del títere. Yo soy el carpintero y tú eres el alma.» Aunque mostraba una delicadeza romántica respecto al «arte», ampulosa y un poco superficial, mientras que él era despiadadamente malévolo, de todos modos formaban un equipo y, aunque nunca resplandeciera de felicidad y unidad, era un equipo que funcionó durante largo tiempo. Ella, que era una hija sin padre, encontró a su hombre muy pronto, en una época en la que aún no estaba expuesta del todo a las espinas del mundo, tan pronto que nunca tuvo que contender con su propia mente, y durante años y años no supo qué pensar sin que Sabbath se lo dijera. Que él hubiera vivido con tal intensidad cuando todavía era tan joven —y ello incluía la pérdida de Nikki— le parecía exótico. Si a veces era víctima de su presencia, que la empequeñecía, estaba demasiado enamorada de aquella presencia empequeñecedora para atreverse a ser una mujer joven al margen de ella. Sabbath había sido un temprano y ávido discípulo de las duras lecciones, y ella vio inocentemente, tanto en sus años de navegación como en su inteligencia y cinismo, un curso intensivo de supervivencia. Era cierto que siempre corría peligro a su lado, ansiosa, temerosa de la sátira, pero era todavía peor cuando no estaba a su lado. Cuando finalmente, cumplidos los cincuenta, cayó en un estupor vomitivo y acudió a Alcohólicos Anónimos, descubrió allí, en el lenguaje que hablaba aquella gente, en las palabras que ella aceptaba sin una sombra de ironía y crítica o incluso, tal vez, con plena comprensión, una sabiduría propia que no era el escepticismo y el ingenio sardónico de Sabbath.


  Drenka... La vida impulsa a uno a la bebida mientras impulsa al otro hacia Drenka. Claro que, desde los diecisiete años de edad, él no había podido resistirse a una puta seductora. Debería haberse casado con aquella de Yucatán, cuando tenía dieciocho. En vez de ser un artista de los títeres debería haberse convertido en un proxeneta. Éstos por lo menos tienen un público, se ganan la vida y no han de enfurecerse cada vez que encienden el televisor y ven las puñeteras bocas de los Teleñecos. Nadie considera a las putas como una diversión para los críos. Al igual que el verdadero teatro de títeres, el cometido de las putas es deleitar a los adultos.


  Las putas deliciosas. Cuando Sabbath y su mejor amigo, Ron Metzner, fueron a Nueva York haciendo autostop, un mes antes de graduarse en la escuela secundaria, y alguien de aquella ciudad les dijo que podían salir del país sin pasaporte y que bastaba con ir al Centro de Marinos Noruegos de Brooklyn, el joven Sabbath no tenía la menor idea de que en el otro extremo había tal cantidad de coños. Hasta entonces, su experiencia sexual se limitaba a la palpación de las chicas italianas de Asbury y a masturbarse siempre que podía. Tal como lo recordaba ahora, cuando el barco se aproximaba al puerto latinoamericano, le llegaba a uno aquel olor increíble a perfume barato, café y coño. Tanto si se trataba de Río como de Santos o Bahía o cualquier otro de los puertos suramericanos, se notaba aquel olor delicioso.


  El motivo, para empezar, no era otro que el de huir por mar. Todas las mañanas de su vida había contemplado el Atlántico, diciéndose: «Un día, un día...». Era una sensación muy insistente, y entonces no la achacaba al deseo de escapar de la melancolía materna. Había contemplado el mar, había pescado y nadado en él toda su vida. Aunque sus desolados padres, tan sólo un año y siete meses después de la muerte de Morty, eran de otra opinión, a él le parecía lo más natural hacerse a la mar a fin de formarse en serio, ahora que la educación obligatoria le había enseñado a leer y escribir. Nada más subir a bordo del carguero noruego con destino a La Habana se enteró de lo del coño, puesto que todo el mundo hablaba de lo mismo. Para los veteranos de a bordo, el hecho de que cuando bajabas del barco ibas derecho en busca de las putas no tenía nada de extraordinario, más para Sabbath, a los diecisiete años... en fin, ya podéis imaginarlo.


  Como si no fuese lo bastante emocionante deslizarse por el puerto de La Habana, ante el castillo del Morro, bajo la luz lunar, una entrada a puerto tan memorable como la que más en el mundo entero, una vez que atracaron, desembarcó y fue directamente a hacer algo que no había hecho hasta entonces. Aquella era la Cuba de Batista, un gran burdel y casino de juego norteamericano. Trece años después, Castro bajaría de las colinas y pondría fin a toda la diversión, pero el marinero ordinario Sabbath tuvo la suerte de poder correrse sus juergas a última hora.


  Cuando consiguió sus documentos de marino mercante y se afilió al sindicato pudo elegir embarcación. Haraganeaba en el vestíbulo del sindicato y, como había probado el sabor del paraíso, esperaba la ocasión de apuntarse a la «singladura romántica»: Santos, Río, Montevideo y Buenos Aires. Había tipos que se pasaban la vida entera haciendo la singladura romántica, y el motivo, tanto para ellos como para Sabbath, eran las putas. Putas, burdeles y toda clase de sexo al alcance del hombre.


  Mientras conducía lentamente hacia el cementerio, calculó que tenía diecisiete dólares en el bolsillo y trescientos en la cuenta corriente indistinta. Lo primero que debía hacer por la mañana era extender un cheque y cobrarlo en un banco de Nueva York, conseguir la pasta antes de que lo hiciera Rosie. Tenía que hacerlo. Ella recibía un cheque salarial dos veces al mes, y pasaría un año antes de que él pudiera recibir las prestaciones de la Seguridad Social y la asistencia médica para mayores de sesenta y cinco años.


  Su única habilidad era aquel talento idiota con las manos, y sus manos ya no servían para nada. ¿Dónde viviría, cómo se alimentaría, qué iba a hacer si caía enfermo...? Si Rosie se divorciaba de él por abandono, ¿cómo se las arreglaría para pagar el seguro médico, de dónde sacaría el dinero para las píldoras antiinflamatorias y las que impedían que éstas le quemaran el estómago? Y si no podía costearse las píldoras, si las manos le dolían continuamente, si en lo sucesivo no iba a tener jamás ningún alivio...


  Esta preocupación le había causado palpitaciones. Dejó el coche en su escondrijo habitual, a cuatrocientos metros de la tumba de Drenka. Todo lo que tenía que hacer era calmarse, retroceder y dirigirse a casa. No sería necesario que diera explicaciones, algo que nunca hacía. Podría dormir en el sofá y, al día siguiente, recrearse de nuevo en su acostumbrada vida anodina.


  Roseanna no le echaría de casa. El suicidio de su padre no permitiría tal cosa, al margen de las recompensas que Barbara le prometiera, concretadas en paz interior y comodidad. En cuanto a él, por muy odiosa que fuese aquella vida, era odiosa en un hogar y no en el arroyo. Muchos norteamericanos detestaban sus hogares. El número de gentes sin hogar en Estados Unidos no era comparable al número de norteamericanos que tenían un hogar y una familia a los que odiaban. «Cómele el coño», se dijo. «Por la noche, cuando regrese de su reunión. Eso la sorprenderá. Tú te convertirás en la puta. No será tan bueno como haberte casado con una, pero te quedan seis años para los setenta, así que hazlo... Cómeselo por dinero.»


  Para entonces Sabbath había bajado del coche y avanzaba con la linterna por el camino que conducía al cementerio. Tenía que averiguar si había alguien más.


  No vio ninguna limusina. Aquella noche había una camioneta de caja abierta. Temía cruzar para echar un vistazo a la matrícula, por si había alguien al volante. Podría tratarse de los jóvenes del pueblo que se masturbaban en círculo a la luz de la luna en la colina, o que se sentaban entre las lápidas y fumaban hierba. Se los había encontrado sobre todo en Cumberland, en la cola ante la caja del supermercado, cada uno con dos o tres criaturas y una esposa menuda y demasiado joven (ya con aspecto de creer que la vida ha pasado por su lado), con mal color de piel y preñada, empujando un carro lleno de palomitas de maíz, canutillos de queso, bocadillos de salchicha, comida para perros, patatas fritas, pañuelos para bebés y pizzas de treinta centímetros con pepperoni amontonadas como dinero en un sueño. Podía saber que se trataba de ellos por las calcomanías de sus parachoques. Algunas decían «Nuestro Dios reina», otras «Si no te gusta mi manera de conducir, marca el 1-800-COME-MIERDA». Algunos parachoques lucían ambas clases de calcomanías. Un psiquiatra del hospital estatal de Blackwall que pasaba consulta privada un par de días a la semana le había respondido a Sabbath cuando éste le preguntó de qué trataba a la gente allá en las montañas: «Incesto, palizas a la mujer y borrachera, por este orden». Y era allí donde Sabbath había vivido durante treinta años. Linc tenía razón al opinar que no debería haberse marchado tras la desaparición de Nikki. Norman Cowan también estaba en lo cierto: nadie podría culparle de su desaparición. ¿Quién la recordaba, aparte de él? Tal vez se dirigía a Nueva York para confirmar, después de tanto tiempo, que no había destruido a Nikki de la misma manera que no fue él quien mató a Morty.


  Nikki... todo talento, un talento encantador, y absolutamente nada más. Era incapaz de distinguir la izquierda de la derecha, y no digamos de utilizar las reglas aritméticas. No discernía el norte del sur y el este del oeste, ni siquiera en Nueva York, donde había pasado gran parte de su vida. No soportaba ver a personas feas, viejas o incapacitadas, temía a los insectos, le asustaba estar sola en la oscuridad. Si algo la ponía nerviosa, una avispa con pintas amarillas, una víctima del Parkinson, una criatura babeante en una silla de ruedas, se tomaba una píldora de Miltown, un medicamento que reducía la angustia y que le daba el aspecto de una loca, con los ojos muy abiertos, la mirada vacua y las manos temblorosas. Se sobresaltaba y gritaba cada vez que un coche petardeaba o alguien daba un portazo cerca de ella. Era ex perta en ceder. Cuando intentaba plantar cara, a los pocos minutos las lágrimas le corrían por la cara y decía: «Haré cualquier cosa que desees... ¡pero no me ataques así!». No sabía lo que era la razón. O bien mostraba una obstinación infantil o bien era infantilmente sumisa. Sorprendía a Sabbath al cubrirse con una toalla cuando salía de la ducha y, si tropezaba con él, pasaba a toda prisa por su lado hacia el dormitorio.


  —¿Por qué haces eso?


  —¿A qué te refieres?


  —Lo que acabas de hacer... ocultarme tu cuerpo. —No he hecho semejante cosa.


  —Que sí, bajo la toalla.


  —Me mantenía caliente.


  —¿Por qué corrías, como si no quisieras que te viese? —Estás loco, Mickey, te estás inventando esto. ¿Por qué tienes que atacarme así continuamente?


  —¿Por qué actúas como si tu cuerpo fuese repulsivo?


  —Mi cuerpo no me gusta. ¡Lo detesto! ¡Odio mis senos! ¡Las mujeres no deberían tener senos!


  Sin embargo, no podía pasar ante cualquier superficie reflectante sin echar un vistazo rápido para ver si tenía tan buen color y estaba tan encantadora como en las fotos exhibidas a la entrada del teatro. Y cuando salía al escenario, las innumerables fobias se desvanecían y todas las peculiaridades dejaban de existir. En una representación teatral podía fingir, sin la menor dificultad, que hacía frente a las mismas cosas que más la asustaban en la vida real. No sabía qué era más fuerte, si el amor o el odio que sentía por Sabbath, y de lo único que estaba segura era de que no podría haber sobrevivido sin su protección. Él era su armadura, su cota de mallas.


  A sus veintipocos años, Nikki era ya una actriz tan maleable como podía desear un director con la obstinación de Sabbath. En el escenario, incluso durante los ensayos, incluso cuando estaba sin hacer nada en espera de que le pasaran las notas, no evidenciaba un ápice de su nerviosismo, no jugueteaba con el anillo, no deslizaba los dedos alrededor del cuello de la camisa, no golpeaba la mesa con cualquier cosa que tuviera a mano. Permanecía serena, atenta, incansable, sin quejarse, con la mente despejada, inteligente. Cualquier cosa que Sabbath le pidiera, por pedante que fuese o por mucho que se pasara de la raya, ella podía reproducirla sobre la marcha, exactamente tal como él lo había imaginado. Era paciente con los malos actores, mientras que los buenos la estimulaban. En el trabajo nunca era descortés con nadie, mientras que en unos grandes almacenes Sabbath le había visto exhibir tal superioridad presuntuosa hacia la dependienta que sintió deseos de abofetearla.


  —¿Quién te crees que eres? —le preguntó cuando salieron a la calle.


  —¿Por qué me atacas ahora?


  —¿Por qué has tratado a esa chica como si fuese un trapo sucio?


  —Mira, en el fondo no es más que una vagabunda.


  —¿Y tú quién coño eres? Tu padre tenía un almacén de madera en Cleveland. El mío iba por ahí en una camioneta vendiendo mantequilla y huevos.


  —¿Por qué mencionas a mi padre? Le odiaba. ¿Cómo te atreves a hablarme de mi padre?


  Otra de las mujeres en la vida de Sabbath que consideraba a su padre un fracasado. El de Drenka fue un estúpido miembro del partido a quien ella despreciaba por su crédula fidelidad. «Comprendo que seas un oportunista, pero un creyente...» El de Rosie fue un suicida alcohólico que la aterraba, y el de Nikki un hombre de negocios pendenciero y vulgar par a quien los naipes, las tabernas y las chicas tenían bastante más importancia que sus responsabilidades de marido y padre. El hombre conoció a su mujer cuando fue a Grecia, donde vivían sus padres, para asistir al funeral de su abuela, y luego se quedó una temporada en el país y lo recorrió, sobre todo con la intención de ver qué tal eran los coños autóctonos. Allí cortejó a la que sería su esposa, una chica burguesa de Salónica, y al cabo de unos meses la llevó a Cleveland, donde su padre, un hombre de negocios todavía más pendenciero y vulgar que él, poseía el almacén de madera. La familia del viejo era gente del campo, y cuando hablaba en griego lo hacía en un terrible dialecto pueblerino. ¡Y cómo renegaba por teléfono! «Gamóto! Gamó ti mána sou! Gamó ti panaghía sou!» «joder!


  ¡Que jodan a tu madre! ¡Que jodan a tu santa madre!»... ¡Y le pellizcaba el trasero, a su propia nuera! La madre de Nikki se las daba de joven poética, y su marido que era un tenorio, los vulgares parientes políticos, la provinciana Cleveland, la música bouzouki que encantaba a aquella gente, todo esto la volvía loca. No podría haber cometido un error más grande que el de casarse con Kantarakis y su horrible familia, pero, claro, a los diecinueve años huía de un padre dominante y anticuado al que odiaba, y el alegre norteamericano que la hacía ruborizarse tan fácilmente (y, por primera vez en su vida, correrse con tanta facilidad) le pareció entonces un hombre destinado a hacer gr andes cosas.


  Su salvación fue la pequeña y bonita Nikoleta, a la que idolatraba y llevaba a todas partes. Eran inseparables. Nikki tenía una gran sensibilidad musical y su madre le enseña cantar en griego y en inglés. Le leía en voz alta y le enseñaba a recitar. Pero la madre seguía llorando todas las noches, y finalmente se trasladó con Nikki a Nueva York. Para mantenerse, trabajó en una lavandería, luego en la sala de clasificación del correo de una estafeta y por último en Saks, al principio como vendedora de sombreros y, unos años más tarde, como jefa del departamento de sombrerería femenina. Nikki fue a la Escuela Media de Arte Dramático. Ella y su madre se enfrentaron al mundo hasta que, en 1959, una rara enfermedad de la sangre puso fin bruscamente a la lucha de su madre...


  Sabbath avanzó junto al largo muro de piedra del cementerio, agachándose y moviéndose tan silenciosamente como podía por la tierra blanda del margen del camino. Había alguien en el cementerio. ¡En la tumba de Drenka! Un hombre con tejanos, larguirucho, los pies torcidos hacia adentro, el cabello recogido en una cola de caballo... Allí estaba la camioneta del electricista. Era Barrett, con quien a ella le había gustado follar en la bañera y enjabonarle en la ducha.


  Empiezas por la cara, sigues por el pecho y el vientre, llegas a la polla y se pone tiesa, o ya lo está.


  Sí, era la noche en que Barrett presentaba sus respetos a la muerta y, en efecto, ya la tenía tiesa. A veces me alza las piernas y me lleva así a la ducha.


  Una vez más, Sabbath buscó una piedra. Como estaba unos cinco metros más lejos de Barrett de lo que estuvo la vez anterior con respecto a Lewis, buscó una piedra ligera a la que pudiera hacer llegar lo más cerca posible del blanco. Tardó algún tiempo en localizar en la oscuridad una piedra del tamaño y el peso apropiados, y entretanto Barrett permaneció al pie de la tumba meneándosela en silencio.


  Si pudiera darle en pleno capullo cuando empezaba a correrse... Trataba de calcular el momento del orgasmo por la velocidad con que Barrett movía la mano, cuando vio una segunda figura en el cementerio, un hombre que subía despacio la cuesta. Vestía uniforme. ¿El sepulturero? El hombre uniformado se movió sigilosamente, sin ser visto ni oído, hasta que estuvo más o menos a un metro detrás de Barrett, el cual ahora estaba ajeno a todo excepto a la oleada inminente.


  Pausadamente, casi con languidez, el hombre uniformado alzó el brazo derecho, poco a poco. Su mano sostenía un objeto alargado con un bulto en el extremo. Una linterna. Barrett emitió un sonido sordo, un ruido monótono y continuo que de repente finalizó en una fanfarria de balbuceos incoherentes.


  Sabbath no lanzó su proyectil, pero el momento de éxtasis resultó ser también la señal para el hombre de la linterna, el cual la descargó como un hacha contra el cráneo de Barrett. Se oyó un ruido apagado cuando Barrett cayó al suelo, y luego otros dos ruidos apagados y rápidos cuando el joven electricista... eres algo, eres algo distinto de veras... recibió dos patadas en los testículos.


  Sólo cuando el atacante subió a su vehículo, que había dejado silenciosamente detrás de la camioneta, y puso en marcha el motor, Sabbath se dio cuenta de quién era. Ya fuese en una actitud de desafío abierto y arrogante, ya con un furor inextinguible, el policía estatal partió en su coche patrulla, con todas las luces destellando.


  Aquella noche, durante el trayecto hacia Nueva York para asistir al funeral de Linc, Sabbath sólo pensó en Nikki. De lo único que podía hablar con su madre, que se deslizaba de un lado a otro en el interior del coche, arrastrada a la deriva y cabeceante, como escombros en la marea, era de lo que condujo a la desaparición de Nikki. Durante los cuatro años del matrimonio de Sabbath con ella, su madre sólo había visto a Nikki en cinco o seis ocasiones, en las que le había dicho poco o nada, apenas pudo comprender quién era Nikki o qué hacía allí, por muy seriamente que la muchacha, con la ingenuidad acongojada de una niña despierta y amable, intentara trabar conversación con ella. Con el terror que le inspiraban los ancianos, los deformes y los enfermos, Nikki no estaba ciertamente preparada para la penosa experiencia de reunirse con la madre sufriente de Sabbath, y de manera invariable sentía calambres en el estómago cuando se dirigían a Bradley. Cierta vez en que la señora Sabbath tenía un aspecto especialmente demacrado y descuidado, cuando dormitaba en una silla de la cocina con la dentadura postiza a su lado sobre el hule de la mesa, Nikki no pudo contener se y salió corriendo por la puerta trasera. A partir de entonces, Sabbath fue a visitarla solo. La llevaba a comer a una marisquería de Belmar que servía uno de los platos favoritos de la anciana, y al regresar a Bradley él insistía en cogerla del brazo y caminar durante diez minutos por el paseo de tablas. Entonces la llevaba a casa, con gran alivio de la mujer.


  No la presionaba para que dijese nada, y había visitas en las que él se limitaba a decir: «¿Cómo estás, mamá?» y «hasta la vista, mamá». Eso y dos besos, uno a la llegada y otro al despedirse. En ocasiones le había llevado una caja de cerezas recubiertas de chocolate, y a la siguiente vez seguía allí sin abrir, exactamente donde la mujer la había dejado después de recibirla. A él nunca se le ocurrió pasar la noche en la habitación que compartiera con Morty.


  Pero ahora que ella revoloteaba invisible en el oscuro interior del coche, desprovista de aflicción, vacía de dolor, ahora que su pequeña madre era puro espíritu, pura mente, un ser imperecedero, él suponía que sería capaz de soportar la historia completa de la catástrofe en la que había perecido su primer matrimonio. Sin duda la mujer había estado presente con anterioridad para observar el final del segundo matrimonio. ¿Y no estaba allí cada vez que él se despertaba a las cuatro de la madrugada y no podía volver a dormirse? ¿No le había preguntado aquella misma mañana en el baño, cuando se arreglaba la barba, si no era aquella una réplica de la larga barba que usó su abuelo materno, el rabino que se llamaba como él y con quien tenía, al parecer, una gran semejanza desde el mismo momento en que nació? ¿No estaba ella con regularidad a su lado, en su boca, resonando en su cráneo, recordándole que debía acabar con su absurda vida?


  Nada más que muerte, la muerte y los muertos, durante tres horas y media, nada más que Nikki, su irresponsabilidad, su extrañeza, su aspecto, el cabello y los ojos de una negrura primordial, la piel etérea, virginal, de un blanco angélico, quebradizo... Nikki y su talento para encarnar todo cuanto anida en el alma que es contradictorio e insondable, incluso la monstruosidad que la paralizaba de temor.


  Cuando la Real Academia de Arte Dramático de Londres le concedió una beca, Nikki se trasladó allí con su madre. Al principio confiaron en la generosidad de una prima carnal de la madre que estaba casada con un médico inglés y vivía cómodamente en Kensington. Su madre encontró trabajo en una sombrerería de lujo en la calle South Audley, y los benevolentes propietarios, Bill y Ned, prendados de la elocuente delicadeza de la tímida Nikki, les alquilaron las dos pequeñas habitaciones encima de la tienda por una suma simbólica. Incluso les proporcionaron mobiliario de su casa de campo, incluida una pequeña cama que instalaron en la minúscula habitación «supletoria» donde Nikki dormía y un sofá en el «salón» donde la madre insomne, con la ayuda de una novela, se pasaba las noches fumando un pitillo tras otro. El lavabo estaba abajo, en la parte trasera de la tienda. La vivienda era tan pequeña que Nikki bien podría haber sido un canguro en la bolsa de su madre. No le habría importado que fuese todavía más pequeña, pero con una sola cama para las dos. Tras graduarse en la escuela de arte dramático, Nikki regresó a Nueva York, pero su madre, que nunca había podido superar sus recuerdos de Cleveland y consideraba a los norteamericanos, en su conjunto, ruidosos y bárbaros, desde luego comparados con sus clientes de la sombrerería de lujo, que eran tan amables y considerados como podían con la viuda (tal era para los demás su estado civil) sombrerera (de aristocrático linaje cretense, según Bill y Ned), su madre se quedó en Londres. Había llegado el momento de que Nikki se las arreglara por sí sola mientras su madre permanecía con seguridad entre los muchos buenos amigos que había hecho a través de los «chicos», como todo el mundo llamaba a sus jefes. Ella y Nikki recibían con frecuencia invitaciones para pasar un fin de semana en alguna casa de campo, y no pocas acaudaladas clientas tomaban a la señora Kantarakis por confidente. Y luego estaba la seguridad proporcionada por la prima Rena y el doctor, los cuales habían sido extraordinariamente generosos, sobre todo con Nikki. Todo el mundo era generoso con Nikki, una joven encantadora aunque, cuando partió hacia Estados Unidos, aún no había tenido ninguna experiencia sexual con hombres. Y a ese respecto, desde que huyó de la casa de su padre en brazos de su madre a los siete años de edad, apenas había tenido ninguna familiaridad con hombres que no fuesen homosexuales. Estaba por ver hasta qué punto sería capaz de encantarlos.


  —Su madre murió una mañana temprano —le dijo Sabbath a su propia madre—. Nikki había viajado a Londres para estar con ella durante las últimas etapas de la enfermedad. Bill y Ned le habían pagado el pasaje de avión. No podían hacer nada más por ella en el hospital, por lo que la madre regresó a las habitaciones encima de la tienda par a morir. Cuando el fin se aproximaba, Nikki se sentó al lado de su madre y se pasó casi cuatro días cogiéndole la mano y procurando que estuviera cómoda. Entonces, el cuarto día, bajó a la parte trasera de la tienda para usar el lavabo y cuando volvió a subir su madre había dejado de respirar. «Mi madre acaba de morir», me dijo por teléfono, «y yo no estaba a su lado. ¡No estaba a su lado, Mickey! ¡Se ha muerto sola!» Por cortesía de Bill y Ned, volé a Londres en el avión de la noche. Llegué alrededor de la hora del desayuno, al día siguiente, y fui directamente a la calle South Audley. Encontré a Nikki, al parecer serena e imperturbable, sentada en una silla al lado de su madre. Ya había pasado un día y el cadáver seguía en camisa de dormir... y allí. Y seguiría allí durante otras setenta y dos horas. Cuando no pude seguir soportando aquel espectáculo, le grité a Nikki: «¡No eres una campesina siciliana! ¡Ya es suficiente! ¡Es hora de que tu madre se vaya!» Ella replicó: «¡No, no, nooo!», y cuando empezó a golpearme con los puños, retrocedí, bajé las escaleras y vagué por Londres durante horas. Quería decirle que aquel velatorio del cadáver excedía no sólo lo que me parecía correcto sino lo que consideraba juicioso. Intentaba decirle que su intimidad exagerada con el cadáver de su madre, el locuaz monólogo con que entretenía a la muerta cuando se sentaba a su lado un día tras otro, reanudando la labor de punto interrumpida por su madre y recibiendo a los amigos de los «chicos», el manoseo de las manos del cadáver, los besos en su cara, las caricias al cabello, esta abstracción del puro hecho físico, la estaban convirtiendo en tabú para mí.


  ¿Seguía la madre de Sabbath este relato? De alguna manera, él percibía que el interés de la difunta estaba en otra parte. Ya había penetrado en Connecticut y conducía a lo largo de un hermoso y escalofriante tramo de río. Pensó en que su madre podría estar pensando: «No sería difícil en ese río». Pero no antes de ver a Linc, mamá... Necesitaba ver el aspecto que tenía su viejo amigo antes de que él también lo hiciera.


  Por primera vez comprendía o admitía que debía hacerlo. El problema estribaba en que su vida jamás se resolvería. No era la clase de vida con objetivos y medios claros, en la que es posible decir: «Esto es esencial y eso no lo es, no haré esto porque no podría soportarlo, pero haré eso otro porque lo aguantaré». No era posible desenmarañar una existencia cuya indocilidad constituía su única autoridad y le proporcionaba su principal di versión.


  Quería que su madre comprendiera que no echaba la culpa de la futilidad a la muerte de Morty ni a la postración que sufrió ella ni a la desaparición de Nikki ni a su estúpida profesión o a sus manos artríticas, sino que sencillamente le contaba lo que ocurrió antes de tales sucesos. Eso era todo lo que uno podría saber, aunque si lo que creía que sucedió resultaba que no siempre coincidía con lo que otra persona creía que sucedió, ¿cómo podría afirmar que sabía siquiera eso? Todo el mundo lo entendía todo mal. Lo que le estaba diciendo a su madre era erróneo. Si fuese Nikki quien le escuchaba en lugar de su madr e, le gritaría: «¡No fue así! ¡Yo no era de esa manera! ¡Lo entiendes mal! ¡Siempre lo has entendido mal! ¡Siempre me atacas sin ningún motivo!».


  Sin hogar, sin esposa, sin querida, sin un centavo... Salta a la fría corriente y ahógate. Sube a los bosques, duérmete y a la mañana siguiente, si es que te despiertas, sigue subiendo hasta que te pierdas. Alójate en un motel, pídele prestada la navaja de afeitar al portero nocturno y ábrete la garganta de oreja a oreja. Podía hacerse. Lincoln Gelman lo hizo, el padre de Roseanna también. Probablemente la misma Nikki lo hizo, y con una navaja de afeitar, una navaja muy parecida a aquella con la que salía cada noche para matarse en La señorita Julia. Más o menos una semana después de su desaparición, a Sabbath se le ocurrió ir al cuarto de los accesorios y buscar la navaja que el criado, Jean, le entrega a Julia después de que ésta se acueste con él, se sienta manchada por él y, finalmente, le pregunte: «¿Qué harías si estuvieras en mi lugar?». «Ve, ahora que todavía hay luz, ve al granero...», replica Jean, y le tiende su navaja de afeitar. «No hay otra manera de terminar... ¡Ve!» La última palabra de la obra es «¡ve!». Julia coge la navaja y sale, y la acosada Nikki la sigue ineluctablemente. La navaja apareció en su cajón, en el cuarto de los accesorios, donde tenía que estar, pelo de todos modos había ocasiones en las que Sabbath aún podía creer que el horror era autohipnosis, que la catástrofe de su matrimonio se debió a la simpatía con que Nikki, de un modo casi criminal, abrazó los sufrimientos de lo irreal. Entregó ansiosa su gran imaginación no a la abrumadora brutalidad de la imaginación de Sabbath, sino a la abrumadora brutalidad de la de Strindberg. Éste lo había hecho en su lugar. ¿Quién mejor?


  —Recuerdo que el tercer día me dije: «Si esto sigue un momento más, no volveré a follar con esta mujer. No podría acostarme con ella en la misma cama». No era porque aquellos ritos que estaba fraguando me parecieran extraños y en pugna con los rituales que estaba acostumbrado a ver entre los judíos. De haber sido católica, hindú, musulmana, guiada por las prácticas de duelo de tal o cual religión, de haber sido egipcia bajo el reinado del gran Amenhotep, observadora de hasta el último detalle del galimatías ceremonial decretado por Osiris, el dios de la muerte, creo que me habría limitado a contemplarla en respetuoso silencio. Mi desazón se debía a que Nikki hacía aquello por cuenta propia, eran ella y su madre contra el mundo, separadas del mundo, solas, juntas y apartadas del mundo, sin ninguna iglesia, ningún clan que la ayudara en aquel trance, ni una sola formalidad popular alrededor de la cual pudiera adherirse misericordiosamente su reacción a la muerte de un ser querido. Cuando el velatorio se prolongaba dos días, vimos casualmente a un sacerdote que caminaba por la calle South Audley. «Ésos son los auténticos demonios necrófagos», dijo Nikki. «Los odio a todos. ¡Sacerdotes, rabinos, clérigos con su estúpido cuento de hadas!" Sentí deseos de decirle: «Pues entonces coge una pala y hazlo tú misma. Tampoco yo soy un admirador del clero. Coge una pala y entiérrala en el jardín de Ned».


  «Su madre estaba tendida en el sofá, bajo un edredón. Antes de que se presentara el embalsamador y, en palabras de Nikki, la "adobara", parecía como si solamente durmiera en nuestra presencia, con el mentón, tal como lo tenía en vida, ligeramente ladeado. Al otro lado de la ventana lucía una fresca mañana primaveral. Los gorriones que ella alimentaba a diario revoloteaban entre los árboles en flor y se bañaban en la grava encima del cobertizo de jardinería del patio, y a través de las ventanas de atrás, abiertas, se veían los brillantes tulipanes. Junto a la puerta había un cuenco de alimento canino a medio comer, pero el perrito faldero de su madre ya no estaba allí, pues se lo había llevado Rena. Ésta me informó más tarde de lo que sucedió la mañana del óbito. Nikki me había dicho que el médico que acudió a examinar el cadáver y extender el certificado de defunción había llamado a una ambulancia, pero que ella decidió que su madre siguiera en casa hasta el funeral y despidió a la ambulancia. Rena, que se había presentado a toda prisa para acompañar a Nikki en aquellos momentos, me dijo que la ambulancia encargada por el médico no había sido "despedida". Cuando el conductor cruzó la puerta y empezó a subir la estrecha escalera, Nikki le gritó: "¡No, no!". El hombre insistió en que él se limitaba a hacer su trabajo, y entonces Nikki le golpeó en la cara tan fuerte que él echó a correr y a ella le dolió la muñeca durante varios días. Yo había visto que se restregaba la muñeca de vez en cuando durante el velatorio, pero ignoraba por qué lo hacía hasta que Rena me lo dijo.»


  ¿Con quién creía que estaba hablando? Una alucinación inducida por sí mismo, un engaño a la razón, algo con que magnificar la insignificancia de un lío sin sentido, eso era su madre, otro de sus títeres, su último títere, una marioneta invisible que volaba de un lado a otro suspendida de cordeles, cuyo papel no era el de ángel de la guarda sino el de espíritu de difunto que se preparaba para conducirle a su próxima morada. Un tosco instinto teatral prestaba un toque chillón y patético de drama de última hora a una vida que se había quedado en nada.


  El viaje era interminable. O se le había pasado un giro por alto o aquella era ya la próxima morada: un ataúd que conduces sin cesar a través de la oscuridad por un espacio sin identificar, mientras cuentas una y otra vez los acontecimientos incontrolables que te indujeron a convertirte en un hombre imprevisto. ¡Y tan rápido! ¡Con tal celeridad! Todo queda velozmente atrás, empezando por la persona que eres, y en algún punto indefinible llegas a comprender a medias que el despiadado adversario eres tú mismo.


  Por entonces su madre le había envuelto con su espíritu, le había absorbido dentro de sí misma, asegurándole así que existía realmente, libre e independientemente de la imaginación de Sabbath.


  —Le pregunté a Nikki cuándo sería el funeral, pero ella no me respondió. «Es totalmente inaceptable», me dijo, «es inaceptablemente triste».


  Estaba sentada en el borde del sofá donde yacía su madre. Yo le sostenía una de las manos, y ella extendió la otra y tocó el rostro de su madre.


  «Manoúlamou, manoulítsamou» , decía. Diminutivos griegos que significan «mi querida madrecita». «Es insoportable, es terrible», dijo Nikki. «Voy a quedarme con ella. Dormiré aquí. No quiero que se quede sola.» Y como yo no quería que Nikki estuviera sola, me senté con ella y su madre hasta que, por la tarde, llegó el director de una gran funeraria londinense con la que se había puesto en contacto el marido de Rena, para hablar del funeral. Yo era un judío acostumbrado a que los muertos se enterraran a ser posible dentro de las veinticuatro horas, pero Nikki no era nada, no era más que la hija de su madre, y cuando, mientras esperábamos al director de la funeraria, le recordé cuál era la costumbre judía, replicó: «¿Enterrarlos al día siguiente? ¡Qué crueles sois los judíos!». «Bueno, ésa es una manera de ver las cosas.» «Lo es», dijo ella, «¡es cruel! ¡Es horrible!». No le dije nada más. Me había confirmado que jamás querría un funeral.


  «Alrededor de las cuatro llegó el director de la funeraria, con chaqué y pantalones a rayas. Se mostró cortés y deferente en extremo, y nos explicó que había venido a toda prisa después de su tercer funeral del día y no había tenido ocasión de cambiarse. Nikki anunció que a su madre no iban a moverla y que se quedaría donde estaba. Él respondió con un alto grado de eufemismo, que mantuvo, con una sola salvedad, durante toda la consulta.


  Adoptó un acento de clase alta. "Como usted desee, señorita Kantarakis. Sin embargo, no debemos molestar a los demás. Si su madre ha de quedarse con usted, entonces tendrá que venir uno de nuestros expertos y ponerle una inyección." Supuse que se refería a que sería preciso limpiar y embalsamar a la muerta. "No se preocupen", nos dijo en tono resuelto, "nuestro hombre es el mejor de Inglaterra." Sonrió orgulloso. "Se encarga de la familia real. La verdad es que se trata de un caballero muy ingenioso. Tendrían que estar ustedes en este negocio. Nuestra profesión no tiene nada de mórbido."


  »Entretanto una mosca se había posado en la cara del cadáver, y yo confiaba en que Nikki no la viera y el insecto se marchara por sí solo. Pero ella la vio y se levantó de un salto, y por primer a vez desde mi llegada tuvo un arranque histérico. "Déjela", me dijo el director de la funeraria. También yo me había levantado para ahuyentar a la mosca. "Deje que se desahogue", me pidió juiciosamente.


  »Después de que se hubiera calmado, Nikki colocó un pañuelo de papel sobre el rostro de su madre para impedir que la mosca volviera. Más tarde, a petición suya, salí a comprar repelente de insectos y al volver rocié la habitación, procurando no hacerlo en la dirección del cadáver, y Nikki cogió el pañuelo de papel y se lo guardó en el bolsillo del suéter. A sabiendas o no, cuando oscurecía usó el pañuelo para sonarse la nariz... y eso me pareció totalmente demencial. "Perdone la indelicadeza", dijo el director de la funeraria, "pero, ¿cuánto medía su madre? Mis asociados me lo preguntarán cuando les llame."


  »Al cabo de unos minutos telefoneó a su oficina y preguntó si el crematorio estaría disponible el martes. Aún estábamos a viernes y, dado el estado de Nikki, el martes parecía muy lejano. Pero como ella preferiría no celebrar funeral y tener a su madre allí para siempre, me dije que el martes era mejor que nunca.


  »El director de la funeraria aguardó mientras comprobaban el programa del crematorio. Entonces alzó la vista del teléfono y me dijo: "Mis asociados dicen que hay un espacio disponible a la una". "Oh, no", gimió Nikki, pero yo hice un gesto de asentimiento. "Vale, es nuestro", dijo por teléfono, y reveló por fin que era capaz de hablar como si el mundo fuese un lugar real y nosotros personas reales. "¿Y el servicio?", preguntó a Nikki después de colgar. "No me importa quién lo haga", dijo ella vagamente, "mientras no se pongan a hablar de Dios." "Sin credo religioso", dijo el hombre, y lo apuntó en su cuaderno, junto con la altura de la madre y el tipo de ataúd que Nikki había elegido para que lo incineraran con ella. Entonces nos describió con delicadeza el procedimiento de la cremación y expuso las opciones disponibles. "Pueden marcharse antes de que el ataúd desaparezca o pueden esperar hasta que lo haga." Esa idea aturdió demasiado a Nikki para que pudiera responder, de modo que dije: "Bueno, esperaremos". "¿Y las cenizas?", nos preguntó. "En su testamento sólo pedía que fuesen esparcidas", respondí. Nikki, con la mirada fija en el pañuelo inmóvil sobre las fosas nasales y la boca de su madre, dijo sin dirigirse a nadie en particular: "Supongo que nos las llevaremos a Nueva York. Ella odiaba Estados Unidos, pero creo que deberíamos llevárnoslas". "Pueden hacerlo", respondió el director de la funeraria. "Claro que pueden llevárselas, señorita Kantarakis. Según la ley de 1902, puede usted hacer lo que desee con las cenizas."


  »El embalsamador no llegó hasta las siete y media. El director de la funeraria me lo había descrito, con una pizca de deleite dickensiano como no sería probable percibir en un director de funeraria de cualquier otro lugar que no fuesen las islas Británicas, como un hombre "alto, con gafas de gruesos cristales y muy ingenioso". Pero el hombre que llamó a la puerta cuando ya había oscurecido no era simplemente alto, era enorme, un hércules circense, con gafas de gruesos cristales y calvo del todo, excepto por dos mechones de cabello negro pegados a los lados de su inmensa cabeza. Vestía de negro y sostenía dos cajas negras, cada una lo bastante grande para contener una criatura. "¿Es usted el señor Cummins?", le pregunté. "Vengo de Ridgely's, señor." Lo mismo podría haberme dicho que venía del infierno.


  Le habría creído, con acento cockney y todo. No me pareció ingenioso.


  »Le acompañé a donde estaba el cadáver bajo el edredón. Él se quitó el sombrero y saludó a Nikki con una ligera inclinación de cabeza, tan respetuoso como lo sería si fuésemos miembros de la realeza. "Vamos a dejarle solo", le dije. "Daremos un paseo y volveremos dentro de una hora."


  "Que sea hora y media, señor." "Muy bien." "¿Puedo hacerle unas preguntas, señor?"


  »Como Nikki ya estaba muy pasmada por su corpulencia, que se añadía a todo lo demás, pensé que no tenía necesidad de oír sus preguntas, que sólo podían ser de carácter macabro. De momento no podía apartar la mirada de las grandes cajas negras, que él había dejado en el suelo. "Sal un momento", le dije. "Ve abajo y toma un poco el aire mientras termino con este señor." Ella me obedeció en silencio. Abandonaba a su madre por primera vez desde que fue al lavabo el día anterior y al regresar la encontró muerta.


  Pero cualquier cosa era preferible a estar con aquel hombre y sus cajas.


  »Cuando nos quedamos solos, el embalsamador me preguntó cómo debería vestir el cadáver. Yo no lo sabía, pero en vez de salir corriendo para preguntárselo a Nikki, le dije que la dejara con la camisa de dormir. Entonces comprendí que si la preparaba para el funeral y la cremación, habría que quitarle las joyas. Le pregunté si podría hacerlo por nosotros. "Veamos lo que lleva puesto, señor", me dijo, al tiempo que me hacía una seña para que examinara el cuerpo con él.


  »No había esperado que hiciera tal cosa, pero, al parecer, la ética profesional le exigía que hubiera un testigo presente mientras retiraba los objetos valiosos, de modo que permanecí a su lado y él levantó el edredón para revelar los dedos azulados y rígidos del cadáver y, donde la camisa de dormir se había alzado, las piernas delgadas como tuberías. Le quitó el anillo, me lo dio y entonces le levantó la cabeza para desenroscar los pendientes.


  Pero no podía hacerlo él solo, y sostuve la cabeza de la muerta mientras él le extraía los pendientes. "Las perlas también", le dije, y él las deslizó alrededor del cuello de modo que el cierre quedase en la parte delantera, pero no había manera de abrirlo. Forcejeó en vano con sus enormes dedos de hércules circense mientras yo seguía sosteniendo la cabeza con una mano. Ella y yo nunca nos habíamos sentido físicamente cómodos cuando estábamos juntos, y aquélla era con mucho la mayor intimidad que habíamos tenido jamás. La cabeza muerta parecía pesar mucho. "Está tan muerta", me dije, "y esto se está haciendo insoportable." Al final intenté abrir el cierre y, tras unos minutos de forcejeo, como tampoco lo lograba, desistimos y sacamos el collar de perlas, que estaba muy ceñido, por encima de la cabeza y el cabello, lo mejor que pudimos.


  »Procuré no tropezar mientras retrocedía entre las cajas negras.


  "Bueno, ya está", le dije. "Volveré dentro de hora y media." "Será mejor que telefonee antes, señor." "¿Y la dejará exactamente como está ahora?" "Sí, señor." Pero entonces miró las ventanas que daban al jardín de Ned y las ventanas traseras de las casas al otro lado de la calle y preguntó: "¿Pueden vernos desde ahí, señor?". De repente me alarmó dejar a aquella atractiva mujer de cuarenta y cinco años a solas con él, por muy muerta que estuviera.


  Pero me dije que lo que estaba pensando era impensable, y le respondí: "Será mejor que corra las cortinas para mayor seguridad". Las cortinas eran nuevas, un regalo de cumpleaños de Nikki que le había comprado el año anterior y que no colgó hasta la última semana de la enfermedad de su madre. La mujer había insistido en que no necesitaba unas cortinas nuevas, incluso se había negado a desenvolverlas, y sólo las había aceptado cuando Nikki, al lado del sofá en el que yacía la moribunda, le mintió diciendo que le habían costado menos de diez libras.


  »En casa de Rena, donde nos alojábamos, Rena y yo intentamos que Nikki se bañara y comiera. No quería hacer ninguna de las dos cosas. Ni siquiera quiso lavarse las manos cuando le pedí que lo hiciera, tras haberse pasado el día entero manoseando a su madre muerta. Esperó silenciosa en una silla hasta que llegó el momento de regresar. Al cabo de una hora telefoneé para comprobar qué tal iba el embalsamamiento.


  »"He terminado, señor", me dijo el hombre. "¿Está todo como estaba?"


  "Sí, señor, con flores a su lado, sobre la almohada." No las había cuando salimos. Debía de haber utilizado las flores que Ned recogió por la mañana en el jardín. "He tenido que enderezarle la cabeza. Es mejor para el ataúd." "De acuerdo. Cuando salga, cierre la puerta principal. En seguida volveremos.


  ¿Dejará una lámpara encendida?" "Ya lo he hecho, señor. La lamparita al lado de su cabeza." El hombre había dejado preparada toda una escena.


  »Lo primero que vi... Era a él a quien había querido partirle la crisma. ¡Naturalmente!


  ¡Había salido para sorprender a Sabbath profanando la tumba de su madre!


  Durante semanas, tal vez incluso durante meses, Matthew debía de haberle observado desde el coche patrulla, cuando estaba de servicio nocturno. Desde la monstruosa explotación de Kathy Goolsbee por parte de Sabbath, Matthew, como tantos otros miembros de la comunidad ultrajada, había perdido su respeto por Sabbath, cosa que dejaba clara cada vez que le adelantaba en la carretera y no daba la menor señal de reconocer al conductor.


  Cuando iba al volante, a Matthew de ordinario le gustaba saludar a las personas que conocía desde su infancia en Madamaska Falls, y aún tenía fama en el pueblo de que era indulgente con las infracciones que cometían sus habitantes. Cierta vez fue simpáticamente indulgente con el mismo Sabbath, cuando hacía unos pocos meses que había salido de la academia, aún no era muy taimado y conducía un coche de la brigada de tráfico. Había ido en pos de Sabbath, el cual conducía bastante por encima del límite máximo de velocidad permitido tras una alegre tarde en la Gruta, y le obligó con la sirena a detenerse a un lado de la carretera. Pero cuando Matthew se acercó a la ventanilla del conductor y vio de quién se trataba, se sonrojó y dijo: «Vaya». Él y Roseanna se habían hecho amigos durante su último año en la escuela secundaria, y más de una vez (cuando estaba borracha ella lo decía todo más de una vez) Roseanna había observado que Matthew Balich era uno de los chicos más sensibles que había tenido jamás en sus clases de Cumberland. «¿Qué he hecho, oficial Balich?», le preguntó Sabbath, seriamente, como todo ciudadano tiene derecho a hacer. «Por Dios, usted sabe que volaba, señor.»


  «No me diga», replicó Sabbath. «Bueno, no se preocupe», le dijo Matthew, «cuando se trata de personas a las que conozco, no soy el típico policía estricto.


  No vaya diciéndolo por ahí, pero no me sale de dentro ser riguroso con mis conocidos. También yo conducía rápido antes de ser agente. No voy a ser un hipócrita.» «Pues es usted muy amable. ¿Qué debo hacer?» «Bueno...», dijo Matthew, con una ancha sonrisa en el rostro desnarigado (exactamente como la de su madre aquella misma tarde, cuando se corría por tercer a o cuarta vez), «para empezar podría ir más despacio. Y luego podría irse de aquí.


  ¡Váyase! ¡Hasta la vista, señor Sabbath! ¡Saludos a Roseanna!»


  De modo que aquél había sido el final del asunto. No se atrevería nunca más a visitar la tumba de Drenka. Jamás regresaría a Madamaska Falls. No huía sólo del hogar y el matrimonio, sino también de la ley en su aspecto más ilegal.


  —Lo primero que vi cuando regresamos fue que había sacado la aspiradora del armario y estaba en un rincón de la habitación más grande.


  ¿La había usado el hombre para limpiar? ¿Para limpiar qué? Entonces noté un olor atroz a sustancias químicas.


  »La mujer bajo el edredón ya no era aquella con la que habíamos estado todo el día. "No es ella", dijo Nikki, y se echó a llorar. "¡Se parece a mí! ¡Soy yo!"


  »Comprendí lo que quería decir, por demenciales que sonaran sus palabras al principio. Nikki tenía una variante severa y espectacular de la belleza refinada de su madre, y por ello la semejanza que existía antes del embalsamamiento era ahora incluso más estremecedoramente intensa. "La ha enderezado", le dije. "Pero ella siempre tenía la cabeza ladeada." "Pues ya no la tiene." "Oh, pareces terriblemente severa, manoulítsa", le dijo Nikki al cadáver.


  »Severa, esculpida, como una estatua, muy muerta de un modo muy oficial. Pero, de todos modos, Nikki volvió a sentarse en la silla y reanudó el velatorio del cadáver. Las cortinas estaban corridas, sólo brillaba la lucecilla y las flores estaban sobre la almohada al lado de la cabeza embalsamada. Tuve que reprimir el impulso de cogerlas, arrojarlas a la papelera y poner fin al asunto. Pensé que todo su ser fluido había desaparecido, succionado y contenido en aquellas cajas negras. Y entonces... ¿qué? ¿Desapareció en el inodoro de la parte trasera de la tienda? Imaginaba al gigante vestido de negro manipulando el cuerpo desnudo cuando se quedaron a solas en la habitación con las cortinas corridas y ya no había ninguna necesidad de ser tan remilgado como con la extracción de las joyas. Evacuación de los intestinos, vaciado de la vejiga, extracción de la sangre, inyección de formaldehído, si era eso lo que producía aquel olor.


  »Me dije que no debería haberlo permitido. Teníamos que haberla enterrado en el jardín con nuestras propias manos. Yo estaba en lo cierto, para empezar. "¿Qué vas a hacer?", le pregunté. "Me quedaré aquí esta noche", me respondió. "No puedes quedarte." "No quiero que esté sola." "Y yo no quiero que estés sola. No es posible, y no pienso dormir aquí. Vas a irte a casa de Rena. Ya volverás por la mañana." "No puedo abandonarla."


  "Tienes que venir conmigo, Nikki." "¿Cuándo?" "Ahora. Despídete de ella y vámonos." Ella se levantó de la silla y se arrodilló al lado del sofá. Tocó las mejillas de su madre, el cabello, los labios, y le dijo: "Te quiero, manoulítsa. Oh, manoulítsamou".


  »Abrí una ventana para que la habitación se airease. Me puse a limpiar el refrigerador en el extremo de la sala donde estaba la cocina. Vertí en la fregadera la leche de un envase de cartón abierto. Busqué una bolsa de papel y metí en ella el contenido del refrigerador. Pero cuando volví al lado de Nikki seguía hablando con su madre. "Es hora de irnos", le dije.


  »Sin oponer resistencia, Nikki se levantó del suelo cuando le ofrecí ayuda. Pero, ya en el descansillo, se volvió para mirar a su madre: "¿Por qué no puede quedarse así?", me preguntó.


  »La acompañó escaleras abajo hasta la puerta lateral, y salí con la bolsa de basura. Pero Nikki se volvió de nuevo y la seguí hasta la sala sin soltar la bolsa. Se acercó una vez más al cadáver para tocarlo. Esperé, mamá, esperé y esperé, mientras me decía que debía ayudarla a superar aquello, pero no sabía qué hacer para ayudarla, si decirle que se quedara u obligarla a marcharse de allí. Señaló el cadáver. "Ésta es mi madre", dijo.


  "Tienes que venir conmigo", insistí. Finalmente, al cabo de no sé cuánto tiempo, me obedeció.


  »Pero el día siguiente fue peor... Nikki había mejorado. Por la mañana estaba deseosa de volver al lado de su madre, de modo que la dejé allí y, al cabo de una hora, la llamé por teléfono. ",Qué tal va?" "Esto es muy apacible", me respondió. "Estoy aquí sentada, tejiendo. Y hemos tenido una pequeña charla." Y así la encontré al final de la tarde, cuando acudí para llevarla a casa de Rena. "Hemos tenido una charla muy agradable", me dijo. "Le estaba diciendo a mamá..."


  »El domingo por la mañana, ¡por fin!, bajo una fuerte tormenta, fui a abrir la puerta porque el coche fúnebre había venido para llevársela. "Son otras veinticinco libras porque el personal ha de trabajar en domingo, señor", me advirtió el director de la funeraria. "Las exequias ya son caras en condiciones normales." Pero le respondí: "Usted tráigalos". Si Rena no pagaba, yo lo haría, y entonces, igual que ahora, no me sobraba un solo dólar. No quería que Nikki viniera conmigo, y sólo cuando insistió en que debía hacerlo, alcé la voz y le dije: "Oye, es hora de que empieces a pensar.


  Llueve a cántaros, hace un tiempo de perros. No te va a gustar nada cuando saquen a tu madre de esa habitación en una caja bajo esta tormenta". "Pero tengo que verla esta tarde." "La verás, claro que sí. Estoy seguro de que la verás." "¡Tienes que preguntarles si puedo venir esta tarde!" "Cuando la tengan preparada, sin duda podrás entrar ahí. Pero es mejor que te saltes la escena de esta mañana. ¿Quieres verla cuando abandone la calle South Audley?" "Quizá tengas razón", me dijo y, naturalmente, yo me preguntaba si, en efecto, tenía razón y si ver a su madre cuando abandonaba la calle South Audley podría ser justamente lo que necesitaba para que empezara a volver a la realidad. Pero ¿y si mantener la realidad a raya era lo único que le impedía desmoronarse por completo? No lo sabía, nadie lo sabe. Por eso las religiones tienen los rituales que Nikki detestaba.


  »Pero a las tres volvía a estar con su madre en la funeraria, la cual no se encontraba lejos del piso de un amigo inglés con quien había convenido una visita. Le había dado la dirección y el número de teléfono, y pedido que fuese a aquella casa cuando hubiera terminado. En vez de obedecerme, telefoneó para decirme que se quedaría allí hasta el final de mi visita y que entonces fuese a recogerla a la funeraria. Eso no era lo que yo me había propuesto. Pensé que estaba obsesionada y no podía librarla de su obsesión.


  »Aún tenía la esperanza de que se presentara en casa de mi amigo, pero cuando dieron las cinco de la tarde, fui allí y pedí al encargado de turno, que parecía estar solo en domingo, que la llamara. El hombre me dijo que Nikki había dejado el mensaje de que me llevaran adonde ella estaba "visitando" a su madre. El encargado me precedió por los pasillos, bajamos una larga escalera y recorrimos otro pasillo con puertas a los lados, las cuales, supuse, daban acceso a los cubículos donde estaban los cadáveres para que los vieran sus parientes. Nikki estaba con su madre en una de aquellas minúsculas habitaciones, sentada en una silla al lado del ataúd abierto y trabajando de nuevo en la labor de punto que su madre dejara interrumpida.


  Al verme soltó una r isita y me dijo: "Hemos tenido una charla estupenda.


  Nos hemos reído de la habitación. Tiene más o menos el tamaño de la de Cleveland cuando huimos. Mira", añadió, "mira sus manos pequeñas y bonitas". Apartó el cobertor de encaje para mostrarme los dedos entrelazados de su madre. "Manoulítsamou", le dijo, y se los besó una y otra vez.


  »Creo que incluso el encargado de turno, que había per manecido en el marco de la puerta abierta para acompañarnos arriba, se estremeció por lo que acababa de ver. "Tenemos que ir nos", le dije en tono tajante, y ella se echó a llorar. "Sólo unos minutos más." "Llevas aquí más de dos horas." "La quiero, la quiero, la quiero..." "Lo sé, pero ahora tenemos que irnos." Ella se levantó y empezó a besar y acariciar la frente de su madre, repitiendo: "La quiero, la quiero, la quiero...". Muy lentamente, pude hacer que saliera de la habitación.


  »En la puerta dio las gracias al encargado. "Todos han sido muy amables", le dijo, un poco aturdida, y entonces, ya en la calle, me preguntó si me importaría que a la mañana siguiente volviera a la funeraria con unas flores frescas para la habitación de su madre. Se trata de la muerte, me dije, ¡al diablo con las flores!, pero no salí de mis casillas hasta que regresamos a la habitación en casa de Rena. Caminamos en silencio por Holland Park en un hermoso domingo de mayo, pasamos ante los pavos reales y los jardines de estilo francés, luego cruzamos Kensington Gardens, con los castaños en flor, y por fin llegamos a casa de Rena.


  "Mira", le dije mientras cerraba la puerta de nuestra habitación, "no puedo seguir siendo un espectador pasivo. No vives con los muertos, sino con los vivos. Es así de sencillo. Estás viva y tu madre ha muerto a los cuarenta y cinco años, algo muy lamentable, per o todo esto ya es demasiado para mí. Tu madre no es una muñeca con la que puedes jugar. No se ríe contigo acerca de nada. Está muerta. Nadie se ríe. Esto tiene que terminar."


  »Pero ella aún no parecía comprender, y replicó: "La he visto pasar por cada etapa". "No hay ninguna etapa. Está muerta, y eso es lo único que hay, ¿me oyes? No hay más etapa que ésa, no hay ningún otro escenario, y tú no estás en el escenario. Esto no es ninguna interpretación. Tu modo de comportarte está resultando muy ofensivo." Por un momento pareció confusa, y entonces abrió la bolsa y sacó un frasco de medicina. "No debí haberlas tomado." "¿Qué son?" "Píldoras. Se las pedí al médico. Cuando vi-no a ver a mamá le pedí algo que me ayudara a soportar el funeral."


  "¿Cuántas te has tomado?" "Tenía que hacerlo", se limitó a responder. Y entonces se pasó la noche llorando y vomitó las píldoras en el lavabo.


  »A la mañana siguiente, cuando salió del baño, donde se había cepillado los dientes, me miró (vi en sus ojos que volvía a ser dueña de sí misma) y me dijo: "Ha terminado. Mi madre ya no está aquí", y no volvió a la funeraria ni besó de nuevo el rostro de su madre ni se rió con ella ni le compró cortinas ni nada más. Y desde entonces la añoró a diario, la echaba en falta, lloraba por ella, le hablaba, hasta que desapareció. Y fue entonces cuando yo me encargué de la tarea e inicié una vida con los muertos que, a estas alturas, supera con mucho a esas bufonadas de Nikki. Cuando pienso en cómo me repelía... como si fuese Nikki y no la muerte quien había rebasado los límites.»


  En 1953, casi diez años antes de la década notoriamente histriónica en la que malabaristas, magos, músicos, cantantes de música folklórica, violinistas, trapecistas, compañas de actores dedicados a la agitación y la propaganda y jóvenes de curiosos atuendos con poca cosa para seguir adelante, aparte de aquello con lo que se intoxicaban, empezaron a exhibirse en todo Manhattan, Sabbath, con veinticuatro años y recién llegado de Roma, donde había estudiado, montó su mampara en el lado este de Broadway y de la calle 116, ante las puertas de la Universidad de Columbia, y se convirtió en un artista callejero. En aquel entonces, su especialidad en la calle, su marca de fábrica, consistía en actuar con los dedos. Al fin y al cabo, los dedos están hechos para moverse, y aunque su esfera de acción no sea enorme, cuando cada uno se mueve con un objetivo y tiene una voz característica, su poder para presentar su propia realidad puede sorprender a la gente. A veces, con sólo introducir la mano en una media femenina, era capaz de crear toda clase de ilusiones lascivas. En otras ocasiones abría un orificio en una pelota de tenis, o en varias, y proporcionaba a uno o más dedos una cabeza provista de cerebro, el cual, a su vez, estaba provisto de ardides, manías, fobias, todo lo imaginable. A veces un dedo invitaba a un espectador cercano a la mampara a abrir el pequeño orificio y luego ayudar un poco más colocando la pelota inteligente sobre la uña. En uno de sus primeros programas, a Sabbath le gustaba finalizar el espectáculo sometiendo a juicio al dedo corazón de su mano izquierda. Cuando el tribunal había juzgado y declarado culpable (de obscenidad) al dedo, aparecía una pequeña picadora de carne y la policía (la mano derecha) tiraba de él hasta que introducía a la fuerza la punta en la boca oval que estaba en la parte superior de la picadora.


  La policía hacía girar la manivela y el dedo corazón (gritando apasionadamente que era inocente de todos los cargos, pues sólo había hecho lo que hace con naturalidad un dedo corazón) desaparecía en la picadora y unos fideos de carne de hamburguesa cruda empezaban a surgir por el caño inferior del aparato.


  En los dedos al descubierto, o incluso ataviados de una manera sugestiva, hay siempre una referencia al pene, y en algunas parodias que Sabbath desarrolló en sus primeros años en la calle la referencia no era tan velada.


  En una parodia sus manos aparecían enfundadas en unos guantes de cabritilla negra muy ceñidos, cada uno con un cierre en la muñeca. Tardaba diez minutos en quitarse los guantes, dedo a dedo, un tiempo muy largo, y cuando por fin todos los dedos habían sido descubiertos, cada uno de ellos por los otros, y algunos no precisamente de buen grado, a más de uno o dos jóvenes entre el público se les podría haber sorprendido en estado tumescente. El efecto en las mujeres jóvenes era más difícil de discernir, pero se quedaban, miraban, no les azoraba, ni siquiera en 1953, echar unas monedas a la gorra italiana picuda de Sabbath cuando él salía desde detrás de la mampara al finalizar su espectáculo de veinticinco minutos, sonriendo maliciosamente, con su bien recortada perilla negra, como un bucanero menudo y feroz, de ojos verdes y con el pecho tan macizo como un bisonte, gracias a los años pasados en el mar. Tenía uno de esos pechos con los que uno no quiere toparse, y era achaparrado, con una robusta planta física, una sexualidad muy evidente, un hombre anárquico a quien le importaba un bledo lo que pensaran los demás. Aparecía rápidamente, charlando por los codos en burbujeante italiano y mostrando su gratitud con amplios gestos, sin dar ninguna señal de que mantener las manos alzadas sin interrupción durante veinticinco minutos es un trabajo duro que requiere aguante y a menudo resulta doloroso, incluso para una persona tan fuerte como lo era él a los veintitantos años. Por supuesto, todos los personajes del espectáculo habían hablado en inglés, y Sabbath sólo lo hacía en italiano después por mera diversión, idéntico motivo por el que estableció el Teatro Indecente de Manhattan, el mismo motivo por el que se inscribió seis veces en la «singladura romántica», el mismo motivo por el que lo había hecho todo desde que abandonó su hogar siete años antes. Quería hacer lo que le apetecía.


  Tal era su causa, y le condujo a su detención, juicio y condena, precisamente por el mismo delito que había previsto en la parodia con la picadora de carne.


  Incluso detrás de la mampara, Sabbath podía tener un atisbo del público desde ciertos ángulos, y cada vez que veía una muchacha atractiva entre la veintena aproximada de estudiantes que se habían detenido a mirar interrumpía el espectáculo o lo finalizaba con rapidez, y los dedos se ponían a susurrar entre ellos. Entonces el dedo más audaz, un dedo corazón, avanzaba poco a poco, con aplomo, se asomaba graciosamente por encima de la pantalla y hacía una seña a la muchacha para que se acercara. Y ellas lo hacían, unas riendo o sonriendo como buenas chicas, otras serias, impasibles, como si ya estuvieran ligeramente hipnotizadas. Tras un intercambio de cháchara cortés, el dedo iniciaba un interrogatorio serio, le preguntaba a la joven si había salido alguna vez con un dedo, si su familia aprobaba a los dedos, si a ella misma un dedo le parecía deseable, si imaginaba la posibilidad de vivir feliz sólo con un dedo... y entretanto la otra mano empezaba sigilosamente a desabrocharle la prenda exterior o bajarle la cremallera. En general, la mano no iba más allá. Sabbath tenía el buen criterio de no importunar y el interludio terminaba como una farsa inocua. Pero a veces, cuando Sabbath juzgaba por las respuestas de la muchacha que era más juguetona que las demás, o que su fascinación era excepcional, el interrogatorio se volvía bruscamente licencioso y los dedos procedían a desabrocharle la blusa. Sólo en dos ocasiones los dedos retiraron el cierre de unos sostenes y sólo una vez trataron de acariciar los pezones al descubierto. Y fue entonces cuando detuvieron a Sabbath.


  Era inevitable que cada uno no pudiera resistirse al otro. Nikki acababa de regresar de la Real Academia de Arte Dramático y acudía a sesiones de prueba. Vivía en una habitación cerca del campus de Columbia y, durante varios días seguidos, había sido una de las jóvenes bonitas a las que aquel dedo corazón astuto y lascivo hacía señas para que se acercaran a la mampara. Por primera vez en su vida estaba lejos de su madre y, por tanto, se paralizaba en el metro y se asustaba en la calle, era ardiente partidaria de la soledad en su habitación, pero se le encogía el ombligo cuando tenía que salir a la calle. También empezaba a desesperarse porque una sesión de prueba tras otra no la conducían a ninguna parte, y probablemente le faltaba menos de una semana para volver a cruzar el Atlántico hacia la protección de la bolsa del canguro, cuando aquel dedo corazón le hizo una seña para que participara en la diversión. El dedo no podía haber hecho otra cosa. Él medía un metro sesenta y cinco y ella pasaba de un metro ochenta, su cabello era negro como ala de cuervo y su piel tenía una blancura láctea. Su sonrisa jamás era gratuita, era la sonrisa de una actriz que despertaba, incluso en las personas juiciosas, el deseo de adorarla, una sonrisa cuyo mensaje, curiosamente, jamás era melancólico, sino que decía: «Niego rotundamente que haya dificultades en la vida», y, sin embargo, no se movía ni un centímetro de donde estaba, inmovilizada en el extremo del grupo de espectadores. Pero después del espectáculo, cuando Sabbath apareció de súbito con aquella barba y aquellos ojos, enhebrando frases italianas, Nikki no se marchó ni tampoco dio la impresión de que se disponía a hacerlo.


  Cuando él se le acercó, rogándole: «Bella signorina, per favore, io non sono niente, non sono nessuno, un modest' uomo che vive solo d'aria... i soldi servono al miei sei piccini affamati e alla mia moglie tisica...», ella depositó en el gorro el billete de un dólar que tenía en la mano, y que representaba el uno por ciento de la suma mensual con la que se mantenía. De esta manera se conoció la pareja, y así Nikki se convirtió en la primera actriz del grupo teatral Actores del Sótano de la Bowery y Sabbath tuvo su oportunidad, no sólo de actuar con los dedos y los títeres, sino también de manipular a seres vivos.


  No tenía experiencia como director teatral, pero nada le atemorizaba, ni siquiera, mejor dicho, especialmente, cuando fue declarado culpable en el juicio por obscenidad y quedó en libertad condicional tras pagar una multa. Norman Cowan y Lincoln Gelman costearon la producción en el teatro de noventa butacas situado en la avenida C, entonces una calle muy humilde en la parte inferior de Manhattan. Los espectáculos de dedos y títeres del Teatro Indecente se presentaban de seis a siete, tres tardes a la semana, y luego, a las ocho, seguía el repertorio del Sótano de la Bowery, con una compaña de actores más o menos de la edad de Sabbath, o incluso más jóvenes, que trabajaban prácticamente por nada.


  Nadie por encima de veintiocho o veintinueve años estuvo jamás en el escenario, ni siquiera en su desastroso Rey Lear, con Nikki en el papel de Cordelia y ni más ni menos que el bisoño director como Lear. Desastroso, pero ¿qué más daba? Lo principal es hacer lo que uno quiere. Su engreimiento, su jactancioso egoísmo, el encanto amenazante de un artista potencialmente malvado resultaban insoportables para muchos y se creaba enemigos con facilidad, entre ellos una serie de profesionales del teatro para quienes su talento era indecente, brillante pero repugnante, y aún tenía que descubrir un medio adecuadamente decoroso de expresión «disciplinada».


  Sabbath el Adversario, detenido por obscenidad ya en 1956. Sabbath el Oculto... ¿qué había sido de él? Su vida era una larga huida, pero ¿de qué?


  Poco después de las doce y media de la noche, Sabbath llegó a Nueva York y encontró un lugar par a aparcar el coche a unas pocas manzanas del piso de Norman Cowan al oeste de Central Park. Habían pasado casi treinta años desde la última vez que estuvo en la ciudad, pero la zona superior de Broadway, en plena noche, no era muy diferente de tal como la recordaba en los tiempos en que instalaba su mampara ante la boca del metro de la calle Setenta y dos y presentaba un espectáculo de dedos a una hora punta.


  Le parecía que las calles laterales no habían cambiado, con excepción de los cuerpos cubiertos de harapos, envueltos en mantas, bajo cajas de cartón, cuerpos enfundados en ropas desgarradas e informes, tendidos contra la mampostería de los edificios de pisos y a lo largo de las barandillas de las casas de color rojizo. Corría el mes de abril y, sin embargo, dormían al aire libre. Sabbath sabía de ellos solamente lo que había oído decir a Roseanna cuando hablaba con sus amigos «benefactor es», pues llevaba años sin leer los periódicos ni escuchar las noticias si podía evitarlo.


  Las noticias servían para que la gente hablara de ellas, y Sabbath, indiferente a la serie no transgresora de actividades normales, no deseaba hablar con la gente. No le importaba quién estaba en guerra con quién ni dónde se había estrellado un avión ni cuál había sido la suerte de Bangladesh. Ni siquiera quería saber quién era el presidente de Estados Unidos. Prefería follar con Drenka, prefería follar con cualquiera, antes que ver el programa televisivo de Tom Brokaw. Su gama de placeres era corta y nunca se extendía hasta las noticias de la noche. Sabbath se había reducido de la misma manera que se reduce una salsa, cocida por el fuego del fogón, a fin de concentrar mejor su esencia y plantar el desafío de ser él mismo.


  Pero el motivo principal de que no siguiera las noticias era Nikki. No podía hojear un periódico, no importaba cuál fuese ni en qué lugar, sin buscar todavía alguna información sobre Nikki. Transcurrieron años antes de que respondiera al teléfono sin pensar que se trataría de Nikki o de alguien que la conocía. Las llamadas de chiflados eran las peores. Cuando Roseanna cogía el teléfono y se trataba de un comunicante obsceno o alguien que se limitaba a suspirar, él se preguntaba si habría sido alguien que conocía a su mujer, alguien que trataba de decirle algo. ¿Podría haber sido la misma Nikki aquella persona que suspiraba? ¿Pero sabía Nikki adónde se había trasladado, había oído mencionar siquiera una sola vez el nombre de Madamaska Falls? ¿Sabía que se había casado con Roseanna? ¿Había huido aquella noche, sin dejar el menor indicio del motivo de su marcha o del lugar adonde iba, porque aquella misma tarde le había visto con Roseanna, cuando los dos cruzaban el parque de Tompkins Square y se dirigían a su taller?


  Cuando estaba en Nueva York sólo podía pensar en la desaparición de Nikki, que cuando deambulaba por las calles era una obsesión interminable, y por eso no había regresado en tanto tiempo. En la época en que él vivía aún en su piso de St. Marks Place, cada vez que salía pensaba que la encontraría en la calle, y así empezó a mirar a todas las mujeres y seguir a algunas. Si una mujer era alta y tenía un cabello similar (aunque Nikki podría haberse teñido el suyo o usar peluca), la seguía hasta llegar a su lado, se medía con ella y, si la talla era adecuada, la adelantaba y se daba la vuelta para verle la cara... ¡Veamos si ésta es Nikki! Nunca lo era, aunque de todos modos así conoció a algunas de aquellas mujeres, las invitó a café o a dar un paseo, intentó tirárselas y la mitad de las veces lo consiguió. Pero no encontró a Nikki, como tampoco lo lograron la policía ni el FBI ni el famoso detective al que contrató con la ayuda de Norman y Linc.


  En aquellos tiempos, los años cuarenta, cincuenta, los primeros sesenta, la gente no desaparecía como sucede hoy. Ahora, cuando alguien desaparece, puedes estar bastante seguro de lo que ha pasado, lo sabes de inmediato: le han asesinado, está muerto. Pero en 1964 nadie pensaba de entrada en el juego sucio. Si no había certificado de defunción, tenías que creer que estaba vivo. A la gente no se la tragaba la tierra con la frecuencia con que ocurre ahora, y por eso Sabbath tenía que creer que Nikki seguía viva en algún lugar. Si no había un cuerpo que enterrar físicamente, él no podía enterrarla en su mente. Aunque desde su traslado a Madamaska Falls no había hablado con nadie, ni siquiera con Drenka, sobre la esposa desaparecida, lo cierto era que Nikki no moriría hasta que él lo hiciera. Se había trasladado a Madamaska Falls cuando sintió que empezaba a enloquecer por culpa de ella en las calles de Nueva York. En aquellos días una persona aún podía caminar por las calles, y eso es lo que él hacía: caminaba por todas partes, buscaba por doquier y no encontraba nada. La policía había distribuido circulares a las comisarías de todo el país y a las del Canadá. El mismo Sabbath había enviado centenares de circulares a universidades, conventos, hospitales, reporteros, columnistas, restaurantes griegos en los barrios griegos de las grandes ciudades americanas. La circular de «desaparecida» había sido compuesta e impresa por la policía, y contenía la foto de Nikki y los datos de su edad, altura, peso, color del cabello e incluso la ropa que llevaba puesta cuando desapareció. Sabían cuáles eran las prendas porque Sabbath se había pasado un fin de semana registrando el tocador y el armario hasta que pudo recordar las piezas que faltaban. Al parecer, se había marchado sólo con lo que llevaba puesto. ¿Y cuánto dinero podía tener? ¿Diez dólares? ¿Veinte? No había sacado nada de su pequeña cuenta bancaria y ni siquiera había tocado el montoncito de calderilla sobre la mesa de la cocina.


  Una descripción de cómo iba vestida y su foto fue todo lo que Sabbath pudo ofrecer al detective. Nikki no dejó ninguna nota y, según el detective, en la mayoría de los casos la había. Dijo que las llamaban «desapariciones voluntarias». El detective tomó del estante que estaba detrás de su mesa varios cuadernos de hojas sueltas (hasta diez de ellos), con fotos y descripciones de personas que habían desaparecido y seguían sin ser localizadas. «Normalmente dejan algo», le dijo, «una nota, un anillo...»


  Sabbath le explicó que Nikki estaba obsesionada por su madre muerta, a la que había amado, y el padre vivo al que odiaba. Tal vez había obedecido a un impulso (bien sabía Dios que era una criatura impulsiva) y había volado a Cleveland para perdonar al hombre rudo y vulgar a quien no veía desde los siete arios... o para asesinarle. O tal vez, a pesar de que su pasaporte seguía en un cajón, en el piso, de alguna manera se las había ingeniado para volver a Londres y a aquel lugar al lado de la Serpentina, en los jardines de Kensington, donde una mañana de domingo, cuando los niños hacían navegar sus barquitos y remontaban en el aire sus cometas, la contempló mientras ella esparcía en el agua las cenizas de su madre.


  Pero podía encontrarse en cualquier parte. ¿Por dónde iba a comenzar el detective? No, éste no quiso aceptar el caso, y por ello Sabbath siguió enviando circulares, siempre con una carta manuscrita que decía: «Ésta es mi esposa. Ha desaparecido. ¿Conoce usted o ha visto a esta persona?».


  Enviaba las circulares a dondequiera que le sugiriese su imaginación. Incluso pensó en los burdeles. Nikki era hermosa, sumisa y, ciertamente, llamaba la atención en Estados Unidos, con su cuerpo tan largo, su larga nariz, su belleza griega en blanco y negro. Tal vez había acabado en un burdel como la chica universitaria en Santuario. Recordaba que una vez, aunque tan sólo una, tropezó con una joven de gran refinamiento en un burdel de Buenos Aires.


  Dos cosas, la norteamericana normal y corriente, la chica de al lado (ésa era Roseanna) y la exótica (Nikki, la aventura de la vida portuaria, la vida de lupanar), se fusionaron para él en Nueva York cuando empezó a recorrer los burdeles en busca de su esposa. Había lugares en la parte superior de la Tercera Avenida donde te encontrabas, en efecto, con la chica de al lado.


  Subías las escaleras hasta una especie de salón al que, a veces, trataban de darle el aspecto de un salón anticuado salido de un cuadro de Lautrec o una versión falsa del mismo. Había mujeres jóvenes que estaban allí sin hacer nada, y uno podía encontrar a la chica de al lado per o nunca, jamás, a Nikki.


  Llegó a ser cliente de tres o cuatro de tales lugares, a cuyas madames enseñaba la foto de Nikki y les preguntaba si la habían visto alguna vez por allí. Todas las madames respondían lo mismo: «Ojalá la hubiera visto».


  Entonces llegaron al teatro unas cincuenta cartas dirigidas a él y enviadas por personas que habían visto actuar a Nikki y querían expresarle su solidaridad. Él había guardado las cartas para cuando ella regresara en un cajón del tocador, junto con las joyas que heredó de su madre, entre ellas las piezas que él y el embalsamador extrajeron del cadáver y que Nikki tampoco se había llevado. Si pudiera enviarle esas cartas... no, mejor todavía, si pudiera enviar a los corresponsales, transportarlos a dondequiera que ella se ocultara y sentarla en una silla en medio de la habitación, pedirle que guardara silencio y dejar que pasaran ante ella, uno tras otro, y que cada uno se tomara todo el tiempo que quisiera para decirle cuánto había significado para él en sus interpretaciones de Strindberg, Chéjov, Shakespeare... Mucho antes de que todos le hubieran rendido sus emotivos homenajes, ella estaría llorando desconsoladamente, ahora no por su madre sino por sí misma y por el don que había abandonado. Y sólo después de que su último admirador hubiera hablado, Sabbath entraría en la habitación. Entonces ella se levantaría y se pondría su chaqueta, la chaqueta negra ceñida que faltaba en el armario, la que habían comprado juntos en Altman's, y, sin la menor resistencia, le permitiría que la acompañara de nuevo adonde ella podría sentirse coherente, entera y fuerte, donde podría pensar de sí misma que dominaba los acontecimientos, aunque sólo fuese por dos horas, de regreso al escenario, el único lugar del mundo donde no actuaba y sus demonios dejaban de existir. Estar en el escenario era lo que le daba cohesión, lo que cohesionaba a los dos. ¡Cómo lo realzaba todo cuando se ponía bajo los focos!


  El duelo interminable por su madre había hecho que Sabbath no pudiera soportarla. Era a la actriz a quien tenía que salvar.


  Como les sucede a millones de parejas, al principio hubo la excitación sexual. Por desconcertante que fuese la mezcla, el narcisismo de Nikki, puro como el surtidor de un géiser, y su prodigioso talento para mostrar abnegación parecían impecablemente unidos en ella cuando yacía desnuda en la cama y alzaba los ojos con expresión implorante para ver qué le haría él primero. Y el sentimentalismo estaba allí, siempre presente, su lado romántico y etéreo, su protesta ineficaz contra todo lo ofensivo. La tensa concavidad que era su vientre, la manzana de alabastro que era su trasero hendido, los pálidos y virginales pezones de una muchacha de quince años, los senos tan pequeños que podías abarcarlos con la mano como sostienes a una mariquita para que no eche a volar, la impenetrabilidad de los ojos que te absorbían y no te decían nada, pero no te decían nada de una manera tan elocuente... ¡la excitación de la entrega de toda esa fragilidad! Le bastaba con mirarla allí tendida para tener la sensación de que su verga estaba a punto de reventar.


  —Cuando estás ahí, en pie, pareces un buitre —le decía ella.


  —¿Y eso te horroriza?


  —Sí —replicaba ella.


  A ambos les sorprendió lo que estaban haciendo la primera vez que él le azotó en la espalda con su cinturón. Nikki, que había sido tiranizada por casi todo el mundo, no se mostró realmente atemorizada por el hecho de que la azotara un poco.


  —No demasiado fuerte.


  Pero el cuero que la rozaba, al principio ligeramente, luego con menos ligereza, mientras ella yacía obediente boca abajo, la colocaba en un estado de exaltación.


  —Es, es...


  —¡Dímelo!


  —¡Es ternura que se vuelve salvaje!


  Era imposible saber quién imponía su voluntad a quién. ¿Se limitaba Nikki a someterse una vez más o era aquél el alimento de su deseo?


  También había un lado disparatado, por supuesto, y más de una vez, desligado del drama por su dimensión cómica, Sabbath saltaba a la cama para representarlo.


  —Oh, no te lo tomes a pecho —le decía Nikki, riendo—. Otras cosas duelen más que eso.


  —¿Por ejemplo?


  —Levantarme por la mañana.


  —Me gustan mucho tus cualidades bajas, Nikoleta.


  —Ojalá tuviera más para ti.


  —Las tendrás.


  Sonriente y frunciendo el ceño al mismo tiempo, ella le dijo entristecida:


  —No lo creo.


  —Ya lo verás —replicó el triunfante titiritero, en pie como una estatua por encima de ella, el pene erecto en una mano y la cinta de seda para atarla a la armadura de la cama en la otra.


  Fue Nikki quien resultó tener razón. Con el tiempo desaparecieron de la mesita de noche un objeto tras otro: el cinturón, la cinta, la mordaza, la venda para los ojos, la crema para bebé calentada un poco en una cacerola sobre el fogón. Llegó el momento en que él disfrutaba jodiendo sólo cuando se fumaban un porro, y entonces no habría sido necesario que fuese Nikki quien estuviera presente, ni tampoco cualquier otro ser humano.


  Incluso los orgasmos que tanto le encantaban empezaron a aburrirle al cabo de cierto tiempo. Parecía como si el punto culminante la alcanzara desde el exterior, rompiendo sobre ella como un capricho, una granizada que cayera extrañamente en un día de agosto. Todo lo que había ocurrido antes del orgasmo era para ella una especie de ataque que no hacía nada por repeler pero que, por arduo que fuese, podía absorber ilimitadamente sin que le resultase difícil sobrevivir. No obstante, el frenesí de su clímax, la agitación, los gemidos, los fuertes quejidos, los ojos opacos que miraban fijamente hacia arriba, las uñas que se clavaban en el cuero cabelludo de Sabbath, todo ello parecía una experiencia apenas tolerable de la que tal vez jamás se recuperaría.


  El orgasmo de Nikki era como una convulsión, como si el cuerpo huyera bruscamente de su piel.


  El orgasmo de Roseanna, en cambio, tenía que ser perseguido al galope, como el zorro en la cacería, y ella adoptaba el papel de cazadora de zorros sedienta de sangre. El orgasmo de Roseanna requería un gran esfuerzo por su parte, una incitación a ir adelante cuya contemplación le dejaba a uno pasmado (hasta que él se cansó de contemplar eso). Roseanna tenía que luchar contra algo que se le resistía y estaba entregado por entero a otra causa. El orgasmo no era un hecho natural sino una rareza tan infrecuente que era preciso tirar de él trabajosamente para sacarlo a la luz. Su logro del clímax tenía una dimensión llena de suspense, heroica. Nunca sabías hasta el último momento si iba a conseguirlo o no, o si podrías resistir con firmeza sin sufrir un infarto. Empezó a preguntarse si el esfuerzo de Roseanna no tendría un lado exagerado y falso, como lo hay cuando un adulto juega a las damas con un niño y finge que cada jugada del niño le presenta un obstáculo infranqueable. Algo iba mal, muy mal. Pero entonces, cuando uno estaba a punto de perder la esperanza, ella lo lograba, se abatía sobre la presa, cabalgando encima de él, todo su ser comprimido en el coño. Al final él llegaba a pensar que su presencia no había sido necesaria, que podría haber sido una de esas marionetas antiguas con una larga polla de madera. No había tenido necesidad de estar allí... de modo que no estaba.


  Con Drenka era como arrojar un guijarro a un estanque. La penetrabas y las ondulaciones se desovillaban sinuosamente desde el punto central hacia afuera, hasta que todo el estanque ondulaba con una luminosidad estremecida. Cada vez que, de día o de noche, tenían que poner fin a la sesión, era porque Sabbath no sólo se encontraba en el límite de su resistencia, sino que, grueso y con más de cincuenta años, lo había rebasado peligrosamente.


  —En tu caso, correrte es una industria —le decía—, eres una fábrica de orgasmos.


  —Carroza —replicaba Drenka, una palabra que él le había enseñado, mientras Sabbath trataba de recobrar el aliento—, ¿sabes lo que quiero la próxima vez que se te empine?


  —No sé en qué mes será eso. Si me lo dices ahora, cuando llegue el momento no me acordaré.


  —Es igual, quiero que me la metas hasta el fondo. —¿Y entonces qué?


  —Entonces me pones del revés encima de tu polla, como si te quitaras un guante.


  Transcurrido el primer año, empezó a temer que se volvería loco buscando a Nikki, y abandonar la ciudad no le había servido de nada. Fuera de Nueva York, buscaba su nombre en el listín telefónico local. Podría habérselo cambiado, por supuesto, o haberlo abreviado, igual que los norteamericanos de origen griego suelen acortar sus apellidos de manera conveniente. La versión abreviada de Kantarakis solía ser Katris, y en un momento determinado Nikki había pensado en adoptar Katris como apellido escénico, o por lo menos tal fue la razón que ella adujo, sin que quizá ni ella misma comprendiera que un apellido nuevo no disminuiría lo más mínimo el odio hacia su padre, que había impedido a su madre llevar una vida razonable.


  Un día de invierno, Sabbath regresaba por vía aérea tras una representación en un festival de marionetas en Atlanta, cuando el tiempo en Nueva York se volvió tormentoso y desviaron su avión a Baltimore. En la sala de espera fue a una cabina telefónica y consultó el listín telefónico, en busca de Kantarakis y, además, Katris. Allí estaba: N. Katris. Marcó el número pero no obtuvo respuesta, de modo que salió corriendo del aeropuerto y tomó un taxi que le llevó a aquella dirección. La casa era un bungalow de madera parda, no mucho más amplio que una choza gr ande, en una calle flanqueada por pequeños bungalow de madera. En medio del descuidado jardín, delante de la casa, había un letrero que decía «Cuidado con el perro».


  Sabbath subió los escalones rotos y llamó a la puerta. Rodeó la casa, intentando mirar a través de las ventanas, y llegó incluso a subir casi hasta lo alto de la valla de tela metálica que medía unos dos metros de altura y rodeaba el jardín. Algún vecino debió de llamar a la policía, por que se presentaron dos agentes que detuvieron a Sabbath. Una vez en la comisaría, cuando pudo telefonear a Linc para contarle lo ocurrido, y después de que su amigo hablara con la policía y explicase que la esposa del señor Sabbath realmente había desaparecido un año atrás, retiraron los cargos contra él. Al salir, y a pesar de la advertencia que le habían hecho de que no volviera a merodear, tomó otro taxi y regresó a la choza perteneciente a N. Katris. Ya era de noche, pero no había ninguna luz encendida. Esta vez respondieron a sus llamadas unos ladridos que parecían de un perro muy grande.


  —¡Nikki, soy yo! —gritó Sabbath—. Soy Mickey. ¡Estás ahí dentro, Nikki! ¡Sé que estás! ¡Nikki, Nikki, abre la puerta, por favor!


  La única respuesta era la del perro. Nikki no abría la puerta, ya fuese porque no quería volver a ver a aquel hijo de puta, ya porque no se encontraba allí o porque estaba muerta, se había suicidado o la habían violado, asesinado, cortado en pedazos y arrojado por la borda dentro de un saco con lastre a un par de millas de la costa en la bahía de Sheepshead.


  Para huir de la ira creciente del perro corrió al bunga low vecino y llamó a la puerta.


  —¿Quién es? —inquirió una voz de mujer negra. —Busco a su vecina... ¡Nikki!


  —¿Para qué?


  —Estoy buscando a mi esposa, Nikki Katris.


  —No —se limitó a decir la mujer.


  —La casa de al lado, el número 583, su vecina, N. Katris... Por favor, tengo que encontrar a mi mujer. ¡Ha desaparecido!


  Abrió la puerta una anciana negra de delgadez y arrugas alarmantes, que se apoyaba muy erguida en un bastón y llevaba gafas oscuras. Había en su voz un leve matiz de regocijo.


  —Usted le pega y ahora quiere que vuelva para volver a pegarle.


  —No le pegaba.


  ¿Y cómo es que desapareció? Usted zurró a la mujer, y a ella se le nublaron los sesos y huyó.


  —Dígame, por favor, ¿quién vive al lado? ¡Respóndame! —Su mujer, que ya tiene otro novio. ¿Y sabe una cosa? Ése también va a zurrarle.


  Algunas mujeres son así.


  Tras hacer esta observación, la anciana cerró bruscamente la puerta.


  Aquella noche, a última hora, abordó un avión con destino a Nueva York. ¡Había sido necesaria aquella negra ciega para que comprendiera que Nikki le había plantado, descartado, abandonado! Le había desdeñado, abandonándole un año atrás con otro, ¡y él seguía afligido y se preguntaba dónde estaba! ¡No era el hecho de que se tirase a Roseanna lo que había motivado la huida de su mujer! ¡Era que Nikki jodía con otro!


  Cuando llegó a casa empezó a desmoronarse por primera vez desde que ella desapareció y, en la habitación que ocupaba en el domicilio de los Gelman, en Bronxville, lloró todas las noches durante dos semanas. Ahora Roseanna vivía con él en el piso, volvía a hacer sus collares de cerámica y los vendía a una tienda del Village, por lo que disponían de algún dinero para sobrevivir. La compañía teatral de Sabbath prácticamente se había disuelto y el público le había abandonado, sobre todo porque no había nadie en la compaña, tal vez nadie de su edad en Nueva York, con un ápice siquiera de la magia que tenía Nikki. En el transcurso de los meses la representación había ido empeorando debido a la falta de atención de Sabbath, el cual estaba presente en los ensayos sin ver absolutamente nada. Y pocas veces salía a la calle para llevar a cabo su espectáculo con los dedos, porque en cuanto ponía los pies en la calle empezaba a buscar a Nikki. Miraba a las mujeres y las seguía. A veces se tiraba a alguna. ¿Por qué no iba a hacerlo?


  Aquella noche, cuando llegó a casa, Roseanna se puso histérica.


  —¿Por qué no me telefoneaste? ¿Dónde estabas? ¡El avión aterrizó sin ti!


  ¿Qué iba a pensar? ¿Qué crees que pensé?


  Sabbath se arrodilló en las baldosas del baño y se dijo a sí mismo:


  «No puedes seguir haciendo esto o te volverás loco. Roseanna se volverá loca. Seréis unos dementes durante el resto de vuestras vidas. No puedo llorar más por su desaparición. ¡Dios mío, no me permitas que vuelva a hacer esto!».


  Pensó, y no por primera vez, en su madre sentada en el paseo entablado, esperando que Morty regresara de la guerra. Tampoco ella creyó nunca que hubiera muerto. Lo único que no puedes pensar cuando desaparece un ser querido es que ha muerto. Tiene otra vida, te entregas a toda clase de razones que explican por qué no ha vuelto a casa, y das crédito a los rumores. Alguien juraba que había visto a Nikki actuar bajo otro nombre en un teatro de Virginia en la temporada veraniega. La policía informaba que había localizado cerca de la frontera canadiense a una mujer loca que parecía responder a su descripción. Sólo Linc, cuando estaban a solas, tenía el valor de decirle: «Pero Mick, ¿de veras no sabes que está muerta?». Y la respuesta era siempre la misma: «¿Dónde está el cuerpo?». No, la herida nunca se cierra, la herida se mantiene fresca, como le sucedió a su madre hasta el mismo fin. La muerte de Morty la paralizó, le impidió seguir adelante, y la lógica desapareció por completo de su vida. Al igual que todo el mundo, quería que la vida fuese lógica y lineal, tan ordenada como ella hacía que lo estuviera la casa, la cocina y los cajones del escritorio de los chicos. Había hecho un gran esfuerzo para dominar el destino de una familia. Durante toda su vida aguardó no sólo a Morty sino la explicación por parte de Morty: ¿por qué? El interrogante obsesionaba a Sabbath. ¿Por qué? ¿Por qué? Si alguien nos explicara por qué, tal vez podríamos aceptarlo. ¿Por qué has muerto? ¿Adónde has ido? Por mucho que pudieras odiarme, ¿por qué no regresas de modo que podamos continuar con nuestra vida lineal y lógica como todas las demás parejas que se detestan mutuamente?


  Aquella noche Nikki tenía que actuar en una representación de La señorita Julia, Nikki, quien ni una sola vez había dejado de presentarse al trabajo, ni siquiera cuando le aturdía la fiebre. Como de costumbre, Sabbath estaba pasando la velada con Roseanna, por lo que no descubrió lo sucedido hasta que regresó a casa treinta minutos antes de la hora en que Nikki debería volver del teatro. Eso era lo maravilloso de estar casado con una actriz: siempre conocías su paradero nocturno y cuánto tiempo estaría ausente. Al principio pensó que tal vez había ido en su busca. Tal vez a causa de sus sospechas, había seguido una ruta indirecta hacia el teatro a fin de tropezar con Sabbath cuando cruzara el parque con la mano en el culo de Roseanna.


  Era muy posible que les hubiera visto salir de la casa, en cuyo último piso, en la parte trasera, él tenía su pequeño taller. Nikki era explosiva, con una emotividad desequilibrada, capaz de decir las cosas más extravagantes y luego no recordarlas, o recordarlas pero sin ver por qué eran extravagantes.


  Aquella noche Sabbath se había quejado a Roseanna de la incapacidad que mostraba su esposa de separar la fantasía de la realidad o comprender la relación entre causa y efecto. En su infancia, o bien ella o bien su madre, o la conspiración de ambas, habían convertido a Nikki en una víctima intachable y, por consiguiente, ella nunca veía clara su responsabilidad ante nada. Sólo en el escenario se despojaba de su inocencia patológica y asumía el mando, determinaba por sí misma cómo iban a salir las cosas y, con un tacto exquisito, convertía en real algo imaginado. Sabbath le contó a Roseanna la anécdota de Londres, cuando Nikki abofeteó al conductor de la ambulancia y luego se pasó tres días hablando con el cadáver de su madre, le contó que, incluso pocos días antes de su desaparición, Nikki repetía lo contenta que estaba porque se había «despedido de mamá» de aquella manera y lo satisfactorio que eso seguía siendo. Incluso bromeó, como lo hacía cada vez que recordaba los tres días de manoseo del cuerpo, sobre la crueldad de los judíos que «se deshacían» de sus muertos en cuanto podían, una observación por la que Sabbath decidió una vez más no censurarla. ¿Por qué corregir esa idiotez en vez de todas las demás idioteces? En La señorita


  Julia, Nikki era todo cuanto no podía ser fuera de su papel de señorita Julia: astuta, maliciosa, radiante, imperiosa... todo excepto acobardada ante la realidad. La realidad de la obra. Era sólo la realidad de la realidad por la que estaba paralizada. Las aversiones de Nikki, sus temores, su histeria... él tenía innumerables motivos de queja, le dijo a Roseanna, era un marido absolutamente saturado de tales motivos, ignoraba lo que sería capaz de encajar todavía.


  Y jodió con Roseanna, ella se marchó y él fue a St. Marks Place, donde Norman y Linc estaban sentados en los escalones del edificio. Sabbath había regresado a toda prisa para ducharse y eliminar el olor de Rosie antes de que llegar a Nikki. Una noche, cuando Nikki creía que él estaba dormido, se puso a husmear bajo las mantas y entonces él se dio cuenta de que había olvidado la visita a Rosie a la hora de comer y sólo se había lavado la cara antes de acostarse. Y eso fue sólo una semana antes.


  Norman le contó lo que había ocurrido, mientras Linc permanecía allí sentado con la cabeza entre las manos. Nikki no tenía suplente y por ello, aunque las localidades estaban vendidas, como sucedía desde el estreno, era preciso cancelar la función, devolver el dinero y enviar a todo el mundo a casa. Y nadie podía encontrar a Sabbath par a decírselo. Sus productor es le habían estado esperando en la escalera durante más de una hora. Linc, desolado por la situación, preguntó a Sabbath en tono suplicante si sabía dónde estaba Nikki. Sabbath le aseguró que, tan pronto como se hubiera calmado y empezado a superar lo que la había trastornado, les llamaría por teléfono y regresaría. Él no estaba preocupado. Nikki era capaz de portarse de una manera extraña, muy extraña. Sus asociados no sabían hasta qué punto podía ser rara.


  —Ésta es una de sus rarezas —les dijo Sabbath.


  Pero arriba, en el piso, sus dos jóvenes productores le obligaron a llamar a la policía.


  Llevaba menos de cinco minutos en Nueva York cuando empezó a acuciarle de nuevo el «¿por qué?». Tuvo que refrenarse y no emplear las punteras de sus viejas botas enfangadas (enfangadas debido a sus excursiones al cementerio) para despertar, uno tras otro, a los cuerpos enterrados bajo sus harapos, para ver si tal vez se encontraba entre ellos una mujer blanca que había sido su esposa. Nikki era introvertida, bien criada, nerviosa, tímida, misteriosa, caprichosa, fascinante, una personalidad difícil, siempre imposible de entender, que había dejado en él una marca indeleble, con más confianza para imitar a alguien que para ser alguien, que se aferraba a su virginidad emocional hasta el día en que desapareció, cuyos temores, incluso sin el peligro inminente de la desgracia, la recorrían constantemente, con quien él se había casado por la pura fascinación que le producían sus dones, con sólo veintidós años, por la transformación de sí misma sin el menor artificio, por su manera de duplicar realidades de las que prácticamente no sabía nada, que infaliblemente impartía a todo cuanto oía decir un significado interno, idiosincrático, insultante, que nunca se encontraba realmente a sus anchas fuera del cuento de hadas, una joven cuya especialidad teatral eran los papeles más naturales... ¿en qué la había convertido una existencia libre de él? ¿Qué había sido de ella? ¿Y por qué?


  En aquella fecha, 12 de abril de 1994, aún no había ninguna certificación de su muerte, y por fuerte que sea la necesidad que tenemos de enterrar a nuestros muertos, primero hemos de estar seguros de que la persona está, en efecto, muer ta. ¿Había regresado a Cleveland? ¿A Londres?


  ¿A Salónica para fingir allí que era su madre? Pero no tenía ni pasaporte ni dinero. ¿Había huido de él o de todo, o acaso era una huida de su condición de actriz precisamente cuando resultaba del todo evidente que no podía evitar una carrera extraordinaria? Eso ya había comenzado a ater rar la, las exigencias de esa clase de éxito. En mayo cumpliría cincuenta y siete años. Él nunca dejaba de recordar su cumpleaños y la fecha de su desaparición. ¿Qué aspecto tendría Nikki ahora? ¿Como su madre antes del formaldehído o después? Ya había durado doce años más de los que llegó a vivir su madre... si seguía viva desde el 7 de noviembre de 1964.


  ¿Qué aspecto tendría ahora Morty si hubiera podido salir por su propio pie del avión abatido en 1944? ¿Qué aspecto tendría ahora Drenka?


  Si la desenterraran, ¿aún se podría distinguir que había sido una mujer, la más femenina de las mujeres? ¿Podría habérsela tirado después de muerta?


  ¿Por qué no?


  Sí, aquella noche, en su huida hacia Nueva York, estaba convencido de que corría a ver el cadáver de Linc, pero no podía dejar de pensar en el cuerpo de su primera mujer, en su cuerpo vivo, al que por fin le conducirían.


  Poco importaba que la idea no tuviera sentido. Hacía mucho tiempo que los sesenta y cuatro años de vida de Sabbath le habían liberado de la falsedad del sentido, y sería lógico pensar que así podría enfrentarse mejor que hasta entonces al sentimiento de pérdida, lo cual sólo demuestra lo que todo el mundo aprende más tarde o más temprano sobre la pérdida: la ausencia de una presencia es capaz de abrumar al más fuerte.


  —¿Pero por qué he de pensar en eso? —le dijo gruñendo a su madre—. ¿Por qué tanta Nikki, Nikki, Nikki cuando yo mismo estoy cerca de la muerte?


  Y ella por fin le habló claro, su madrecita, le dijo una verdad como un templo en la esquina de Central Park Oeste y la calle Setenta y cuatro Oeste, como no se había atrevido a hacerlo desde que él tenía doce años y ya era musculoso y agresivamente adulto.


  Eso es lo que conoces mejor —le dijo—, aquello en lo que más has pensado... y no tienes ni idea.


  —Qué extraño— dijo Norman, mientras reflexionaba en las tribulaciones de Sabbath.


  Sabbath esperó a que la conmiseración embargara un poco más a su amigo antes de corregirle en voz baja. —Sumamente —le dijo.


  —Sí —replicó Norman—, creo que es sumamente extraño.


  Estaban sentados a la mesa de la cocina, una hermosa mesa, con grandes azulejos italianos vitrificados, de color marfil, bordeados por brillantes azulejos con verduras y frutas pintadas a mano. Michelle, la esposa de Norman, dormía en su habitación, y los dos amigos, sentados uno frente al otro, hablaban en tono bajo de la noche en que Nikki no se presentó en el teatro y nadie sabía dónde estaba. Norman no se sentía tan cómodo con Sabbath como lo había estado la noche anterior cuando hablaron por teléfono. El alcance de la transfiguración de Sabbath parecía asombrarle, en parte tal vez debido a su propio tesoro descomunal de sueños satisfechos, evidentes dondequiera que Sabbath posara la mirada, incluidos los ojos castaños, brillantes y benevolentes de Norman. Bronceado tras haber pasado unos días de vacaciones jugando al tenis bajo el sol, y tan delgado y atléticamente flexible como lo había sido de joven, no mostraba ninguna señal perceptible de su reciente depresión. Como ya era calvo cuando terminó los estudios universitarios, nada en él parecía haber cambiado.


  Norman no era ningún necio, había leído y viajado ampliamente, pero comprender en persona a un fracasado como Sabbath parecía resultarle tan difícil como aceptar el suicidio de Linc, tal vez incluso más difícil. Un año tras otro había observado el empeoramiento del estado de Linc, mientras que el Sabbath que abandonó Nueva York en 1965 no tenía prácticamente ninguna afinidad con el hombre que, con un bocadillo en la mano, suspiraba ante la mesa de la cocina aquel día de 1994. Sabbath se había lavado las manos, la cara y la barba en el baño, pero se daba cuenta de que aún así desconcertaba a Norman como si fuese un vagabundo al que, en un momento de necedad, hubiera invitado a pernoctar en su casa. Tal vez en el transcurso de los años Norman había exagerado la partida de Sabbath, dotándola de un alto grado de dramatismo, una búsqueda de independencia en la naturaleza, de pureza espiritual y meditación serena. Si Norman no le había olvidado, como era una persona espontáneamente bondadosa, habría intentado recordar lo que admiraba en él. ¿Y por qué razón eso molestaba a Sabbath? No le irritaba tanto la cocina y la sala de estar perfectas, la perfección omnipresente en todas las habitaciones que se abrían al pasillo cuyas paredes estaban forradas de libros, como la caridad. Que él, Sabbath, pudiera inspirar tales sentimientos le hacía gracia, desde luego. Naturalmente, era divertido verse a sí mismo a través de los ojos de Norman. Pero también era espantoso.


  Norman preguntaba a su amigo si había tenido algún atisbo del paradero de Nikki después de su desaparición.


  —Me marché de Nueva York para no seguir intentándolo —replicó Sabbath—. A veces me inquietaba al darme cuenta de que ella desconocía mi dirección. ¿Y si quería encontrarme? Pero si lo hacía, también encontraría a Roseanna. Una vez en las montañas, nunca me permití el placer de conservar a Nikki en mi vida. No me la imaginaba con un marido e hijos.


  Iba a encontrarla, aparecería... puse fin a todo eso. La única manera que tenía de entenderlo era no pensar en ello. Tienes que dejar de lado ese hecho tan extraño para seguir adelante. ¿De qué servía pensar en ello?


  —¿Y eso es lo que representa la montaña? ¿Un sitio donde no pensar en Nikki?


  Norman procuraba plantearle solamente preguntas inteligentes, y lo eran, en efecto, y erraban por completo el motivo del declive de Sabbath.


  Siguieron intercambiando frases que tanto podían ser ciertas como no.


  A Sabbath le era indiferente.


  —Mi vida cambió. Ya no podía avanzar con aquella rapidez, no podía seguir adelante. Me sentía incapaz de controlar, de dominar nada. —Sonrió con una expresión triste, o por lo menos confiaba en que lo fuera—. Lo ocurrido con Nikki me dejó en una posición un tanto embarazosa.


  —No me extraña.


  Y Sabbath pensó: «Si me hubiera presentado en la entrada sin haber llamado desde la calle, si hubiera pasado por delante del portero sin que éste me viera, hubiera tomado el ascensor hasta el piso dieciocho y llamado a la puerta de los Cowan, Norman no me habría reconocido, ese hombre en el vestíbulo habría sido un completo desconocido para él. Con la cazadora demasiado grande sobre la aldeana camisa de franela y calzado con estas botas embarradas, parezco un visitante de Dogpatch[2], ya sea un personaje barbudo de una tira cómica, ya sea alguien de 1900 que se presenta a tu puerta, un tío manir roto excluido de la buena sociedad rusa y que dormirá en el sótano, al lado de la carbonera, durante el resto de su vida americana». A través de la lente del desprevenido Norman, Sabbath veía cuál era su aspecto, qué había llegado a parecer, lo que no le importaba parecer, lo que parecía ex profeso... y le gustaba. Nunca había perdido el sencillo placer, que se remontaba a mucho tiempo atrás, de hacer que el prójimo se sintiera incómodo, sobre todo las personas que vivían cómodamente.


  No obstante, ver a Norman no dejaba de ser emocionante. Sabbath se sentía en gran medida como los padres pobres que visitan a sus hijos triunfadores que viven en los barrios residenciales... insignificantes,


  desconcertados, fuera de su elemento, pero orgullosos. Estaba orgulloso de Norman. Éste se había pasado la vida entera en el ambiente de mierda del teatro sin convertirse él mismo en una mierda estúpida. ¿Podía ser tan considerado en el trabajo, tan bondadoso, decente y reflexivo? Lo descuartizarían.


  Y, sin embargo, Sabbath tenía la sensación de que la benevolencia de Norman no había hecho más que aumentar con la edad y el éxito. Se desvivía por lograr que Sabbath se sintiera a sus anchas. Tal vez no fuese repulsión lo que sentía, sino algo parecido al temor reverencial ante aquel Sabbath de barba cana llegado de las montañas como un santón que ha renunciado a la ambición y las posesiones mundanas. «¿Es posible que haya algo de carácter religioso en mi persona? ¿Acaso lo que he hecho, es decir, lo que he dejado de hacer, ha sido santo? Tendré que telefonear a Rosie y decírselo.»


  Al margen de lo que hubiera detrás de su actitud, Norman no podría haberse mostrado más solícito. Claro que él y Linc, hijos de padres prósperos y amigos de Jersey City desde la infancia, no podrían haber sido más amables desde el momento en que se asociaron, recién salidos de Columbia, y pagaron las costas del juicio de Sabbath por obscenidad.


  Hicieron extensivo a Sabbath ese respeto ribeteado de veneración que, a su modo de ver, se relacionaba no tanto con la forma de tratar a un cómico (lo máximo que él había sido... Nikki era la artista) como con la manera de abordar a un religioso entrado en años. Haber «descubierto a Mick Sabbath», como ellos decían, resultaba en cierto modo emocionante para aquellos dos muchachos judíos privilegiados. Saber que Sabbath era hijo de un pobre vendedor de mantequilla y huevos en un pueblecito obrero de la costa de Jersey, que en vez de asistir a la universidad se había enrolado como marino mercante a los diecisiete años, que vivió dos años en Roma gracias a una beca para veteranos tras licenciarse del Ejército, que cuando sólo llevaba un año casado ya andaba al acecho, que la joven esposa de etérea belleza a la que dominaba tanto en el escenario como fuera de éste (ella misma una excéntrica, pero sin duda de una clase muy superior a la de él y, probablemente, como actriz, también un genio) no podía sobrevivir media hora sin él... todo esto alimentaba su idealismo juvenil. También resultaba estimulante la manera en que Sabbath insultaba a la gente con la mayor naturalidad. No era sólo un recién llegado con un talento teatral potencialmente enorme, sino también un joven aventurero que se daba de narices con la vida, que a los veinte años ya sabía lo que era la vida real y tenía un temperamento más elemental que el de ellos y que le impulsaba a cometer excesos. En los años cincuenta, aquel «Mick» era un hombre fuera de lo común y apasionante.


  Ahora, fuera de peligro en la cocina del piso de Manhattan, tomando la última cerveza que le había servido Norman, Sabbath no dudaba de quién era el poseedor de la cabeza que el agente Balich se había propuesto descalabrar. O bien había aparecido algo incriminador entre las pertenencias de Drenka o bien Sabbath había sido observado en el cementerio por la noche. Sin esposa, sin querida, sin dinero, sin vocación, sin hogar... y ahora, para colmo, huido. Si no fuese demasiado viejo para hacerse de nuevo a la mar, si no tuviera los dedos impedidos, si Morty viviera y Nikki no hubiera estado loca, o no lo hubiera estado él... si no existiera la guerra, la demencia, la perversidad, la enfermedad, la imbecilidad, el suicidio y la muerte, era muy posible que él se encontrara en mejor forma. Había pagado un precio muy alto por el arte, sólo que no lo había producido en absoluto. Había sido víctima de todos los anticuados sufrimientos artísticos, el aislamiento, la pobreza, la desesperación, la obstrucción mental y física, y nadie lo sabía ni le importaba.


  Y aunque el hecho de que nadie lo supiera ni le importara fuese otra forma de sufrimiento artístico, en su caso no tenía ningún significado artístico. No era más que un hombre que se había vuelto feo, viejo y amargado, uno más entre miles de millones.


  Obedeciendo a las leyes de la decepción, el desobediente Sabbath empezó a llorar, y ni siquiera él sabía si su llanto era una actuación o la medida de su desgracia. Entonces su madre le habló por segunda vez aquella noche, ahora en la cocina, tratando de consolar a su único hijo vivo:


  «Así es la vida humana. Hay un gran dolor que todo el mundo tiene que soportar».


  Sabbath, a quien le gustaba creer que desconfiar de la sinceridad de todo el mundo le armaba un poco contra la traición generalizada, se dijo:


  «Incluso he engañado a un fantasma». Pero mientras así pensaba, con la cabeza sobre la mesa como un abultado y sollozante saco de arena, también pensó: «¡Y, sin embargo, cómo ansío llorar!».


  ¿Ansiar? Por favor... No, no se creía una sola de las palabras que decía, y era así desde hacía años. Cuanto más precisaba en su intento de describir cómo había llegado a convertirse en el fracaso que era, en vez de otro, tanto más lejos parecía de la verdad. Las vidas verdaderas pertenecían a los demás, o así lo creían los demás.


  Norman había extendido las manos por encima de la mesa para coger una de las de Sabbath.


  Estupendo. Por lo menos le permitirían quedarse allí una semana.


  —Tú... —le dijo a Norman—, tú comprendes lo que importa.


  —Sí, soy un maestro en el arte de vivir. Por eso tomo Prozac desde hace ocho meses.


  —Todo lo que sé hacer es provocar hostilidad.


  —Bueno, eso y algunas cosas más.


  —Una vida trivial sin remedio, una mierda de vida.


  —Las cervezas se te han subido a la cabeza. Cuando uno está agotado y deprimido como tú, lo exagera todo. El suicidio de Linc tiene mucho que ver con ello. Todos hemos pasado por eso.


  —Soy repugnante para todo el mundo.


  —Vamos, hombre —replicó Norman, apretando más la mano de Sabbath...


  ¿Pero cuándo iba a decirle «creo que será mejor que te quedes con nosotros?» Porque Sabbath no podía volver atrás. Roseanna no le querría en casa, y Matthew Balich le había descubierto y estaba lo bastante furioso como para matarle. No tenía ningún lugar adonde ir ni nada que hacer. A menos que Norman le invitara a quedarse en su casa, estaba acabado.


  De repente, Sabbath alzó la cabeza de la mesa y dijo:


  —Mi madre padeció una depresión catatónica desde que yo tenía quince años.


  —Nunca me hablaste de eso.


  —A mi hermano lo mataron en la guerra.


  —Tampoco lo sabía.


  —Éramos una de esas familias con una estrella dorada en la ventana, y no sólo significaba que mi hermano había muerto, sino que mi madre también estaba muerta. Durante todo el día, en la escuela, pensaba: «Si él estuviera allí cuando vuelva a casa, si estuviera allí cuando la guerra haya terminado...». Ver aquella estrella dorada cuando regresaba a casa desde la escuela era aterrador. Algunos días lograba olvidarme de él, pero entonces iba a casa y veía la estrella dorada. Tal vez por eso me embarqué, para alejarme de una puñetera vez de la estrella dorada, una estrella que decía:


  «A los habitantes de esta casa les ha ocurrido algo terrible». La casa que tenía una estrella dorada era una casa desgraciada.


  —Entonces te casas y tu mujer desaparece.


  —Sí, pero eso me abrió más los ojos. Ya no pude volver a pensar en el futuro. ¿Qué me reservaba el futuro? Ya no tengo expectativas, no pienso en ellas. Lo único que espero es saber encajar las malas noticias.


  El intento de hablar juiciosa y razonablemente sobre su vida le parecía incluso más falso que las lágrimas. Cada palabra, incluso cada sílaba, era otra polilla que abría un orificio en la verdad.


  —¿Y todavía te desconcierta pensar en Nikki?


  —No, en absoluto —respondió Sabbath—. Al cabo de treinta años lo único que pienso es: «¿Qué coño fue aquello?». A medida que envejezco se vuelve más irreal, porque las cosas que me decía cuando era joven... quizá ha ido allí, tal vez ha ido allá... esas cosas ya son imposibles. Siempre bregaba por algo que sólo su madre parecía capaz de darle... a lo mejor anda por ahí buscándolo todavía. Eso es lo que pensaba entonces. Ahora, al cabo de todo este tiempo, me limito a preguntarme si todo aquello sucedió de veras.


  —¿Y las ramificaciones? —le preguntó Norman. Le aliviaba ver que Sabbath volvía a dominarse, pero de todos modos seguía cogiéndole la mano, y Sabbath se lo permitía, por muy irritante que le resultara—. Su efecto sobre ti. ¿Cómo te lastimó?


  Sabbath se tomó tiempo para pensar, y he aquí, más o menos, lo que pensaba: «Es vano responder a estas preguntas. Detrás de la respuesta hay otra respuesta, y otra más detrás de ésa, y así indefinidamente». Y lo único que hacía, para satisfacer a Norman, era fingir que no comprendía tal cosa.


  —¿Es que parezco lastimado?


  Los dos se rieron, y sólo entonces Norman le soltó la mano. Otro judío sentimental. Podríais freír a los judíos sentimentales en su propia grasa.


  Siempre había algo que los conmovía. Lo cierto era que Sabbath no podía soportar a ninguno de aquellos hombres de éxito, moralmente serios y mimados en exceso, tanto Cowan como Gelman.


  —Eso es lo mismo que preguntarme cuánto me ha lastimado el hecho de haber nacido. ¿Cómo voy a saberlo? ¿Qué puedo saber de ello? Lo único que puedo decirte es que he desechado por completo la idea de controlar las cosas. Y así he decidido avanzar por la vida.


  —Dolor, dolor, cuánto dolor... —dijo Norman—. ¿Cómo es posible que las cosas dejen de importarte?


  —¿De qué serviría que me importaran? Eso no cambiaría nada. ¿Me importa algo? Nunca se me ocurre pensarlo. De acuerdo, me vuelvo demasiado emotivo. ¿Pero importarme...? ¿Para qué? ¿De qué sirve tratar de encontrar la razón o el sentido de cualquiera de estas cosas? A los veinticinco años ya sabía que no los encontraría.


  —¿Y no hay ninguna razón ni sentido alguno?


  —Pregúntaselo a Linc mañana, cuando abran el ataúd. Él te lo dirá. Era un payaso divertido y lleno de energía. Recuerdo muy bien a Lincoln. No quería saber nada desagradable, quería que todo fuese bonito. Amaba a sus padres. Recuerdo cuando su padre se presentaba en el camerino. Un fabricante de bebidas carbónicas. Un magnate del agua de seltz si mal no recuerdo.


  —No. Apague la sed con Quench.


  —Cierto, así se llamaba. Quench.


  —El zumo de cerezas silvestres Quench envió a Linc a Taft. Linc lo llamaba Kvetch.[3]


  Un hombre menudo, resistente, bronceado, de pelo gris acero. Empezó con la porquería que embotellaba y una camioneta que conducía él mismo, en camiseta. Inculto, no sabía hablar bien, y por su aspecto físico parecía una mercancía embalada. Linc estaba sentado en una silla en el camerino de Nikki, y cogió a su padre, lo sentó en su regazo y lo tuvo allí mientras todos charlábamos después de la función, y a nadie le pareció extraño que hiciera aquello. Adoraba a su padre, adoraba a su mujer, adoraba a sus hijos... por lo menos era así cuando le conocí.


  —Siempre lo fue.


  —Bueno, dime, ¿cuál es el significado?


  —Tengo algunas ideas.


  —No sabes nada, Norman... no sabes nada acerca de nadie. ¿Crees que yo conocía a Nikki? Nikki tenía otra vida. Todo el mundo tiene otra vida. Sé que era una excéntrica, pero yo también lo era. Comprendía que no estaba viviendo con Doris Day. Era un poco irracional, anticuada, con una tendencia a los arranques de chifladura, ¿pero tan irracional y loca para que sucediera lo que sucedió? ¿Conocía a mi madre? Pues claro. Se pasaba el día entero silbando. Nada le preocupaba gran cosa. Mira lo que fue de ella.


  ¿Conocía a mi hermano? El disco, el equipo de natación, el clarinete.


  Muerto a los veinte años.


  —Desaparecer. Incluso la palabra es extraña.


  —Más extraña es la palabra «reaparecer».


  —¿Cómo está Roseanna?


  Sabbath contempló su reloj, un reloj redondo de acero inoxidable que aquel año cumpliría medio siglo. Esfera negra, cifras y manecillas blancas y luminosas. El Benrus militar de Morty, con números para doce y veinticuatro horas y un segundero que podías detener tirando de la corona.


  Para la sincronización cuando volabas en una misión. Para lo que le sirvió la sincronización a Morty... Una vez al año Sabbath enviaba el reloj a un lugar de Boston donde lo limpiaban, lubricaban y reemplazaban las piezas desgastadas. Había dado cuerda al reloj todas las mañanas desde que lo recibió en 1945. Sus abuelos se habían puesto las filacterias cada mañana y pensado en Dios. Él daba cuerda al reloj de Morty cada mañana y pensaba en su hermano. El reloj había sido devuelto por el gobierno junto con las demás pertenencias de Morty en 1945. El cadáver llegó dos años después.


  —Pues Roseanna... —dijo Sabbath—. Hace sólo siete horas que Roseanna y yo hemos terminado. Ahora es ella la que ha desaparecido. A eso se reduce la cuestión, Mort: la gente desaparece a izquierda y derecha.


  —¿Dónde está? ¿Lo sabes?


  —Ah, está en casa.


  —Entonces eres tú el que ha desaparecido.


  —Lo intento —dijo Sabbath.


  Y de repente volvió a sobrevenirle un gran acceso de llanto, una angustia tan absorbente que al principio ya no pudo preguntarse siquiera si ese segundo derrumbe de la noche había sido manufacturado más o menos honestamente que el primero. Se había purgado de escepticismo, cinismo, sarcasmo, amargura, escarnio, burla de sí mismo, así como de la lucidez, coherencia y objetividad que poseía... se había desprendido de todo cuanto le caracterizaba como Sabbath, excepto la desesperación, que tenía a raudales. Había llamado Mort a Norman, y ahora lloraba como llora cualquiera que ha llegado al límite. Había pasión en su llanto, terror, una profunda tristeza y der rota.


  ¿De veras había todo eso? A pesar de la artritis que desfiguraba sus dedos, en el fondo seguía siendo el titiritero, amante y maestro del engaño, el artificio y la irrealidad. Eso aún no se lo habían arrebatado. Cuando ocurriera tal cosa, estaría muerto.


  Norman había rodeado la mesa para poner las manos sobre los hombros de Sabbath.


  —¿Estás bien, Mick? ¿Es cierto que has abandonado a tu mujer?


  Sabbath alzó los brazos para cubrir con sus manos las de Norman.


  —De repente sufro amnesia sobre las circunstancias, pero... sí, eso parece. Ya no está esclavizada por el alcohol ni por mí. Ambos demonios han sido expulsados por Alcohólicos Anónimos. Probablemente todo se reduce a que quiere quedarse su paga para ella sola.


  —Te mantenía.


  —Tenía que vivir.


  ¿Adónde irás después del funeral?


  Miró a Norman, con una ancha sonrisa.


  —¿Por qué no me voy con Linc?


  —¿Qué me estás diciendo? ¿Vas a suicidarte? Quiero saber si eso es lo que estás pensando. ¿Piensas en el suicidio?


  —No, no, seguiré adelante hasta el final.


  —¿Lo dices de veras?


  —Tiendo a creer que sí. Soy un suicida como soy todo lo demás: un seudosuicida.


  —Escucha, se trata de un asunto serio —le dijo Norman—. Ahora estamos juntos en esto.


  —Hacía un siglo que no te veía, Norman. No estamos juntos en nada.


  —¡Estamos juntos en esto! Si vas a matarte, lo harás delante de mí.


  Cuando estés preparado, esperarás a que llegue a tu lado y entonces lo harás delante de mí.


  Sabbath no replicó.


  —Tiene que verte un médico —le dijo Norman—. Tienes que ir al médico mañana. ¿Necesitas dinero?


  De su billetero, que estaba lleno de notas ilegibles y números de teléfono garabateados en trozos de papel y cubiertas de libritos de fósforos, abultado con toda clase de documentos excepto tarjetas de crédito y billetes de banco, Sabbath sacó un cheque en blanco de la cuenta indistinta que tenía con Roseanna. Lo extendió por trescientos dólares. Al reparar en que Norman, quien le observaba mientras él escribía, veía impresos en el cheque los nombres del marido y la esposa, le explicó:


  —La dejo sin blanca. Si ella se me ha adelantado y lo devuelven por falta de fondos, te enviaré el metálico.


  —Olvídalo. ¿Qué vas a hacer con trescientos dólares? Estás en un aprieto, muchacho.


  —No tengo expectativas.


  —Ya me lo has dicho antes. ¿Por qué no duermes aquí también mañana por la noche? Quédate con nosotros todo el tiempo que necesites. Los chicos se han ido. La pequeña, Deborah, está en Brown. La casa está vacía. No puedes irte en seguida después del funeral sin saber adónde vas y sintiéndote de esa manera. Tienes que ver a un médico.—No —replicó Sabbath—, no. No puedo quedarme aquí.


  —Entonces será necesario hospitalizarte.


  Y esto provocó el tercer acceso de llanto de Sabbath. Sólo había llorado de aquella manera en otra ocasión, cuando desapareció Nikki. Y cuando Morty murió, había visto a su madre llorar mucho más.


  Hospitalizarle... Hasta que oyó esa palabra, había creído que todo aquel llanto podía ser fácilmente falso, y por ello se llevó una decepción considerable al descubrir que no parecía capaz de detenerlo.


  Mientras Norman le persuadía para que se levantara de la silla en la cocina y le acompañaba a través del comedor, la sala de estar y el pasillo al dormitorio de Deborah y, una vez allí, le conducía a la cama, desataba los cordones con barro incrustado de sus botas de Dogpatch y le descalzaba, Sabbath era presa de temblores. Si no se estaba desmoronando sino que sólo lo simulaba, entonces aquella era la mejor representación de su vida. A pesar del castañeteo de dientes, a pesar del temblor de sus carrillos bajo la ridícula barba, Sabbath se dijo: «Bueno, esto es nuevo». Y habría más, y tal vez achacable en menor medida a la superchería que al hecho de que la razón interna de su ser (cualquier a que la muy endiablada pudiera ser, tal vez la misma superchería) había dejado de existir.


  Logró pronunciar unas pocas palabras inteligibles para Norman.


  —¿Dónde está todo el mundo?


  —Están aquí —le dijo Norman, para calmarle—. Todos están aquí.


  —No —replicó Sabbath, cuando se quedó a solas—. Todos han huido.


  Mientras Sabbath llenaba la bañera del bonito y femenino cuarto de baño, rosa y blanco, frente a la habitación de Deborah, se interesó por el contenido, un auténtico revoltijo, de los dos cajones bajo la pila del lavabo: las lociones, los ungüentos, las píldoras, los polvos, los tarros de crema Body Shop, el limpiador de las lentillas de contacto, los tampones, el esmalte para las uñas, el quitaesmalte... Revolvió el amasijo en el fondo de cada cajón, pero no encontró una sola fotografía, y mucho menos un fajo de ellas, como las que Drenka extrajera de entre las pertenencias de Silvija durante el penúltimo verano de su vida. El único artículo seductor, aparte de los tampones, era un tubo de crema lubricante vaginal retorcido hacia atrás sobre sí mismo y casi vacío. Sabbath desenroscó el tapón para exprimir un poco de grasa ambarina sobre la palma de su mano y restregarla entre el pulgar y el dedo corazón, entregado a sus recuerdos mientras esparcía la sustancia por las yemas de los dedos, recordando toda clase de cosas acerca de Drenka. Enroscó de nuevo el tapón y dejó el tubo sobre el mostrador de azulejos, para posterior experimentación.


  Tras desvestirse en la habitación de Deborah, había examinado todas las fotografías enmarcadas en plástico transparente sobre la cómoda y el escritorio. A su debido tiempo revisaría los cajones y los armarios. Er a una chica de cabello oscuro con una sonrisa tímida y agradable, una sonrisa que revelaba inteligencia. No podía ver mucho más de ella porque la ocultaban otros jóvenes en las fotos. No obstante, entre todas las caras sólo la suya tenía por lo menos un toque enigmático. A pesar de la inocencia juvenil que con tal abundancia ofrecía a la cámara, parecía espabilada, incluso ingeniosa, y el grosor de sus labios era su mayor tesoro, una boca ávida, seductora, en el rostro menos depravado que cabía imaginar. O así lo interpretó Sabbath cerca de las dos de la madrugada. Había confiado en que la chica fuese más tentadora, pero la boca y la juventud deberían bastar.


  Antes de meterse en la bañera, fue al dormitorio, balanceándose en su desnudez, y cogió del escritorio la foto más grande de todas, una foto en la que Deborah se acurrucaba contra el hombro musculoso de un fornido pelirrojo más o menos de su edad. El joven aparecía prácticamente en todas las fotografías. El novio implacable.


  Todo lo que Sabbath hizo de momento fue sumergirse en el agua deliciosamente cálida del baño y escrutar la foto, como si su mirada tuviera el poder de transportar a Deborah hasta la bañera. Extendió un brazo y pudo alzar la tapa de la rosada taza del inodoro de Deborah. Pasó la mano una y otra vez por el redondo y satinado asiento, y se le estaba empezando a endurecer el miembro cuando oyó unos ligeros golpecitos en la puerta del baño.


  —¿Estás bien? —le preguntó Norman, y abrió la puerta para asegurarse de que su amigo no se estaba ahogando.


  —Estupendo —respondió Sabbath. Había tenido tiempo de retirar la mano del inodoro, pero tenía la fotografía en la otra mano y sobre el mostrador estaba el tubo de crema vaginal. Alzó la foto para que Norman pudiera ver cuál era—. Deborah —le dijo.


  —Sí, ésa es Deborah.


  —Muy mona —comentó Sabbath.


  —¿Por qué te has traído la fotografía a la bañera?


  —Para mirarla.


  El silencio era indescifrable, y Sabbath no podía imaginar lo que significaba o presagiaba. Lo único que sabía con seguridad era que Norman estaba más asustado de él que él de Norman. La desnudez también parecía darle una ventaja, ante una conciencia tan desarrollada como la de Norman, la ventaja de la aparente indefensión. Norman no podría nunca igualar el talento de Sabbath para aquella clase de escena, el talento de un hombre convertido en una ruina para hacer gala de temeridad, el de un saboteador para la subversión, incluso el talento de un lunático (o un lunático simulado) para dejar pasmadas y horrorizar a las personas normales y corrientes.


  Sabbath tenía el poder, y lo sabía, de que no era nadie y no tenía mucho que perder.


  Norman no parecía haber reparado en el tubo de crema vaginal.


  Sabbath se preguntó cuál de los dos era el más solitario en aquel momento y qué estaría pensando su amigo. «Aquí está nuestro terrorista.


  Debería ahogarlo.» Pero Norman necesitaba admiración en aspectos de los que Sabbath nunca había tenido necesidad, y era más que probable que no hiciera lo que podía estar pensando.


  —Sería una lástima que se mojara —dijo finalmente Norman.


  Sabbath no creía tener el miembro en erección, pero una ambigüedad en las palabras de Norman le hizo pensar en esa posibilidad. No bajó la vista para comprobarlo y formuló una pregunta de lo más inocente.


  —¿Quién es el chico afortunado?


  —Era su novio, un universitario de primer curso. Se llama Robert. —Norman habló con la mano extendida hacia la fotografía—. Recientemente le ha sustituido Will.


  Sabbath se inclinó adelante en la bañera y entregó la fotografía, observando al moverse, ¡ay!, que su polla formaba un ángulo hacia arriba en el agua.


  —Vuelves a ser el de siempre —le dijo Norman, mirándole a los ojos.


  —Sí, gracias. Estoy mucho mejor.


  —Nunca ha sido fácil saber qué eres realmente, Mickey.


  —Bastará con que digas que soy un fracasado. —¿Pero en qué?


  —Fracasado en fracasar, por ejemplo.


  —Siempre has luchado como un ser humano, desde el mismo comienzo.


  —Al contrario —replicó Sabbath—. Precisamente para ser humano siempre he dicho: «Que sea lo que sea».


  Entonces Norman cogió el tubo de crema vaginal del mostrador de azulejos, abrió el cajón inferior debajo de la pila y lo echó dentro. Pareció sorprenderse a sí mismo más que a Sabbath por la fuerza con que cerró el cajón.


  —He dejado un vaso de leche en la mesilla de noche —le dijo Norman—. Podrías necesitarlo. A veces la leche caliente me ayuda a calmarme.


  —Estupendo —dijo Sabbath—. Buenas noches. Que duermas bien.


  Cuando Norman estaba a punto de salir, echó un vistazo a la taza del inodoro. Nunca habría adivinado por qué estaba levantada la tapa. Y, sin embargo, la última mirada que dirigió a Sabbath sugería lo contrario.


  Después de que Norman se hubiera ido, Sabbath salió de la bañera y, goteando al moverse, fue al escritorio de Deborah, donde Norman había dejado la foto.


  De nuevo en la bañera, abrió el cajón, sacó la crema vaginal y se llevó el tubo a los labios. Exprimió sobre la lengua un burujo del tamaño de un guisante y lo extendió por el paladar y contra los dientes. Le dejó un vago regusto a vaselina y nada más. ¿Pero qué esperaba? ¿El sabor de la misma Deborah?


  Metido en la bañera y con la fotografía en la mano, reanudó su actividad en el punto en que había sido interrumpido.


  No se levantó ni una sola vez para ir al lavabo, algo que le sucedía por primera vez en varios años. La leche del padre que apaciguaba la próstata.


  ¿O habría sido la cama de la hija? Primero había extraído la funda limpia y husmeado, rastreando, el olor del cabello de la chica adherido a la almohada. Luego, mediante un procedimiento de prueba y error, había detectado un surco apenas perceptible en la mitad del colchón y a la derecha en sentido vertical, una hendidura minúscula producida por la forma de su cuerpo, y había dormido entre las sábanas de la muchacha, sobre su almohada sin funda, el cuerpo amoldado a aquella hendidura. En la habitación a lo Laura Ashley, rosa y amarillo, con un ordenador comatoso sobre el escritorio, una calcomanía de la escuela Dalton que decoraba el espejo, ositos de peluche amontonados en un cesto de mimbre, posters del Museo Metropolitano en las paredes, K. Chopin, T. Morrison, A. Tan, V.


  Woolf en la estantería, junto con cuentos favoritos de su infancia La res primal, los Cuentos de Andersen, y sobre el escritorio abundantes fotografías de la pandilla, en bañador, equipo de esquiar, prendas formales... en aquella habitación con el papel de la pared a rayas como una barra de caramelo y con una cenefa floral, donde ella había descubierto por primera vez lo que tenía derecho a conseguir de su clítoris, Sabbath volvía a tener diecisiete años, a bordo de un carguero lleno de noruegos borrachos que atracaba en uno de los gr andes puertos brasileños, Bahía, en la entrada de la bahía de Todos os Santos, con el Amazonas, el gran Amazonas, que fluía no lejos de allí. Notaba aquel olor, increíble, el olor a perfume barato, café y coño. Con la cabeza completamente envuelta por la almohada de Deborah, el cuerpo en el surco de su colchón, recordaba Bahía, donde había una iglesia y una casa de putas para cada día del año. Así lo afirmaban los marineros noruegos y, a los diecisiete años, él no tenía motivo alguno para no creerlos. Sería grato regresar y comprobarlo. Si fuera suya, enviaría allí a Deborah para que estudiara su último curso universitario. Libre juego para la imaginación en Bahía. Sólo con los marineros americanos se lo pasaría en grande: hispanos, negros, incluso finlandeses, americanos de origen finlandés, toda clase de patanes blancos, viejos, jóvenes... Si se pasara un mes en Bahía aprendería más escritura creativa que durante cuatro años en Brown. Déjale hacer algo irrazonable, Norman. Mira lo que Bahía hizo por mí.


  «Las putas jugaron un papel principal en mi vida. Siempre me sentía a mis anchas con las putas, les tenía un afecto particular. El olor a estofado de aquellas partes cebollosas. ¿Ha existido alguna vez algo más importante para mí? Entonces ésas eran verdaderas razones de la existencia.» Pero ahora, ridículamente, la erección matinal había desaparecido. Las cosas que uno tiene que soportar en la vida... La erección matinal, como una palanca en tu mano, como la excrecencia de un ogro. ¿Se despiertan los machos de otras especies con una erección matinal? ¿Las ballenas? ¿Los murciélagos?


  Es el recordatorio cotidiano de la evolución para el macho del Horno


  sapiens, por si, de la noche a la mañana, se olvidara de por qué está aquí. Si una mujer no supiera de qué se trata, podría llevarse un susto de muerte.


  Uno no podía mear en la taza a causa de ese fenómeno, tenía que forzarse el miembro hacia abajo con la mano, tenía que entrenarlo como se entrena a un perro con la traílla, de modo que el chorro cayera en el agua y no en el asiento alzado. Cuando te sentabas para cagar, allí estaba, con la cabeza alzada, mirando lealmente a su dueño y señor. Te esperaba ansiosamente mientras te cepillabas los dientes... «¿Qué vamos a hacer hoy?» Nada más fiel en toda la vida que los sensacionales anhelos de la erección matinal. No escondía ningún engaño, ninguna simulación, ninguna insinceridad. ¡Salud a esa fuerza impulsora! ¡La vida humana con una uve mayúscula! Hace falta una vida entera para determinar lo que importa, y cuando lo has conseguido ya no está ahí. En fin, uno tiene que aprender a adaptarse. El único problema es cómo hacerlo.


  Intentó encontrar un motivo para levantarse, y no digamos para seguir viviendo. ¿La tapa del inodoro de Deborah? ¿Un atisbo del cadáver de Linc?


  Las cosas de la chica... y al recordar la exploración de sus cosas, se levantó de la cama y fue al tocador, al lado de la cadena musical Bang & Olufsen.


  ¡Desbordante! ¡El hallazgo de un tesoro! Brillantes tonalidades de seda y satén. Bragas de algodón infantiles con franjas circenses. Bikinis de cordones con el trasero de satén. Bikinis extensibles con tirillas de satén...


  Podrías hurgarte entre los dientes con aquellas tirillas. Ligueros violeta, negro y blanco. ¡La paleta de Renoir! Rosa fuerte y pálido, azul marino, blanco, violeta, dorado, rojo, melocotón. Sostenes negros bordados y reforzados con aros. Sostenes con blonda, lacitos y refuerzos para mantener los senos erguidos. Sostenes de media copa, festoneados y de satén, copas de talla C, un avispero de medias pantalón multicolores, en blanco, negro y marrón achocolatado, medias pantalón de seda pura con encaje, como las que Drenka había usado para volverle loco. Una deliciosa camisola de seda color caramelo, bragas estampadas con manchas de leopardo y sostenes a juego. Tres juegos de bodies con blondas, los tres negros. Una pieza negra sin tirantes con copas acolchadas para realzar, bordeadas de encaje, y con tirantes y ganchos. Tirantes... tirantes de sostén, tirantes de liguero, tirantes de corsé victoriano. ¿Quién en su sano juicio no adora los tirantes, todo el abracadabra destinado a sujetar y alzar? ¿Y qué decir de la falta de tirantes?


  Un sostén sin tirantes. Cielo santo, todo sirve. Esa cosa a la que llaman un teddy (¿Roosevelt? ¿Kennedy? ¿Herzl?), formado por una camisa y, debajo, unas bragas holgadas con orificios por los que pasas las piernas sin quitar nada. Bragas de bikini de seda con estampación floral. Enaguas, las encantadoras enaguas pasadas de moda. Una mujer con enaguas y sostén en pie y planchando una falda mientras, con semblante serio, se fuma un pitillo.


  El viejo y sentimental Sabbath... Olisqueó las medias pantalón en busca de un par que no hubiera sido lavado y, cuando lo encontró, se lo llevó al baño. Se sentó para orinar como lo hacía D., en el asiento de D., con las medias pantalón de D. Pero la erección matinal era cosa del pasado... ¡Drenka! ¡Contigo era una palanca!


  ¡Cincuenta y dos años de edad, una fuente de vida para cien hombres, y muerta! ¡No es justo! ¡El impulso, el impulso! Lo has visto una y otra vez, lo has hecho innumerables veces, y al cabo de cinco minutos te fascina de nuevo. Lo que todo hombre sabe: el impulso de volver a hacerlo. Sabbath pensó que nunca debería haberlo abandonado... «la vida de un puerto sensual como Bahía, incluso de los puertecillos de mierda alrededor del Amazonas, literalmente puertos de la jungla, donde podías mezclarte con las tripulaciones de toda clase de barcos, con marineros de tantos colores como las prendas interiores de Debby, procedentes de todos los países y todos los cuales se dirigían al mismo sitio, todos acababan en la casa de putas. Por doquier, como en un vívido sueño, marinos y mujeres, mujeres y marinos, y yo aprendía mi oficio. La guardia de ocho a doce, y luego todo el día trabajando en cubierta, piqueteando el óxido y pintando, piqueteando y pintando, y después la guardia, la guardia marina en la proa del barco. Y a veces era estupendo. Había leído a O'Neill, estaba leyendo a Conrad. Un tipo de a bordo me había dado los libros. Leía todo aquello y me masturbaba. Dostoievski... todo el mundo anda por ahí con quejas y una furia inmensa, un frenesí como si todo se interpretara musicalmente, un frenesí como si se tratara de perder cien kilos. Y aquel bribón de Raskolnikov[4] quien yo creía que Dostoievski estaba enamorado. Sí, aquellas noches estrelladas en el mar tropical permanecía en la proa y me prometía que sería constante, pasaría por toda la mierda y llegaría a ser oficial de marina. Me obligaría a hacer todos aquellos exámenes, sería oficial y viviría así durante el resto de mi vida. Tenía diecisiete años, era un chico fuerte... y, como un chico, no lo hice.»


  Al descorrer las cortinas vio que la habitación de Deborah estaba en un ángulo de la casa y sus ventanas daban a Central Park y a los edificios de pisos del East Side. Los narcisos trompeteros y las hojas de los árboles no aparecerían en Madamaska Falls hasta dentro de otras tres semanas, pero Central Park podría haber sido Savannah. Debbie había visto aquel panorama mientras echaba los dientes, pero de todos modos él aún se haría a la mar el día menos pensado. ¿Qué había estado haciendo en un bosque en lo alto de una montaña? Cuando huyó de la desaparición de Nikki, él y Roseanna tenían que haberse ido a Jersey y vivir al lado del mar. Se habría convertido en un pescador comercial. Habría abandonado a Roseanna y vuelto de veras al mar. Marionetas... Entre todas las puñeteras vocaciones, precisamente ésa. Entre las marionetas y las putas, elige las primeras. Tan sólo por eso se merecía morir.


  Entonces reparó en las diversas prendas interiores de Deborah esparcidas al pie de la cómoda, como si la muchacha se acabara de desnudar apresuradamente, o como si hubiera salido corriendo desnuda de la habitación. Era agradable imaginarlo. Sólo podía suponer que él había revuelto las prendas interiores durante la noche, pues no lo recordaba en absoluto. Debía de haberse levantado en sueños, examinado las prendas de la chica y esparcido algunas por el suelo. Ahora estaba metido hasta el cuello en la caricatura de sí mismo. No había caído en la cuenta de lo que constituía semejante amenaza. Aquello era grave. Senilidad precoz.


  Senilitia, dementia, erotomanía que le conducía a toda máquina hacia el desastre.


  ¿Y qué importaba? Era un acontecimiento humano natural. La palabra apropiada era «rejuvenecimiento». Drenka ha muerto pero Deborah vive y en la factoría del sexo los hornos arden durante las veinticuatro horas del día.


  Mientras se vestía con las ropas que llevaba a todas partes, un día sí y otro también (camisa de franela raída sobre una vieja camiseta de color caqui y unos holgados pantalones de pana), aguzó el oído para comprobar si había alguien en casa. Sólo eran las ocho y cuarto, pero ya se habían ido. Al principio, ante todo lo que estaba esparcido por el suelo, no podía decidirse entre un sostén negro con aros metálicos de refuerzo y unas braguitas de seda con flores estampadas, pero se dijo que el sostén, debido al alambre, podría ser voluminoso y llamar la atención, y recogió las braguitas, se las guardó en un bolsillo del pantalón y metió el resto en el cajón atestado. Por la noche lo revolvería de nuevo, así como los demás cajones y el armario.


  Entonces se fijó en dos bolsas perfumadas que estaban en aquel cajón superior, una de terciopelo malva con aroma a lavanda y otra de zaraza roja que emitía el olor vigorizante de las agujas de pino. Ninguno de los dos era el olor que buscaba. Era curioso... una chica moderna, graduada por Dalton, ya conocedora de los Manets y Cézannes del Metropolitan, y sin embargo no parecía tener la menor idea de que aquello por lo que los hombres pagan buen dinero por olisquearlo no son las agujas de pino. En fin, la señorita Cowan lo descubrirá, de una manera u otra, cuando empiece a llevar esa ropa interior para algo más que para tener clase. Como era un marinero de gran experiencia hizo perfectamente su cama. Su cama... Dos simples palabras, unas sílabas tan viejas como el mismo idioma, pero que ejercían un poder tiránico sobre Sabbath. ¡Con qué tenacidad se aferra a la vida! ¡A la juventud! ¡Al placer! ¡A las erecciones! ¡A las prendas interiores de Deborah! Y no obstante, mientras hacía la cama no dejaba de mirar abajo, a la mancha verde del parque, desde la ventana del piso dieciocho, pensando que había llegado el momento de saltar al vacío. Mishima, Rothko, Hemingway, Berryman, Koestler, Pavese, Kosinski, Arshile Gorki, Primo Levi, Hart Crane, Walter Benjamin... una cuadrilla incomparable. No sería nada deshonroso incluirse en la nómina. El mismo Faulkner... era como si se hubiera suicidado con el alcohol, lo mismo que (decía Roseanna, ahora una autoridad sobre los muertos distinguidos que podrían estar vivos si hubieran «compartido» sus experiencias en Alcohólicos Anónimos) Ava Gardner. La bendita Ava. Pocas cosas de los hombres podían sorprender a Ava.


  Elegancia y suciedad, inmaculadamente entrelazadas. Muerta a los sesenta y dos, dos años más joven que él. Ava, Yvonne de Carlo... ¡sos eran los modelos! A la mierda con las ideologías loables. ¡Superficial, sí, superficial!


  Basta de leer y releer Una habitación propia... hazte con las obras completas de Ava Gardner. Una pellizcona y manoseadora virgen lesbiana, V. Woolf, una vida erótica consistente en una parte de sensualidad y nueve partes de temor, una parodia inglesa de un borzoi demasiado educado, superior sin esfuerzo, como sólo pueden serlo los ingleses, hacia todos sus inferiores, y que jamás se quitó la ropa en toda su vida. Pero una suicida, Sabbath no debía olvidarlo. La lista era más alentadora cada año. Él sería el primer titiritero.


  La ley de la vida: la fluctuación. Por cada pensamiento, un pensamiento contrario; por cada impulso, un impulso contrario. No era de extrañar que uno se volviera loco o se muriese o decidiera desaparecer. Demasiados impulsos, y ésa no es siquiera la décima parte de la historia. Sin querida, sin esposa, sin vocación, sin hogar, sin blanca, roba las braguitas de una muchacha de diecinueve años y, recorrido por una oleada de adrenalina, se las guarda a buen recaudo en el bolsillo. Esas braguitas son todo lo que necesita. ¿No funciona de esa manera el cerebro de todo el mundo? No lo cree, se dice que eso es vejez pura y simple, la hilaridad autodestructora de la última montaña rusa. Sabbath se encuentra con su rival: la vida. «La marioneta eres tú, el bufón grotesco eres tú. ¡Tú eres el polichinela, idiota, el títere que juega con los tabúes!»


  En la amplia cocina con suelo de terracota, una cocina brillantemente iluminada por la luz del sol que se reflejaba en los recipientes de cobre, con tantas plantas en macetas que parecía un invernadero, Sabbath encontró un lugar en la mesa dispuesto para él, frente al panorama. Alrededor de los platos y cubiertos había cajas de cuatro marcas de cereales, tres panes de formas y colores diferentes y aspecto sabroso, un envase de margarina, un plato con mantequilla y ocho tarros de confitura que formaban entre todos ellos, más o menos, la gama de colores que se obtiene al hacer pasar la luz a través de un prisma: Cereza negra, Fresa, Pequeña Escarlata... y así hasta llegar a la Ciruela Claudia y la Mermelada de Limón, de un amarillo espectral. Había medio melón dulce y medio pomelo (segmentado) bajo una tensa hoja de celofán, un cestillo de naranjas que tenían una especie de pezón, de una variedad sugestiva que Sabbath no había visto hasta entonces, y un surtido de bolsitas de té en un plato, al lado de su cubierto. La vajilla era de ese pesado material amarillo francés, decorado con dibujos infantiles de campesinos y molinos de viento. Loza de Quimper. Sin comparación.


  «¿Pero por qué soy el único en Estados Unidos a quien esto le parece una mierda? ¿Por qué no quise vivir así?» Desde luego, es típico que los productores vivan como pachás en comparación con los titiriteros transgresores, pero hay que reconocer que es encantador levantarte por la mañana y encontrarte con esto. El bolsillo lleno de bragas y un tarro tras otro de Confituras Tiptree. En la tapa del tarro de Pequeña Escarlata estaba fijada una etiqueta con el precio: ocho dólares con noventa y cinco centavos.


  «¿Qué he logrado yo que merezca un desayuno en loza de Quimper? Es difícil no estar disgustado contigo mismo cuando ves semejante banquete.


  Hay tanto y yo tengo tan poco...»


  Volvió a ver el parque, a través de la ventana de la cocina, y, al sur, el espectáculo de los espectáculos metropolitanos, el centro de Manhattan.


  Durante su ausencia, mientras allá arriba, en una montaña septentrional, Sabbath malgastaba el tiempo con los títeres y su polla, Norman se había enriquecido y seguía siendo una persona ejemplar, Linc se había vuelto loco y Nikki, de la que no sabía nada, quizá era una vagabunda que cagaba en el suelo de una estación de metro de la calle Cuarenta y dos, con cincuenta y siete años, chalada, obesa... «¿Por qué?», le preguntaría él con lágrimas en los ojos. «¿Por qué?» Y ella ni siquiera le reconocería. Claro que también podría vivir en un piso de Manhattan tan grande y lujoso como el de Norman, con un Norman propio. Tal vez había desaparecido por una razón tan vulgar y corriente como ésa... «Es la conmoción de ver que Nueva York sigue aquí lo que me recuerda a Nikki. No pensaré en ello, no puedo. Ésta es la bomba de relojería perenne.»


  Y siguió diciéndose que resultaba extraño. «En lo único que nunca piensas es en que está muerta. Ni siquiera piensas en los muertos. Aquí estoy, disfrutando de la luz y el calor y, por muy jodido que esté, con los cinco sentidos, una mente y ocho clases de confitura... y los muertos en el hoyo. La realidad inmediata está al otro lado de la ventana, y es tan grande, tan inabarcable, cada cosa enmarañada con todas las demás...» ¿Qué gran pensamiento se esforzaba Sabbath por expresar? ¿Se preguntaba qué le había ocurrido a su vida verdadera? ¿Acaso se desarrollaba en otra parte?


  Pero entonces, ¿cómo era posible que el hecho de mirar a través de aquella ventana fuese tan gigantescamente real? «No llegamos a vivir en la verdad.


  Por eso huyó Nikki. Era una idealista, una inocente, una ilusionista conmovedora, de talento, que quería vivir en la verdad. Bueno, chiquilla, si la has encontrado, eres la primera. Según mi experiencia, la dirección que toma la vida es hacia la incoherencia... precisamente algo a lo que jamás hiciste frente. Tal vez ésa fue la única cosa coherente que se te ocurrió hacer: morir para negar la incoherencia.»


  —¿No es cierto, mamá? Tú tenías incoherencia a espuertas. La muerte de Morty todavía es increíble. Hiciste bien al callar desde entonces.


  —Piensas como un fracasado —replicó la madre de Sabbath.


  —Soy un fracasado. Anoche se lo decía a Norm. Me encuentro en el mismo pináculo del fracaso. ¿De qué otra manera podría pensar?


  —Nunca quisiste más que burdeles y putas. Tienes la ideología de un macarra. Deberías haberlo sido.


  Ideología, nada menos. Qué instruida se había vuelto en la otra vida.


  Debían de darles cursos.


  —Es demasiado tarde, mamá. Los negros han copado el mercado. Vuelve a intentarlo.


  —Tenías que haber llevado una vida normal y productiva, haber tenido una familia, una profesión. No deberías haber huido de la vida.


  ¡Marionetas...!


  —En su momento me pareció una buena idea, mamá. Incluso estudié en Italia.


  —En Italia estudiaste a las putas. Te instalaste a propósito en el lado erróneo de la existencia. Deberías haber tenido mis preocupaciones.


  —Pero si las tengo, las tengo... —replicó él, llorando de nuevo—. Tengo exactamente tus preocupaciones.


  —¿Entonces por qué vas por ahí con esa barba de viejo excéntrico, vestido con la ropa para jugar en el parque...? ¡Y con putas!


  —Métete si quieres con la ropa y las putas, pero la barba es esencial si no quiero mirarme la cara.


  —Pareces una bestia.


  —¿Y qué debería parecer? ¿Un Norman?


  —Norman fue siempre un chico encantador.


  —¿Y yo?


  —Tú siempre conseguiste tus estímulos de otras maneras. Siempre.


  Incluso de chiquitín eras un poco extraño en casa. —¿De veras? No lo sabía.


  Era muy feliz.


  —Pero siempre un poco extraño, lo convertías todo en una farsa.


  —¿Todo?


  —¿Tú? Pues claro. Mira ahora. Conviertes en una farsa a la misma muerte. ¿Existe algo más serio que morirse? No, pero tú quieres convertirlo en una farsa. Ni siquiera te suicidarás con dignidad.


  —Eso es pedir demasiado. No creo que nadie que se suicida lo haga «con dignidad» Eso no me parece posible.


  —Entonces sé tú el primero. Haz que estemos orgullosos de ti.


  —¿Pero cómo, mamá?


  Al lado del cubierto había una nota bastante larga que empezaba con BUENOS DÍAS en mayúsculas. Era de Norman y estaba confeccionada con ordenador.


  BUENOS DÍAS


  
    Nos vamos a trabajar. El funeral de Linc empieza a las dos. Riverside a la altura de la calle Setenta y seis. Nos veremos allí, te guardaremos sitio. La mujer de la limpieza (Rosa) viene a las nueve. Si quieres que te lave o planche algo, sólo tienes que pedírselo. Cualquier cosa que te haga falta, pídesela a Rosa. Estoy en el despacho toda la mañana (994-6932). Confío en que el sueño te haya repuesto un poco. Sufres un estrés tremendo. Me gustaría que hablaras con un psiquiatra mientras estés aquí. El mío no es ningún genio, pero es bastante inteligente. Doctor Eugene Graves (un apellido desafortunado[5], pero hace un buen trabajo). Le he telefoneado, par a decirle que le llamarás si lo deseas (562-1186). Esta tarde, a última hora, tiene una cancelación. Por favor, considéralo seriamente. Me sacó del aprieto en que estuve este verano. Una medicación podría ayudarte... y hablar con él. Estás en mala forma y necesitas ayuda. ACÉPTALA. Llama a Gene, por favor. Michelle te envía recuerdos. Asistirá al funeral. Esperamos que hoy cenes con nosotros. Una cena tranquila, solos los tres. También esperamos que te quedes hasta que vuelvas a estar en condiciones. La cama es tuya. La casa es tuya. Tú y yo somos viejos amigos. No quedan muchos.


    Norman

  


  Sujeto con un clip a la nota había un sobre blanco. Contenía varios billetes de cincuenta dólares, y no sólo los seis que habrían cubierto el cheque de la cuenta indistinta que Sabbath había extendido a Norman la noche anterior, sino cuatro más. Mickey Sabbath poseía quinientos dólares, suficiente para pagarle a Drenka por participar en un trío si ella... En fin, Drenka no existía, y como era probable que Norman no tuviera intención de cobrar el cheque de Sabbath (seguramente ya lo habría roto para asegurar que Roseanna no se viera despojada de su parte de la pasta), Sabbath sólo tenía que darse prisa, buscar uno de esos sitios para cobro de cheques que se quedan un diez por ciento de comisión y extender un nuevo cheque por trescientos dólares de la cuenta indistinta. Así dispondría en total de setecientos setenta dólares. De improviso tenía entre el treinta y el cincuenta por ciento menos de razones para morir.


  —Primero haces una farsa del suicidio y ahora vuelves a hacer una farsa de la vida.


  —No conozco otra manera de hacerlo, madre. Déjame en paz, cállate. No existes. Los fantasmas no existen.


  —Te equivocas. No hay más que fantasmas.


  Entonces Sabbath procedió a dar cuenta de un copioso desayuno. No había comido con tanto placer desde antes de que Drenka enfermara. Estaba tan satisfecho que se sentía magnánimo, y decidió dejarle a Roseanna los trescientos dólares. El hueco de Deborah en la cama era ahora su hueco.


  Michelle, Norman y el doctor Féretro iban a devolverle los ánimos.


  El doctor Graves.


  Después de atiborrarse como si fuera una maleta tan llena de ropa que no se puede cerrar recorrió el piso balanceándose con sus andares de viejo marinero, inspeccionó todas las habitaciones, los baños, la biblioteca y la sauna; abrió todos los armarios y examinó los sombreros, los abrigos, las botas, los zapatos, los rimeros de sábanas, los montones de suaves toallas de colores diferentes; avanzó por el corredor con las paredes cubiertas por estanterías de caoba que sólo contenían los mejores libros del mundo; admiró las alfombras en los suelos y las acuarelas que colgaban de las paredes; examinó con detenimiento todos los objetos de serena elegancia que poseían los Cowan, lámparas, apliques, pomos de las puertas... incluso los limpiadores del inodoro parecían haber sido diseñados por Brancusi, y entretanto devoraba el duro pico de pan negro de centeno con semillas de alcaravea sobre el que había extendido una gruesa capa de Pequeña Escarlata a ocho dólares noventa y cinco centavos el tarro e imaginaba que la casa era suya.


  Ah, si las cosas hubieran sido diferentes, todo habría salido de otra manera.


  Con los dedos pegajosos de mermelada, Sabbath volvió a la habitación de Deborah y se puso a revolver los cajones de su escritorio. Incluso Silvija las tenía. Todas las tenían. Sólo se trataba de encontrar el sitio en que las guardaban. Ni siquiera Yahvé, Jesús y Alá han sido capaces de erradicar la diversión que puedes tener con una Polaroid. La misma Gloria Steinem[6] no puede hacerlo.


  En el debate entre Yahvé, Jesús, Alá y Gloria, por una parte, y la comezón más íntima que proporciona a la vida su cosquilleante estímulo, por la otra, Sabbath os daría a los tres chicos más Gloria y dieciocho puntos.


  «Vamos, Deborah, ¿dónde las has escondido? ¿Frío o caliente?» El escritorio era un gran mueble antiguo de roble con tiradores de latón bruñido, quizá procedente del bufete de un abogado del siglo XIX. Algo fuera de lo corriente. A la mayoría de los jóvenes les gusta la basura de plástico. ¿O era aquello un ejemplo de la llamada cultura camp? Empezó a sacar el contenido del largo cajón superior. Dos grandes álbumes de recortes encuadernados en piel con hojas y flores secas prensadas entre cada par de páginas. Botánicamente seductor, realizado con delicadeza... pero la chica no engañaba a nadie. Tijeras, clips, goma, una regla, pequeños cuadernos de direcciones con decoración floral en las tapas y todavía ninguna dirección anotada. Dos cajas grises de unos quince por dieciocho centímetros.


  ¡Eureka! Pero sólo contenían papel y sobres de cartas personalizados, de color malva, como la bolsa con aroma a lavanda. En una caja, unas hojas manuscritas dobladas por la mitad que por un momento parecieron prometedoras, pero eran sólo los borradores de un poema sobre el amor no correspondido. «Abrí los brazos pero nadie vio... abrí la boca y nadie oyó...»


  «No has leído a Aya Gardner, querida», pensó Sabbath, y pasó al siguiente cajón. Anuarios de Dalton desde 1989 a 1992, más osos de peluche, seis, además de los ocho en el cesto de mimbre. Camuflaje. Muy inteligente.


  ¿Qué más? ¡Diarios! ¡El premio gordo! Un rimero de ellos, encuadernados en cartón, con diseños florales de vivos colores muy parecidos a los de las bragas que guardaba en el bolsillo. Los sacó para compararlos. Sí, los diseños de bragas, diarios y cuadernos de direcciones a juego. La chica lo tenía todo, excepto... ¡Excepto! «Dónde están las fotos escondidas, Debby?» «Querido diario: Me siento cada vez más atraída hacia él e intento determinar mis sentimientos. ¿Por qué, dime, por qué las relaciones son tan difíciles?» ¿Por qué no escribía sobre la experiencia de follar con él? ¿Es que en Brown no le habían enseñado para qué sirve escribir? Página tras página de basura indigna de ella, hasta que llegó a una anotación que comenzaba como las demás, «Querido diario», pero dividida por una línea trazada a bolígrafo con una r egla en dos columnas, una titulada MIS VIRTUDES y la otra MIS DEBILIDADES. ¿Habría algo ahí? A estas alturas, Sabbath se conformaría con cualquier cosa.


  
    MIS VIRTUDES MIS DEBILIDADES


    Autodisciplina Baja Autoestima


    Mi revés Mi servicio


    Mi esperanza Enamoramientos


    Amy Madre


    Sarah L. Baja Autoestima


    Robert (¿) Robert !!!!!!


    No fumo Demasiado emotiva


    No bebo Impaciencia con mamá


    Desconsideración con mamá


    Mis piernas


    Entrometerme


    No siempre escucho


    Comer

  


  Vaya, allí había trabajo. Un delgado cuaderno de notas de tres anillas con una pegatina de la universidad en la tapa y debajo una etiqueta blanca con unas palabras y cifras mecanografiadas: «Yeats, Eliot, Pound. Mar. Jue. 10.30. Solomon 002. Prof. Kransdorf». El cuaderno de notas contenía sus notas de clase, junto con fotocopias de poemas que Kransdorf debía de haber distribuido en la clase. El primero era de Yeats y se titulaba «Meru».


  Sabbath lo leyó lentamente... el primer poema de Yeats que leía, y uno de los últimos que había leído de cualquier poeta desde que abandonó la vida de marino.


  La civilización está sujeta, sometida a un dominio bajo la apariencia de la paz por múltiples ilusiones; pero la vida humana es pensamiento y el hombre, a pesar de su terror, no cesa en sus delirios a través de los siglos, delira, monta en cólera y desentraña para llegar a la desolación de la realidad: ¡Adiós, Egipto y Grecia, y adiós, Roma! Los ermitaños del monte Meru o el Everest, que pernoctan en cavernas bajo la nieve acumulada o donde esa nieve y el terrible viento invernal azotan sus cuerpos desnudos, saben que el día trae a la noche, que antes del amanecer su gloria y sus monumentos habrán desaparecido.


  Las notas de Debby estaban escritas en la hoja, directamente debajo de la fecha de composición del poema.


  Meru. Montaña del Tíbet. En 1934, WBY (poeta irlandés) escribió la introducción a la traducción que hizo un amigo hindú del relato de la ascensión de un hombre santo que renunció al mundo.


  K: «Yeats estaba en el límite más allá del cual todo arte es vano».


  El tema del poema es que el hombre nunca está satisfecho a menos que destruya todo lo que ha creado, por ejemplo las civilizaciones de Egipto y Roma.


  K: «El poema hace hincapié en la obligación que tiene el hombre de prescindir de toda ilusión a pesar del terror de la nada con el que se quedará».


  Yeats comenta en una carta a un amigo: «Nos liberamos de la obsesión de que podamos ser nada. Damos el último beso al vacío».


  hombre = humano


  La clase criticó el poema por su falta de una perspectiva femenina.


  Obsérvese el privilegio inconsciente del género: el terror (de él), la gloria (de él), los monumentos (fálicos) (de él).


  Sabbath registró a fondo los restantes cajones. Cartas dirigidas a Deborah Cowan, que se remontaban a la escuela elemental. Un lugar perfecto para esconder instantáneas Polaroid. Examinó pacientemente los sobres sin encontrar nada. Un puñado de bellotas, postales con el reverso en blanco y reproducciones en el anverso: el Prado, la National Gallery, los Uffizi... Una caja de grapas, la cual abrió impulsado por la curiosidad de ver si aquella chica de diecinueve años, que fingía amar a las flores y los ositos de peluche por encima de todo, podía usar la caja de grapas para ocultar media docena de porros. Pero la caja no contenía más que grapas. ¿Qué le pasaba a aquella criatura?


  Abrió el cajón inferior. Dos cajas de madera con tallas ornamentales. No, nada, chucherías, brazaletes y collares de cuentas minúsculas, trenzas postizas, cintas para el cabello, un pasador con un lazo de terciopelo negro.


  Ni rastro de olor a pelo. Aroma a lavanda. Aquella chica era una pervertida, pero al revés.


  Los armarios estaban llenos a rebosar. Faldas plisadas con estampación de flores, pantalones holgados de seda, chaquetas de terciopelo negro, chándales, montones de pañuelos de color es y dibujos vistosos en el estante superior. Grandes prendas abombadas que parecían vestidos maternales, vestidos de lino cortos (¿con sus piernas?), talla diez. ¿Cuál era la talla de Drenka? ¡Ya no se acordaba! Un enorme surtido de pantalones, de pana, tejanos en abundancia. ¿Pero por qué se deja en casa toda la ropa interior y las prendas de vestir, tejanos incluidos, cuando va a la universidad? ¿Es que tiene allí más ropa, es una familia tan ostentosamente rica? ¿O es eso lo que hacen las chicas privilegiadas, lo dejan todo tras de sí, a la manera en que ciertos animales, a fin de delimitar su territorio, dejan detrás un reguero de orines?


  Registró los bolsillos de todas las chaquetas y los pantalones. Buscó entre los montones de pañuelos. Por entonces se estaba enfadando de veras.


  «¿Dónde coño están, Deborah?»


  Los cajones. No debía perder la calma. Todavía le quedaban tres cajones por registrar. Puesto que ya había examinado el superior, el cajón de la ropa interior, más de una vez y empezaba a notar el apremio del tiempo (tenía intención de ir al centro antes del funeral para visitar el lugar de su primer y único teatro), pasó al segundo cajón. Resultaba difícil abrirlo, tan lleno estaba de camisetas, sudaderas, gorras de béisbol y calcetines de todas las variedades, algunos con ranuras de diferentes colores para cada uno de los dedos. Qué monada. Buscó directamente en el fondo sin encontrar nada.


  Movió las manos entre las camisetas: nada. Abrió el cajón de debajo. Trajes de baño de todas clases, una delicia al tacto, pero tendría que examinarlos luego más exhaustivamente. También había pijamas de franela con bonitos dibujos, como corazones, estampados por todas partes, y camisas de dormir, rosa y blanco, con volantes en el dobladillo y blondas. También tendría que volver más tarde a ellas. El tiempo se le echaba encima... y no sólo había camisetas sobre la alfombra al lado del tocador, sino faldas y pantalones en el suelo del armario, pañuelos que cubrían toda la cama, el escritorio revuelto, con todos los cajones abiertos y los diarios esparcidos encima.


  Tenía que guardar de nuevo todo aquello con unos dedos que ahora le estaban matando.


  El cajón más inferior era su última oportunidad. Equipo de acampada.


  Gafas de sol Vuarnet, tres pares sin estuches. La chica tenía tres, seis, diez de todo. ¡Excepto!... ¡Excepto! Y allí estaba.


  Allí estaba. El oro. Su oro. Y en el fondo del último cajón, por donde él debería haber empezado en primer lugar, entre un revoltijo de libros de texto y más ositos de peluche, una simple caja de pañuelos de papel con diseño de flores blancas, lilas y verde claro sobre un fondo blanco alimonado. «Cada caja de Scotties le ofrece la suavidad y la resistencia que usted desea para su familia...» No tienes un pelo de tonta, D. Una etiqueta manuscrita sobre la caja decía «Recetas». «Astuta muchacha... Te quiero. Recetas. ¡Voy a meterte ositos de peluche por donde ya sabes!»


  Dentro de la caja de Scotties estaban las recetas: «Pastel esponjoso de Deborah», «Bizcochos de chocolate y nueces de Deborah», «Galletas con trozos de chocolate de Deborah», «Pastel al limón divino de Deborah», todo pulcramente escrito a mano con tinta azul. Una estilográfica. La última muchacha de Estados Unidos que escribía con estilográfica. No duraría ni cinco minutos en Bahía.


  Una mujer baja y muy robusta estaba en el umbral del dormitorio de Deborah, y gritaba. Sólo era capaz de mover la boca; el resto de su cuerpo parecía paralizado de terror. Llevaba unos pantalones elásticos de color canela, estirados al máximo, y una sudadera gris con el nombre y el logotipo de la universidad de Deborah. En el rostro grande y ancho, excavado por marcas de viruela agrupadas en extensiones irregulares, sólo los labios eran prominentes, alargados y tallados de una manera incisiva, los labios de los indígenas, como Sabbath sabía, del sur de la frontera con México. Sus ojos eran los de Yvonne de Carlo. Casi todo el mundo tiene por lo menos un buen rasgo, y en los mamíferos suelen ser los ojos. Los de Sabbath eran, según Nikki, la más atractiva de sus facciones. Los tenían en gran consideración en los tiempos en que él pesaba treinta y cinco kilos menos. Verdes como los de Merlín, le decía Nikki cuando todo era todavía juego, cuando ella era Nikita y él ágape mou, Mihalákimou, Mihalió.


  —No dispare. No me dispare. Cuatro hijos. Uno aquí. —Se señaló el vientre, un vientre tan perforable como un globo pequeño—. No dispare.


  Dinero. Encuentro dinero. Aquí no dinero. Le enseño dinero. No me dispare, señor. Mujer de la limpieza.


  —No quiero dispararle—dijo él, desde la alfombra, donde estaba sentado con las recetas en el regazo—. No grite, no llore. Tranquila.


  Con gestos espasmódicos, histéricos, hacia él, hacia ella misma, la mujer le dijo: —Le enseño dinero. Usted coge. Me quedo. Usted marcha. No policía. Todo el dinero para usted.


  Entonces le hizo una seña para que la siguiera fuera del profanado dormitorio de Deborah y a lo lar go del corredor forrado de libros. En el dormitorio del matrimonio, la gran cama estaba todavía sin hacer, había libros y prendas de dormir abandonados a ambos lados, libros esparcidos sobre la cama como bloques alfabéticos en un cuarto de juegos infantil.


  Sabbath se detuvo a examinar las sobrecubiertas de los libros. ¿Qué lee estos días el judío educado para conciliar el sueño? ¿Todavía a Eldridge Cleaver? John Kennedy: perfil del poder. Lo que tenemos que decir: los primeros cien años de las hermanas Delany. Los Warburg...


  Sabbath se preguntó por qué él no vivía así. Las sábanas no estaban desgastadas ni eran de un blanco antiséptico como las que él y Roseanna usaban para dormir cada uno en su borde de la cama, sino que emitían un cálido brillo, tenían un diseño dorado pálido que le recordaba el esplendor del día de octubre allá en la Gruta, cuando Drenka no tuvo miramientos con su propio récord y se corrió trece veces. «Más», le rogaba, «más.» Pero al final él contrajo un terrible dolor de cabeza y le dijo que no podía seguir arriesgando su vida. Se sentó pesadamente, pálido, sudoroso, sin aliento, mientras Drenka seguía adelante por su cuenta. Él no había visto jamás algo semejante, y pensó: «Es como si esta mujer luchara con el destino o Dios o la muerte, es como si, en caso de que consiga otro, nada ni nadie pudiera volver a detenerla jamás». Parecía hallarse en un estado de transición entre mujer y diosa, y él tenía la extraña sensación de estar contemplando a alguien que abandonaba este mundo. Estaba a punto de ascender, de subir más y más, eternamente estremecida en la definitiva y delirante emoción, pero algo la detuvo y un año después se murió.


  ¿Por qué una mujer te ama locamente cuando se lo traga y otra te aborrece ante la mera sugerencia de que lo intente? ¿Por qué la mujer que se lo traga con voracidad es la amante muerta mientras que quien te aparta a un lado, de manera que sueltes tu chorro al aire, es la esposa viva? ¿Era sólo suya aquella suerte o de todo el mundo? ¿Era de Kennedy? ¿De los Warburg? ¿De las hermanas Delany? En su experimentación con las mujeres, realizada a lo largo de cuarenta y siete años, y que a partir de ese momento declaraba oficialmente concluida... Y, no obstante, el globo colosal que era el trasero de Rosa excitaba su curiosidad no menos que su vientre de embarazada. Cuando se agachó para abrir uno de los cajones de la cómoda en el dormitorio matrimonial, Sabbath recordó su iniciación en La Habana, en el clásico viejo hotel con un salón donde las chicas desfilaban para los clientes. Las mujeres jóvenes salían de dondequiera que estuvieran haraganeando, vestidas con ropas en nada parecidas a aquellas prendas holgadas que contenía el armario de Deborah, sino con vestidos pegados a la piel. Lo sorprendente era que, mientras él elegía a Yvonne de Carlo, su amigo Ron (nunca se olvidó de ese detalle) escogía a una embarazada.


  Sabbath no podía imaginar por qué motivo. Luego, cuando ganó en experiencia, la oportunidad, curiosamente, nunca se le había presentado.


  Hasta ahora.


  «Cree que tengo un arma. Veamos adónde nos conduce esto.» La última vez que se divirtió tanto fue cuando contempló cómo Matthew le partía el cráneo a Barrett en vez del suyo.


  —Aquí —dijo la mujer en tono suplicante—. Tome, váyase, no me dispare. Marido, cuatro hijos.


  Había abierto un cajón hondo con ropa interior depositada hasta unos treinta centímetros de altura, no las prendas excitantes que la chica había encargado seguramente a través de un catálogo de venta por corr eo, sino suaves, brillantes y perfectamente ordenadas. Artículos de coleccionista. Y Sabbath era un coleccionista, lo había sido durante toda su vida. No sabía distinguir un pensamiento de una caléndula, pero ¿ropa interior femenina?


  Si él era incapaz de identificarla, nadie podía hacerlo.


  Rosa alzó cuidadosamente un montón de camisas de dormir y las depositó al pie de la cama. Las camisas de dormir habían ocultado dos sobres de papel Manila de veintidós por treinta centímetros. La mujer le tendió uno y él lo abrió. Contenía un centenar de billetes de cien dólares, en fajos de diez billetes sujetos con una tira de papel.


  ¿De quién esto? ¿Este dinero pertenece a...? —señalaba la cama, primero un lado y luego el otro.


  —La señora[7]. Dinero secreto.


  Rosa se miraba el vientre, las manos, regordetas y asombrosamente pequeñas, cruzadas allí como las manos de un niño que recibe una reprimenda.


  —¿Siempre esta cantidad? ¿Siempre diez mil?


  Prácticamente había olvidado todo su español de burdel, pero todavía se acordaba de los números, los precios, la sobretasa impuesta, del hecho de que podías salir y comprarlo como si fuera una papaya o una granada o un reloj o un libro, como cualquier cosa que desearas lo suficiente para desprenderte de tu pasta duramente ganada. «¿Cuánto? ¿Cuántos pesos? ¿Para qué cosa?» Etcétera.


  Rosa hizo un gesto con la mano para indicar que unas veces era más y otras menos. Si él pudiera sosegarla durante el tiempo suficiente para abrirse paso hasta los instintos básicos...


  —¿De dónde saca el dinero? —le preguntó.


  —No comprendo.


  —¿Gana este dinero con su trabajo? Lavoro, en italiano.


  —No comprendo.


  ¡Trabajo! Santo Dios, lo estaba recordando. El trabajo. ¡Cómo le había gustado a él su trabajo! Pintar y piquetear, pintar y piquetear, y luego a joder en tierra hasta quedarse lelo. Era tan natural como desembarcar e ir a un bar a tomar algo. No tenía nada de extraordinario. Sin embargo, para él y Ron era lo más extraordinario del mundo. Bajabas del barco e ibas directamente a hacer la única cosa que jamás habías hecho hasta entonces. Y nunca querrías dejar de volver a hacerlo.


  —¿Cómo se gana la vida la señora? ¿Qué trabajo? Odontología. Es dentista.


  —¿Dentista? ¿La señora? —Con una uña se dio unos golpecitos en un diente incisivo.


  —Sí.


  Los hombres entran y salen del consultorio durante toda la jornada. Ella les da gas, ese óxido nitroso.


  —El otro sobre —le dijo—. El otro, el otro, por favor.


  —No dinero —replicó ella rotundamente. Ahora mostraba resistencia.


  De repente se parecía un poco al general Noriega—. No dinero.


  En el otro sobre no hay nada.


  —¿Nada de nada? ¿Un sobre vacío escondido bajo quince camisas de dormir en el fondo del último cajón? A otro con ese cuento, Rosa.


  La mujer se sorprendió cuando él terminó diciendo «Rosa», pero no parecía saber si debía sentirse más asustada o menos por el intruso. Sabbath lo había dicho sin darse cuenta, y el nombre resultó ser precisamente lo que hacía falta para reavivar la incertidumbre de la mujer sobre la clase de loco con quien se las veía.


  —¡Absolutamente nada! —dijo con valentía—. ;Está vacío, señor!


  ¡Vacío!


  Entonces perdió el dominio de sí misma y se echó a llorar.


  —No voy a pegarle un tiro, ya se lo he dicho. Usted lo sabe. ¿De qué tiene miedo? No hay peligro. —Esto último era lo que las putas solían decirle cuando él les preguntaba por su estado de salud.


  —¡Está vacío! —afirmó Rosa, llorando como una niña, con el brazo doblado en la cara—. ¡Es verdad!


  Sabbath no sabía si seguir su inclinación y tenderle una mano para consolarla o darle la impresión de que era más despiadado, llevándose la mano al bolsillo, donde ella creía que guardaba la pistola. Lo principal era evitar que la mujer volviera a gritar y saliese corriendo en busca de ayuda.


  No podía explicarse cómo lograba permanecer exteriormente tan sereno mientras se hallaba en ese estado de agitación tremenda... tal vez no lo pareciera, era posible que nunca lo hubiera parecido, pero ciertamente era una persona muy impresionable, con sentimientos delicados. Mostrarse tan insensible no era propio de su naturaleza (excepto con una borrachera perpetua). Y cuando actuaba de una forma deshonesta nunca lo hacía hasta el extremo de dejar completamente de lado su carácter afable. En este aspecto, por lo menos, era como muchos otros.


  ¿O acaso Rosa le estaba embaucando? Apostaría a que Rosa no era tan impresionable como él. Cuatro hijos. Mujer de la limpieza. No hablaba inglés. Nunca tenía suficiente dinero. De rodillas, santiguándose, rezando... todo ello una representación para demostrar... ¿qué? ¿Por qué involucrar a Jesús, el cual ya tiene sus propios problemas? Un clavo a través de cada palma hacen que te sientas solidario cuando padeces osteoartritis en ambas manos. Recientemente se había desternillado de risa (por primera vez desde la muerte de Drenka) cuando Gus le contó mientras le llenaba el depósito de gasolina que su cuñado y su hermana habían estado en Japón por Navidad y, cuando fueron a comprar a los grandes almacenes más importantes de alguna ciudad de gran tamaño, en la entrada había un gigantesco Papá Noel colgado de una cruz. «Los japoneses no lo entienden», comentó Gus. ¿Por qué habrían de entenderlo? ¿Quién lo entiende? Pero en Madamaska Falls Sabbath se calló esta réplica. Ya le había resultado bastante difícil explicar a una profesora, una de las colegas de Roseanna, que no podía interesarse por su especialidad, la literatura autóctona norteamericana, porque los norteamericanos autóctonos comían treyf[8]). La mujer tuvo que consultar a una amiga judía norteamericana qué significaba esa palabra, pero cuando lo supo le puso verde. Sabbath los odiaba a todos, excepto a Gus.


  Contempló a Rosa arrodillada. Eso era lo que siempre hacía que sacara a relucir al judío que llevaba dentro: un católico en el suelo. Siempre le ocurría. ¿Has terminado? ¡Quítate de encima! Las putas pueden engañarte.


  Las mujeres de la limpieza pueden engañarte. Tu madre puede engañarte.


  ¡Oh, cómo quería vivir Sabbath! Aquello le reverdecía. ¿Por qué había de morir? ¿Había salido su padre al alba para vender mantequilla y huevos —a fin de que sus dos hijos muriesen antes de su hora? ¿Sus empobrecidos abuelos europeos habían cruzado el océano en ter cera clase para que uno de sus nietos, que se había librado de las desgracias judías, desperdiciara un solo momento lleno de regocijo de la vida americana? ¿Por qué morir cuando existen mujeres que esconden tales sobres bajo su lencería del Bergdorf? Ésa era por sí sola una razón para vivir hasta los cien años.


  Aún tenía los diez mil pavos en las manos. ¿Por qué Michelle Cowan ocultaba aquel dinero? ¿De quién era? ¿Cómo lo conseguía? Con el dinero que él tuvo que pagarle a Drenka por aquella primera vez con Christa ella le compró a Matthew las herramientas eléctricas; con los cientos de dólares que Lewis, el magnate de las tarjetas de crédito, deslizaba en su monedero, compraba chucherías para la casa, bandejas ornamentales, servilleteros tallados, candelabros de plata antiguos. A Barrett, el electricista, le daba dinero, le gustaba meterle un billete de veinte dólares bajo los tejanos mientras él le pellizcaba los pezones durante su último abrazo. Sabbath confiaba en que Barrett hubiera ahorrado ese dinero, pues podría pasarse algún tiempo sin reparar cortocircuitos.


  Sabbath ya no recordaba a la primera esposa de Norman, Betty de nombre y su novia en la escuela superior. El aspecto actual de Michelle lo descubrió entre el contenido del segundo sobre. Había vuelto a pedirle a Rosa que lo sacara del cajón y, cuando él empezó a mover la mano hacia el bolsillo donde no había ninguna arma, ella se apresuró a obedecerle.


  Había buscado fotos en la habitación donde no estaban. Alguien había sacado unas fotografías de Michelle que eran prácticamente réplicas de las que él le sacara a Drenka. ¿Quién? ¿Norman? Al cabo de treinta años y tres hijos, era improbable. Además, si Norman las había hecho, ¿por qué ocultarlas? ¿Para que no las viese Deborah? Enseñárselas a Deborah le haría un gran bien a la chica.


  Michelle era una mujer de extremada esbeltez, los hombros estrechos, los brazos descarnados y las piernas rectas, como palos. Unas piernas bastante largas, como las de Nikki, como las de Roseanna, como las piernas que, antes de conocer a Drenka, más le gustaban para trepar por ellas. Los senos eran una grata sorpresa en una mujer tan delgada, pesados, de buen tamaño, coronados por unos pezones que eran de color añil en la foto Polaroid. Tal vez se los había pintado, ella o el fotógrafo. Llevaba el cabello negro muy estirado hacia atrás, como una bailaor a de flamenco. Ella sí que había leído a Ava Gardner. Incluso se parecía a las cubanas blancas de las que Sabbath solía decir a Ron que tenían un aire judío. ¿Cirugía estética en la nariz? Vete a saber. La nariz no era el centro de la inquisitiva curiosidad del fotógrafo.


  La imagen que a Sabbath más le gustaba era la menos detallada anatómica-mente. En ella Michelle sólo llevaba unas botas de suave piel de cabritilla marrón, con un ancho doblez en la parte superior del muslo. Elegancia y obscenidad, lo que para él era su pan de cada día. Las demás fotos eran más o menos corrientes, nada que la humanidad no supiera desde que el Vesubio preservara a Pompeya.


  El borde de una silla en la que se sentaba en una foto, el trecho de alfombra sobre la que estaba tendida en otra, las cortinas de una ventana con las que hacía el amor en una tercera... Sabbath notaba el olor a desinfectante Lysol incluso desde allí. Pero, como sabía por su observación de Drenka en el Bo-Peep, un motel de mala muerte también podía ser estimulante, un estímulo similar al de tomar el dinero del amante como si éste fuese un simple macarra.


  Metió las fotografías en el sobre, ayudó a Rosa a levantar se del suelo y le dio el sobre para que lo devolviera al cajón. Hizo lo mismo con el dinero, contando los diez fajos de billetes para demostrar le que no se había metido ninguno en la manga. Entonces recogió las camisas de dormir de la cama y, tras retenerlas un momento en sus manos sin descubrir, sorprendentemente, en su textura suficiente motivo para seguir viviendo, indicó a la mujer que las colocara encima de los sobres y cerrase el cajón.


  De modo que ya estaba. Eso era todo. Terminado, como decían del modo más sucinto las putas que te apartaban de ellas una fracción de segundo después de que te hubieras corrido.


  Entonces examinó el conjunto de la habitación. Qué inocente era aquel lujo que él menospreciaba. Sí, un fracaso en todos los aspectos. Unos pocos años de cuento de hadas y el resto una privación total. Se ahorcaría. En el mar, con sus diestros dedos, había sido un as haciendo nudos. ¿En aquella habitación o en la de Deborah? Se puso a buscar el mejor sitio donde fijar la soga.


  Gruesa alfombra de lana azul grisáceo. Papel pintado de tonalidad tenue, a cuadros. El techo a cinco metros de altura, decorativo. Bonito escritorio de pino. Austero armario antiguo. Cómoda tumbona a cuadros más oscuros, un tono más suave que el de los cuadros grises de la cabecera tapizada de la cama de matrimonio. Otomana. Cojines bordados. Flores en floreros de cristal. Enorme espejo con marco de pino veteado en la pared detrás de la cama. Un ventilador de techo de cinco aspas, pendiente de un largo pedúnculo sobre los pies de la cama. Eso es. Te pones de pie en la cama, atas la soga al motor... Primero le verían en el espejo, su cadáver oscilante enmarcado en Manhattan al sur de la calle Setenta y una. Como un cuadro de El Greco. Figura atormentada en primer plano, Toledo y sus iglesias al fondo, y en el ángulo superior derecho se ve su alma ascendiendo hacia Cristo. Rosa le recogería.


  Se puso las manos ante los ojos. Había unos nódulos abultados detrás de cada cutícula, apenas podía mover los dedos anular y meñique de ambas manos en una mañana como aquélla, y hacía mucho tiempo que sus pulgares habían adquirido forma de cuchara. Imaginaba que, a una mente sencilla como la de Rosa, sus manos debían de parecerle las de alguien a quien habían echado un maleficio. Y hasta era posible que tuviera razón... nadie comprende realmente la artritis.


  —¿Dolorido? —le preguntó ella, en tono compasivo, evaluando atentamente la deformidad de cada dedo.


  —Sí, muy dolorido. Repugnante.


  —No, señor, no, no —replicó ella, mientras seguía examinándole como si fuese una criatura en una exhibición secundaria de circo.


  —Es usted muy simpática —le dijo él.


  Entonces recordó que él y Ron se habían tirado a Yvonne y la chica preñada en el segundo burdel que visitaron aquella primera noche en La Habana. Lo que sucedió cuando desembarcaron fue lo que sucedía entonces en la mayor parte de los lugares. Alcahuetes o mensajeros de una u otra clase estaban allí para incitarte a ir a las casas donde querían llevarte. Tal vez se fijaron en ellos porque eran tan jóvenes. Los demás marineros los mandaron a hacer puñetas. Así que los llevaron, a él y a Ron, a una casa vieja, sucia y destartalada, con las paredes y el suelo de azulejos, les hicieron pasar a un salón casi desprovisto de mobiliario, en el que apareció un grupo de mujeres viejas y gordas. Eso es lo que Rosa le recordaba, las putas de aquel antro. Parece increíble que, sólo dos meses después de haber salido de la escuela secundaria de Asbury, tuviera suficiente presencia de ánimo para decir: «No, no, gracias», pero lo hizo. Y dijo en inglés: «Las queremos jóvenes». Así que el tipo los llevó al otro sitio, donde encontraron a Yvonne de Carlo y a la chica preñada, mujeres jóvenes que pasaban por guapas en el mercado cubano. ¿Has terminado? ¡Quítate de encima!


  —Vámonos —le dijo, y Rosa le siguió obediente por el pasillo hasta el dormitorio de Deborah, el cual tenía todo el aspecto de haber sido saqueado por un ladrón.


  A Sabbath no le habría sorprendido encontrar un montículo de heces calientes sobre el escritorio. Los salvajes excesos allí cometidos asombraban incluso a su perpetrador.


  Sobre la cama de Deborah.


  Se sentó en el borde de la cama mientras Rosa permanecía al lado del armario revuelto.


  —No diré lo que has hecho, Rosa. No lo diré.


  —¿No?


  —Absolutamente no. Prometo. —Con un gesto tan doloroso que casi le provocaba náuseas, le indicó que la cosa quedaba entre ellos dos—. Nostro secreto.


  —Secreto —dijo ella.


  —Sí, secreto.


  — ¿Me lo promete?


  —Sí.


  Sacó de su cartera uno de los billetes de cincuenta dólares que le había dado Norman e hizo una seña a Rosa para que se acercara y lo cogiera.


  —No —dijo Rosa.


  —No digo nada y usted tampoco. No digo que me ha enseñado el dinero de la señora, el dinero del doctor, y usted no dice que me ha enseñado las fotografías. Sus fotos, ¿comprende? Lo olvidamos todo. ¿Cómo se dice «olvidar» en español? «Olvidar.» Trató de indicar con una mano algo que salía volando de su cabeza. ¡Oh, oh! ¡Voltaren! Volare! ¡La Via Véneto! Las putas de la Via Véneto, tan sabrosas como los melocotones que compraba en el Trastevere, media docena por un puñado de liras que equivalían a diez centavos.


  — ¿Olvidar?


  — ¡Olvidar! ¡Olvidar todos!


  Ella se acercó y Sabbath se sintió encantado al ver que aceptaba el dinero. Le aferró la mano con sus dedos deformes mientras, con la otra mano, sacaba otro billete de cincuenta.


  —No, no, señor.


  —Donación —dijo él en tono humilde, sin soltarla.


  Recordaba muy bien la palabra donación. En los tiempos de la


  «singladura romántica», cada vez visitabas las mismas casas de putas y llevabas medias de nylon a tus chicas favoritas. Los tipos decían: «¿Te gusta? Hazle una pequeña donación. Cómprale algo, y cuando vuelvas se lo das. Que se acuerde de ti o no es otra cuestión. En cualquier caso, aceptar á gustosa las medias». ¿Los nombres de aquellas chicas? En los innumerables burdeles de los innumerables lugares debía de haber una Rosa en alguna parte.


  —Rosa —murmuró quedamente, intentando atraerla de modo que se deslizara entre sus piernas—, para usted de mi parte. —No, gracias.


  — Por favor.


  — No.


  —De mí para ti.


  Una mirada iracunda que era todo negrura pero que, de todos modos, parecía la señal de permiso para seguir adelante... tú ganas, yo pierdo, hazlo y terminemos con ello. Sobre la cama de Deborah.


  —Ven —le dijo él y logró introducir la masa del torso inferior de la mujer entre sus piernas abiertas. Empuña el estoque, mira al toro.


  El momento de la verdad—. Tómalo.


  Rosa hizo lo que él le pedía sin decir palabra.


  Se preguntó si debería asegurarse con un tercer billete. ¿O habían llegado a un acuerdo? ¿Cuánto? ¿Para qué? ¡Estar allí de nuevo, tener diecisiete años en La Habana y meterla!


  Vente y no te pavonees.


  Aquella bruja, aquella vieja zorra, siempre asomando la cabeza en su habitación e intentando apresurarle. Dura mirada de encargada de prostíbulo, muy maquillada, la perorata despectiva del capataz de esclavos.


  «¡Vente y no te pavonees!» 1946. ¡Ven conmigo y no presumas!


  —Mira —le dijo entristecido—. La habitación. Un caos. Ella volvió la cabeza.


  —Sí, un caos.


  La mujer aspiró hondo... ¿con resignación, disgustada? Si él le daba el tercer billete, ¿se arrodillaría con tanta facilidad como cuando rezaba? Sería interesante si rezaba y se la chupaba al mismo tiempo. Eso sucede muchas veces en los países latinoamericanos.


  —Soy el causante de este caos —le dijo Sabbath, y cuando restregó con la yema de un pulgar en forma de cuchara las mejillas marcadas por la viruela, ella no puso ninguna objeción—. Yo.


  ¿Por qué? Porque había perdido algo. No encontraba una cosa que había perdido. ¿Comprende?


  —Comprendo.


  —Había perdido mi ojo de vidrio.


  Ojo artificial. Éste. —La atrajo un poco más y señaló su ojo derecho. Empezó a olerla, primero los sobacos y luego el resto. Era algo familiar. No se trataba de lavanda, no. ¡Bahía!—. Este ojo no es de verdad. Es un ojo de vidrio.


  — ¿Vidrio?


  —¡Sí, sí! Este ojo... ojo de vidrio. —Y añadió la equivalencia inglesa.


  —Ojo de vidrio —repitió ella también en inglés.


  —Eso es, ojo de vidrio. Lo había perdido. Anoche me lo saqué para dormir, como hago normalmente, pero como no estaba en casa, en mi casa, no lo dejé en el lugar de costumbre. ¿Me sigues hasta aquí? Soy un invitado, amigo de Norman Cowan. Estoy aquí para el funeral del señor Gelman.


  —¡No!


  — Sí


  — ¿El señor Gelman ha muerto?


  —Me temo que sí.


  —Ohhhhh.


  —Lo sé, pero por eso estoy aquí. Si él no hubiese muerto, nosotros dos nunca nos habríamos conocido. En fin, me saqué el ojo de vidrio para dormir y cuando me desperté no re cordaba dónde lo había puesto. Tenía que ir al funeral, pero ¿cómo podía ir a un funeral sin un ojo? ¿Me comprendes? Trataba de encontrar mi ojo y por eso abrí todos los cajones, el escritorio, el armario... —señaló febrilmente a uno y otro lado de la habitación, mientras Rosa no dejaba de asentir. Su boca ya no tenía una expresión sombría, sino que estaba entreabierta de una manera bastante inocente—... ¡para encontrar el jodido ojo! ¿Adónde había ido a parar? Lo busqué por todas partes, volviéndome loco. ¡Loco! ¡Demente!


  Ahora Rosa empezaba a reírse de la escena que él estaba representando de un modo tan chocarrero.


  — No —dijo ella, y le dio unas palmadas desaprobadoras en el muslo—. No está loco.


  — ¡Sí! ¿Y a que no sabes dónde estaba, Rosa? A ver si lo adivinas.


  ¿Dónde estaba el ojo?


  Con la seguridad de que iba a soltar un chiste, ella empezó a menear la cabeza de un lado a otro.


  — No sé.


  Entonces Sabbath se levantó enérgicamente de la cama y, mientras ella se sentaba en la misma cama para mirarle, se puso a representar una pantomima. Le mostró con sus gestos que antes de acostarse se había quitado el ojo de la cara y, tras buscar en vano un lugar apropiado para dejarlo, y temeroso de que alguien entrara y, al verlo sobre el escritorio de Deborah, se horrorizara (esto también lo remedó para Rosa, haciéndole soltar una seductora risa juvenil), se limitó a guardárselo en el bolsillo del pantalón. Entonces se cepilló los dientes (le mostró cómo lo hacía), se lavó la cara (efectuó los movimientos), regresó al dormitorio y estúpidamente («Estúpido, estúpido!», gritó golpeándose con los puños doloridos los costados de la cabeza, sin detenerse siquiera a confirmar el dolor), colgó los pantalones de una percha en el armario de Deborah. Le indicó a Rosa una percha de la que pendían unos anchos pantalones de seda azul de Deborah. Entonces le enseñó cómo había vuelto del revés sus pantalones para colgarlos en el armario y cómo, naturalmente, el ojo había caído del bolsillo y entrado en uno de los zapatos de marcha de Deborah que estaban en el suelo.—¿Tú te lo explicas? ¡En el zapato de la chica! ¡Mi ojo!


  Rosa se reía tanto que debía apretarse con los brazos como para evitar que le reventara el abdomen. Sabbath se dijo: «Si vas a follártela, súbete a la cama y tíratela ahora, hombre. En la cama de Deborah, la mujer más gorda que te habrás follado jamás. Una última mujer enorme, y entonces podrás ahorcarte con la conciencia limpia. La vida no habrá sido inútil».


  —Ven --le dijo y, cogiéndole una mano, la atrajo hacia su ojo derecho—.


  ¿Habías tocado alguna vez un ojo de vidrio? Adelante. Hazlo con suavidad, Rosa, pero adelante, pálpalo. Es posible que no vuelvas a tener otra oportunidad como ésta. La mayoría de los hombres se avergüenzan de sus defectos. Yo no, me encantan, hacen que me sienta vivo. Tócalo.


  Ella se encogió de hombros, insegura.


  —¿Sí?


  —No temas. Todo forma parte del trato. Tócalo, tócalo suavemente.


  Ella aspiró hondo mientras depositaba ligeramente la yema de un rollizo dedo meñique en la superficie de su ojo derecho.


  —Vidrio —le dijo Sabbath—. Totalmente de vidrio.


  —Parece auténtico —dijo ella e, indicando que no era tan espantoso como al principio había temido, pareció deseosa de tocar otra vez el ojo.


  Contrariamente a las apariencias, no era una aprendiza lenta, y se mostraba animosa. Todas lo son si te tomas el tiempo necesario, usas la cabeza... y no tienes sesenta y cuatro años. ¡Las muchachas! ¡Todas las muchachas! Pensar en ellas era irresistible.


  —Claro que parece real —replicó—. Porque es un buen ojo, el mejor. Mucho dinero.


  El último polvo de su vida, con una mujer que trabajaba desde los nueve años, que no había ido a la escuela, que había vivido en una casa sin instalación sanitaria, sin dinero, una mexicana analfabeta y preñada, salida de un barrio pobre en alguna parte o de la pobreza campesina, y que pesaba más o menos lo mismo que él. Su historial no podía haber terminado de otra manera, lo cual era una prueba definitiva de la perfección de la vida. La vida sabe en todo momento adónde se encamina. No, la vida humana no debe ser extinguida. Nadie podría inventarse otra vez una cosa igual.


  —Rosa, ¿verdad que serás buena y arreglarás la habitación? Eres una buena persona. No has intentado engañarme cuando rezabas a Jesús. Sólo le pedías que te perdonara por hacerme caer en la tentación. Te has limitado a girar en la dirección que te han enseñado, y te admiro por eso. No me importaría tener a alguien como Jesús hacia quien volverme. A lo mejor podría conseguirme unas píldoras de Voltaren sin receta. ¿No es ésa una de sus especialidades?


  No sabía con precisión qué estaba diciendo, porque la sangre había empezado a bajarle a las botas.


  —No comprendo —dijo ella, pero no estaba asustada, pues Sabbath, mientras le sonreía, hablaba apenas en un susurro y había vuelto a sentarse achacosamente en la cama.


  —Ordena todo esto, Rosa, que haya regularidad.


  —Bueno —dijo ella, y empezó a recoger briosamente las cosas de Deborah esparcidas por el suelo, para no tener que hacer lo que aquel loco de barba blanca, dedos deformes y el ojo de vidrio (y más que probablemente una pistola cargada) esperaba de ella por dos puñeteros billetes de cincuenta dólares.


  —Gracias, querida —le dijo Sabbath en un tono confuso—. Me has salvado la vida.


  Y entonces, mientras que por suerte estaba bien seguro en el borde de la cama, el vértigo le agarró por las orejas, notó el sabor de la bilis en la boca y se sintió como en su infancia, cuando montaba en la cresta de las olas y, al coger una grande demasiado tarde, rompía sobre él como la araña de luces en el suntuoso Mayfair de Asbury, la gran araña de luces que, en sueños, poseía desde hacía medio siglo, desde que Morty murió en la guerra, y que se estaba soltando de sus anclajes y caía sobre su hermano y él sentados allí inocentemente, uno al lado del otro, contemplando El mago de Oz.


  Se moría, esforzarse al máximo para divertir a Rosa le había provocado un ataque cardiaco. Había sido la última representación, no habría prórroga.


  El maestro titiritero y su polla ponen fin a su carrera.


  Ahora Rosa estaba arrodillada al lado de la cama, acariciándole el cuero cabelludo con una de sus cálidas manitas.


  —¿Enfermo? —le preguntó.


  —Bajo amor propio.


  —¿Quiere doctor aquí?


  —No, señora. Me duelen las manos, eso es todo.


  ¡Si le dolían...! Al principio supuso que el dolor de los dedos era el causante de su temblor. Entonces los dientes empezaron a castañetearle como le había ocurrido la noche anterior y, de improviso, se vio obligado a concentrar toda su voluntad para retener el vómito.


  —¿Madre? —inquirió, y no obtuvo respuesta. De nuevo la silenciosa actuación materna. ¿O acaso no estaba allí?—. ¡Mamá!


  —¿Su madre?


  ¿Dónde, señor?


  —Muerta.


  —¿ Hoy ?


  —Sí. Esta mañana. Questo auroro. ¿Aurora?


  Había vuelto al italiano. ¡Otra vez Italia, la Vía Véneto, los melocotones, las muchachas!


  —Ah, señor, no, no.


  Rosa, compasiva, aplicó sus manos a las peludas mejillas de Sabbath y, cuando le atrajo hacia sus senos imponentes, él la dejó hacer. Si hubiera llevado una pistola en el bolsillo, le habría permitido que se la quitara y le pegase un tiro entre los ojos. La mujer podría alegar que lo había hecho en defensa propia. Intento de violación. Él ya tenía un larguísimo historial de abusos sexuales. Le colgarían boca abajo, atado por los pies, delante de la Organización Nacional Femenina. Roseanna se encargaría de que le hicieran lo mismo que a Mussolini. Y que le cortaran la polla, por añadidura, como aquella mujer de Virginia que usó un cuchillo de cocina de treinta centímetros de longitud para rebanarle la verga a su marido mientras dormía, un ex marine y un cabrón violento, porque le daba por el culo. «Tú no me harías eso, ¿verdad, cariño?» «Lo haría», respondió R. amablemente, «si tuvieras algo que cortar.» Ella y sus amigas progresistas del valle no hablaban más que de aquel caso. A Roseanna no parecía irritarle tanto como le irritaba la circuncisión. «Barbarie judía», le dijo tras asistir a la ceremonia de la circuncisión, del nieto de un amigo en Boston.


  «Indefendible, repugnante. Quería irme de allí.» Sin embargo, a juzgar por el entusiasmo con que Roseanna hablaba de ella, la mujer que le cortó la polla a su marido parecía haberse convertido en una heroína. «Pero sin duda podría haber manifestado su protesta de otra manera», sugirió Sabbath.


  «¿Cómo? ¿Llamando al 911? Inténtalo y verás adónde te conduce eso.»


  «No, el 911 no. Eso no es justicia. No, podría haberle metido algo desagradable en el culo. Una de sus pipas, por ejemplo, si era fumador. Tal vez incluso una pipa encendida. Y si no era fumador, podría haberle metido una sartén en el culo. Recto por recto. Éxodo, 21:24. Pero cortarle la polla... mira, Rosie, la vida no es sólo una serie de travesuras. Ya no somos colegialas. La vida no consiste sólo en soltar risitas y pasarnos notas. Ahora somos mujeres. Es un asunto serio. ¿Recuerdas cómo lo hace Nora en Casa de muñecas? No le corta la picha a Torvald, sino que cruza la jodida puerta.


  No creo que tengas que ser necesariamente una noruega del siglo XIX para cruzar una puerta. Las puertas siguen existiendo. Incluso en Estados Unidos siguen siendo más abundantes que los cuchillos. Sólo que hace falta tener redaños para cruzar una puerta. Dime, ¿has deseado alguna vez cortarme la polla en plena noche como una manera divertida de ajustar me las cuentas?»


  «Sí, a menudo.» «¿Pero por qué? ¿Qué he hecho, o dejado de hacer, para que se te ocurra semejante idea? No creo que haya penetrado una sola vez en tu ano sin una receta del médico y una autorización escrita por tu parte.»


  «Olvídalo», dijo ella. «No sé si es una buena idea olvidarlo ahora que estoy en ello. Ya has pensado en coger un cuchillo...» «Unas tijeras.» «Unas tijeras, y cortarme la polla.» «Estaba bebida y enfadada.» «Ah, eso eran los efectos adversos del chardonnay en los malos tiempos. ¿Y ahora qué? ¿Qué te gustaría cortarme ahora que vives "en la sobriedad"? ¿Qué te sugiere Bill W.? Te ofrezco las manos. De todas maneras, ya no me sirven para nada. Te ofrezco la garganta. ¿Cuál es el irresistible simbolismo del pene para vosotras? Si seguís así, haréis que Freud parezca bueno. No os entiendo, a ti y a tus amigas. Hacéis una sentada en medio de Town Street cada vez que el equipo de mantenimiento de las carreteras se acerca a las ramas de un arce sagrado, os tendéis delante de cada ramita, pero cuando ocurre este desgraciado incidente, todas os volvéis agresivas. Si la mujer hubiera salido y aserrado el olmo favorito del marido para vengarse, ese hombre podría haber tenido una oportunidad con todas vosotras. Lástima que no fuese un árbol, una de esas secoyas insustituibles. Los miembros del Sierra Club habrían acudido en gran número. Joan Baez le habría entregado su cabeza.


  ¿Una secoya? ¿Has mutilado una secoya? ¡Eres tan mala como Spiro Agnew! Todas sois tan misericordiosas y tiernas, estáis contra la pena de muerte incluso para los asesinos de masas, actuáis como jueces en los concursos de poesía para caníbales degenerados en las prisiones de máxima seguridad. ¿Cómo os podía horrorizar tanto que achicharrasen con napalm al enemigo comunista en el sureste asiático y, por otro lado, os alegra tanto que a ese ex marine le hayan cortado la polla aquí mismo en Estados Unidos? Córtame la mía, Roseanna Cavanaugh, y te apuesto diez contra uno, cien contra uno, a que mañana vuelves a empinar el codo. Cortar una polla no es tan fácil como crees. No es sólo tras, tras, tras, como cuando zurces un calcetín. No es sólo chas, chas, chas, como cuando picas una cebolla. No es una cebolla, es una polla humana, está llena de sangre. ¿Te acuerdas de Lady Macbeth? En Escocia no tenían Alcohólicos Anónimos, así que la pobre mujer perdió la chaveta. «¿Quién habría pensado que el viejo tenía tanta sangre?» «Aquí está todavía el olor de la sangre. Todos los perfumes de Arabia no harán que huela bien esta manita.» Se vuelve loca...


  ¡Lady Enérgica Macbeth! Así que dime, ¿qué te ocurrirá a ti? Esa mujer de Virginia es una heroína... así como un ser humano despreciable. Pero tú no tienes redaños, querida. No eres más que una maestra de escuela que vive en las nubes. Estamos hablando del mal, Rosie. Lo peor que pudiste hacer en la vida fue convertirte en una borrachina. ¿Y qué coño es un borracho? Los hay a patadas. Cualquier bebedor puede convertirse en un borracho, pero no todo el mundo es capaz de cortar una polla. No dudo de que esa espléndida mujer haya estimulado a docenas de otras espléndidas mujeres en todo el país, pero, personalmente, no creo que tengas nada de lo que hace falta para ponerte manos a la obra y hacer eso. Si tuvieras que tragarte mi leche, vomitarías. Me lo dijiste hace mucho tiempo. Bueno, ¿cómo crees que te sentaría hacerle una operación quirúrgica a tu amante marido sin anestesia?»


  «¿Por qué no esperas a verlo?», replicó Roseanna con una sonrisa. «No, no.


  No esperemos. No voy a vivir eternamente. Pasado mañana tendré setenta años. Y entonces te habrás perdido tu gran oportunidad de demostrar lo valiente que eres. Córtamela, Roseanna. Elige una noche, cualquier noche.


  Córtamela. Te desafío a que lo hagas.»


  ¿Y no era de eso de lo que había huido y el motivo por el que estaba allí?


  Había unas tijeras gigantescas en la alacena de la cocina. El costurero contenía unas tijeras mucho más pequeñas en forma de garza, y en el cajón del medio de su escritorio, Roseanna guardaba unas tijeras de tamaño corriente con mango de plástico naranja. En el cobertizo de las macetas tenía una podadora de setos. Durante semanas, desde que aquel caso empezara a obsesionarla, Sabbath había pensado en arrojar todas aquellas tijeras en la espesura de Battle Mountain, cuando fuese de noche a visitar la tumba de Drenka. Entonces recordó que sus clases de arte estaban llenas de tijeras. Cada alumno tenía un par, para recortar y pegar. Y entonces el jurado de Virginia declara inocente a aquella mujer, sobre la base de una locura pasajera. Se volvió loca durante dos minutos, más o menos lo mismo que Louis tardó en noquear a Schmeling en aquel segundo combate. Apenas el tiempo suficiente para cortársela y tirarla, pero ella lo logró, lo hizo... el ataque de locura más breve en la historia del mundo. Todo un récord. El viejo uno, dos y listos. Roseanna y las pacifistas se pasaron toda la mañana al teléfono. Creían que había sido una gran decisión. Ésa fue suficiente advertencia para Sabbath. Un gran día para la liberación femenina pero una jornada negra para el cuerpo de Infantería de Marina y Sabbath. Ya nunca volvería a dormir en aquella casa llena de tijeras.


  ¿Y quién era ahora su consoladora? Le mecía la cabeza como si se propusiera darle de mamar.


  —Pobre hombre —musitaba—. Pobre niño, pobre madre...


  Sabbath lloraba y, para sorpresa de Rosa, lo hacía con ambos ojos. De todos modos siguió mitigando sus pesares, hablándole suavemente en español y acariciándole el cuero cabelludo donde el pelo negro azabache, que hacía resaltar de un modo llamativo las agujas de un verde intenso que eran sus ojos, creciera en profusión cuando tenía diecisiete años, llevaba un gorro de marino y todo en la vida conducía al coño.


  —¿Cómo tiene un ojo? —le preguntó Rosa, meciéndole suavemente de un lado a otro—. ¿Por qué?


  — La guerra —gimió él.


  — ¿Y llora, ojo de vidrio?


  —Ya te he dicho que no me salió barato.


  Y bajo el hechizo de su carnosidad, apretado contra aquel cuerpo que emitía tenues efluvios acres, hundiendo su nariz cada vez más, Sabbath tuvo la sensación de que era poroso, como si lo que quedaba de la mixtura que había sido un yo se escurriera ahora gota a gota. No tendría necesidad de anudar una soga. Moriría goteando, hasta que quedara seco y desapareciera.


  Así pues, aquélla había sido su existencia. ¿Qué conclusión podía extraer? ¿Alguna? Quien había salido a la superficie de su ser era inexorablemente él mismo, nadie más. Tenía que tomarlo o dejarlo.


  —Rosa —gimió—. Rosa. Mamá. Drenka. Nikki. Roseanna. Yvonne.


  — Chisss , pobrecito, chisss.


  —Señoras, si he dado a mi vida un uso inapropiado... —No comprendo, pobrecito —dijo ella, y Sabbath se calló, porque tampoco él lo comprendía.


  Estaba bastante seguro de que fingía a medias su desplome. El Teatro Indecente de Sabbath.


  2. Ser o no ser


  Sabbath salió a la calle con la intención de pasar las horas que faltaban para el funeral de Linc haciendo de Rip Van Winkle, el personaje de Washington Irving. La idea le reanimó. Se parecía al personaje, y había estado al margen de todo incluso durante más tiempo que Rip. Éste no se perdió más que la Revolución mientras dormía bajo la influencia de la bebida y la magia.


  Sabbath, en cambio, por lo que había oído en el transcurso de los años, se había perdido la transformación de Nueva York en una ciudad absolutamente contraria a la cordura y la vida civil, una ciudad que, al llegar a los años noventa, había llevado a la perfección el arte de matar el alma. Si tenía un alma viva (y Sabbath ya no podía afirmarlo en su caso), se moriría allí de mil maneras diferentes a cualquier hora del día o de la noche, por no hablar de la muerte no metafórica, de los ciudadanos como presas, de que todo el mundo, desde los ancianos indefensos hasta los escolares más pequeños, están infectados de temor, y nada en toda la ciudad, ni siquiera las turbinas de la mayor central eléctrica, era tan poderoso y galvánico como el temor. Nueva York era una ciudad entregada por completo a la mala vida, donde ya nada, excepto el metro, era subterráneo.


  Era la ciudad donde podías obtener lo peor de todo, unas veces sin ningún problema y otras con un coste considerable. En Nueva York se creía que los buenos tiempos de antes, el antiguo estilo de vida, habían existido hasta hacía sólo tres años, tan rápidos habían sido el aumento de la corrupción y la violencia y la producción de comportamientos demenciales. Era un escaparate de degradación que rebosaba de las sobras humanas de barrios pobres, prisiones y manicomios de dos hemisferios por lo menos, tiranizado por criminales, maníacos y bandas de chiquillos que volcarían el mundo por un par de zapatos deportivos. Una ciudad donde los pocos que se molestaban en tomar la vida en serio sabían que estaban sobreviviendo contra todo lo inhumano (o demasiado humano): uno se estremecía al pensar en que todo cuanto era aborrecible en la ciudad revelaba los contornos de la masa humana tal como realmente anhelaba ser.


  Ahora bien, Sabbath no se creía las historias que oía continuamente y que caracterizaban a Nueva York como el infierno, en primer lugar, porque toda gran ciudad es un infierno; en segundo lugar, porque si no te interesaban las abominaciones más chillonas de la humanidad, ¿qué estabas haciendo allí para empezar?; y, por último, porque las personas a las que oía contar tales historias (los acomodados de Madamaska Falls, la pequeña élite de profesionales y los ancianos que tenían allí sus casas veraniegas, adonde se retiraban) eran las últimas personas del mundo a quienes se les daría crédito sobre cualquier cosa.


  Al contrario que sus vecinos (si podía decirse de Sabbath, que er a capaz de considerar como vecino a cualquiera y donde fuese), no aborrecía de una manera natural lo peor de la gente, empezando por sí mismo. A pesar de que se había preservado en una nevera norteña durante buena par te de su vida, en los años recientes había pensado que a él, por lo menos, no le repelerían precisamente los terrores cotidianos de la ciudad. Incluso tal vez habría abandonado Madamaska Falls (y a Rosie) para regresar a Nueva York de no haber sido por su amiga íntima... y por los sentimientos que todavía le inspiraba la desaparición de Nikki... y por el estúpido destino que le había elegido su tediosa superioridad y su poco convincente paranoia.


  Observó que, de todos modos, no debía exagerar su paranoia, pues nunca era la punta de lanza envenenada de su pensamiento, jamás era a escala realmente grande, sin necesidad de ningún estímulo que la desatara.


  Desde luego, a aquellas alturas tan sólo se trataba de una especie de paranoia de hombre normal y corriente, lo bastante pendenciera para alzarse hacia el cebo pero, en conjunto, hecha un trapo y harta de sí misma.


  Entretanto, Sabbath temblaba de nuevo y no tenía el consuelo del acre aroma de Rosa y su nostálgico significado. Parecía como si, una vez presa de aquellas sensaciones, como le había sucedido antes en la saqueada habitación de Deborah, tuviera dificultades para extinguir, mediante un acto de voluntad, el deseo de no seguir viviendo. Ese deseo caminaba a su lado, era su compañero, mientras se dirigía a la estación del metro. Aunque no andaba por ellas desde hacía décadas, no veía en absoluto aquellas calles, tan atareado estaba en mantenerse al corriente de su deseo de morir. Marchaba al unísono con él, paso a paso, al ritmo de una salmodia de infantería que le metieron en la cabeza los jefes negros en Fort Dix, cuando se adiestraba allí para matar comunistas a su regreso del mar.


  
    Tenías un buen hogar pero te fuiste... ¡Tienes razón!


    Tenías un buen hogar pero te fuiste... ¡Tienes razón!


    Contad, uno, dos,


    Contad, tres, cuatro,


    Contad, uno, dos, tres, cuatro... Tres cuatro!

  


  El deseo de no seguir viviendo le acompañó mientras bajaba las escaleras de la estación de metro y, después de comprar el billete, continuó aferrado a su espalda al pasar por el torniquete. Y cuando subió al tren, aquel deseo se sentó en su regazo, dándole la cara, y empezó a contar con los dedos deformes de Sabbath las muchas maneras en que podría saciarse. Tal mamón se había cortado las venas de las muñecas, tal otro había usado una bolsa de lavado en seco, este mamón había tomado somníferos y aquel, nacido a orillas del océano, montó las crestas de las olas y se ahogó.


  La duración del viaje al centro de la ciudad dio de sí lo suficiente para que Sabbath y su deseo de no seguir viviendo compusieran una necrológica.


  MUERE MORRIS SABBATH, TITIRITERO, A LOS 64 AÑOS


  Morris «Mickey» Sabbath, titiritero y en el pasado director teatral que dejó una leve huella y luego desapareció de los escenarios más experimentales de Broadway para ocultarse como un criminal perseguido en Nueva Inglaterra, murió el martes en la acera ante el número 115 de Central Park Oeste. Se había caído desde una ventana del piso dieciocho.


  La causa de la muerte fue el suicidio, afirma Rosa Complicata, a la que el señor Sabbath sodomizó momentos antes de quitarse la vida. La señora Complicata es la portavoz de la familia.


  Según la señora Complicata, el señor Sabbath le había dado dos billetes de cincuenta dólares para realizar actos depravados antes de arrojarse por la ventana. «Pero él no tiene polla dura», dijo la corpulenta portavoz con lágrimas en los ojos.


  Sentencia suspendida


  El señor Sabbath inició su carrera de actuaciones callejeras en 1953.


  Los observadores del mundo del espectáculo identifican a Sabbath como el «eslabón perdido» entre los respetables años cincuenta y los revoltosos sesenta. Alrededor de su Teatro Indecente, en el que el señor Sabbath empleaba los dedos en lugar de títeres para representar a sus impúdicos personajes, se desarrolló un pequeño culto. En 1956 fue procesado bajo la acusación de obscenidad, y aunque fue declarado culpable y multado, se suspendió su sentencia de treinta días de arresto. De haber cumplido la sentencia, tal vez se habría reformado.


  En 1959, bajo los auspicios de Norman Cowan y Lincoln Gelman (véase en B7, 3. a columna, la necrológica de Gelman), el s eñor Sabbath dir igió un Rey Lear notablemente insípido. Nuestr o crítico alabó a Nikki Kantarakis por su representación de Cor delia, pero la actuación del señor Sabbath como Lear fue calificada de «suicidio megalomaníaco». Se habían facilitado tomates maduros a los espectadores a medida que entraban en el teatro, y al final de la función el señor Sabbath parecía encantado con sus innumerables manchas.


  ¿Cerdo o perfeccionista?


  La señorita Kantarakis, formada en la Royal Academy of Dramatic Art, estrella de la agrupación Actores del Sótano de la Bowery, y esposa del director, desapareció misteriosamente de su hogar en noviembre de 1964.


  Sigue sin saberse qué ha sido de ella, aunque nunca se ha descartado el asesinato.


  «El cerdo Flaubert asesinó a Louise Colet», ha dicho hoy la condesa Du Plissitas, la feminista aristócrata, en el curso de una entrevista telefónica. La condesa Du Plissitas es famosa por sus biografías inventadas. En la actualidad está escribiendo la biografía inventada de la señorita Kantarakis. «El cerdo Fitzgerald asesinó a Zelda», siguió diciendo la condesa, «el cerdo Hughes asesinó a Sylvia Plath y el cerdo Sabbath asesinó a Nikki. Todo figura ahí, las diversas maneras en que la asesinó, en Nikki o la destrucción de una actriz a manos de un cerdo.»


  Miembros del grupo original Actores del Sótano de la Bowery, con quienes hoy nos hemos puesto en contacto, convinieron en que el señor Sabbath era implacable en la dirección teatral de su esposa. Todos confiaban en que ella le matara, y se llevaron una decepción cuando desapareció sin haberlo intentado siquiera.


  El amigo y coproductor del señor Sabbath, Norman Cowan, cuya hija, Deborah, estudiante de ropa interior en Brown, representó un papel estelar en la obra extravagante y fantástica Adiós a medio siglo de masturbación, esmeradamente escenificada por el señor Sabbath en las horas previas a su salto mortal al vacío, manifiesta una opinión distinta. «Mickey era una auténtica buena persona», ha comentado el señor Cowan. «Jamás causó un problema a nadie. Era un poco solitario, pero siempre tenía una palabra amable para todo el mundo.»


  La primera puta mezquina


  El señor Sabbath se adiestró en los burdeles de América Central y del Sur, así como en el Caribe, antes de establecerse como titiritero en Manhattan. Jamás usó una goma y, milagrosamente, nunca contr ajo una enfermedad venérea. El señor Sabbath solía contar a menudo la anécdota de su relación con la primera puta de su vida.


  «La que elegí era muy interesante», le dijo cierta vez a una persona sentada a su lado en el metro. «Jamás la olvidaré mientras viva. En cualquier caso, uno nunca olvida a la primera. La elegí porque se parecía a Yvonne de Carlo, la actriz, la actriz de cine. En fin, ahí estoy yo temblando como una hoja.


  Estamos en la vieja Habana. Recuerdo lo maravilloso y romántico que era aquello, las calles decadentes con balcones. La mismísima primera vez. No había echado un polvo en mi vida. Así que allí estaba con Yvonne. Ambos empezamos a desnudarnos. Recuerdo que me senté en una silla, al lado de la puerta. Lo primero a observar, y lo que más perdura en la memoria, es que ella llevaba ropa interior roja, sostenes y bragas rojos, y eso era fantástico. Lo segundo que recuerdo es que estaba encima de ella, y lo que recuerdo a continuación es que todo había terminado y ella me decía: "¡Quítate de encima!". Ligeramente mezquina. "¡Quítate de encima!" Bueno, eso no ocurre siempre, pero, como era la primera vez, creí que sí ocurría y me levanté. "¿Has terminado? ¡Quítate de encima!" Hay tipos desagradables incluso entre las putas. Nunca lo he olvidado. "Bueno", me dije, "¿qué más da?", pero aquella actitud me había parecido hostil e incluso mezquina.


  ¿Cómo iba a saber yo, un chico procedente del quinto pino, que una de cada diez sería así de mezquina y mala, por guapa que fuera?»


  No hizo nada por Israel


  No mucho después del supuesto asesinato de su esposa, el señor Sabbath se trasladó al remoto pueblo de montaña donde le mantuvo hasta el fin de sus días su segunda esposa, la cual soñó durante años con cortarle la polla y luego refugiarse entre su grupo de mujeres maltratadas.


  Durante sus tres décadas de ocultación, aparte de convertir prácticamente en una prostituta a la señora Drenka Balich, una vecina americana de origen croata, no parece haber trabajado en nada más que en una adaptación para marionetas, de cinco minutos de duración, de Más allá del bien y del mal, obra del irremediablemente demente Nietzsche. Tenía cincuenta y tantos años cuando se le declaró una osteoartritis en ambas manos que implicaba a las articulaciones interfalángicas distales y las articulaciones interfalángicas proximales, con la excepción relativa de las articulaciones metacarpofalángicas. El resultado fue una inestabilidad radical, pérdida de función a causa del dolor y la rigidez persistentes y deformación progresiva. Debido a su prolongada consideración de las ventajas de las artrodesis comparadas con las ventajas de la artroplastia implantada, su esposa se convirtió en una experta en chardonnay. La osteoartritis le proporcionó un excelente pretexto para que se intensificara la amargura que todo le producía y dedicaba su jornada íntegra a idear maneras de degradar a la señora Balich.


  Le sobrevive el fantasma de su madre, Yetta, del cementerio Beth Tal o Cual de Neptune, Nueva Jersey, el cual se le apareció incesantemente durante su último año de vida. Su hermano, el teniente Morton Sabbath, fue derribado sobre las Filipinas durante la Segunda Guerra Mundial. Yetta Sabbath nunca superó la aflicción de esta pérdida. El señor Sabbath heredó de su madre su propia capacidad de no superar jamás nada.


  También le sobrevive su esposa, Roseanna, de Madamaska Falls, con la que cohabitaba la noche en que la señorita Kantarakis desapareció o fue asesinada por Sabbath, quien a continuación se libró eficazmente del cadáver. La condesa Du Plissitas cree que el señor Sabbath obligó a la señora Sabbath, de soltera Roseanna Cavanaugh, a que fuese cómplice del crimen, iniciando así su caída en el alcoholismo.


  El señor Sabbath no hizo nada por Israel.


  Un borrón pasa muy aprisa un borrón por qué ahora el invento más desagradable nadie piensa así como cinta de cotizaciones no me dirijo bajando aquí estúpido encuentro lo que perdí la idiotez en la aldea griega tío bocadillo souvlaki bocadillo baklava sabes Nikki vestido de gitana lentejuelas angelicalmente con botas victorianas nunca folla sin hacer del polvo una violación no no ahí no pero la única manera de correrse era así dios le perdone esos no me des por el culo eh tío conoces a Nikki souvlaki sabes Nikki hotel St. Marks veintiún dólares con sesenta arriba alquiler habitación sabes Nikki el tipo rechoncho tatuado sabes la basura de Nikki de cuando salimos de tiendas de cuero muñecas tobillos atados ojos vendados y adelante quiero conocer un secreto sólo quiero conocer secretos cuando me usas como un chico soy tu chico eres mi chica tu chico tu marioneta títere de mano hazme un títere de mano joyería étnica más cuero viejos soy uno sex shop de ropa religiosa incienso Nikki siempre Nikki quemando tiendas de regalos camisetas de media manga incienso nunca se le acaba el incienso salidas de emergencia todavía necesita pintura cabellos largos último puesto de avanzada agentes de mudanzas mudanzas mudanzas anchas mujeres cara rojo ladrillo americanas polacas cocina casera y qué diré más que por qué así que por qué hermano hay menos posibilidad de que ella esté aquí que yo sea ella no puedo soportarlo como hay dios pueden ser ésas las nuestras en la ventana Nikki las manchó las colgó desapareció dejé ciento veinte pavos de mierda del Ejército de Salvación las persianas de madera que le encantaban ahí están las tiras rojas las tablillas que faltan treinta años después las persianas de Nikki


  —¿Hachís? ¿Quiere fumar?


  —Hoy no, precioso.


  —Me muero de hambre, tío. Tengo buen hachís, mercancía de primera. No he desayunado, no he comido. Llevo dos horas aquí. No he vendido una mierda.


  —Paciencia, paciencia. «Nada ilegal se consigue sin paciencia.»


  Benjamin Franklin.


  —Estoy sin llevarme un jodido mendrugo a la boca, tío. —¿Cuánto?


  —Cinco.


  —Dos.


  —Mierda. Ésta es mercancía de primera.


  —Pero eres tú el que se muere de hambre, la ventaja es mía.


  —Que te jodan, viejo, viejo judío.


  —Vamos, vamos. Eso es indigno de ti. «Ni filo ni antisemita seas / Y


  debe seguir, como la noche al día / Que no puedes ser desleal con ningún hombre.»


  —Algún día no estaré aquí pidiendo y vendiendo mierda. Serán los judíos los que estén aquí pidiendo. Espera a que todos los mendigos sean judíos. Tú serás uno de ellos.


  —Todos los judíos estarán pidiendo cuando haya un monte Rushmore negro, querido, y ni un día antes... cuando haya un monte Rushmore negro, con Michael Jackson, Jesse Jackson, Bo Jackson y Ray Charles tallados en su superficie.


  —Dos por cinco. Me muero de hambre, tío.


  —El precio es correcto, trato hecho. Pero debes aprender a pensar más amablemente de los judíos. Vosotros estabais aquí mucho antes que nosotros. No tuvimos vuestras ventajas.


  Nina Cordelia Desdémona farmacia Estroff todavía aquí mi buena Freie Bibliothek y el dispensario Lesehalle Deutsches todos sótanos tiendas indias restaurantes indios baratijas tibetanas restaurantes japoneses Ray's Pizza Kiev 24 horas 7 días a la semana introducción al hinduismo ella siempre leía dharma ar tha kama y moksha liberarse de la reencarnación meta suprema muerte ciertamente un tema respetable quizás el que más ciertamente una solución para el bajo amor propio The Racing Form los periódicos de Varsovia los mendigos los mendigos los mendigos de la Bowery todavía en las escaleras la cabeza entre las manos los orines rezumando de los bolsillos


  —He tenido una auténtica experiencia de culpa, tío.


  —¿Quieres repetir eso, por favor?


  —Experiencia de culpa. Necesito comer algo. Aún no he desayunado ni comido.


  —Yo no me preocuparía. Le pasa a todo el mundo.


  —Soy inocente, tío. Me hicieron trampa. Necesito que alguien me ayude.


  —Me ocuparé de tu caso, hijo. Creo en tu inocencia no menos que en la mía.


  —Gracias, tío. ¿Eres abogado?


  —No, soy hindú. ¿Y tú?


  —Soy judío, pero estudié budismo.


  —Sí, tus tejanos claman a voces que eres un gran triunfador.


  —¿Cómo le va a un viejo y sabio hindú?


  —Bueno, no es para todo el mundo, pero resulta que me gustan las penalidades. Vivo de las plantas del bosque. Trato continuamente de alcanzar la pureza y el dominio de mí mismo. Practico la moderación de los sentidos.


  Soy austero.


  —Tengo que comer algo, tío.


  —Hay que evitar los alimentos de origen animal.


  —Mierda, no tomo alimentos de origen animal. —Evitar a las actrices.


  —¿Qué tal las mujeres gentiles?


  —A un judío que estudia budismo no le está prohibido comerse a la mujer gentil. Lo dijo Ben Franklin: «Dios perdone a aquellos que no dan por el saco».


  —Estás chalado, chico. Eres un gran hindú.


  —He pasado por esta vida y cumplido con mis deberes hacia la sociedad. Ahora he vuelto a iniciarme en el estado célibe y soy de nuevo como un niño. Me concentro en los sacrificios internos elevados a los fuegos sagrados en mi interior.


  —Muy arriesgado.


  —Estoy buscando la liberación definitiva de la reencarnación.


  farola sexo venta muchacha desnuda silueta número de teléfono cómo se dice hablo urdu hindi y bangla bien que me deje fuera mujer gentil monte Rushmore Ava Gardner Sonja Henie A nn-Margret Yvonne de Carlo descubrimiento AnnMargret Grace Kelly ella es la Abraham Lincoln de las mujeres gentiles.


  Y así Sabbath pasó el tiempo, fingiendo que pensaba sin puntuación, como J. Joyce pretendía que pensaba la gente, fingiendo estar tanto más y, a la vez, menos desligado de como se sentía, fingiendo que esperaba y no esperaba encontrar a Nikki en un sótano, con un circulito pintado en la frente, vendiendo saris, o vestida de gitana errante por aquellas calles suyas, buscándole a él. Así llenó su mente, asistiendo a la colisión de todos los antagonismos, el malvado y el inocente, el verdadero y el fraudulento, el odioso y el risible, una caricatura de sí mismo y totalmente de sí mismo, que abarcaba la verdad y se cegaba ante la verdad, obsesionado por sí mismo cuando apenas era lo que se entiende por un yo, ex hijo, ex hermano, ex marido, ex artista titiritero, sin la menor idea de quién era ahora o qué estaba buscando, ya fuera deslizarse de cabeza por las escaleras con los vagabundos del subsuelo, ya sucumbir como un hombre al deseo de no seguir viviendo o agraviar, agraviar y agraviar hasta que no quedase una sola persona en la tierra no agraviada.


  Por lo menos no había cometido la insensatez de ir en busca de la Avenida C, donde él personalmente entregaba tomates a todos los asistentes a la primera representación. Sería otro sombrío agujero en el suelo con cocina india. Tampoco cruzó el parque Tompkins para ir al lugar donde estuvo su taller, donde follaban con tal energía y durante tanto tiempo que el sofá se había deslizado sobre sus ruedecillas hasta quedar a medio camino de la puerta, cuando él tuvo que vestirse y regresar a casa antes de que Nikki lo hiciera desde el teatro. Esa servidumbre embrujadora ahora le parecía una fantasía de un chiquillo de doce años. No obstante, había sucedido, les había ocurrido a él y a Roseanna Cavanaugh, recién salida de la Universidad de Bennington. Cuando Nikki desapareció, aparte de la aflicción, las lágrimas y los tormentos de la confusión, se sintió también tan encantado como podía estar lo un hombre joven. Se había abierto una trampilla por la que Nikki había desaparecido. Un sueño, un sueño siniestro común a todos.


  Ojalá desaparezca, ojalá desaparezca. Sólo que, para Sabbath, el sueño se había convertido en realidad.


  Le arrastraba hacia abajo, le arrojaba adelante, le hacía caer de bruces, le golpeaba como la batidora en el Mixmaster de su madre. Entonces, como último movimiento, un parto de nalgas en la orilla que le dejaba con raspaduras y escocido por los guijarros después de que le arrastrara la ola furiosa que él había tomado a destiempo. Al levantarse no sabía dónde estaba... podría hallarse en Belmar. Pero nadaba con todas sus fuerzas hacia las profundidades, de regreso al lugar donde Morty sacaba del agua un brazo reluciente y gritaba por encima del fragoroso mar: «¡Ven aquí, Hércules!». Morty cogía bien cada ola. Su nariz, protegida con tiras de cinc, era como una proa que surcaba las aguas, montaba en una ola cuando estaba totalmente levantada, desde mucho más allá de la última cuerda hasta muy cerca del paseo entablado. Solían reírse de los chicos de Weequahic que acudían desde Newark. Decían que aquellos tipos no sabían montar las olas. Los chicos judíos de Newark estaban allí para librarse de la polio. Si estuvieran en casa, rogarían que les dejaran ir a nadar a la piscina del parque de atracciones de Irvington, y en cuanto pagaran y les dieran la entrada cogerían la polio. Así que sus padres los llevaban costa abajo. Si uno era judío de Jersey City, iba a Belmar; si era de Newark, iba a Bradley. Solían jugar al blackjack con ellos bajo las tablas del paseo. Aquellos chicos de Weequahic enseñaron a Sabbath a jugar al blackjack, y luego él perfeccionó sus conocimientos del juego cuando se embarcó. Aquellas partidas de blackjack eran legendarias en el rincón tranquilo donde vivían. ¡Otra carta y doblo la apuesta! ¡A ver la carta! ¡Blackjack! Y las chicas judías de Weequahic iban a la playa a lo largo de la avenida Brinley, con sus bañadores de dos piezas, sus abdómenes de Weequahic desnudos. Les encantaba verlas llegar para pasar allí el verano.


  Hasta entonces lo único que uno hacía era escuchar la radio y hacer los deberes escolares. Un tiempo de enclaustramiento, tranquilo. Y de repente sucedía todo, las calles de Asbur y se llenaban de gente, en el paseo de tablas de Bradley no se podía dar un paso por la noche, a partir del fin de semana señalado por el día del Recuerdo terminaba la vida tranquila de pueblo pequeño. Camareras en todo Asbury, universitarias de todo el país haciendo cola para conseguir trabajo. Asbury era el eje, le seguía Ocean Grove, la población metodista donde no podías conducir en domingo, y luego Bradley, y playa abajo chicas judías de todos los lugares de Jersey. Eddie Schneer, el ladrón de aparcamientos para quien Morty y él trabajaban, solía advertirles:


  «No os metáis con las chicas judías. Guardadlo para las gentiles, no molestéis a las judías». Y con los judíos de ciudad procedentes de Weequahic, de los que decían que eran incapaces de montar las olas, hacían competiciones, apostaban con ellos y montaban las olas por dinero. Morty siempre ganaba.


  Aquellos fueron los grandes veranos antes que él se alistara en la Fuerza Aérea.


  Y cuando la ola bajaba y los viejos achacosos y artríticos iban a remojarse en el borde ondulante del agua, donde los niños tostados por el sol usaban sus cubos de juguete agujereados para excavar en la arena en busca de cangrejos, Morty, sus amigos y «el pequeño Sabbath», tallaban un gran rectángulo en la arena, trazaban una línea divisoria y, tres o cuatro a cada lado, con sus bañadores goteantes, jugaban al Buzz, un juego de playa engañosamente feroz ideado por los atrevidos chicos de la costa. Cuando es tu turno, tienes que ir y tocar a alguien del otro lado, y volver al tuyo antes de que te descoyunten los brazos. Si te agarran en la línea, tu equipo tira de un lado y el otro equipo tira del otro. Algo muy parecido al potro de tormento.


  «¿Y qué ocurre si te agarran?», le preguntó Drenka. «Te derriban. Si te agarran, te derriban, te inmovilizan y te sodomizan. Nadie sufre ningún daño.» ¡Cómo se rió Drenka! Y cómo sabía él hacerle reír cuando ella le preguntaba por su infancia en la costa. Buzz. La arena que te arañaba los ojos, se te metía en las orejas, te raspaba el vientre, llenaba la entrepierna del bañador, arena entre las nalgas, en las fosas nasales, el terrón de arena que escupías manchado con la sangre de tus labios, y entonces juntos (jerónimo!) todos volvían al agua ahora serena y podías hacer el muerto y tostarte bajo el sol, meciéndote amodorrado, riendo por nada, cantando «ópera» a pleno pulmón («Torero / No escupas en el suelo / Usa la escupidera /¡Para eso está hecha!»), y entonces, espoleado por un repentino impulso heroico, te ponías boca abajo para zambullirte hacia el fondo del océano. Cinco, cinco y medio, seis metros. ¿Dónde está el fondo? Y a continuación, con los pulmones a punto de reventar, el esfuerzo para subir en busca de oxígeno con un puñado de arena para enseñárselo a Morty.


  Morty trabajaba como salvavidas en el Casino West End, y en sus días libres Mickey no se apartaba de su lado, ya fuese en tierra o en el mar.


  ¡Los embates del oleaje que era capaz de encajar! Y lo bien que se sentía cuando era un chiquillo despreocupado, antes de la guerra, y se divertía montando las olas. Ahora no se sentía así. Se apoyó en el borde de un tenderete de bebidas callejero, esperando que el café le salvara. Sus pensamientos eran independientes de su voluntad, las escenas surgían por sí solas mientras él parecía oscilar peligrosamente en una ligera elevación entre donde estaba y donde no estaba, atrapado en un proceso de autodivisión que no le daba respiro. Era una analogía muy vaga de lo que debió de ocurrirle a Morty cuando el fuego antiaéreo despedazaba su avión: vivir tu vida hacia atrás mientras caes en barrena, totalmente descontrolado. Tenía la clara impresión de que estaban representando El jardín de los cerezos, mientras con una mano desfigurada lenta y precavidamente cogía la taza de café y pagaba con la otra. Allí estaba Nikki. La huella que había dejado en su mente podía entrar en erupción como el cráter de un volcán, y ya habían transcurrido treinta años. Ahí está Nikki, escuchando como lo hacía cuando le daban incluso la más pequeña indicación, con aquel aspecto de atención voluptuosa, los ojos grandes y oscuros sin pánico, tranquilos como sólo lo estaban cuando tenía que encarnar a un personaje, murmurando interiormente las palabras de Sabbath, apartándose el cabello de las orejas para que no hubiera ningún obstáculo entre las palabras del director y ella, exhalando leves suspiros de derrota para reconocer cuánta razón tenía él, que su estado mental coincidía con el de ella, que su apreciación de las cosas era igual que la de ella, que Nikki era su instrumento, su herramienta, el registro autoinmolador de su mundo hecho a medida. Y el matraqueante Sabbath, el insuperable creador del escondrijo de Nikki, nacido para librarla de todas sus pérdidas y de todos los temores con los que se había criado, a quien no se le pasaba por alto ni siquiera el movimiento de un ojo, cuya meticulosidad alcanzaba cotas demenciales, que punzaba peligrosamente el aire con un dedo, de modo que nadie se atrevía siquiera a parpadear cuando él exponía cada detalle en aquella actitud arrogante... cómo la asustaba, como un toro pequeño con una gran mente, un barrilito lleno a rebosar del intoxicante coñac de sí mismo, la insistencia implacable de sus ojos, advirtiendo, recordando, riñendo, imitando. Todo ello era para Nikki como una caricia feroz, y ella experimentaba, imponiéndose a todos sus temores, aquella pesada obligación de ser una gran actriz. «Oh, mi infancia. Eso es una pregunta. No pierdas ese tono suave, inquisitivo. Llena las palabras de dulzura. A Trofimov: Entonces usted era sólo un muchacho, etcétera. Ahí también hay cierto dulce encanto. Más juguetón, quebrado... ¡encántale! Tu entrada: vivaz, excitada, generosa... ¡parisiense! El baile. No puedo quedarme sentada sin hacer nada, etcétera. No te olvides de librarte de la copa mucho antes que él de la suya.


  Levántate. La danza parisiense con Lopajin te lleva al frente del escenario, al frente. Cumplimenta a Lopajin por su pericia inesperada en la danza parisiense. Tú, Varia. Sacudiendo el dedo con el que le apuntas. Es una reprimenda fingida. Entonces bromeando, con rapidez, besándole ambas mejillas. Eres la misma de siempre.


  La línea No acabo de entenderte... mucho más aturdida. Risa audible después de mencionado en la enciclopedia.


  No pierdas la risa y los ruidos, haz todos los deliciosos ruidos que quieras.


  ¡Son maravillosos, son de Ranevskaia! Mucho más burlonamente provocativa con Lopajin cuando él habla y habla de la venta del jardín... ahí es donde alcanzas tu grandeza. Para ti, esta charla comercial no es más que una ocasión maravillosa de embrujar a otro hombre. ¡Embrújale! Es como si te invitara a hacerlo al decir que te quiere en cuanto te ve. ¿Dónde están esos sonidos provocadores? El gemido seductor. El hummmm musical. Chéjov:


  «Lo importante es encontrar la sonrisa apropiada». Tierna, Nikki, inocente, insistente, falsa, real, perezosa, vana, habitual, encantadora... encuentra la sonrisa, Nikki, o lo estropearás. Su vanidad: empólvate la cara, ponte un poco de perfume, endereza la espalda para parecer bella. Eres vana y estás envejeciendo. Imagínalo: una mujer corrupta y cansada y, no obstante, tan vulnerable e inocente como Nikki. Son de París. Veamos con qué ligereza lo tomas, debemos ver esa sonrisa. Tres pasos, sólo tres, desde el telegrama roto antes de que te des la vuelta y rompas a llorar. Entonces veamos esa pérdida del dominio de ti misma mientras te retiras hacia la mesa. Ojala pudiera alzar este peso de mi corazón. Mira el suelo. Meditativa, suavemente, Ojalá pudiera olvidar el pasado.


  Sigue con la vista baja, reflexivamente, mientras él habla... entonces alzas la vista y ves a tu madre. ES MADRE. Introduce el pasado, el cual aparece entonces mágicamente como Pietcha. Ve a su madre en un árbol, pero no puede reconocer a Pietcha. ¿Por qué le da el dinero a Pietcha? Eso no es convincente como lo estás haciendo. ¿Coquetea con ella? ¿La encanta? ¿Es un gran amigo de toda la vida? Tiene que haber habido algo antes para que resulte creíble ahora. Yascha. ¿Quién es Yascha? ¿Qué es Yascha? Es la prueba viviente del mal juicio de ella. No hay nadie ahí. Todo ese parlamento, desde el principio al final, es como si lo dirigiera a un niño, incluido lo de parece una mujer. Hay que golpear con un palo el pasado de Lopajin. El Edén de tu infancia fue el infierno de la suya. En consecuencia, no hace de la pureza y la inocencia una confusión sentimental. Sin acobardarte, Nikki, sin encogerte, gritas: ¡ Mira! ¡Es madre que camina por el jardín! Pero lo último que desearía ver Lopajin es a su padre borracho resucitado. Piensa en la obra como su sueño, como el sueño parisino de Lubova. Está exiliada en París, desdichada con su amante y sus sueños.


  Soñé que regresaba a casa y todo era como antes. Madre estaba viva, estaba allí... apareció en forma de cerezo al otro lado de la ventana de los niños. Yo volvía a ser una niña, una niña mía llamada Ania, y me cortejaba un estudiante idealista que iba a cambiar el mundo. Y no obstante, al mismo tiempo, era yo misma, una mujer con toda mi historia, y el hijo del siervo, Lopajin, ahora también adulto, seguía advirtiéndome que, si yo no talaba el jardín de los cerezos, la finca sería vendida. Por supuesto, yo no iba a talar los cerezos, así que, en vez de hacer eso, di una fiesta. Pero en medio del baile entró Lopajin y, aunque intentamos golpearle con un palo, anunció que, en efecto, la finca había sido vendida, ¡y a él, al hijo del siervo! Nos echó a todos de la casa y empezó a talar los árboles del jardín. Y entonces me desperté... Nikki, ¿cuáles son tus primeras palabras? Dímelo. El cuarto de los niños. ¡Sí! Ha vuelto al cuarto de los niños. En un extremo, el cuarto de los niños y en el otro, París... el primero un lugar imposible de recuperar, el otro imposible de controlar. Huyó a Rusia para eludir las consecuencias de su desastroso matrimonio. Huye a París para dejar atrás la aventura desastrosa.


  Una mujer que huye del desorden. Huye del desorden, Nikoleta. No obstante, lleva el desorden en su interior... ¡ella es el desorden!» «Pero yo era el desorden», se dijo Sabbath. «Yo soy el desorden.»


  Según el reloj Benrus de Morty, la eternidad comenzaría oficialmente para Linc Gelman en la Capilla Conmemorativa de Riverside, que estaba en la avenida de Amsterdam, dentro de media hora más o menos. No obstante, dado el interés de Sabbath por ver el partido que un hombre podía sacar de una vida miserable con tal de tener los medios, cuando llegó a la estación de Astor Place, en vez de apresurarse a coger el metro, se quedó absorto en la contemplación de una pequeña compañía de actores de talento que representaban, con una coreografía eficazmente minimalista, las últimas etapas degradantes de la lucha por la supervivencia. Su anfiteatro eran esas tres o cuatro hectáreas de la zona inferior de Manhattan donde todo lo que se mueve, y se dirige a los cuatro puntos cardinales, se suelta y vuelve a juntarse en una complicada angulación de intersecciones y conforma oasis de espacio abierto con formas caprichosas.


  —No hay que ser millonario como Rockefeller para echar una mano a un pobre necesitado...


  Un negro de corta estatura, con una cara que parecía hundida a mamporros, se acercó cojeando a Sabbath con una taza para recitarle en un suave sonsonete que más bien desmentía la cadena de acontecimientos ocurridos a lo largo de tres siglos que habían culminado en aquel alfilerazo de existencia atormentada. El tipo apenas se mantenía vivo y no obstante, se dijo Sabbath, mientras contaba cuántos más trabajaban en el territorio adjunto con sus propias tazas, era claramente el Hombre del Año.


  Sabbath apuró el café de la suya y por fin alzó la vista del error garrafal sumergido que era su pasado. El caso es que el presente también avanzaba, manufacturado día y noche como los barcos para transporte de tropas en Perth Amboy durante la guerra, el venerable presente que se remonta a la antigüedad y va en línea recta desde el Renacimiento hasta hoy... a ese presente que siempre comienza y nunca termina renunciaba Sabbath, su duración inacabable le parecía repugnante. Sólo por eso debería morir. ¿Qué importaba que hubiera llevado una vida estúpida? Todo el que tiene dos dedos de frente sabe que está llevando una vida estúpida incluso mientras la lleva. Cualquiera con dos dedos de frente sabe que está destinado a llevar una vida estúpida porque no existe otra clase de vida. No hay nada personal en ello. Sin embargo, lágrimas infantiles afloran a sus ojos mientras Mickey Sabbath (sí, el Mickey Sabbath, perteneciente a esa selecta banda de setenta y siete mil millones de tremendos peleles que constituyen la historia humana) se despide de su condición de ser único e irrepetible, diciendo en un semi-susurro acongojado: «¿A quién le importa una mierda?»


  Una cara negra enmarcada en cabello grisáceo, tosca y demacrada, los ojos desprovistos de todo deseo de ver, unos ojos de mirada borrosa, confusa, que Sabbath ubicó en el crepúsculo de la cordura, apareció a unos pocos centímetros de su cara también ribeteada de gris. Podía resistir la proximidad de semejante desgracia humana y no desvió la vista. Sabía que su propia angustia era sólo la imitación más tenue de una infravida tan abominable como la de aquel hombre. Los ojos del negro eran aterrador es, y Sabbath se dijo: «Si en el fondo de ese bolsillo sus dedos se cierran alrededor del mango de un cuchillo, es posible que me equivoque al mantenerme firme como lo estoy haciendo».


  El mendigo agitó su taza como si fuera una pandereta, haciendo que la calderilla sonara de un modo dramático. Un olor a putrefacción contaminaba su aliento mientras decía en un susurro conspirador contra la barba de Sabbath:


  —Sólo es un trabajo, hombre... alguien tiene que hacerlo. Sí, era un cuchillo, la punta de un cuchillo apoyada en la chaqueta de Sabbath.


  —¿En qué consiste el trabajo? —le preguntó Sabbath.


  —En ser un caso dudoso.


  «Intenta mantener la calma y no parecer alterado», se dijo Sabbath.


  —Desde luego, pareces haber sufrido tu parte de decepción.


  —América me ama.


  —Si tú lo dices... —Pero cuando el mendigo, con un brusco movimiento tambaleante, se le acercó todavía más, Sabbath gritó—: Sin violencia, ¿me oyes? ¡Nada de violencia!


  Su asaltante sonrió de una manera atroz.


  —¿Vi-o-len-cia? ¿Vi-o-len-cia? Ya te lo he dicho... ¡América me ama!


  Ahora bien, si lo que Sabbath notaba apoyado en su cuerpo era realmente la punta de un cuchillo décimas de segundo antes de que le atravesara el hígado, si realmente tenía el deseo de no seguir viviendo, ¿por qué descargó con tanta fuerza el grueso tacón de su bota sobre aquel amado pie americano? Si ya nada le importaba una mierda, ¿por qué actuaba como si le importara? Por otro lado, si su desesperación sin límites era mera simulación, si no estaba tan sumido en la desesperanza como fingía estarlo, ¿a quién engañaba más que a sí mismo? ¿A su madre? ¿Acaso su madre necesitaba un suicidio para comprender que Mickey no había llegado a ser nada? ¿Por qué, de no ser así, le perseguía?


  El negro soltó un aullido y se tambaleó hacia atrás, tras lo cual Sabbath, enardecido todavía por aquel impulso que le había salvado la vida, bajó rápidamente la vista para descubrir que lo que había tomado por la punta de un cuchillo era algo en forma de gusano o babosa o larva, una cosa con aspecto de lombriz que parecía haber sido rebozada en polvo de carbón. En cualquier caso, le hacía a uno preguntarse a qué había venido tanta agitación.


  Entretanto, nadie en aquellas calles parecía haber reparado ni en el pijo, tan poco espectacular que a uno no se le ocurriría escribir a casa para mencionarlo, ni en el loco cabrón al que pertenecía y que, con lo que era ciertamente un torpe esfuerzo carente de una oportuna meditación previa, había querido tan sólo hacerse amigo de Sabbath. Tampoco nadie se había fijado en el formidable pisotón que éste le había dado. El encuentro, que le dejó bañado en sudor, parecía haber sido invisible para dos men digos que no estaban más lejos del titiritero que un ángulo del cuadrilátero de boxeo lo está del otro. Sostenían una conversación íntima a uno y otro lado de un carrito de supermercado y una carga de bolsas de plástico transparentes llenas a reventar de botellas de gaseosa y latas vacías. El larguirucho, quien a juzgar por la manera posesiva en que estaba despatarrado de un lado a otro parecía el dueño del carrito y su botín, vestía un chándal bastante limpio y unas zapatillas deportivas prácticamente nuevas. El otro hombre, más bajo, se cubría con unos harapos que podría haber recogido del suelo de un taller de reparación de coches.


  El más próspero de los dos hablaba alzando la voz y en tono declamatorio.


  —Me faltan horas en el día para hacer todo lo que tengo programado, tío. —Chorizo de mierda —replicó el otro, débilmente. Sabbath vio que estaba llorando—. Tú lo has robado, cabronazo.


  —Lo siento, tío. Te apuntar ía, pero mis ordenador es no chutan. El túnel de lavado automático de coches no funciona. No consigues un servicio de McDonald's en menos de siete minutos, y en cualquier caso lo entienden todo mal. Llamo a IBM y les pregunto dónde puedo comprar uno de esos ordenadores portátiles. Llamo a su número 800. Me contestan: «Lo siento, los ordenadores no chutan». La IBM, ¿eh? —repitió, mirando con regocijo a Sabbath—, y los tienen estropeados.


  —Lo sé, lo sé —dijo Sabbath—. La tele lo ha jodido todo. —La tele lo ha jodido a base de bien, tío.


  —La máquina de hacer chall[9]—añadió Sabbath—, eso es lo último que funciona. Mira un escaparate lleno de challas. No hay dos que sean


  exactamente iguales, pero todos son del mismo género. Y siguen pareciendo de plástico. Eso es lo que un challa quiere hacer. Quería parecer de plástico incluso antes de que existiera el plástico. De ahí sacaron la idea del plástico, de los challas.


  —Joder, ¿cómo sabes eso?


  —Por la Radio Pública Nacional. Te ayudan a comprender las cosas.


  Siempre pongo la Radio Pública Nacional para ayudarme a comprender, por muy confuso que esté.


  Sólo había otro hombre blanco en las inmediaciones, de pie en medio de la calle Lafayette, uno de esos mendigos de peso gallo, cara rojiza, edad indeterminada y ascendencia irlandesa que llevan décadas viviendo en la Bowery, y por eso le resultaba familiar a Sabbath, de la época en que él vivía en el barrio. Se aferraba a una botella metida en una bolsa de papel marrón y hablaba en voz baja con una paloma, una paloma herida que no podía sostenerse en pie y que sólo daba uno o dos pasos tambaleantes antes de des-plomarse a un lado. En medio del tráfico a primera hora de la tarde aleteaba en vano, tratando de moverse. El mendigo estaba con las piernas abiertas, una a cada lado de la paloma, y usaba la mano libre para dirigir el tráfico, de modo que los coches se desviaran y pasaran por el cruce. Algunos conductores, que tocaban airados el claxon, se aproximaban peligrosamente, como si quisieran atropellarle, pero el vagabundo se limitaba a maldecirlos y seguía montando guardia sobre el ave. El hombre, con la suela medio desprendida de una de sus sandalias, intentaba suavemente ayudar a la paloma para que encontrara el equilibrio, la ponía en pie una y otra vez, sólo para verla caerse de lado cuando le retiraba su ayuda.


  A Sabbath le pareció que la paloma había sido atropellada por un coche, o estaba enferma y agonizante. Se acercó al bordillo para observar al mendigo de la botella, el cual, con una gorra de béisbol roja y blanca que lucía la inscripción «Hábiles reparaciones domésticas», se inclinaba hacia el desdichado animal.


  —Toma... —le decía—... bebe un poco... un poco...


  Y derramaba unas gotas del líquido que contenía la botella en la calzada. Aunque la paloma se esforzaba obstinadamente por recuperar la capacidad de desplazarse por sí misma, era evidente que a cada esfuerzo con éxito su resistencia disminuía, como también iba en descenso la magnanimidad del mendigo.


  —Toma, toma, es vodka, bebe un poco.


  Pero la paloma continuaba indiferente al ofrecimiento. Yacía de costado, sin moverse apenas, y las alas daban una sacudida espasmódica de vez en cuando y caían.


  Te van a matar si sigues ahí... —le advirtió el vagabundo—. ¡Bebe, jodida!


  Finalmente, cuando no pudo seguir soportando la indiferencia del ave, retrocedió y, dándole una patada con todas sus fuerzas, la alejó del tráfico que se acercaba.


  La paloma aterrizó en el arroyo, a escasa distancia de donde Sabbath contemplaba la escena. El mendigo se aproximó y dio al ave otro puntapié que puso fin al problema.


  Sabbath le aplaudió espontáneamente. Por lo que sabía, ya no existían artistas callejeros como él lo había sido, pues las calles eran demasiado peligrosas para eso. Los artistas callejeros de ahora eran los vagabundos y los mendigos sin hogar. El cabaret de los mendigos, el cabaret de los mendigos que era con respecto a su Teatro Indecente, extinto desde hacía tanto tiempo, lo que el Grand Guignol era a los encantadores Teleñecos y sus bocas, todos los teleñecos decentes que hacían feliz a la gente con su visión de la vida sin mácula: todo es inocente, infantil y puro, todo irá bien... el secreto consiste en domarte el pijo, desviar la atención del pijo. ¡Oh, la timidez! ¡Su timidez! ¡La suya, no la de Henson! ¡La cobardía! ¡La mansedumbre! ¡Al final, temeroso de ser absolutamente abominable, prefirió esconderse en las montañas! A todo aquel a quien había horrorizado, a los consternados que le consideraban un hombre peligroso, odioso, degenerado y grosero, les gritó:


  —¡De ninguna manera! ¡Mi fracaso consiste en no haber ido lo bastante lejos! ¡Mi fracaso es no haber ido más allá!


  Un transeúnte reaccionó a los gritos que daba dejando caer algo en su taza de café.


  —¡No he terminado, soplapollas! —le espetó Sabbath, pero cuando sacó el objeto de la taza, vio que no era un chicle mascado o una colilla de puro... Por primera vez en cuatro años, Sabbath había ganado un cuarto de dólar—. Dios le bendiga, señor —dijo entonces a su benefactor que se alejaba—. Dios les bendiga a usted, a sus seres queridos y a su amado hogar con sistema eléctrico de seguridad y servicios accesibles por ordenador desde larga distancia.


  Había recuperado su vieja actividad. Terminaba como había empezado, él, que había atravesado sombríamente los años creyendo que había vivido su vida de adulterios, artritis y amargura profesional, insensatamente, al margen de las convenciones, sin objetivo ni unidad. Pero, lejos de sentirse decepcionado por la maliciosa simetría que presentaba el hecho de encontrarse, treinta años después, de nuevo en la calle con la gorra en la mano, experimentaba la chistosa sensación de haber serpenteado ciegamente de regreso a su espléndido proyecto. Y eso había que considerarlo un triunfo: había perpetrado en sí mismo la broma perfecta.


  Cuando fue al metro para mendigar, su taza contenía más de dos dólares en calderilla. Era evidente que Sabbath poseía el toque, el aspecto, el palique, el no sé qué magullado, zozobrado y repelente que se metía bajo la piel del prójimo con suficiente rapidez para que desearan hacerle callar, escabullirse por su lado y no volver a verle ni oírle jamás.


  Entre Astor Place y Grand Central, donde tenía que transbordar al Exprés Suicida, fue recorriendo concienzudamente un vagón tras otro.


  Agitaba la taza y recitaba fragmentos del Rey Lear, el papel que no había tenido ocasión de representar desde que fue atacado con sus propios tomates.


  ¡Una nueva carrera a los sesenta y cuatro años! Shakespeare en el metro, Lear para las masas... a las fundaciones ricas les encantan esas cosas. ¡Subvenciones y más subvenciones! Por lo menos que Roseanna viera que se dedicaba a una actividad enérgica, que volvía a estar en pie, tras el escándalo que les había costado sus dos mil quinientos dólares al año. Se reunía con ella a medio camino, restituida la igualdad económica entre los dos. No obstante, incluso mientras recuperaba la dignidad del trabajador, un residuo del instinto de conservación le advertía que no estaba haciendo el payaso en Town Street. En Madamaska Falls consideraban que la corrupción humana residía casi por completo en él, que sólo Sabbath era la amenaza y no existía nadie tan peligroso en los alrededores... nadie excepto aquel renacuajo de decana nipona. No podía verla ni en pintura, y no porque hubiera presidido la reunión de brujas que le costó su puesto de trabajo, pues odiaba el trabajo; no por perder la pasta, ya que odiaba la pasta, detestaba ser un empleado a sueldo que recibía un cheque, el cual llevaba a un banco donde una amable cajera, que incluso a él le daba los buenos días, lo manipulaba debidamente.


  Nada era más odioso para él que endosar aquel cheque, excepto quizá mirar la matriz donde constaban las deducciones. Siempre trataba de averiguar el motivo de aquellas cantidades deducibles, y siempre se quedaba desconcertado. Allí estaba él, en el banco, endosando su cheque... precisamente lo que siempre había querido. No, no era el trabajo, no era el dinero, sino perderse a aquellas chicas que le mataban, una docena al año, ninguna mayor de veintiuno, y siempre una por lo menos...


  Aquel año, en el otoño de 1989, fue Kathy Goolsbee, una pelirroja con pecas y la mordacidad excesiva de una muchacha gentil, robusta, de miembros grandes, becada y procedente de Hazleton, Pensilvania, otra de las chicas altas, más de un metro ochenta, que él tanto apreciaba. Su padre era panadero, y ella había trabajado en el negocio al salir de la escuela desde los doce años. Tenía una pronunciación curiosa, que recordaba a Fats Waller cuando cantaba Voy a sentarme ahora mismo y escribirme una carta.


  Kathy mostraba una aptitud increíble para el diseño meticuloso de marionetas, y le recordaba a Roseanna al principio de su asociación con él.


  Así pues, probablemente habría sido Kathy aquel año si la chica no hubiera dejado «accidentalmente» en la pila del lavabo de señoras, en la biblioteca universitaria que estaba en el primer piso, la cinta que, sin que su profesor lo supiera, había grabado mientras los dos conversaban unos días antes, su cuarta conversación. Ella le juró que sólo se había propuesto entrar con la cinta en uno de los cubículos del lavabo, a fin de escucharla en la intimidad. Le juró que la había llevado a la biblioteca porque, desde que empezaron sus conversaciones telefónicas, en su cabeza, incluso sin los audífonos, no había apenas lugar para nada más. Le juró que jamás se había propuesto arrebatarle vengativamente su única fuente de ingresos.


  Todo comenzó cuando Kathy le telefoneó a casa una noche para decirle al profesor Sabbath que tenía la gripe y no podría entregarle su proyecto al día siguiente, y Sabbath, aprovechando la llamada por sorpresa para preguntar le paternal mente por sus «objetivos», se enteró de que vivía con un novio que trabajaba de noche en el bar del club estudiantil y se pasaba el día en la biblioteca, escribiendo una tesis sobre ciencias políticas. Hablaron durante media hora, exclusivamente sobre Kathy, antes de que Sabbath le dijera:


  —Bueno, por lo menos no te preocupes por el taller... quédate en cama con esa gripe.


  —Lo estoy —replicó ella.


  —¿Y tu novio?


  —Brian está en Bucky's, trabajando.


  —Así que no sólo estás en cama, no sólo estás enferma, sino que no tienes a nadie contigo.


  —Sí.


  —Igual que yo.


  —¿Dónde está su mujer?


  Y al oír esta pregunta Sabbath comprendió que Kathy era su candidata para el curso escolar 1989-1990. Cuando notas un tirón así en el extremo del sedal, no tienes que ser un gran pescador para saber que has capturado una hermosura. Cuando una chica que sólo habla en el argot atrofiado de su grupo de edad te pregunta, con una voz de languidez peculiar, escurridizamente inquieta, con palabras que emanan de ella más como un olor que como un sonido: «¿Dónde está su mujer?», experimentas el impulso de seguir adelante.


  —Ha salido —replicó.


  —Hummmm.


  —¿Estás bastante caliente, Kathy? ¿Los escalofríos son los causantes de que hagas ese ruido?


  —No, no.


  —Debes asegurarte de que estás bastante caliente. ¿Qué llevas puesto en la cama?


  —El pijama.


  —¿Con la gripe? ¿Sólo eso?


  —Oh, sólo con el pijama estoy hirviendo. Tengo colores... quiero decir calores repentinos.


  —Bueno —dijo él, riendo—. También a mí me ocurre... Y, no obstante, mientras empezaba a enrollar cautamente el sedal, con suavidad, sin prisa, tomándose todo el tiempo del mundo para subirla a bordo, grande, moteada y vibrantemente viva, Sabbath estaba tan excitado de puertas adentro que no tuvo el menor atisbo de que era él quien, a través de leguas de lujuria, era arrastrado por el anzuelo que la chica le había hecho morder. No tuvo la menor idea, él, que había cumplido los sesenta el mes anterior, de que le estaban atrapando astutamente y que algún día, muy pronto, se vería destripado, rellenado y colgado como un trofeo en la pared, detrás de la mesa de la decana Kimiko Kakizaki. Mucho tiempo atrás, en La Habana, cuando Yvonne de Carlo le dijo al joven marino mercante: «Has terminado?


  ¡Quítate de encima!», llegó a comprender que, al tratar con las descarriadas, nunca debes permitir que tu astucia quede a un lado junto con tus prendas interiores, tan sólo por el loco deseo de correrte... y, sin embargo, no se le ocurrió a Sabbath, con sus cincuenta años de cinismo a cuestas, no, ni siquiera al viejo y taimado Sabbath, que una corpulenta muchacha de Pensilvania con todas aquellas pecas podía no ser tan deficiente en ideales como par a levantarle a fin de hacerle caer.


  Apenas habían transcurrido tres semanas después de la primera llamada, cuando Kathy le explicaba a Sabbath que había iniciado su trabajo nocturno escuchando la cinta en la biblioteca, en un recinto lleno de libros sobre civilización occidental, pero que sólo al cabo de diez minutos la cinta había hecho que se humedeciera tanto que tuvo que abandonarlo todo y correr con los auriculares puestos al lavabo de señoras.


  —¿Pero cómo acabó la cinta en la pila si la estabas escuchando en un retrete? —le preguntó Sabbath.


  —La saqué para poner otra cosa.


  —¿Por qué no lo hiciste en el retrete?


  —Porque habría empezado a escucharla de nuevo. Quiero decir que... en fin, no sabía qué hacer. Pensé: «¡Esto es absurdo!» Estaba, bueno, tan mojada e hinchada, ¿cómo podía concentrarme? Estaba en la biblioteca, investigando para mi trabajo, pero no podía dejar de masturbarme.


  Todo el mundo se masturba en las bibliotecas. Para eso están, pero eso no explica por qué te marchaste dejando una cinta...


  —Entró alguien...


  —¿Quién? ¿Quién entró?


  —No importa, alguna chica, y me sentí confusa. Por entonces ya ni sabía lo que estaba haciendo. Todo esto me ha enloquecido. Temía estar tan fuera de mí a causa de la cinta, y por eso salí. Me sentía muy mal. Iba a llamarte, pero, no sé, me dabas miedo.


  —¿Quién te metió en esto, Kathy? ¿Quién te pidió que grabaras nuestras conversaciones?


  Pero por muy justificada que estuviera la cólera de Sabbath por lo que había sido ya un descuido imperdonable, ya una traición absoluta, mientras Kathy, sentada en el asiento delantero de su coche, sollozaba y se desahogaba dándole la noticia, él mismo sabía que no se le podía considerar precisamente un ingenuo. (Había tenido la funesta ocurrencia de aparcar frente al cementerio de Battle Mountain, donde enterrarían a Drenka pocos años después.) Lo cierto era que también él había grabado su conversación, no sólo la de la cinta que ella había descuidado en la biblioteca, sino también las tres precedentes. Claro que Sabbath llevaba años grabando las conversaciones con las chicas de su taller y se proponía legar la colección a la Biblioteca del Congreso. Ocuparse de que se conservara la colección era una de las mejores razones que tenía (la única razón que tenía) para ir un día a un abogado y hacer testamento.


  Aparte de aquella cuarta cinta con la corpulenta Kathy, tenía un total de treinta y tres cintas que perpetuaban las palabras de seis alumnas distintas inscritas en el taller de marionetas. Las guardaba todas en el cajón inferior de un viejo archivador, metidas en dos cajas de zapatos con la indicación


  «Corresp.». (Una tercera caja, con la indicación «Impuestos 1984», contenía fotos Polaroid de cinco de las chicas.) Cada cinta estaba fechada y todas ellas organizadas alfabética y responsablemente sólo por nombres de pila, y colocadas por orden cronológico dentro de esa clasificación. Mantenía las cintas en perfecto orden, no sólo para que cada una resultara fácil de localizar cuando la necesitaba, sino para dar con ella rápidamente cuando le preocupaba, como a veces le sucedía de una manera irracional, que una u otra se hubiera extraviado. De vez en cuando a Drenka le gustaba escuchar las cintas mientras se la chupaba. Por lo demás, nunca salían del archivador cerrado con llave, y cuando sacaba una de sus favoritas para deleitarse un rato, cerraba la puerta del estudio con dos vueltas de llave. Sabbath conocía el peligro de lo que tenía en aquellas cajas de zapatos y, sin embargo, no se decidía nunca a borrarlas o enterrarlas entre la basura del vertedero municipal. Eso habría sido como quemar la bandera. No, más bien como destrozar un cuadro de Picasso. Porque la manera en que era capaz de quitarles a las chicas las trabas de sus hábitos de inocencia constituía una especie de arte. Proporcionarles una aventura ilícita no con un chico de su edad sino con alguien que triplicaba su edad era una especie de arte... la misma repugnancia que su cuerpo envejecido les inspiraba hacía que su aventura con él les pareciera un poco como un delito y, por tanto, daba libre juego a su perversidad en ciernes y al confuso regocijo que causa el coqueteo con la ignominia. Sí, a pesar de todo, aún conservaba el genio artístico para abrirles los intersticios sensacionales de la vida, a menudo por primera vez desde que se habían iniciado sexualmente en la escuela secundaria. Como Kathy le dijo en aquel lenguaje que todas usaban y que le inspiraba deseos de decapitarlas, gracias a haberle conocido se sentía «potenciada». «Todavía tengo momentos en que estoy insegura y asustada», le dijo, «pero en general sólo quiero... quiero cuidar de ti.» Él se echó a reír. «¿Crees que necesito que cuiden de mí?» «Lo digo de veras», respondió ella seriamente.


  «¿Qué es lo que dices de veras?» «Quiero decir que puedo cuidar de ti... cuidar de tu cuerpo y de tu corazón.» «¿Sí? ¿Has visto mi ECG? ¿Temes que cuando me corra sufra una trombosis coronaria?» «No sé... quiero decir... no sé lo que quiero decir, pero lo digo en serio. Eso es lo que quiero decir, lo que he dicho.» «¿Y yo puedo cuidar de ti?» «Sí, sí que puedes.» «¿Qué parte de ti?» «Mi cuerpo», se atrevió a responder ella. Sí, no sólo experimentaban su capacidad de desviación, algo que conocían desde el séptimo curso de primaria, sino también los riesgos mayores que comportaba esa desviación.


  En aquellas cintas vertía sin cicatería sus dotes de director teatral y maestro titiritero. Cuando rebasó los cincuenta años, el arte de aquellas cintas (el arte insidioso de dar libertad de expresión a lo que ya existía) se convirtió en el único arte que le quedaba.


  Y entonces lo atraparon.


  La cinta que Kathy se «olvidó» no sólo había aterrizado por la mañana en el despacho de Kakizaki, sino que de alguna manera fue secuestrada y grabada de nuevo, antes de que llegara a manos de la decana, por un comité ad hoc llamado «Mujeres Contra el Maltrato Sexual, el Desprecio, las Palizas y el Acoso Telefónico», cuyo acrónimo estaba formado por las iniciales de las siete últimas palabras[10] A la hora de la cena del día siguiente, el comité SABBATH había abierto una línea telefónica que emitía la cinta sin cesar. El número al que había que llamar (722-2284, cifras a las que, curiosamente, correspondían las letras S-A-BB-A-T-H en los aparatos telefónicos con grupos de letras en las teclas) fue anunciado por las dos mujeres que compartían la presidencia del comité, una profesora de historia del arte y una pediatra de la localidad, durante un programa abierto al público, de una hora de duración, en la emisora de radio de la universidad.


  La introducción preparada por SABBATH para la transmisión televisiva describía la cinta como «el ejemplo más descaradamente abominable de la explotación, la humillación y la corrupción sexual de una alumna por su profesor en la historia de esta comunidad académica». La introducción corría a cargo de la pediatra, y a Sabbath le pareció apropiadamente cínica, aunque también de tono leguleyo y con un odio palpable: «Van ustedes a oír a dos personas hablando por teléfono, un hombre de sesenta años y una mujer joven, una estudiante universitaria que acaba de cumplir los veinte años. El hombre es su profesor, por lo que actúa in loco parentis. Es Morris Sabbath, profesor adjunto de arte dramático con títeres en el programa de las cuatro universidades. A fin de proteger su intimidad y su inocencia, el nombre de la muchacha ha sido sustituido por una señal aguda cada vez que aparecía en la cinta. Ésa es la única alteración que se ha hecho en la conversación original, que ha sido transcrita en secreto por la joven a fin de documentar las vejaciones a que se ha visto sometida por parte del profesor Sabbath desde el día que se matriculó en su curso. En una declaración franca y confidencial efectuada voluntariamente por la joven al comité directivo de SABBATH, la afectada reveló que ésta no era la primera de las conversaciones a las que fue inducida por el profesor Sabbath. Además, ella sólo ha sido la última de una serie de alumnas a las que el profesor Sabbath ha intimidado y embaucado durante los años de su participación en el programa. En esta cinta está grabada la cuarta conversación a la que la alumna fue sometida * .Los oyentes reconocerán en seguida que, en ese punto de su asalto psicológico contra una joven inexperta, el profesor Sabbath ha sido capaz de manipularla para hacerle creer que es una participante voluntaria. Por supuesto, para lograr que la mujer crea que ella tiene la culpa, para hacerle pensar que es una "chica mala" que se ha humillado con su propia cooperación y complicidad...»[11]


  El coche bajó por la pendiente de Battle Mountain hasta el lugar solitario donde había convenido en recogerla, el cruce que separaba el bosque de los campos y una de cuyas direcciones conducía a West Town Street.


  A lo largo de los quinientos metros de bajada, la muchacha fue presa de un llanto convulso, sumida en la aflicción, como si él la estuviera enterrando viva.


  —Es insoportable, me hace mucho daño. Soy tan infeliz... no comprendo por qué me ocurre esto.


  Era una chica corpulenta con una producción de secreciones considerable, y las lágrimas no eran una excepción. Él nunca había visto unas lágrimas tan grandes. Alguien menos entendido las habría tomado por lágrimas auténticas.


  —Un comportamiento en extremo inmaduro —le dijo—. «La escena del llanto.»


  —Quiero chupártela —logró decir ella entre sus gemidos.


  —El sentimentalismo de las mujeres jóvenes. ¿Por qué no se les ocurre nunca nada nuevo?


  Al otro lado de la carretera, un par de camionetas estaban aparcadas en el solar de tierra del vivero cuyos invernáculos constituían los primeros signos tranquilizadores de la intrusión del hombre blanco en aquellas colinas boscosas (en el pasado territorio de los indios madamaskas, para cuyas tribus, según decían los contrarios a la instalación profana de un aparcamiento y mesas de picnic, las cataratas de la zona eran sagradas. En el gélido remanso de uno de los más remotos afluentes de aquellas catar atas sagradas, el arroyo que bajaba por su lecho rocoso al lado de la Gruta, era donde él y Drenka retozaban desnudos en verano.


  Véase lámina 4. Detalle del vaso de Madamaska con ninfa danzante y figura barbuda blandiendo un falo. Obsérvese, en la orilla del arroyo, la jarra de vino, el macho cabrío y una cesta de higos. De la colección del Museo Metropolitano. Siglo XX d. C.).


  —Vete. Desaparece.


  —Quiero chupártela de veras.


  Un trabajador enfundado en un mono cargaba sacos de paja y estiércol en una de las camionetas. Aparte de él, no había nadie a la vista. La niebla se alzaba más allá del bosque, al oeste, la niebla estacional que sin duda par a los madamaskas tenía algún significado r elativo a las divinidades reinantes o las almas de los difuntos, sus madres, sus padres, sus Mortys, sus Nikkis, pero que a Sabbath no le recordaba más que el comienzo de la «Oda al otoño». Él no era indio y la niebla no era el espectro de alguien conocido.


  No olvidemos que ese escándalo local tenía lugar en el otoño de 1989, dos años antes de la muerte de su madre senil y cuatro antes de que su reaparición le hiciera comprender, sobresaltándolo, que no todo lo viviente es una sustancia viva. Era la época en que la Gran Deshonra aún estaba por llegar y, por razones evidentes, él no podía localizar sus orígenes en el sensual estímulo que era la hija inocentemente experimental de aquel panadero de Pensilvania de apellido agorero. Te ensucias con el incremento de los excrementos ( todo el mundo sabe, o sabía, eso sobre la inevitabilidad de las cosas), pero ni siquiera a Sabbath le cabía en la cabeza cómo podía perder su empleo en una universidad de artes liberales por enseñar a una veinteañera a decir procacidades veinticinco años después de Pauline Réage, cincuenta y cinco años después de Henry Miller, sesenta años después de D. H. Lawrence, ochenta años después de James Joyce, doscientos años después de John Cleland, trescientos años después de John Wilmot, segundo conde de Rochester, por no decir cuatrocientos después de Rabelais, dos mil después de Ovidio y dos mil doscientos después de Aristófanes. En 1989 tenías que ser una hogaza de pan de centeno con semillas de alcaravea de papá Golsbee para no decir procacidades. Si un pene de 1929 pudiera seguir funcionando a base de desconfianza insensible, negatividad astuta y enérgica denuncia del mundo, si un pene de 1929 pudiera seguir funcionando a base de una perversidad implacable, la euforia de la oposición y ochocientas clases distintas de repugnancia, entonces él no habría necesitado aquellas cintas. Pero la ventaja de una muchacha con respecto a un viejo es que a ella la humedece la gota caída de un sombrero, mientras que él, para alcanzar la tumescencia, necesita a veces el derribo de una tonelada de ladrillos. El envejecimiento plantea problemas que no son ninguna broma. Al pijo no le acompaña una garantía para toda la vida.


  La niebla se alzaba del río de una manera preternatural, y las calabazas, ya maduras para ser talladas, salpicaban como las pecas en la cara de Kathy un gran campo abierto detrás del invernáculo. Los árboles parecían poseer todas las hojas correctas, hasta la última de ellas coloreada con perfección policromática. Los árboles resplandecían precisamente como habían resplandecido hacía uno, dos años, con una profusión perenne de pigmentación que le recordaba, junto a las aguas de los madamaskas, que tenía todos los motivos para llorar, porque aquélla era la máxima distancia a la que uno habría podido alejar se del mar tropical y la «singladura romántica» y aquellas ciudades grandes, como Buenos Aires, donde un marinero común de diecisiete años podía comer casi de balde en los restaurantes de carne a lo largo de la Florida (llamaban la Florida a la calle principal de Buenos Aires) y luego cruzar el río, el famoso río de la Plata, donde estaban «los mejores sitios», a saber, los lugares donde tenían a las chicas más guapas. Y, en Sudamérica, eso significaba las chicas más guapas del mundo. Tantas mujeres calientes y hermosas... ¡Y él se había secuestrado a sí mismo en Nueva Inglaterra! ¿Hojas llenas de colorido? Id a Río. Allí también tienen los colores, sólo que en vez de estar en los árboles, están en la carne.


  Diecisiete años, tres más joven que Kathy, y sin ningún comité ad hoc de profesores mimadores para evitar que atrapara enfermedades venéreas, le desplumaran o le mataran a cuchilladas, y no digamos para que no escandalizaran sus inocentes oídos. «¡Fui allí a propósito, para que me instruyeran las Molly Bloom del ancho mundo! ¡Para eso son los jodidos diecisiete años!»


  Como si hubiera una helada insensibilizadora, reflexionó, pensó Sabbath, haciendo tiempo hasta que Kathy comprendiera que, ni siquiera con las escasas exigencias que él tenía, arriesgaría de nuevo su polla con un áspid redomado, que podía deslizarse de nuevo de regreso junto a la víbora japonesa. Los sombríos seres torpes y estúpidos que eran los orgullosos descendientes de los colonizadores que usurparon aquellas colinas a los Gentiles Originales, un epíteto histórico más exacto que «indios» y también más respetuoso, como Sabbath le había explicado a aquel colega de Roseanna que enseñaba «La caza y la recolección» como un curso de literatura... ¿por dónde iba?, aunque él cuando, una vez más, las zalamerías que se despeñaban desde la boca de la pérfida Kathy le hicieron perder la... los sombríos seres torpes y estúpidos, ahora y desde hacía largo tiempo, los Gentiles Reinantes, todos ellos cacareando alegremente (como en «Cuando los corazones eran jóvenes y alegres») acerca de otra helada, unas temperaturas incluso más bajas que las de la noche anterior, cuando la policía estatal encontró a Roseanna, vestida tan sólo con camisa de dormir, a las tres de la madrugada, tendida boca arriba en Town Street, esperando que la atropellaran.


  Más o menos una hora antes se había ido de casa en coche, pero no logró recorrer siquiera los primeros quince metros de los cien de curvilínea pendiente de tierra que había entre el aparcamiento y la carretera de Brick Furnace. Se disponía a ir velozmente no al pueblo sino a Athena, a veintidós kilómetros de distancia, donde Kathy compartía un apartamento con Brian a pocas manzanas de la universidad, en Spring, 137.


  Y a pesar de haber lanzado su Jeep contra una roca en el prado que estaba delante de su casa, a pesar de haber tenido que recorrer tambaleándose descalza los cuatro kilómetros por los serpenteantes senderos negros como la pez hasta el puente que cruzaba el arroyo y llevaba a Town Street, a pesar de haber yacido en el asfalto sin suficiente indumentaria entre quince minutos y media hora antes de que la avistara la patrulla policial, aferraba en una mano una hojita de papel amarillo engomado en la que, con una caligrafía de borracha que ya ni ella misma era capaz de leer, estaba escrita la dirección de la muchacha que había preguntado al final de la cinta:


  «¿Cuándo vuelve tu mujer?». La intención de Roseanna era decirle en persona a aquella pequeña puta que había vuelto, junto con una o dos cosas más, pero como había tropezado tantas veces sin acercarse lo más mínimo a Athena, cuando Roseanna llegó a Town Street decidió que estaría mejor muerta. Así la chica no tendría que volver a hacer aquella pregunta nunca más. Ni ella ni nadie.


  —Quiero chupártela aquí mismo.


  Aquel día Sabbath no sólo había conducido durante unas seis horas, para llevar a Roseanna al hospital psiquiátrico privado de Usher y luego regresar a tiempo de encontrarse con Kathy, sino que estaba en pie, enfrentado a su más reciente trastorno desde poco después de las tres de la madrugada, cuando le despertaron unos fuertes golpes en la puerta lateral y se llevó la sorpresa de ver a la policía que escoltaba a su esposa, a quien él había supuesto durmiendo en su gran cama de matrimonio, no arrimada a él, ni que decir tiene, sino a una distancia segura, en el otro lado, donde él, desde luego, no se había acercado desde hacía muchos años. Cuando cambiaron la cama más pequeña que tenían al principio por el amplio lecho matrimonial, cierta vez Sabbath comentó a un visitante que la cama era tan grande que Roseanna se perdía en ella y él no la encontraba. La esposa de Sabbath, que estaba trabajando en el jardín, al otro lado de la ventana de la cocina, acertó a oírle y gritó hacia la casa: «¿Por qué no buscas en serio?».


  Pero eso debía de haber sucedido una década atrás, cuando él todavía hablaba con la gente y ella sólo tomaba una botella al día y aún quedaba un resto de esperanza.


  Sí, allí en la puerta, ahora mostrando una grave cortesía, estaba Matthew Balich, al que su antigua profesora de arte no había reconocido, ya fuese por el uniforme de policía que llevaba, ya por su borrachera. Al parecer le había susurrado a Matthew antes de que, en tono autoritario, le hiciera saber cuál era su misión, que debían tener mucho cuidado par a no despertar a su marido, el cual trabajaba duramente. Incluso había intenta


  do darle una propina. Aunque había salido en busca de Kathy vestida sólo con camisa de dormir, tuvo la perspicacia suficiente para coger su bolso por si necesitaba tomarse un trago.


  La noche, la mañana y la tarde habían sido largas para Sabbath.


  Primero fue necesario remolcar el Jeep desde donde había chocado con la roca, luego arreglar las cosas, a través del médico de cabecera, para conseguirle cama en Usher, a continuación realizar el esfuerzo de obligarla a ir allí, con resaca e histérica como estaba, para que accediera a someterse al programa de rehabilitación de Usher, que duraba veintiocho días, y finalmente las seis horas de viaje de ida y vuelta al hospital, escuchando los improperios de Roseanna durante todo el camino de ida, sin más pausas que las que hacía en cada gasolinera, cuando ella le daba airadas instrucciones de que se detuviera a fin de aliviarse de sus calambres.


  Sabbath no se molestó en inquirir por qué Roseanna tenía que pillar una zorra por etapas en aquellos pútridos lavabos en vez de beber directamente de la botella que guardaba en el bolso. ¿Sería por orgullo?


  ¿Por orgullo después de la noche anterior? Tampoco hizo nada por detenerla cuando ella enumeró las maneras en que una esposa, cuyas intenciones habían sido tan sólo ayudarle en su trabajo, consolarle cuando sufría contratiempos y cuidar de él cuando la artritis era más aguda, había sido cruelmente desatendida, insultada, explotada y traicionada. En el coche, Sabbath puso las cintas de Goodman a cuyo ritmo él y Drenka solían bailar en las habitaciones de motel que alquilaban a lo largo del valle en los primeros tiempos de su arrebatada relación amorosa. Durante los doscientos kilómetros y pico de viaje al oeste, hacia Usher, las cintas ahogaron más o menos la perorata de Roseanna y dieron a Sabbath algún respiro de sus penalidades desde que Matthew la había devuelto amablemente a casa.


  Primero follaban, luego bailaban, Sabbath y la mamá de Matthew, y mientras Sabbath cantaba de una manera impecable la letra, su cara casi tocando la cara sonriente e incrédula de ella, su semen se deslizaba por la entrepierna de Drenka, haciendo todavía más lúbrica la redondez interna de los muslos. El semen le corría hasta los talones y, después de que hubieran bailado, él le masajeaba los pies con la sustancia. Acurrucados al pie de la cama de motel, él le succionaba el dedo gordo del pie, fingiendo que era la polla de ella, mientras Drenka fingía que el semen era el suyo propio.


  (¿Y dónde fueron a parar todos aquellos discos de setenta y ocho revoluciones? Después de hacerme a la mar qué le ocurrió a la grabación Victor de 1935 de Sometimes I'm Happy, que era el mayor tesoro de Morty, aquella con el solo de Bunny Berigan del que Morty decía que era «el solo de trompeta más grande que nadie ha tocado jamás»? ¿Quién se quedó con los discos de Morty? ¿Qué ocurrió con las cosas de su hermano después de que su madre muriese? ¿Dónde estaban?) Acariciando con un pulgar en forma de cuchara la anchura del pómulo croata, mientras con el otro movía a uno y otro lado el «interruptor» de su amante, Sabbath le cantaba Stardust, no como Hoagy Carmichael, en inglés, sino en francés, nada menos, «Suivant le silence de la nuit / Repéte ton nom...» exactamente como lo cantaba en los bailes de gala universitarios Gene Hochberg, quien dirigía la orquesta de swing en la que Morty tocaba el clarinete (asombrosamente, acabaría pilotando un B25 en el Pacífico, y Sabbath siempre había deseado en secreto que él hubiera sido el derribado).


  Sabbath era un tonel barbudo, sin discusión, y no obstante Drenka le arrullaba extasiada: «Mi novio americano. Tengo un novio americano», mientras las grandes actuaciones de Goodman en los años treinta transformaban en el pabellón de la playa de la avenida LaReine la habitación apestosa a desinfectante que él había alquilado por seis dólares a nombre del maníaco trompetista de Goodman en We Tbree and the Angels Sing, Ziggy Elman. En el pabellón de la avenida LaReine, Morty enseña Mickey a bailar el jitterbug, una noche de agosto de 1938, cuando el pequeño que era su sombra sólo tenía nueve años. Fue el regalo de cumpleaños del chico.


  Sabbath enseña la muchacha de Split a bailar el jitterbug una tarde de nieve en 1981, en un motel de Nueva Inglaterra llamado el Bo-Peep.


  Cuando se marcharon, a las seis, para volver a sus casas en sendos coches por las carreteras despejadas con los quitanieves, ella era capaz de distinguir los solos de Harry James de los de Elman en St. Louis Blues, podía imitar de una manera muy divertida a Hamp y su «ii-ii» de aquella manera chirriante como él lo hacía en el solo final de Ding Dong Daddy, podía decir sagazmente acerca de Roll'Em lo mismo que Morty solía decirle hábilmente a Mickey acerca de Roll'Em, después de que el boogie-woogie empieza a disminuir paulatinamente en el solo de Stacy: «En realidad, no es más que un blues rápido en fa». Incluso podía tocar en la grupa peluda de Sabbath el ritmo de tam-tam de Krupa con su propio acompañamiento de Sweet Leilani. Martha Tilton tomando el relevo de Helen Ward. Dave Tough tomando el relevo de Krupa. La llegada de Bud Freeman en 1938, procedente de la orquesta Dorsey. Jimmy Mundy, de la orquesta Hines, que llegó como especialista de los arreglos. En una larga tarde de invierno en el Bo-Peep, su novio americano le enseñó a Drenka cosas que jamás podría haber aprendido del abnegado marido cuyo placer aquel día consistió en estar solo en la nieve, construyendo muros de piedra hasta que se hizo demasiado oscuro incluso para ver su propio aliento.


  En Usher, un médico amable y guapo, veinte años más joven que Sabbath, le aseguró que si Roseanna cooperaba en «el programa» estaría en casa y camino de la sobriedad al cabo de veintiocho días.


  «¿Quiere apostar?», le dijo Sabbath, y regresó a Madamaska Falls para matar a Kathy. Desde las tres de la madrugada, cuando se enteró de que Roseanna, por causa de aquella cinta, se había tendido en Town Street vestida con camisa de dormir, esperando que la atropellaran, planeaba llevar a Kathy a lo alto de Battle Mountain y estrangularla.


  Mientras una calabaza madura y enorme que se había desprendido rodaba por el campo cada vez más oscuro a un lado del coche y se iniciaba el espectáculo de la luna llena, Sabbath no podría haber dicho de dónde sacó la capacidad de contenerse cuando, por quinta vez en otros tantos minutos, ella volvía a hacerle su oferta para atraparle, y no iniciar la estrangulación con sus dedos en otro tiempo poderosos o seguir adelante y añadir una más a las innumerables veces que lo había hecho dentro de un coche.


  —Kathy —le dijo, y la fatiga le dio la sensación de que titilaba y se desvanecía como una bombilla moribunda—. Kathy --repitió, pensando, mientras contemplaba el ascenso de la luna, que si hubiera tenido a la luna de su parte las cosas habrían sido diferentes—, haz un favor a todos... hazlo con Brian en vez de conmigo. Puede que eso sea incluso lo que se propone al volverse sordomudo. ¿No me dijiste que el golpe al escuchar la cinta le dejó sordomudo? Pues bien, ve a casa, dile por señas que vas a chupársela y ya verás cómo se le ilumina la cara.


  No seas demasiado duro con Sabbath, lector. Ni la turbulenta maratón verbal interior ni la superabundancia de auto-subversión ni los años de lecturas acerca de la muerte ni la amarga experiencia de la tribulación, la pérdida, las penalidades y el pesar facilitan que un hombre de su clase (tal vez un hombre de cualquier clase) haga buen uso de su cerebro cuando se ve enfrentado a semejante oferta una sola vez, y no digamos cuando la repite una muchacha que tiene un tercio de su edad con una oclusión como la de Gene Tierney en Laura. No seas demasiado duro con Sabbath porque empieza a creer que tal vez la chica esté diciéndole la verdad: que se dejó la cinta en la biblioteca por accidente, que cayó por accidente en manos de Kakumoto, que no fue capaz de resistir las presiones a que la sometieron y capituló sólo para salvar su piel, pues ¿quién entre sus «compañeras», como ella llamaba a sus amigas, se habría comportado de otro modo? Era en verdad una chica amable y decente, de buen corazón, dedicada, había supuesto, a una diversión extraacadémica un tanto absurda pero inocua, la del Club Audiovisual del Profesor Sabbath; una chica corpulenta, desgarbada, mal educada, basta e incoherente al estilo preferido por los estudiantes de fines del siglo XX, pero carente por completo de la taimada crueldad necesaria para llevar a cabo la maniobra depravada de la que él la acusaba. Quizá tan sólo por lo enfurecido y exhausto que se encontraba, sufría un gran malentendido y estaba siendo víctima de otro de sus estúpidos errores. ¿Por qué la chica habría de llorar tan lastimeramente y durante tanto tiempo si conspiraba contra él? ¿Por qué habría de aferrarse a él de aquella manera, si sus verdaderos lazos y afinidades estaban con los adversarios supervirtuosos de Sabbath y con las ideas fijas, coléricas y siniestras sobre lo que debía constituir o no una educación para muchachas de veinte años? Aquella chica no tenía, ni mucho menos, la habilidad de Sabbath para fingir lo que parecía auténtico sentimiento... ¿o sí que la tenía? ¿Por qué, de no ser así, le rogaría a un hombre totalmente ajeno a ella, en absoluto esencial para ella, alguien que ya se había internado un mes en su séptima década, que le permitiera chupársela si no era para afirmar sin ambigüedad que era ridícula, ilógica e incomprensiblemente suya? Es tan poco lo conocible en la vida, lector... no seas duro con Sabbath si interpreta mal las cosas. O con Kathy, si es ella quien las interpreta mal. Las manías de la lujuria incluyen muchas transacciones absurdas, ilógicas e incomprensibles.


  Veinte... ¿Acaso podría sobrevivir dando una negativa a unos veinte?


  ¿Cuántos veintes quedan? ¿Cuántos treintas o cuarentas? Bajo el triste hechizo de fin de los tiempos creado por la oscuridad neblinosa y los días finales del año, por la luna y su ostentosa superioridad sobre la faramalla baladí, insignificante, de la existencia sublunar de Sabbath, ¿por qué titubea un solo instante? las Kamizakis son sus enemigas tanto si hace algo como si no, de modo que bien podría hacerlo. Sí, sí, si todavía puedes hacer algo, debes hacerlo... ésa es la regla de oro de la existencia sublunar, tanto si eres un gusano cortado por la mitad como un hombre con una próstata como una bola de billar. ¡Si todavía puedes hacer algo, debes hacerlo! Cualquier ser vivo es capaz de efectuar esa deducción.


  En Roma... en Roma, recordaba ahora mientras Kathy seguía sollozando a su lado, un anciano titiritero italiano, de quien se decía que en el pasado había sido muy famoso, se presentó en la escuela para juzgar una competición que Sabbath ganó, y luego el titiritero, tras haber hecho una demostración de magia rancia con una marioneta que era una reproducción exacta de sí mismo, pidió al joven Sabbath que le acompañara a un café de la Piazza del Popolo. El titiritero era setentón, menudo, rechoncho y calvo, el cutis de un mal color amarillento, pero de porte tan altivamente autocrático que Sabbath siguió de manera espontánea el ejemplo de su atemorizado profesor y, mostrándose cortés para variar, aunque impúdicamente, se dirigió al anciano, cuyo nombre no significaba nada para él, llamándolo maestro. Además de su pavoneo insufrible, el hombre llevaba una chalina que ocultaba a medias una notable papada, una gorra que, al aire libre, escondía su calvicie y un bastón con el que golpeó la mesa para llamar la atención del camarero, todo lo cual preparó a Sabbath para una oleada de adoración de sí mismo propia de un aburrido viejo bohemio, que debería soportar por haber ganado el premio. Sin embargo, apenas el titiritero había pedido coñac para los dos, le dijo: «Dimmi di tutte le ragazze che ti sei scopato a Roma». Háblame de todas las chicas que te has tirado en Roma. Y entonces, mientras Sabbath le respondía, hablándole claramente y sin reservas sobre el arsenal de seducción que Italia era para él, describiéndole cómo en más de una ocasión le habían provocado para que emulara a los autóctonos y siguiera a una mujer a través de la ciudad para concretar un ligue, en la mirada del maestro había una elocuente y sardónica superioridad que hizo sentirse al ex marino mercante, seis veces veterano de la «singladura romántica», algo así como un niño modélico. Sin embargo, la atención del anciano no vacilaba ni le interrumpía más que para pedirle un mayor detalle del que el norteamericano podía proporcionarle en su limitado italiano y, repetidamente, para exigir a Sabbath que precisara la edad de cada muchacha cuya seducción él le describía. Dieciocho, replicaba el obediente Sabbath. Veinte, maestro, veinticuatro, veintiuno, veintidós...


  Sólo cuando Sabbath hubo terminado, el maestro le anunció que su querida actual tenía quince años. Se levantó bruscamente para marcharse, para abandonar el café y a Sabbath con la cuenta, pero no sin antes añadir, con un irónico movimiento de su bastón:


  «Naturalmente la conosco da guando avena dodici anni».


  Y sólo ahora, prácticamente cuarenta años después, con Kathy todavía llorando por él y la blanca esfera de la luna inconsciente alzándose todavía por él, cuando la gente en las colinas y el valle se acomodaba al lado del fuego, disponiéndose a pasar una agradable velada escuchando por teléfono cómo Kathy y él se corrían, Sabbath creyó que el viejo titiritero le había dicho la verdad. Doce años.


  Capisco, maestro. Era como si lo apostases todo de una sola vez.


  —Katherine —le dijo entristecido a la muchacha—, cierta vez fuiste mi cómplice de más confianza en la lucha por la causa humana perdida. Escúchame. Deja de llorar el tiempo suficiente para escuchar lo que he de decirte. Los tuyos tienen grabada mi voz en una cinta, lo cual convierte en realidad todas las cosas peores que desearían que el mundo supiera acerca de los hombres. Tienen cien veces más pruebas de mi criminalidad de las que necesitaría incluso el más clemente de los decanos para expulsarme de toda decente institución educativa antifálica en Norteamérica. ¿Debo eyacular ahora por la CNN? ¿Dónde está la cámara? ¿Hay una lente de teleobjetivo en esa camioneta junto al invernáculo? Yo también tengo mi punto límite, Kathy. Si me metieran en la cárcel por sodomía, el resultado podría ser la muerte. Y puede que eso no fuera tan divertido para ti como quizá te hayan hecho creer. Quizá lo hayas olvidado, pero ni siquiera en Nuremberg sentenciaron a todo el mundo a morir.


  Siguió hablándole y, dadas sus circunstancias, fue una perorata encantadora, tanto que le pareció que deberían grabarla. Sí, Sabbath siguió hablando, desarrollando con creciente eficacia el argumento en apoyo de una enmienda constitucional que sancionara la ilegalidad de correrse a los hombres norteamericanos, sin distinción de raza, credo, color u origen étnico, hasta que Kathy gritó: «¡Soy mayor de edad!», y se limpió el rostro seco de lágrimas con la hombrera de su chaqueta.


  Hago lo que quiero —afirmó airadamente la muchacha.


  ¿Qué harías tú, maestro? Mirar su cabeza acunada en tu regazo, tu polla rodeada por sus labios espumeantes, y observar cómo te la chupa con los ojos arrasados en lágrimas, enjabonar pacientemente su rostro no disoluto con esa viscosa mixtura de saliva, semen y lágrimas, un delicado merengue que escarcharía sus pecas... ¿Podría hacer la vida una última concesión más maravillosa? Nunca le había parecido a Sabbath más patética, pero las lágrimas la iluminaban, e incluso al fatigado maestro le parecía que la muchacha estaba ahondando en una existencia espiritual que también era nueva para ella. ¡Era mayor de edad! ¡Kathy Goolsbee se había hecho adulta! Sí, no sólo tenía lugar algo espiritual sino también primordial, como sucediera en aquel caluroso día de verano en el arroyo pintoresco al lado de la Gruta, cuando él y Drenka se orinaron por turno uno encima del otro. —Ah, si pudiera creer que no estabas confabulada con esas tías puercas, rastreras y rectas que os dicen a las jóvenes esas mentiras terribles sobre los hombres, sobre la infamia siniestra de lo que no es más que el ajetreo ordinario en la realidad de la gente normal y corriente como tu padre y yo. Porque están contra nosotros, cariño, están contra tu padre y yo. A eso se reduce todo, a caricaturizamos, insultarnos, aborrecer de nosotros lo que no es más que la deliciosa capa de refuerzo dionisíaca de la vida. Dime, ¿cómo puedes estar en contra de lo que ha sido intrínsecamente humano desde la antigüedad, que se remonta, nada menos, a la cima virginal de la civilización occidental, y considerarte una persona civilizada? Tal vez porque es japonesa no comprende las mitologías sin parangón de la antigua Ática.


  No puedo verlo de otra manera. ¿Cómo les gustaría que te iniciaran sexualmente? ¿Por medio de Brian, de una manera intermitente, mientras toma notas de ciencia política en la biblioteca? ¿O tienes que aprenderlo por ti misma? Pero si no esperan que aprendas la química y la física por ti misma, ¿por qué suponen que has de adquirir los misterios eróticos por ti misma? Algunas necesitan seducción pero no iniciación. Otras necesitan iniciación pero también seducción. Tú necesitabas ambas, Kathy.


  ¿Acoso? Recuerdo los buenos y viejos tiempos en los que el patriotismo era el último refugio de un bribón. ¿Acoso? ¡He sido el Virgilio de tu Dante en el otro mundo del sexo! Claro que, ¿cómo iban a saber esas profesoras quién es Virgilio?


  —Deseo tanto chupártela... —dijo ella en tono anhelante.


  ¡Ese «tanto»! Y, sin embargo, al oír el «tanto» tan intenso, al experimentar el familiar impulso, compañero de toda su vida, hacia la bruta y natural satisfacción física que hormigueaba incontrolable en cada centímetro cuadrado de sus dos metros cuadrados de viejo pellejo anhelante, Sabbath no pensó, como habría esperado, en su estimable mentor, el maestro que se dejaba de trivialidades e iba al grano, obediente hasta el final edicto de la excitación, sino en su esposa enferma y sufriente en el hospital.


  ¡Precisamente en ella! ¡No era justo! ¡El pene del año veintinueve tieso como el de un caballo y en quién se pone a pensar sino en Roseanna! Vio ante él la habitación, pequeña como una celda, que le habían asignado tras ingresarla, una habitación al lado del puesto de las enfermeras, donde sería convenientemente observada durante las veinticuatro horas de guardia de la desintoxicación. Le tomarían la presión sanguínea cada media hora y harían lo que pudieran para controlar las convulsiones que iba a sufrir porque había bebido sin parar durante los tres días anteriores, había empinado el codo hasta la misma puerta del hospital. La vio en pie al lado de la estrecha cama con la triste colcha de felpilla, los hombros tan encorvados que no parecía más alta que él. Sus maletas estaban encima de la cama. Dos enfermeras sin uniforme, simpáticas, que le pidieron cortésmente que las abriera para su inspección, revisaron sus pertenencias de una manera meticulosa y retiraron las pinzas de las cejas, las tijeras de uñas, el secador del pelo, el hilo dental (para que no se hiriese, electrocutara o colgara), requisaron un frasco de Listerine (para que no se bebiera el contenido en un momento de desesperación o lo rompiera y usara los fragmentos para abrirse las muñecas o cortarse la yugular), examinaron el contenido de su billetero y extrajeron las tarjetas de crédito, el permiso de conducir y todo su dinero en metálico (de modo que no pudiera comprar whisky introducido de contrabando en el hospital o salir del recinto e ir a un bar del pueblo de Usher o manipular el encendido del coche de un miembro del personal y dirigirse a casa), revolvieron sus tejanos, suéteres, prendas interiores y ropa deportiva. Y entretanto, Roseanna, perdida, exangüe, inmensamente sola, miraba con expresión vacía, ajada su antigua belleza de cantante de música folk, una mujer descarnada que era al mismo tiempo una joven preerótica y una ruina posterótica. Podría haber vivido todos aquellos años no en una casa que era una simple caja, en un entorno donde cada otoño los ciervos se alimentaban de los manzanos que crecían más allá del porche protegido con tela metálica, sino encerrada dentro de un túnel de lavado de coches automático donde no podía refugiarse del azote de la lluvia, de los grandes cepillos giratorios y de los sopladores que exhalaban su aire caliente. Roseanna devolvía a sus raíces, en desnuda, barata y prosaica realidad, la exaltada frase «los golpes del destino».


  —La causa —sollozó Roseanna— queda en libertad, mientras que el efecto va a la cárcel.


  —¿No es así exactamente la vida? —convino él—. Sólo que no se trata de la cárcel. Es un hospital, Rosie, y un hospital que ni siquiera lo parece. En cuanto dejes de sufrir, verás que es muy bonito, como un gran hostal campestre. Hay muchos árboles y hermosos paseos para pasear con tus amigos. Al entrar he observado que incluso hay pista de tenis. Te enviaré tu raqueta por la Feder al Express.


  —¿Por qué me quitan mi tarjeta Visa?


  —Para que no pagues pesadilla por pesadilla y temblor por temblor.


  Como tu educación católica debería haberte enseñado, al final pagas un ojo de la cara.


  —¡Son tus cosas las que deberían registrar! ¡Encontrarían lo suficiente para encerrarte de por vida!


  —¿Quieres que las enfermeras hagan eso, que me registren? ¿Para qué? —¡Las esposas que usas para jugar con tu puta adolescente!


  Sabbath pensó en informar a las dos enfermeras de que la aludida tenía veinte años y, por desgracia, ya no era una adolescente, pero a ninguna de las dos mujeres parecía divertirle o escandalizarle lo más mínimo los comentarios de despedida de Sabbath, por lo que éste no se molestó en decirles nada. Las enfermeras estaban acostumbradas al lenguaje soez y a los gritos. La borracha frenética, aterrada y rabiosa con su marido, y éste todavía más encolerizado con la borracha. Maridos y mujeres que se lanzaban gritos y acusaciones no eran nada nuevo para ellas ni para nadie.


  No es preciso trabajar en un hospital psiquiátrico para saber cómo son las cosas entre maridos y mujeres. Observó a las enfermeras que cumplían con su deber examinando todos y cada uno de los bolsillos de todos los tejanos de Roseanna, en busca de un porro extraviado o una hoja de afeitar. Le requisaron las llaves. Muy bien hecho. Lo hacían por su propio bien. Ahora no había posibilidad de que irrumpiera en la casa sin anunciarse. Tampoco le habría gustado que Roseanna, en su estado, tuviera que tratar con Drenka.


  Primero se ocuparían de su alcoholismo.


  —¡Tú deberías estar encerrado, Mickey, y todo el mundo que te conoce lo sabe!


  —Estoy seguro de que un día me encerrarán, si ése es el verdadero consenso. Pero deja que los demás se ocupen de ello. Ahora tienes que volverte abstemia lo antes posible, ¿me oyes?


  —¡Tú no quieres que sea abs-s-temia! Me prefieres borrracha. As-sí puedes pas-s-s...


  —Pasar —le susurró él para ayudarla a salir del bache. La mayor parte de las eses vencían a Roseanna cuando mezclaba la ira con más de un litro de vodka.


  —Pas-sar por el marido que s-s-su...


  —¿El marido que sufre?


  —¡Sí!


  —No, no. La compasión no es de mi gusto. No pido que me veas más que como lo que soy. Pero dime otra vez qué soy... no quisiera olvidarlo durante los días que estemos separados.


  —¡Un fracasado! ¡Un puñetero fracasado s-s-sin remedio! ¡Un liante, embustero, enfermo, engañoso fracasado total que vive a costa de su mujer y folla con criaturas! Él es quien me ha metido en esto —dijo a las enfermeras—. Yo estaba bien hasta que le conocí. ¡No era así en absoluto!


  Él se apresuró a tranquilizarla.


  —Y en sólo veintiocho días todo habrá pasado y volverás a ser como eras antes de que te metiera en «esto».


  Se llevó una mano a la altura de la cara y la agitó tímidamente para despedirse.


  —¡No puedes dejarme aquí! —gritó ella.


  —El doctor ha dicho que podré verte pasadas las dos primeras semanas.


  —¿Pero y si me dan tratamiento por electroshock?


  —¿Por beber? No creo que hagan eso, ¿verdad, enfermera? No, no. Lo único que te darán aquí es una nueva perspectiva de la vida. Estoy seguro de que todos desean que abandones tus ilusiones y te adaptes a la realidad, como yo. Adiós. Sólo serán dos cortas semanas.


  —Contaré los días —dijo el antiguo yo de Rosie, pero entonces, cuando vio que realmente iba a dejarla allí, algo dentro de ella contorsionó su sonrisa rencorosa, formando un nudo retorcido, y se echó a llorar.


  Este sonido acompañó a Sabbath a lo largo del pasillo, al bajar el tramo de escaleras y en la puerta principal del centro sanitario, donde un grupo de pacientes fumaban y alzaban la vista para ver en cuál de las habitaciones estaba sufriendo la nueva enferma llorosa. Le acompaña al aparcamiento, entró con él en el coche y no le abandonó durante el camino de regreso a Madamaska Falls. Iba subiendo el volumen de las cintas, pero ni siquiera Goodman podía eliminar aquellos sollozos, ni siquiera Goodman, Krupa, Wilson y Hampton en su mejor época, soltándose con Running Wild, ni siquiera Krupa en su espectacular inicio con el bombo de aquel último gran coro podía borrar el floreo de ocho compases en solitario de Roseanna. Una esposa que lloraba como una sirena. La segunda esposa loca. ¿Existían de otra clase? Para él no. Una segunda esposa loca que había empezado a vivir odiando a su padre y luego descubrió a Sabbath para odiarlo en su lugar.


  Claro que Kathy amaba a su papá protector y abnegado, que trabajaba día y noche en la panadería para que sus tres hijos fuesen a la universidad, y había que ver el bien que eso le había hecho a ella. O a Sabbath. «No puedo conseguir nada», se dijo.


  «Nadie puede cuando prosigue conmigo la relación que tenía con su padre.»


  Si pocas horas antes el llanto de Roseanna hizo que Sabbath tomara la determinación de rechazar lo que hasta entonces nunca había rechazado en su vida, en ese caso fue un llanto que batía verdaderamente todos los récords.


  —Es hora de ir a casa y chupársela a Brian.


  —Pero esto no es justo. No hice nada.


  —Vete a casa o te mataré.


  —¡Por Dios, no digas eso!


  —No serías la primera mujer a la que matara. —No, claro. ¿Quién fue la otra?


  —Nikkis Kantarakis, mi primera esposa.


  —Eso no es divertido.


  —Pero es cierto. Asesinar a Nikki es lo único verdaderamente grave que he hecho. ¿O fue una pura diversión? Nunca estoy convencido por completo de mi valoración de nada. ¿No te ocurre a veces?


  —¿Pero de qué me estás hablando?


  —Sólo te hablo de lo que habla todo el mundo. Ya sabes lo que dicen en la universidad. Dicen que tuve una esposa que desapareció, pero no se esfumó sin más. ¿Puedes negar que les has oído decir eso, Kathy?


  —Bueno, la gente dice tantas cosas... Ni siquiera lo recuerdo. ¿Quién les hace caso?


  —Está muy bien que no hieras mis sentimientos, pero es innecesario. Cuando llegas a los sesenta aprendes a aceptar con espíritu deportivo el escarnio de los espectadores. Además, resulta que tienen razón, lo cual demuestra que, cuando hablas del prójimo, cuando das rienda suelta a tu antipatía, puede surgir una extraña clase de verdad.


  —¿Por qué no dices nada en serio?


  —Jamás he dicho a nadie nada más en serio: maté a mi mujer.


  —Basta, por favor.


  Telefoneaste para jugar por teléfono a médicos y enfermeras con un hombre que mató a su mujer.


  —No es cierto. ¿Qué te impulsa a hacerlo, de todos modos? En los niveles más altos de la educación superior, mi identidad de asesino ha quedado al descubierto, y tú me llamas para decirme que estás en pijama y sola en la cama. ¿Qué te quema en tu interior? ¿A qué se somete tu servidumbre? Soy una infame diversión, alguien con quien matar el tiempo, que estranguló a su mujer. ¿Por qué tendría que vivir en un lugar como éste de no haber estrangulado a alguien? Lo hice con estas mismas manos mientras ensayábamos en nuestro dormitorio, en nuestra cama, el último acto de Otelo. Mi esposa era una actriz joven. ¿Otelo? Es una obra teatral, un drama en el que un veneciano africano estrangula a su mujer.


  Nunca has oído hablar de él porque perpetúa el estereotipo del varón negro violento. Pero entonces, en los años cincuenta, la humanidad aún no había decidido qué era lo importante, y en la universidad los alumnos eran presa de mucha mierda perversa. A Nikki le aterraba cada nuevo papel. Sufría unos temores insoportables. Uno de ellos era el temor a los hombres, y por eso el papel le venía que ni pintado. Ensayábamos previamente a solas en nuestro piso, tratando de reducir los temores de Nikki. «¡No puedo hacerlo!», le oí decir muchas veces. Yo representaba el papel de varón negro violento estereotipado. En la escena en que la asesina, lo hice... seguí adelante y la asesiné. Me dejé arrastrar por el hechizo de su actuación. Al verla, algo se abrió en mí. Alguien para quien lo tangible y lo inmediato son repugnantes, para quien sólo la ilusión es plenamente real... Ése era el orden que Nikki sacaba de su caos. Y tú, ¿qué orden sacas del tuyo? ¿Hablar de tus tetas con un viejo por teléfono? Es imposible describirte, por lo menos yo no puedo hacerlo. Una criatura tan desvergonzada y, sin embargo, con un carácter tan poco marcado. Perversa y traicionera, la misma muerte que te besa dándote la lengua, metida ya a fondo en las emociones vergonzosas de una doble vida, pero de maneras tan suaves. Por lo que respecta al caos, el tuyo parece decididamente anticaótico. Los teóricos del caos deberían estudiarte. ¿A qué profundidad de su ser llega lo que Katherine hace o dice? Hagas lo que hagas, por peligroso o embaucador que sea, lo llevas a cabo, o sea, de una manera impersonal, ¿sabes? Vale. ¿Cómo la mataste?


  Él alzó las manos.


  —Usé estas dos, ya te lo he dicho. «Apaguemos la luz, y después apaguemos su luz.»


  —¿Qué hiciste con el cuerpo?


  —Alquilé una embarcación en Sheepshead Bay, un puerto de Brooklyn. De joven fui marino. Cargué el cuerpo con un lastre de ladrillos y arrojé a Nikki al mar por la borda.


  —¿Y cómo llevaste un cadáver a Brooklyn?


  —Siempre llevaba cosas de un lado a otro. En aquel entonces tenía un viejo Dodge y siempre metía en el maletero mi escenario portátil, los accesorios y las marionetas. Los vecinos me veían continuamente ir y venir. Nikki er a muy delgada y no pesaba gran cosa. La metí doblada en mi saco de marino. No fue difícil.


  —No te creo.


  —Es una lástima, porque no se lo había dicho nunca a nadie, ni siquiera a Roseanna. Y ahora te lo he dicho y, como nos enseña nuestro pequeño escándalo, decirte algo no es exactamente observar los dictados de la prudencia. ¿A quién se lo dices primero? ¿A la decana Kuziduzi o irás directamente al alto mando japonés?


  —¿Por qué has de tener unos prejuicios raciales tan grandes contra los japoneses?


  —Por lo que le hicieron a Alec Guinness en El puente sobre el río Kwai. Meterle en aquel jodido cajón... Detesto a esos cabrones. ¿A quién se lo dirás primero?


  —¡A nadie! ¡No se lo diré a nadie porque no es verdad!


  —¿Y si lo fuera? ¿Entonces se lo dirías a alguien? —¿Qué? ¿Si fueras realmente un asesino?


  —Sí, y tú supieses que lo era. ¿Me entregarías de la misma manera que entregaste la cinta?


  —¡Me olvidé de la cinta! ¡La dejé allí por accidente! —¿Me entregarías, Kathy? ¿Sí o no?


  —¿Por qué tengo que responder a estas preguntas? —Porque es indispensable a fin de descubrir par a quién coño estás trabajando.


  —¡Para nadie!


  —¿Me entregarías? ¿Sí o no? Si fuese cierto que soy un asesino.


  —Bueno... ¿quieres una respuesta seria?


  —Me conformaré con la que me des.


  —Bueno... pues dependería.


  —¿De qué?


  —¿De qué? Pues de nuestra relación.


  —¿Quizá no me entregarías si tuviéramos la relación adecuada? ¿Y


  cuál sería esa relación? Explícamela.


  —No lo sé... supongo que amorosa.


  —Protegerías a un asesino si le amaras.


  —No lo sé. Nunca has asesinado a nadie. Estas preguntas son estúpidas.


  —¿Me quieres? No te preocupes por mis sentimientos. ¿Me quieres?


  —En cierto modo.


  —¿Sí?


  —Sí.


  —¿A pesar de lo viejo y odioso que soy?


  —Amo... amo tu mente. Amo cómo expones tu mente cuando hablas.


  —¿Mi mente? Es la mente de un asesino.


  —Deja de decir eso. Me estás asustando.


  —¿Mi mente? Bueno, esto es toda una revelación. Creía que amabas mi viejo pene. ¿Mi mente? Eso sí que es una sorpresa para un hombre de mi edad. ¿Estabas metida en esto sólo por mi mente? Oh, no. ¡Mientras te hablaba de follar tú observabas la exposición de mi mente! Te atreviste a introducir un elemento mental en un marco donde está fuera de lugar.


  ¡Socorro! ¡He sido acosado mentalmente! ¡Socorro! ¡Soy una víctima de acoso mental! ¡Dios mío, estoy sufriendo un trastorno gastrointestinal! ¡Has obtenido de mí favores mentales sin que yo me enterase y contra mi voluntad! ¡Me has menospreciado! ¡Has menospreciado mi pijo! ¡Llama a la decana! ¡Han arrebatado su potencial a mi polla!


  Por f in Kathy tuvo la iniciativa de abrir la portezuela del coche, pero tan frenéticamente, con tal fuerza, que cayó del vehículo a la cuneta.


  Sin embargo, en un instante estuvo en pie sobre sus Reeboks y, a través del parabrisas, Sabbath la vio correr en dirección norte, hacia Athena. Los títeres pueden volar, levitar, girar, pero sólo las personas y las marionetas de hilos están limitadas a correr y caminar. Por eso las marionetas de hilos siempre le aburrían: aquellos paseos que daban constantemente arriba y abajo del minúsculo escenario, como si, además de ser el tema de todo espectáculo de marionetas, caminar fuese el tema principal de la vida. Y aquellos hilos, demasiado visibles, excesivos, demasiado flagrantemente metafóricos. Y siempre imitando de una manera servil el teatro humano, mientras que los títeres... ¡meter la mano en el interior de un títere y esconder la cara detrás de un biombo! ¡No hay nada igual en el reino animal! Remontándose a Petrushka, todo sirve, cuanto más loco y feo, tanto mejor. El títere caníbal de Sabbath que ganó el primer premio otorgado por el maestro en Roma... se comía a sus enemigos en el escenario. Los despedazaba y hablaba de ellos mientras los masticaba y engullía. El error consiste siempre en pensar que actuar y hablar es el dominio natural de cualquiera excepto un títere. La satisfacción consiste en tener manos y voz... tratar de ser más, alumnos, es una locura. Si Nikki hubiera sido un títere, aún podría estar viva.


  Y carretera abajo, la huida de Kathy iluminada por la luz exagerada de la luna ridícula. Y los fumadores ahora también reunidos, bañados en luz lunar, bajo la celda donde Roseanna se desintoxica, cuyo llanto todavía es perceptible a más de doscientos kilómetros de distancia... Ah, aquella noche iba a pasarlo mal, iba a enfrentarse a una experiencia más horrorosa que la de estar casada con él. El médico había advertido a Sabbath sobre la posibilidad de que ella telefoneara para rogarle que fuese a buscarla, y le aconsejó que no hiciera caso de sus ruegos de que se apiadase de ella y la sacara de allí. Sabbath le prometió que haría cuanto estuviera en su mano. En vez de dirigirse a casa para oír las llamadas telefónicas de su mujer, permaneció un rato sentado en el coche, donde, por razones que no se le ocurrían de pronto, recordaba al tipo que le dio a leer aquellos libros en el petrolero de la Standard Oil, recordaba cómo descargaban a través del gran sistema de oleoductos en Curaçao y cómo aquel hombre (uno de esos tipos caballerosos y reservados que, misteriosamente, se pasan la vida en el mar cuando uno esperaría verlos convertidos en maestros o incluso en ministros) le había dado un libro de poemas de William Butler Yeats. Un solitario. Un solitario autodidacta. Los silencios de aquel hombre te sobrecogían. Otro tipo norteamericano. Uno se encontraba con toda clase de norteamericanos en el mar. Incluso entonces muchos de ellos eran hispanos, tipos latinos duros, realmente duros. Sabbath recordaba a uno que se parecía a Akim Tamiroff. Todas las clases de nuestros hermanos de color, todos los tipos que quepa imaginar, hombres simpáticos, no tan simpáticos, de todas clases.


  Había un cocinero corpulento, gordo, negro, en el barco donde el tipo que le dio aquel libro le inició en la lectura. Estaba tendido en su camastro, leyendo, y el cocinero siempre entraba, le agarraba por los cojones y se echaba a reír.


  Él tenía que luchar para que le soltara. Suponía que eso le había convertido en «homofóbico». El cocinero no hizo ningún gesto más agresivo, pero habría estado muy contento si él le hubiera respondido, no hay duda de ello.


  Lo curioso era que solía verle en las casas de putas. En cambio, el tipo que le dio el libro de poesía era totalmente homosexual, pero nunca le puso un dedo encima, a pesar de que Sabbath era un guapo chico de ojos verdes. Le dijo qué poemas debía leer. Le dio un montón de libros. Un hombre amable de veras, natural de Nebraska. Sabbath memorizaba los poemas durante las guardias.


  ¡Naturalmente! Yeats a Lady Goolsbee:


  
    Oí anoche declarar


    a un anciano religioso


    que encontró un texto demostrativo de que sólo Dios, mi vida, te amaría a ti misma,


    no a tu cabello dorado.

  


  Dentro de unas pocas horas Kathy cruzaría la línea de meta. Podía verla midiéndose los pechos con cinta métrica y cayendo en el abrazo de la Inmaculada Kamizoko. Rompiendo la cinta con los pechos. Kakizomi.


  Kazikomi. ¿Quién podía recordar sus jodidos nombres? ¿Quién quería? A él le bastaban Tojo e Hirohito. Sollozando como una histérica, le contaría a la decana la confesión terrible que él le había hecho. Y la decana quizá no se resistiría a creerlo, como Kathy había fingido que lo creía.


  Durante el trayecto hacia casa puso en el radiocasete The Sheik of Araby. Pocas cosas en el mundo tan correctas como aquellos cuatro briosos solos. Clarinete. Piano. Batería. Vibráfono.


  «¿Cómo es que ya nadie odia a Tojo? Nadie recuerda a ese asesino excepto yo. Creen que Tojo es un coche. Pero pregunta a los coreanos por los japoneses que estuvieron sentados en sus caras durante treinta y cinco años, pregunta a los manchúes por la cortesía de sus conquistadores, pregunta a los chinos por la maravillosa comprensión que mostraban hacia ellos aquellos cabrones imperialistas menudos y de cara achatada, pregunta por los burdeles aprovisionados para sus soldados con chicas como tú, incluso más jóvenes. La decana cree que yo soy el enemigo. ¡Que no me haga reír!


  Pregúntale por los chicos de su país y cómo se abrieron valientemente paso en Asia a golpes de polla, las mujeres extranjeras a las que esclavizaron y convirtieron en sus putas. Pregunta en Manila por las bombas, las toneladas de bombas que dejaron caer los japoneses cuando Manila ya era una ciudad abierta. ¿Que dónde está Manila? ¿Cómo ibas a saberlo? Tal vez un día la profesora interrumpirá durante una hora las lecciones sobre acoso sexual para mencionar a todos sus corderillos impolutos un pequeño horror llamado Segunda Guerra Mundial. Los japoneses... tan racialmente arrogantes como cualquiera en cualquier parte. A su lado el Ku Klux Klan es... ¿Pero cómo ibas tú a saber qué es el Ku Klux Klan? ¿Cómo ibas a saber nada, cuando estás entre esas garras? ¿Quieres el informe confidencial sobre los japoneses? Pregúntale a mi madre, también una mujer acosada en su vida. Pregúntaselo.»


  Cantó efusivamente junto con el cuarteto, fingiéndose Gene Hochberg, quien era capaz de mantener a un montón de chicos en pie y dándole al swing. Disfrutaba no sólo de los múltiples significados que tenía la letra de aquel himno de los viejos años veinte que ensalzaba la violación de la acompañante y denigraba a los árabes, sino también la ejecución interminable, indecorosa, estimulante, el júbilo que procuraba la tarea de ser el salvaje de aquella gente. «,Cómo podrían enorgullecerse sin su salvaje?


  ¡Su ingenua y puñetera impertinencia sobre la lujuria! Seductor de los jóvenes. Sócrates, Strindberg y yo. Pero a pesar de todo me siento de maravilla.» El repique cristalino del martilleo de Hampton... eso podría arreglar casi cualquier cosa. O quizás estaba jubiloso porque se había librado de Rosie. O tal vez se debía al conocimiento de que nunca había tenido que complacer a nadie y no iba a ponerse a hacerlo ahora. Sí, sí, sí, sentía una ternura incontrolable hacia su vida llena de mierda. Y un apetito risible de más. ¡Más derrota! ¡Más decepción! ¡Más engaño! ¡Más soledad!


  ¡Más artritis! ¡Más misioneras! ¡Más coño, Dios mediante! Un enmarañamiento más desastroso en todas las cosas. No puedes evadir el lado desagradable de la existencia por el puro sentido de estar tumultuosamente vivo. «¡Puede que no sea un ídolo de sesión de tarde, pero decid de mí lo que queráis, porque he vivido una auténtica vida humana!»


  
    Soy el jeque de Arabia,


    tu amor me pertenece.


    De noche, cuando estés durmiendo,


    entraré furtivamente en tu tienda.


    Las estrellas que brillan en lo alto


    iluminarán nuestro camino hacia el amor Reinarás en el país conmigo,


    soy el jeque de Arabia.

  


  La vida es, en efecto, impenetrable. Por lo que Sabbath sabía, acababa de romper con una muchacha que ni le había traicionado ni embrujado y que nunca podría hacerlo, una simple chica aventurera que amaba a su padre y jamás engañaría a un hombre adulto (excepto a Padre, con Sabbath). Por lo que él sabía, acababa de ahuyentar a la última veinteañera en cuya tienda volvería a entrar jamás. Había confundido a la inocente, amorosa y leal Cordelia con sus malvadas hermanas Gonerila y Regania. Había entendido las cosas tan al revés como el viejo Lear.


  Por suerte par a su cordura, encontraría algún consuelo en la gran cama de su casa de Furnace Brick, jodiendo en ella con Drenka aquella noche y las veintisiete noches siguientes.


  La única comunicación que Sabbath recibió durante las dos semanas antes de que le permitieran visitar a Roseanna fue una postal resonantemente objetiva, enviada desde Usher al final de la primera semana: ningún saludo y dirigida del modo mas escueto a su dirección en Madamaska Falls. Ella ni siquiera quería escribir su nombre. «Reúnete conmigo en Roderick House, el 23 a las 4.30. Cena a las 5.15. Tengo una reunión en AA de 7 a 8. Quédate en el hotel Ragged Hill de Usher si no quieres regresar a casa la misma noche. R. C. S.»


  A la una y media del día 23, cuando se disponía a subir al coche, sonó el teléfono en la casa y él entró corriendo por la puerta de la cocina, pensando que debía de ser Drenka. Cuando oyó la voz de Roseanna, que modificaba sus instrucciones, imaginó que le llamaba para pedirle que no fuera. Se dijo que telefonearía a Drenka para darle la noticia en cuanto colgara.


  —¿Cómo estás, Roseanna?


  La voz de su mujer, que nunca tenía unas inflexiones notables, era apagada, severa y desabrida.


  —¿Vas a venir?


  —Estaba subiendo al coche. He tenido que volver corriendo a casa para coger el teléfono.


  Quiero o que me traigas algo... por favor —añadió, como si alguien le estuviera diciendo qué debía decir y cómo.


  —¿Que te traiga algo? Pues claro. Lo que quieras.


  Ella replicó con una risa áspera y fuera de lugar , a la que siguieron estas palabras glaciales.


  —En mi archivo. Cajón superior al fondo. Una carpeta azul de tres anillas. La necesito.


  Te la traeré, pero tendré que abrir el archivo. —Necesitarás la llave


  —dijo ella en un tono más glacial, si tal cosa era posible.


  —¿Sí? ¿Dónde la encontraré?


  —En mis botas de montar... la bota izquierda.


  Pero en el transcurso de los años él había registrado sus botas, zapatos y zapatillas. Debía de haberla colocado allí recientemente, desde dondequiera a que antes la hubiera escondido.


  —Ve a buscarla ahora mismo —le pidió ella—. Es importante... por favor.


  —Sí, claro. La bota derecha.


  —¡La izquierda!


  No, no era difícil hacerle perder la paciencia, incluso cuando ya llevaba un par de semanas de tratamiento y sólo le quedaban otras dos para salir.


  Sabbath encontró la llave, extrajo del archivo la carpeta azul y volvió al teléfono para asegurarle a Roseanna que la tenía.


  —¿Has cerrado el archivo?


  Él mintió y le dijo que sí.


  —Trae la llave. La llave del archivo, por favor.


  —Desde luego.


  —Y la carpeta. Es azul. Está sujeta con dos gomas elásticas.


  —Aquí la tengo.


  —¡No la pierdas, por favor! —exclamó ella—. ¡Es una cuestión de vida o muerte!


  —¿Estás segura de que la quieres?


  —¡No discutas conmigo! ¡Haz lo que te pido! ¡Incluso hablarte no me resulta nada fácil!


  —¿No preferirías que no fuese a verte?


  Sabbath se preguntó si no sería arriesgado pasar a aquella hora por el lado del hostal y hacer sonar el claxon dos veces, la señal para que Drenka se reuniera con él en la Gruta.


  —Si no quieres venir, no vengas. No le estás haciendo un favor a nadie. Si no te interesa verme, me tiene sin cuidado.


  —Claro que me interesa verte. Por eso estaba en el coche cuando has llamado. ¿Cómo te encuentras? ¿Has mejorado?


  No es fácil —respondió ella con la voz trémula. —No me cabe duda de que no lo es.


  —Es muy duro —dijo Roseanna, y empezó a llorar—, insoportablemente duro.


  —¿Pero haces algún progreso?


  —¡Oh, no comprendes! —le gritó ella—. ¡Nunca comprendes! —y colgó.


  La carpeta contenía las cartas que su padre le envió después de que ella le dejara par a irse a vivir con su madre, cuando ésta r egresó de Francia. Había escrito una carta a Roseanna todos los días hasta la misma noche en que se suicidó. La carta del suicida iba dirigida a Roseanna y a la hermana menor, Ella. La madre de Roseanna reunió las cartas enviadas a sus hijas y las guardó fuera de su alcance hasta que falleció, hacía un año, tras un largo sufrimiento a causa de un enfisema. La carpeta fue legada a Roseanna junto con las reliquias de su madre, pero nunca había sido capaz de quitar las gomas elásticas que la mantenían cerrada. Durante algún tiempo estuvo a punto de tirarla, pero tampoco se decidió a hacerlo.


  A medio camino de Usher, Sabbath hizo un alto en un restaurante de la autopista. Depositó la carpeta en su regazo hasta que la camarera le sirvió café. Entonces quitó las gomas elásticas, se las guardó cuidadosamente en un bolsillo de la chaqueta y la abrió.


  La carta escrita sólo unas horas antes de que se ahorcara estaba encabezada por las palabras «Mis queridas hijas Roseanna y Ella», y fechada en Cambridge el 15 de septiembre de 1950. Rosie tenía trece años. Sabbath leyó primero la última carta del profesor Cavanaugh:


  
    Cambridge, 15 de septiembre de 1950


    Mis queridas hijas Roseanna y Ella:


    Escribo «queridas» a pesar de todo. Siempre he intentado hacer las cosas lo mejor posible, pero he fracasado por completo. He fracasado en mis matrimonios y en mi trabajo. Cuando vuestra madre nos dejó, me quedé deshecho. Y cuando incluso vosotras, mis queridas hijas, me abandonasteis, terminó para mí. Desde entonces sufro un insomnio total. Ya no tengo fuerzas, estoy exhausto y enfermo a causa de todas esas píldoras para dormir. No puedo seguir así. Que Dios me ayude. Por favor, no me juzguéis con demasiada severidad.


    ¡Vivid felices!


    Papá


    Cambridge, 6 de febrero de 1950


    Mi querida y pequeña Roseanna:


    No puedes imaginar cómo echo de menos a la pequeña que tanto quiero. Me siento totalmente vacío y no sé cómo superarlo. Pero, al mismo tiempo, tengo la sensación de que era importante y necesario que sucediera.


    He visto cómo has cambiado desde mayo del año pasado. Estaba terriblemente preocupado, puesto que no tenía ninguna posibilidad de ayudarte y tú no deseabas confiar en mí. Te encerraste en ti misma y me dejaste de lado. No sabía que lo habías pasado tan mal en la escuela, pero lo sospechaba porque tus compañeras de clase nunca te visitaban. Sólo la linda Helen Kylie venía a veces por la mañana a recogerte. Pero tú tenías la culpa, mi pequeñina.


    Te sentías superior y lo demostrabas quizá más de lo que creías. Eso es exactamente lo mismo que le ocurrió aquí a tu madre con sus amigas.


    Querida Roseanna, no te lo digo como una acusación, sino para que puedas reflexionar en todo esto y finalmente discutirlo con tu madre. Y entonces aprenderás que en la vida uno no debe ser egoísta...


    Cambridge, 8 de febrero de 1950


    ...habías perdido el contacto con tu padre y ya no podía atravesar el blindaje del que te habías rodeado. Eso me preocupaba profundamente.


    Comprendí que necesitabas una madre, e incluso intenté conseguirte una, pero eso fue un fracaso total. Ahora vuelves a estar con tu madre verdadera, a la que añorabas desde hacía tanto tiempo. Ahora vuelves a tener todas las posibilidades para ponerte bien. Esto te dará un nuevo valor para vivir y volverás a ser feliz en la escuela. Tu inteligencia está muy por encima de la media...


    La casa de tu padre sigue a tu disposición, siempre que quieras regresar por una temporada larga o corta. Eres mi hija más querida y el vacío que experimento sin ti es enorme. Trataré de consolarme pensando en que lo sucedido fue lo mejor para ti.


    Por favor, escríbeme unas líneas en cuanto estés instalada. ¡Adiós, mi pequeña! Un millar de besos cariñosos de tu solitario


    Papá


    Cambridge, 9 de febrero de 1950


    Mi querida Roseanna:


    Tropecé con la señorita Lerman en la calle. Lamentaba que hubieras dejado la escuela y dijo que les gustabas mucho a todos los profesores, pero comprendía que últimamente pasabas por una mala época, con infecciones, etcétera, que te obligaban a ausentarte durante largos periodos. También ha-bía observado que últimamente no te reunías con Helen Kylie ni tus demás simpáticas amigas, Myra, Phyllis y Aggie, pero la señorita Lerman me dijo que esas chicas se entregaban a sus estudios, mientras que Roseanna había perdido el deseo de triunfar. Confiaba en que superases tus dificultades dentro de algunos años. Me dijo que había visto muchos casos similares.


    También me expresó la opinión, que comparto plenamente, de que una escuela femenina es mejor para las chicas en la pubertad. Por desgracia, tu madre no parece compartir la opinión de la señorita Lerman...


    ...sí, querida Roseanna, confío en que pronto seas tan feliz como cuando eras mi alegría, fiel y sincera. Pero entonces comenzaron tus problemas. Quería ayudarte, pero no pude hacerlo porque tú no aceptabas mi ayuda. Ya no podías confiarme tus preocupaciones. Entonces necesitabas una madre, pero por desgracia no la tenías...


    Un fuerte abrazo de


    Papá


    Cambridge, 10 de febrero de 1950


    Querida Roseanna:


    Cuando te marchaste me prometiste que me llamarías y escribirías a menudo. Fuiste tan amable y abierta que te creí, pero el amor es ciego. Han pasado nueve días desde entonces y todavía no he recibido una sola línea tuya.


    Tampoco quisiste hablar conmigo anoche, aunque estaba en casa. Empiezo a comprender, los ojos se me están abriendo. ¿Tienes mala conciencia? ¿Ya no puedes mirar a tu padre a los ojos? ¿Es así como me agradeces todo lo que he hecho por ti durante estos cinco años cuando, sin ayuda de nadie, tuve que cuidar de mis hijas? Eso es cruel y horrible. ¿Podrás volver alguna vez a casa de tu padre y mirarle a los ojos? Me resulta difícil comprenderlo, pero no te juzgo.


    Entiendo que últimamente has estado sometida a hipnosis. Se diría que hostigarme al máximo se ha convertido en la misión de tu madre. Sólo le interesa mi derrota. No parece haber cambiado tanto como vosotras, hijas mías, parecéis creer.


    ¿Me escribirás unas líneas para decirme qué debo hacer? ¿Tengo que vaciar tu habitación e intentar olvidarme de tu existencia?; por qué me mentiste en la papelería acerca de los diez dólares? Era innecesario. Ni un bello último recuerdo.


    Papá


    Cambridge, 11 de febrero de 1950


    Queridísima Roseanna:


    ¡Un millón de gracias por tu ansiada carta que he recibido hoy! Me ha hecho tan feliz que ahora me siento como si fuese otra persona. El sol brilla de nuevo sobre mi vida destrozada. Por favor, perdóname por mi última carta. Estaba tan deprimido cuando la escribí que apenas creía que sería capaz de ponerme en pie de nuevo. Pero hoy todo me parece diferente. Ahora Irene se ha vuelto tan amable que incluso podría decir de ella que es dulce. Probablemente me ha ayudado a superar la peor crisis, la de tu partida...


    Naturalmente, puedes hacer lo que te plazca, mientras no interrumpas por completo el contacto con tu padre. Y ahora, puesto que aquí las cosas vuelven a estar en calma y hay paz, estaremos (no sólo yo) muy contentos de recibir tus cartas. Por favor, escríbenos tan a menudo como puedas. No es necesario que sea una larga epístola, bastará con un breve saludo diciéndonos que estás bien. Pero de vez en cuando debes escribir unas pocas líneas a tu padre y contarle cómo te sientes en lo más profundo de tu alma, sobre todo cuando estés muy apenada.


    Recuerdos de todos nosotros, queridísima mía, pero sobre todo de quien te adora, tu


    Papá

  


  Tal era el tenor de las cartas desde el día de febrero de 1950 en que Roseanna y Ella se marcharon de Cambridge para vivir con su madre hasta fines de abril, que era cuanto Sabbath podía leer si quería llegar a tiempo para la cena en el hospital. Y estaba seguro de que, si continuara leyendo, oiría el mismo mensaje desesperanzado, emitido en clave hasta el final: el mundo contra él, poniéndole obstáculos, insultándole y agobiándole. Tengo que vaciar tu habitación e intentar olvidarme de tu existencia? Del dolorido profesor Cavanaugh a su amada de trece años de la que no había tenido noticias en cinco días. El sufriente y enajenado borracho no pudo vivir en paz un solo día de su vida, hasta el día en que fue alzada la losa. Por favor, no me juzguéis con demasiada severidad /Vivid felices! Papá. Y entonces dejó de estar en desacuerdo con esto y aquello. Por fin lo tuvo todo bajo control.


  Sabbath llegó al aparcamiento del hospital poco antes de las cinco.


  Recorrió a pie un sendero circular que separaba una ancha concavidad cubierta de césped de una casa de tres plantas, una construcción alargada, de tablas de chilla, con postigos negros en las ventanas, que se alzaba en lo alto de la colina, el edificio principal del hospital, diseñado, de un modo curiosamente coincidente, en un estilo muy similar al colonial del hostal de los Balich junto al lago Madamaska. En el siglo XIX también había un lago en aquel lugar, donde ahora estaba el césped, y en su orilla se levantaba una maciza mansión gótica convertida en una ruina tr as la muerte de los propietarios sin hijos. Primero cedió el tejado y luego los muros de piedra hasta que, en 1909, desecaron el lago y el montón de ruinas espectralmente pintoresco fue arrojado al hoyo con una pala mecánica y cubierto para construir en el lugar un sanatorio antituberculoso. En la actualidad el viejo sanatorio era el edificio principal del hospital psiquiátrico de Usher, pero la gente seguía llamándolo la Mansión.


  Debido sin duda a que se aproximaba la hora de la cena, los fumadores reunidos ante la puerta principal de la Mansión eran unos veinte o veinticinco, varios de ellos sorprendentemente jóvenes, adolescentes vestidos como los estudiantes del valle, los chicos con las gorras de béisbol echadas atrás y las chicas con camisetas de la universidad, zapatos de marcha y tejanos. Preguntó a la más bonita de las chicas (que habría sido la más alta a no ser por su tendencia a encorvarse) por Roderick House y, cuando ella alzó el brazo para indicarle la dirección, Sabbath observó una cicatriz horizontal en la muñeca que parecía de una herida reciente.


  Era una tarde normal de fines de otoño, es decir, radiante y extraordinaria. Qué horrible, qué peligrosa debía de haber sido aquella belleza para una persona aquejada de depresión suicida, y no obstante, se dijo Sabbath, tal vez ofrecía a un depresivo vulgar y corriente la posibilidad de creer que la caverna a través de la que se arrastraba le conducía a la vida.


  Recordaría lo mejor de la infancia y por el momento le parecería posible la mitigación, si no de la edad adulta, por lo menos del temor. ¡El otoño en el hospital psiquiátrico, el otoño y sus famosos significados! ¿Cómo podía ser otoño si él estaba allí? ¿Cómo podía él estar allí si era otoño? ¿Era de verdad otoño? De nuevo la transición mágica del año, y ni siquiera se notaba.


  Roderick House se encontraba en el fondo de un recodo del camino que rodeaba la extensión de césped y conducía de regreso a la autopista del condado. Con sus dos pisos, la casa era una versión más pequeña de la Mansión, una de las siete u ocho casas similares que se alzaban de manera irregular entre los árboles, cada una con una terraza abierta y un herboso jardín frontal. Cuando Roderick House apareció ante su vista desde lo alto del sendero Sabbath vio que en el césped estaban sentadas cuatro mujeres muy juntas en sillas de jardín. La que estaba recostada en la tumbona de plástico blanco era su esposa. Llevaba gafas de sol y yacía perfectamente inmóvil, mientras a su alrededor las demás sostenían una animada conversación. Pero entonces alguna dijo algo tan divertido (tal vez la misma Roseanna) que se irguió en la tumbona y aplaudió alegremente. Hacía años que él no le oía una risa tan espontánea. Todavía estaban todas riendo cuando Sabbath se presentó, caminando a través del césped. Una de las mujeres se inclinó hacia Roseanna.


  —Tu visitante —le susurró.


  —Buenos días —les dijo Sabbath, haciendo una inclinación de cabeza—. Soy el beneficiario del instinto nidificador de Roseanna y la encarnación de todas las resistencias con las que tropieza en la vida. Estoy seguro de que cada una de vosotras tiene un marido indigno... yo soy el suyo, Mickey Sabbath. Todo lo que habéis oído acerca de mí es cierto. Todo está destruido y soy el destructor. Hola, Rosie.


  No le sorprendió que ella no se levantara de la tumbona para abrazarle. Pero cuando se quitó las gafas de sol y le dijo tímidamente:


  «Hola»... en fin, su voz por teléfono no le había hecho esperar semejante amabilidad. Habían bastado catorce días sin empinar el codo y lejos de él para que pareciera una mujer de treinta y cinco años. Tenía la piel limpia y atezada, el cabello, que le llegaba a los hombros, más dorado que castaño, e incluso parecía haber recuperado la anchura normal de su boca así como aquella atractiva anchura entre los ojos. En conjunto, su rostro era notablemente ancho, pero las facciones habían ido difuminándose con el paso de los años. Allí estaba el sencillo origen de su sufrimiento: aquella belleza deslumbrante perdida. En sólo catorce días se había desprendido de dos décadas de vida chapucera.


  —Éstas son algunas residentes de la casa—le dijo con cierto embarazo, y él pensó en Helen Kylie, Myra, Phyllis, Aggie...—. ¿Te gustaría ver mi habitación? Tenemos un poco de tiempo.


  Ahor a era una niña totalmente desconcertada, demasiado azorada por la presencia de su padre y sintiéndose mal mientras él permaneciera entre sus amigas.


  La siguió escaleras arriba hasta la terraza, donde había tres fumadoras, mujeres jóvenes como las del césped, y entraron en la casa. Pasaron ante una pequeña cocina y giraron por un pasillo con las paredes llenas de avisos y recortes de prensa. A un lado el pasillo se abría a una sala de estar pequeña y oscura donde otro grupo de mujeres miraban la televisión, mientras que el otro lado daba al puesto de las enfermeras, con tabiques de vidrio y alegres pósters de «Peanuts» sobre las dos mesas. Roseanna le hizo entrar a medias.


  —Ha venido mi marido —le dijo a la joven enfermera de servicio.


  —Muy bien —replicó la enfermera, e hizo una cortés inclinación de cabeza a Sabbath, a quien Roseanna se llevó en seguida de allí antes de que también le dijese a la enfermera que todo estaba destruido y él había sido el destructor, por muy exactas que fuesen esas palabras.


  —¡Roseanna! —la llamó una voz amistosa desde el comedor—.


  ¡Roseanna Banana!


  —Hola.


  —De vuelta en Bennington —comentó Sabbath.


  —¡No exactamente! —dijo ella en tono airado.


  Su habitación era pequeña, recién pintada de un blanco brillante, y tenía dos ventanas con cortinas que daban al jardín, una cama individual, un antiguo escritorio de madera y un tocador. Todo lo que necesitaría cualquier persona, a decir verdad. Podrías vivir para siempre en un lugar así. Asomó la cabeza en el baño, hizo girar un grifo ( «agua caliente», dijo aprobadoramente), y al salir vio sobre el escritorio tres fotografías enmarcadas: la de su madre enfundada en un abrigo de piel, en París, poco después de la guerra, la de Ella y Paul con sus dos hijos rechonchos y rubios (Ric y Paula) y un tercero (Glenn) claramente en camino, y una fotografía que él nunca había visto antes, un retrato de estudio de un hombre con traje, corbata y el cuello de la camisa almidonado, un hombre de edad mediana y rostro ancho y severo que no parecía en absoluto «destrozado» pero que no podía ser otro que Cavanaugh. Sobre el escritorio estaba abierto un cuaderno de ejercicios escolares, y Roseanna lo cerró con mano temblorosa mientras iba nerviosamente de un lado a otro de la habitación.


  —¿Dónde está la carpeta? —le preguntó—. ¡Te has olvidado de la carpeta!


  Ya no era la sílfide con gafas de sol que él había visto en el césped, riéndose alegremente con Helen, Myra, Phyllis y Aggie.


  —La he dejado en el coche, bajo el asiento. Está cerrado con llave, no temas.


  —¿Y si alguien te roba el coche? —replicó ella con toda seriedad.


  —¿Es eso probable, Roseanna? ¿Ese coche? Me he dado prisa para llegar a tiempo, y pensé que iríamos en busca de la carpeta después de la cena. Pero me marcharé cuando lo desees. Si quieres, te traeré la carpeta y me marcharé. Estabas muy bien hasta hace un par de minutos. No le siento bien a tu cutis.


  Quería enseñarte esto, quería que lo vieras todo. De veras. Quería mostrarte dónde nado. Ahora estoy confusa. Terriblemente. Me siento vacía, fatal. —Se sentó en el borde de la cama y empezó a llorar—. Esto cuesta mil dólares al día —logró decir por fin.


  —¿Lloras por eso?


  —No, lo cubre el seguro.


  —¿Entonces, qué te hace llorar?


  —Mañana... mañana por la noche, en la reunión, tengo que contar mi historia. Es mi turno. He estado tomando notas. Estoy aterrada. Llevo días tomando notas. Siento náuseas, me duele el estómago...


  ¿Aterrada por qué? Finge que te diriges a tus alumnos, que sólo son tus chicos.


  —No me aterra hablar —replicó ella, enojada—, sino lo que digo.


  Me aterra decir la verdad.


  —¿Sobre qué?


  Ella no podía creer que fuese tan estúpido.


  —¿Sobre qué? ¡Sobre él! —gritó, indicando la foto de su padre—.


  ¡Ese hombre!


  De modo que era «ese» hombre. Era él.


  —¿Qué hizo? —le preguntó Sabbath, con toda inocencia.


  —Todo. Lo hizo todo.


  El comedor, que estaba en el primer piso de la Mansión, era agradable, tranquilo, y estaba iluminado por la luz natural que se filtraba a través de los ventanales que daban al jardín. Los pacientes se sentaban donde querían, la mayoría ante mesas de roble lo bastante grandes para acomodar a ocho personas, pero unos pocos se mantenían aparte en mesas de dos plazas a lo largo de la pared. Sabbath recordó de nuevo el hostal junto al lago y la grata atmósfera del comedor cuando Drenka oficiaba como suma sacerdotisa. Al contrario que los clientes del hostal, los pacientes se servían de un buffet que aquella noche ofrecía patatas fritas, judías verdes, hamburguesas con queso, ensalada y helado... hamburguesas con queso a mil dólares por día. Cada vez que Roseanna tenía que llenar otra vez su vaso de zumo de arándanos, uno u otro de aquellos pacientes que se estaban desalcoholizando y se apiñaban ante la licuadora le sonreía o hablaba, y cuando pasaba con otro vaso lleno, alguien de una mesa le cogió la mano libre. ¿Porque al día siguiente tenía que contar «su historia» o porque aquella noche «él» estaba allí? Sabbath se preguntó si alguien de Usher (paciente, doctor o enfermera) habría llamado al otro lado del límite estatal para enterarse de los motivos por los que ella estaba allí.


  Pero era su padre quien lo había hecho todo, todo aquello por lo que ella estaba allí.


  ¿Por qué no le había hablado nunca a él de ese «todo»? ¿No se había atrevido a hacerlo? ¿No se había atrevido a recordarlo? ¿O tal vez la acusación le aclaraba tanto la historia de su desgracia que el hecho de que se basara en la realidad era una cuestión cruelmente irrelevante? Por fin tenía la explicación que era, al mismo tiempo, sublime y terrible, y, según los criterios de la época, más que razonable. ¿Pero dónde, si aún era posible encontrarla en algún lugar, existía una auténtica imagen del pasado?


  No puedes imaginar cómo echo de menos a la pequeña que tanto quiero.


  Me siento totalmente vacío y no sé cómo superarlo. Eres mi hija más querida y el vacío que experimento sin ti es enorme. Sólo la linda Kylie venía a veces. Cuando eras mi alegría, fiel y sincera. Fuiste tan amable y abierta que te creí. Pero el amor es ciego. ¿Tienes mala conciencia? ¿Ya no puedes mirar a tu padre a los ojos? Tu ansiada carta. El sol brilla de nuevo sobre mi vida destrozada.


  ¿Quién se había ahorcado en aquel desván de Cambridge, un padre desconsolado o un amante desdeñado?


  Durante la cena Roseanna no paraba de hablar, como si pudiera fingir así que Sabbath no estaba presente o que quien se sentaba ante ella era otra persona.


  —¿Ves esa mujer —le susurró—, dos mesas detrás de mí, bajita pero bien proporcionada, delgada, con gafas, de unos cincuenta años? —Y le resumió la historia del fracaso matrimonial de la aludida: una segunda familia, una novia de veinticinco años y dos hijos de tres y cuatro años que el marido había ocultado en la población vecina—. ¿Ves a la chica con trenzas?


  Pelirroja, bonita, una chica lista... veinticinco... de Wellesley... el novio obrero de la construcción. Se parece al hombre de Marlboro, según ella. La arroja contra la pared, la tira escaleras abajo, pero ella no puede dejar de telefonearle. Le llama cada noche. Intenta lograr que él sienta cierto remordimiento. Aún no ha tenido suerte. ¿Ves ese hombre moreno, de aspecto juvenil y de clase trabajadora? Dos mesas a tu izquierda. Es vidriero, una persona amable. La mujer odia a su familia y no le permite que lleve a los niños a verlos. Se pasa el día yendo de un lado a otro y hablando solo. «Es inútil... no tiene remedio... nunca cambiará... los gritos... las escenas... no puedo soportarlo.» Por la mañana no oyes más que a la gente que llora en sus habitaciones, lloran y dicen: «Ojalá estuviera muerto». ¿Ves ese hombre de ahí? ¿Alto, calvo y de nariz grande? ¿Con un batín de seda? Es homosexual.


  Tiene su habitación llena de perfumes. No se quita el batín en todo el día.


  Siempre tiene un libro en la mano. Nunca asiste al programa. Intenta suicidarse cada mes de septiembre. Viene aquí cada octubre. Es el único hombre en Roderick. Una mañana pasé ante su habitación y oí que estaba dentro, llorando. Entré y me senté en la cama. Me contó su historia. Su madre murió tres semanas después de que él naciera. Corazón reumático. Él no supo cómo murió hasta los doce años. Le habían advertido previamente sobre los peligros del embarazo, pero ella le tuvo de todos modos y murió. Él se consideraba el culpable de su muerte. Su recuerdo más antiguo es el de que está sentado con su padre en un coche, yendo de un hogar a otro. Cambiaban continuamente de residencia. Cuando él tenía cinco años su padre se mudó a casa de un matrimonio amigo. El padre vivió allí durante treinta y dos años.


  Tuvo una relación secreta con la esposa. Les nacieron dos hijas, a las que él considera sus hermanas. Una de ellas lo es realmente. Es delineante de profesión. Vive solo. Cada noche encarga una pizza y se la come mientras mira la televisión. Los sábados por la noche se prepara algo especial, un plato de carne de ternera. Tartamudea. Apenas se le oye cuando habla. Le tuve cogida la mano durante cerca de una hora. No dejaba de llorar. Finalmente me dijo: «Cuando tenía diecisiete años llegó el hermano de mi madre, mi tío, y él...». Pero no pudo continuar. Es incapaz de decirle a nadie lo que le ocurrió cuando tenía diecisiete años. Todavía no puede, y ya tiene cincuenta y tres. Ése es Ray. La historia de una persona es peor que la de la siguiente. Quieren tranquilidad interna y lo único que consiguen es ruido interno.


  Roseanna continuó hablando así hasta que ter minaron el helado, y entonces ella se apresuró a levantarse y fueron juntos en busca de las cartas de su padre.


  Mientras caminaba rápidamente a su lado por el sendero que conducía al aparcamiento, Sabbath vio un edificio moderno de vidrio y ladrillo rosa en una cresta, a cierta distancia detrás de la Mansión.


  —El calabozo —le dijo Roseanna—. Ahí es donde desintoxican a los que llegan con delirium tremens. Es donde te aplican el tratamiento de electroshock. Ni siquiera quier o mirarlo. Le dije a mi médico: «Prométame que nunca me enviará al calabozo. No puede enviarme jamás ahí. No lo soportaría». Y él respondió que no podía prometerme semejante cosa.


  —Sorpresa —dijo Sabbath—. Sólo han robado los tapacubos.


  Abrió la portezuela del coche y, en cuanto sacó la carpeta de anillas (con las gruesas gomas elásticas de nuevo en su lugar), ella volvió a ser presa del llanto. Cada dos minutos era una persona distinta.


  —Esto es el infierno —dijo Roseanna—. ¡La turbulencia


  incesante!


  Dio media vuelta y echó a correr cuesta arriba, apretando la carpeta contra el pecho como si aquello bastara para librarla del calabozo.


  ¿Debería librarla él de la angustia adicional que le provocaba su presencia?


  Si se marchaba ahora, estaría en casa antes de las diez. Demasiado tarde para reunirse con Drenka, pero ¿y Kathy? Podía llevarla a casa, marcar S-A-B-B-A-T-H y escuchar la cinta mientras practicaban el sexo oral.


  Eran las siete menos veinte. La reunión de Roseanna empezaba en el


  «salón social» de la Mansión a las siete y duraría hasta las ocho. Sabbath cruzó la hondonada cubierta de césped del jardín, todavía fingiendo (¿Pero quién sabía hasta cuándo?) que era un invitado. Cuando llegó a Roderick, Roseanna había llamado a la enfermera de servicio desde la Mansión para pedirle que le dijera que esperase en la habitación hasta que ella regresara de Alcohólicos Anónimos. Pero ése había sido precisamente el plan de Sabbath, tanto si ella le invitaba a su habitación como si no, desde que vio sobre el escritorio de Roseanna el cuaderno escolar en el que ella preparaba su revelación para la noche siguiente.


  Tal vez Roseanna no recordaba dónde lo había dejado. Tal vez al ver de nuevo a Sabbath (y allí, sin la ayuda de la bebida cuyas propiedades beneficiosas como estimulante conyugal se celebran incluso en la Sagrada Escritura 4 ), no había podido pensar correctamente y había dejado a la enfermera un mensaje insensato. O tal vez había querido realmente que estuviera a solas en su habitación y leyera todo lo que había escrito allí impulsada por su angustia. Pero, ¿qué quería que él viera? Él ha bía querido proporcionarle esto, mientras ella le proporcionaba aquello y, naturalmente, no había tenido la menor intención de participar en semejante acuerdo porque, en realidad, él había querido que ella le proporcionara esto mientras él le proporcionaba aquello... ¿Pero por qué, entonces, seguían casados? A decir verdad, no lo sabía. Aguantar sentado durante treinta años es, desde luego, inexplicable hasta que uno recuerda que la gente lo hace continuamente. No eran la única pareja en el mundo a la que la desconfianza y la aversión mutua otorgaban la base indestructible de una unión duradera. No obstante, cuando Rosie llegó al límite de lo soportable, le parecía que ellos eran los únicos con unos anhelos tan profundamente contradictorios, tenían que serlo: la única pareja a cada uno de cuyos miembros le hastiaba tanto el comportamiento del otro, la única pareja en la que cada uno privaba al otro de todo lo que más quería, la única pareja cuyas batallas por las diferencias nunca quedarían a sus espaldas, la única pareja cuya razón para vivir juntos se había evaporado sin dejar rastro, la única pareja que no podía separarse 4 «Dad bebidas fuertes al que va a perecer y vino al de alma amargada; que beba y olvide su miseria, y no se acuerde de su desgracia.» (Proverbios 31. 6-7) a pesar de que cada uno tenía diez mil agravios contra el otro, la única pareja que no podía creer cómo empeoraba su vida en común de un año a otro, los únicos entre quienes el silencio durante la cena estaba cargado de un odio tan profundo...


  Había imaginado que su diario sería más que nada una perorata sobre él.


  Pero lo cierto era que no le mencionaba ni una sola vez. Todas las notas se referían al otro hombre, el profesor de cuello almidonado cuya foto ella se obligaba a mirar por la mañana cuando se despertaba y por la noche cuando se iba a dormir. Había algo en la existencia de Roseanna peor que Kathy Goolsbee... el mismo Sabbath no venía al caso. Los últimos treinta años no venían al caso, tanta agitación inútil, tanto encono de la herida con la que, como ella expresaba en aquellas páginas, su alma había sido permanentemente desfigurada. Él tenía su historia, aquélla era la de Roseanna, la historia oficial desde el comienzo, cuándo y dónde empezó la traición que es la vida. Allí estaba el temible calabozo del que no había liberación, y el nombre de Sabbath no aparecía mencionado ni una sola vez. Qué molestia eran el uno para el otro, a pesar de que en realidad cada uno era inexistente para el otro, espectros irreales comparados con quienquiera que saboteara al principio la verdad sagrada.


  Tuvimos distintas ayudantes domésticas que vivían con nosotros y ayudaban a preparar la cena. Mi padre también cocinaba. Lo recuerdo con cierta vaguedad. La doméstica también se sentaba a comer con nosotros. No recuerdo muy bien las cenas.


  Al volver de la escuela no estaba allí. Yo tenía una llave. Iba a la tienda y compraba algo de comida. Sopa de guisantes, torta y galletas que me gustaban. Mi hermana estaría en casa. Por la tarde tomaríamos un tentempié y nos iríamos a jugar con nuestros amigos.


  Recuerdo sus fuertes ronquidos. Eran el resultado de lo mucho que bebía. Por lo mañana le encontraba totalmente vestido, durmiendo en el suelo. Estaba tan borracho que no había podido llegar a la cama.


  No bebía en los días laborables, sino sólo los fines de semana. Durante una temporada tuvimos un velero, y en verano salíamos a navegar. Era un hombre dominante. Quería salirse con la suya. Y no era un marinero excelente. Cuando se emborrachaba un poco más, perdía el dominio de sí mismo y se volvía los bolsillos del revés para mostrarnos que no tenía dinero.


  Entonces actuaba con torpeza, y si estaba una amiga presente yo sentía una incomodidad terrible. Cuando hacía esas cosas, me repugnaba mucho físicamente.


  Necesitaba ropa y fuimos a la tienda. Me azoraba mucho que me acompañara mi padre. Él no tenía gusto y a veces me hacía comprar unas prendas que no me gustaban y me obligaba a llevarlas. Recuerdo una chaqueta de lana que detestaba con verdadera pasión. Me sentía como un marimacho porque ninguna mujer cuidaba de mí y me aconsejaba. Eso era muy duro.


  Varias de aquellas ayudantes domésticas quisieron casarse con él.


  Recuerdo a una de ellas que era una mujer instruida, cocinaba muy bien y estaba muy deseosa de casarse con el profesor. Pero estas relaciones siempre terminaban en una catástrofe. Mi hermana Ella y yo escuchábamos a través de las puertas para seguir el desarrollo de la situación romántica. Sabíamos exactamente cuándo estaban follando. No creo que él fuese un buen amante, borracho como estaba. Pero siempre escuchábamos desde detrás de la puerta y estábamos al corriente de todo lo que sucedía. Entonces se imponía la realidad, él les daba órdenes e incluso les decía cómo debían fregar los platos.


  Era profesor de geología, por lo que sabía cómo lavar los platos mejor que ellas.


  Había discusiones y gritos, y no creo que les pegara, pero el final siempre era desagradable. Cuando se marchaban, la crisis era inevitable. Y yo siempre esperaba que se produjera esa crisis. A los doce y trece años me interesaba más salir y conocer chicos, y tenía un grupo de amigas. Mi padre se tomó muy a pecho todo esto. Se sentaba a solas y bebía ginebra hasta que se dormía.


  No puedo pensar en él, aquel hombre aislado que era incapaz de arreglárselas por sí solo, sin llorar, como lo estoy haciendo ahora.


  Mi madre se marchó en 1945, cuando yo tenía ocho años. No recuerdo cuándo se marchó, sólo que me quedé abandonada. Y entonces recuerdo cuándo volvió por primera vez, en 1947, por Navidad. Trajo a casa unos animales de juguete que hacían ruidos. Me sentí desesperada. Quería estar de nuevo con mi madre. Mi hermana Ella y yo escuchábamos de nuevo, ahora, las conversaciones de nuestros padres, al otro lado de las puertas. Tal vez también jodían, no lo sé, pero intentábamos escuchar lo que ocurría al otro lado de las puertas. Se oían fuertes susurros y, a veces, discusiones muy ruidosas. Mi madre estuvo dos semanas con nosotros y fue mujer a la que amara en vez de una chiquilla. Cuando me cogía del brazo para dar un paseo, tenía la sensación de que nunca podría librarme de su dominio.


  Estaba tan frenética y atareada haciendo otras cosas que, durante algún tiempo, pude olvidarme de él. El primer verano después de su muerte viajé a Francia y, a los catorce años, tuve una aventura amorosa. Me alojé en casa de una amiga de mi madre y allí había varios muchachos.... así que lo olvidé realmente. Pero estuve aturdida durante años. Siempre he estado aturdida. No sé por qué me obsesiona ahora que soy una mujer de cincuenta y tantos años, pero así es.


  El verano pasado me preparé para leer sus cartas: cogí unas flores, logré un ambiente agradable y, cuando empecé a leerlas, tuve que detenerme.


  Bebí para sobrevivir.


  En la página siguiente, cada línea escrita de su puño y letra había sido tachada tan fuertemente que apenas quedaba algo legible. Sabbath buscó palabras que ampliaran aquella confidencia: «Cuando estaba bebido, en plena noche, entraba en mi habitación y se tendía en la cama a mi lado», pero lo único que pudo distinguir, a pesar de su escrutinio minucioso, fueron las palabras «vino blanco», «los anillos de mi madre», «un día torturante»... y no formaban parte de ninguna secuencia discernible. Lo que había escrito allí no era para los oídos de los pacientes en aquella reunión ni para los ojos de nadie, incluida ella misma. Pero entonces Sabbath volvió la página y encontró alguna clase de ejercicio escrito de una manera muy legible, tal vez una tarea asignada por su médico.


  Representación del abandono de mi padre cuando tenía trece años, hace treinta y nueve, en febrero. Primer o como lo recuerdo y luego como me gustaría que hubiera sucedido.


  Como lo recuerdo: Mi padre me había recogido en el hospital donde ingresé unos días antes para someterme a una amigdalectomía. A pesar del temor que me inspiraba, me di cuenta de que estaba muy contento de tenerme en casa, pero me sentía como a menudo con él... no puedo determinarlo con precisión, pero su respiración y sus labios me incomodaban terriblemente. No conservo ningún recuerdo del acto en sí, sino sólo de las vibraciones que me producían su respiración y sus labios.


  Nunca se lo dije a Ella. No se lo he dicho hasta la fecha, ni tampoco a nadie.


  Papá me dijo que él e Irene no se llevaban muy bien, que ella seguía quejándose de mí, que yo era una palurda y no estudiaba ni escuchaba lo que me decía. Sería mejor que me acercara a ella lo menos posible... Papá y yo estábamos sentados en la sala de estar después de comer. Irene lavaba los platos en la cocina. Me sentía débil y cansada, pero estaba decidida.


  Tenía que decirle que me marchaba, que ya estaba todo planeado. Mi madre había accedido a recibir me en su casa siempre que (insistió en ello repetidas veces) fuese por mi propia voluntad y no porque ella me obligara.


  Mi padre tenía la custodia legal sobre nosotros, algo bastante insólito en aquella época. Mi madre había renunciado a todo derecho, porque creía que los niños no deberíamos separarnos y ella disponía de pocos recursos para criamos. Además, probablemente papá nos mataría a todos si le abandonábamos. Es cierto que, tras haber leído en el periódico acerca de tragedias familiares en las que un marido mataba a todo el mundo, él mismo incluido, había comentado que hacer semejante cosa era lo correcto.


  Recuerdo a mi padre en pie delante de mí. Aparentaba muchos más de sus cincuenta y seis años, con el espeso cabello blanco y la fatiga reflejada en su rostro, ligeramente encorvado pero todavía alto. Estaba vertiendo café en una taza. Le dije con energía que me marchaba. Él casi dejó caer la taza y palideció. Fue como si se hubiera apagado. Se sentó sin decir palabra. No me asustó enfadándose, como yo había temido. Aunque a menudo le desafiaba, siempre le tenía un miedo atroz, pero esta vez no. Sabía que debía irme de allí, que si no lo hacía podía dar me por muerta. Lo único que él pudo decirme fue: «Lo comprendo, pero que Irene no lo sepa ahora. Sólo le diremos que te vas con tu madre para recuperarte». Menos de seis meses después se colgó. ¿Cómo no iba a creerme responsable?


  Como me gustaría que hubiera sucedido: Sintiéndome bastante débil pero feliz porque la intervención quirúrgica había terminado, estaba contenta de volver a casa. Mi padre me había recogido en el hospital. Era un soleado día de enero. Papá y yo nos sentamos en la sala de estar después de comer.


  Tenía la garganta muy sensible y sólo podía tomar líquidos. Estaba sin apetito y además me preocupaba la posibilidad de una hemorragia. En el hospital me había asustado al ver que ingresaban de nuevo a otros pacientes debido a hemorragias lentas. Me dijeron que podías morir desangrada si no te la descubrían a tiempo. Papá se sentó a mi lado en el sofá. Me dijo que quería hablar conmigo, que mi madre había llamado y le había dicho que, como ahora ya era una chica crecida, podía irme a vivir con ella. Papá me dijo que comprendía lo mal que lo estaba pasando. Aquel había sido un año difícil para todo el mundo. Su relación con Irene había sido muy desgraciada, y él sabía que eso me había afectado. Su matrimonio no estaba saliendo tal como él había esperado, pero yo, que era su hija y todavía una niña ( ya una adolescente pero todavía una niña) no era en absoluto responsable del cariz que habían tomado las cosas en nuestro hogar. Me dijo que era lamentable que me hubiera visto en el medio, recibiendo las quejas de Irene sobre él y las de él sobre Irene. Se sentía culpable por ello y, en consecuencia, aunque mi partida era muy dolorosa para él porque me quería tanto, tenía la sensación de que, si yo deseaba marcharme, probablemente era una buena idea. Por supuesto, él correría con los gastos de mi manutención si me trasladaba a casa de mi madre. Deseaba de veras lo que fuese mejor para mí. Siguió diciéndome que no se encontraba bien desde hacía largo tiempo y que con frecuencia padecía insomnio. Me sentí enormemente aliviada porque comprendía mis problemas. Ahora tendría por fin una madre que me orientara. Y además podía volver cuando lo deseara, pues mi habitación siempre estaría allí.


  
    Querido padre:


    Hoy, mientras esperaba que llegaran tus cartas al hospital, he decidido escribirte una carta. El dolor que sentía entonces, el dolor que siento ahora...


    ¿son el mismo? Espero que no y, sin embargo, me parecen idénticos. Pero hoy estoy cansada de ocultarme a mi dolor. Mi vieja habilidad ocultadora (estar borracha) ya no volverá a surtir efecto. No soy suicida como tú lo eras. Sólo quería morir para que el pasado me dejara en paz y desapareciera. ¡Déjame en paz, pasado, déjame dormir!


    De modo que aquí estoy. Tienes una hija en un hospital mental, por tu culpa. En el exterior hace un día hermoso. El cielo es azul diáfano, las hojas están cambiando. Pero dentro sigo aterrada. No diré que he desperdiciado mi vida, pero ¿sabes que me robaste? Mi terapeuta y yo hemos hablado de ello, y ahora sé que me robaste la capacidad de tener una relación normal con un hombre normal.


    Ella solía decir que lo mejor que hiciste fue suicidarte. ¡Así de sencillo es para ella, para mi hermana que no sufrió ningún abuso en su infancia, con todos sus hijos encantadores! Qué extraña es la familia de la que procedo. El verano pasado, cuando estaba en casa de Ella, visité tu tumba. Nunca había vuelto desde tu funeral. Recogí unas flores y las deposité sobre tu lápida.


    Allí yacías, al lado del abuelo y la abuela Cavanaugh. Lloré por ti y por tu vida que había terminado de un modo tan horrible. Tu figura nebulosa, tan abstracta y, sin embargo, tan esencial para mí. ¡Ojalá Dios me guíe cuando deba emprender mi tarea mañana por la noche!


    Tu hija que está en un hospital mental,


    Roseanna

  


  A las ocho y diez, Sabbath lo había leído todo tres veces y ella no había regresado a la habitación. Contempló la foto del padre, buscando en vano una señal visible del daño que había causado y el que había sufrido. En los labios que ella odiaba no pudo ver nada extraordinario. Entonces leyó tanto como pudo soportar la Guía etapa por etapa para familiares de personas con dependencia química, un libro encuadernado en rústica que estaba sobre la mesilla de noche, al lado de la almohada, y con el que sin duda pretendía lavarle el cerebro cuando regresar a a casa para desplazar a Drenka de su cama. Así conoció a Compartir e Identificar, que pronto serían útiles ayudantes domésticos, lo mismo que Feliz o Soñoliento o Gruñón o Doctor.


  «El dolor emocional», leyó, «puede ser ancho y profundo... duele verse implicado en discusiones... ¿Y qué decir del futuro? ¿Seguirán empeorando las cosas?»


  Dejó sobre el escritorio la llave del archivo que había encontrado en la bota de montar. Pero antes de bajar al puesto de enfermeras para preguntar dónde podía estar Roseanna, abrió de nuevo su cuaderno de apuntes y dedicó otros quince minutos a efectuar una contribución propia directamente debajo de la carta que ella había escrito a su padre aquel mismo día. No se tomó la molestia de disimular su caligrafía.


  
    Mi querida Roseanna:


    Pues claro que estás en un hospital mental. Te advertí una y otr a vez que no te separases de mí y de la bonita y pequeña Helen Kylie. Sí, estás mentalmente enferma, la bebida te ha vencido por completo y no puedes recuperarte sin ayuda, pero tu carta de hoy ha sido una auténtica sor presa para mí. Si quieres emprender acciones legales, hazlo, a pesar de que estoy muer to. Nunca esper é que la muerte me aportara la paz. Ahora, gracias a ti, mi amada pequeña, estar muerto es tan atroz como lo fue estar vivo. Emprende acciones legales. Tú, que abandonaste a tu padre, no tienes precisamente una posición adecuada. Durante cinco años me desviví por ti.


    Debido a los gastos de tu educación, ropa, etc., nunca pude sentirme seguro con mi salario de profesor. Por mi parte, durante todos esos años no compré nada, ni siquiera ropa. Incluso tuve que vender el barco. Nadie puede decir que no lo sacrifiqué todo para cuidar amorosamente de ti, aun cuando se pueda discutir sobre los distintos métodos de crianza.


    No tengo tiempo para escribirte más. Satán me está llamando a mi sesión. Mi querida Roseanna, pequeña, ¿no podéis tú y tu marido ser felices al final? De lo contrario, la culpa la tendrá totalmente tu madre. Satán está de acuerdo. Él y yo hemos hablado durante las sesiones de terapia sobre el marido que elegiste y sé con toda seguridad que no tengo que sentirme culpable de ello. Si no te casaste con un hombre normal se debe por completo a que tu madre te envió a una escuela mixta durante los peligrosos años de la pubertad. Todo el dolor de tu vida es por entero responsabilidad de ella. Mi angustia, cuyas raíces se remontan al pasado, cuando vivía, no desaparecerá ni siquiera aquí, debido a lo que tu madre te hizo y lo que tú me hiciste. En nuestro grupo hay otro padre que tenía una hija ingrata.


    Compartí su angustia y nos identificamos. Fue muy útil. Aprendí que no puedo cambiar a mi hija ingrata.


    ¿Cuánto más lejos quieres empujarme, mi pequeña? ¿Es que no me empujaste lo bastante lejos? Me juzgas totalmente por tu dolor, me juzgas totalmente por tus sagrados sentimientos. ¿Per o por qué no me juzgas, par a cambiar, por mi dolor y mis sagrados sentimientos? ¡Cómo te aferras al resentimiento! Como si en un mundo lleno de hostilidad sólo tú estuvieras resentida. Un resentimiento perenne. Es despreciable que sigas atacando a tu padre muerto. Estaré aquí eternamente en terapia por tu culpa. A menos, querida Roseanna, pequeña, a menos que sientas la necesidad de escribir unos cuantos millares de páginas para dolerte por papá, par a decirle lo contrita que estás por todo lo que hiciste para arruinarle la vida.


    Tu padre en el infierno,


    Papá

  


  —Probablemente todavía está en la Mansión —le dijo la enfermera, al tiempo que consultaba su reloj—. Se quedan ahí para fumar. ¿Por qué no va a la Mansión? Si ella viene hacia aquí, la encontrará por el camino.


  Pero en la Mansión, donde, en efecto, los fumadores habían vuelto a reunirse ante la puerta principal, le dijeron que Roseanna se había ido al gimnasio con Rhonda para nadar un poco. El gimnasio era un edificio bajo y de forma irregular que se alzaba más allá del césped, al otro lado de la carretera. Le indicaron que vería la piscina a través de las ventanas. Allí nadie nadaba. Era una piscina grande y bien iluminada, y Sabbath, tras mirar a través de las ventanas empañadas, entró para ver si tal vez Roseanna estaba muerta en el fondo. Pero la joven empleada, sentada ante una mesa al lado de un montón de toallas, le dijo que no, que Roseanna no había estado allí aquella noche. Por la tarde había nadado cien largos de piscina. Sabbath volvió a subir la cuesta a oscuras, hacia la Mansión, para mirar en la sala donde había tenido lugar la reunión. Le guió hasta allí el vidriero, quien había estado leyendo una revista en el salón mientras alguien (la novia wellesleyana del hombre de Marlboro) tocaba desmañadamente al piano Noche y día con una sola mano. A la sala de reunión se accedía por un ancho corredor con un teléfono de pago en cada extremo. En uno de ellos hablaba una joven hispana de unos veinte años, menuda y delgada, de quien Roseanna había informado a su marido durante la cena que era drogadicta y camello de cocaína. Vestía una sudadera de nylon de vivos colores, y tenía unos audífonos encasquetados mientras discutía ruidosamente por teléfono en lo que Sabbath supuso que era español de Puerto Rico o la República Dominicana. Por lo que entendió, la muchacha estaba mandando a su madre a la mierda.


  En la sala, una estancia grande con un televisor en el extremo, había canapés y numerosas tumbonas diseminadas, pero estaba vacía, con excepción de dos ancianas que jugaban a las cartas ante una mesa, al lado de una lámpara de pie. Una de ellas era una paciente de pelo gris, regordeta pero con un aire favorecedor de hastío añejo, a la que cierta vez varios pacientes habían aplaudido en broma cuando apareció, con veinte minutos de retraso, en la puerta del comedor. «Mi público», dijo ella ampulosamente con su acento de clase alta de Nueva Inglaterra, e hizo una reverencia. «Ésta es la representación de tarde», anunció mientras entraba pavoneándose en la sala.


  «Si tenéis suerte, podréis asistir a la representación matinal.» La mujer que jugaba a las cartas con ella era su hermana, que había ido a visitarla y que también debía de tener cerca de ochenta años.


  —¿Han visto a Roseanna? —les preguntó Sabbath.


  —Roseanna ha ido a ver al médico —respondió la paciente.


  —Pero si son las ocho y media de la noche.


  —El sufrimiento es el distintivo de los asuntos humanos —le informó la anciana— y ni siquiera disminuye por la noche. Todo lo contrario. Pero usted debe de ser ese marido que es tan importante para ella.


  —Sí, sí.


  La mujer le midió sagazmente de arriba abajo (cintura, altura, barba, calvicie, indumentaria) y, con una amable sonrisa, le dijo:


  —No hay duda de que es usted un gran hombre.


  Sabbath subió al primer piso de la Mansión y avanzó a lo largo de una hilera de habitaciones de pacientes hasta el extremo del pasillo y un puesto de enfermeras que duplicaba en tamaño al de Roderick y era mucho menos luminoso y alegre, aunque afortunadamente carecía de los pósters de «Peanuts». Dos enfermeras revisaban unos papeles, y encima de un archivador bajo, balanceando las piernas y bebiendo el que, a juzgar por la bolsa de plástico a su lado y la papelera a sus pies, debía de ser el sexto o séptimo refresco del día, estaba sentado un joven musculoso con perilla negra y tejanos, camisa polo y zapatillas deportivas del mismo color negro, el cual tenía un vago parecido con el Sabbath de treinta años atrás. Comentaba algo a una de las enfermeras en un tono apasionado. De vez en cuando ella alzaba la vista para demostrar que le estaba escuchando, tras lo cual volvía a su papeleo. La mujer, que no tendría más de treinta años y era maciza, abundante en carnes, con el cabello muy corto, guiñó amigablemente un ojo a Sabbath cuando éste apareció en la puerta. Era una de las dos enfermeras que habían examinado las maletas de Rosie cuando llegaron por la tarde.


  —¡Idiotas ideológicas! —exclamó el joven de negro—. El tercer gran fracaso ideológico del siglo veinte. La misma bazofia. Fascismo, comunismo y feminismo. Movimientos ideados para enfrentar a un grupo de gente con otro. Los buenos arios contra los malos de otras razas que los oprimen. Los pobres buenos contra los ricos malos que los oprimen. Las mujeres buenas contra los hombres malos que las oprimen. Quien tiene ideología es puro y bueno y los demás son malos. ¿Pero sabéis quién es el malo? ¡Quien se cree puro es malo! Soy puro, vosotros sois malos. ¿Cómo puedes tragarte esa bazofia, Karen?


  —No me la trago, Donald —replicó la joven enfermera—. Sabes que eso no es cierto.


  —Ella sí. ¡Mi ex mujer lo cree!


  —Yo no soy tu ex mujer.


  —¡No existe ninguna pureza humana! ¡No existe! ¡No puede existir!


  —Y dio una patada al archivador para recalcar sus palabras—. ¡No debe y no debería existir! ¡Porque es una mentira! Su ideología es como todas las ideologías. ¡Se basa en una mentira! Tiranía ideológica. Es la enfermedad del siglo. La ideología institucionaliza la patología. Dentro de veinte años habrá una nueva ideología. Los seres humanos contra los perros. Los perros son culpables de que la gente viva como vive. ¿Y qué habrá después de los perros? ¿A quién culparemos de corromper nuestra pureza?


  —Comprendo lo que quieres decir —musitó Karen, mientras seguía ocupada en su trabajo.


  —Perdonen —dijo Sabbath, asomando la cabeza a la puerta—. No pretendo interrumpir a un hombre cuyas aversiones comparto plenamente, pero busco a Roseanna Sabbath y me han dicho que ha ido a ver a su médico. ¿Hasta qué punto puedo dar crédito a esa afirmación?


  —Roseanna está en Roderick —dijo el Donald de negro.


  —Pero no se encuentra ahí en estos momentos, no doy con ella. He venido hasta aquí para verla y la he perdido. Soy su marido.


  —¿Ah, sí? Hemos oído muchas cosas encantadoras acerca de usted en el grupo —replicó Donald, golpeando de nuevo con ambos pies el archivador, mientras estiraba un brazo para sacar una Pepsi de la bolsa de plástico—. El gran dios Pan.


  —El gran dios Pan ha muerto —le informó Sabbath, impasible—.


  Pero veo que es usted un joven que no teme a la verdad —añadió en tono estentóreo—. ¿Qué hace en semejante lugar?


  —Intenta marcharse —respondió Karen, y puso los ojos en blanco como una niña exasperada—. Donald lleva intentándolo desde las nueve de esta mañana. Le han dado de alta, pero no puede volver a su hogar.


  —No tengo hogar —le dijo a Sabbath, quien por entonces había entrado en la habitación y ocupado la silla libre al lado de la papelera—. La zorra lo destruyó hace dos años. Una noche regreso de un viaje de negocios.


  El coche de mi mujer no está aparcado delante de la casa. Entro y me encuentro con la casa vacía. Todos los muebles han desaparecido... Lo único que dejó fue el álbum con las fotos de la boda. Me senté en el suelo, miré las fotos y me eché a llorar. Cada día, al volver del trabajo, miraba las fotos y lloraba.


  —Y, como un buen chico, te bebías la cena —comentó Kathy.


  —Sólo bebía para mitigar la depresión —le dijo a Sabbath—, pero la he superado. Estoy en el hospital porque ella se casa hoy... se ha casado ya.


  Y con otra mujer. Un rabino, nada menos, las ha casado. ¡Y mi esposa no es judía!


  —Tu ex —puntualizó Karen.


  —¿Pero la otra mujer es judía? —le preguntó Sabbath. —Sí. El rabino estaba allí para complacer a la familia de la otra mujer. ¿Qué le parece eso?


  —Bueno, los rabinos ocupan una posición elevada en la mentalidad judía.


  —No me joda. Soy judío. ¿Qué coño hace un rabino casando a dos lesbianas? ¿Cree que lo haría un rabino en Israel? ¡No, eso sólo pasa en Ithaca, Nueva York!


  —Abrazar a la humanidad en toda su gloriosa diversidad... —replicó Sabbath, acariciándose la barba con un ademán profesoral—. ¿Es ésa una vieja peculiaridad de los rabinos de Ithaca?


  —¡No, joder! ¡Son rabinos! ¡Son gilipollas!


  —Vigila ese lenguaje, Donald —le dijo la otra enfermera, quien con toda evidencia era una mujer flexible pero firme, avezada, curtida y firme—. Es hora de examinar las constantes vitales, Donald. No tardarán en llegar los médicos y aquí vamos a estar ocupadas. ¿Qué planes tienes, si es que has hecho alguno?


  —Me marcho, Stella.


  —Muy bien. ¿Cuándo?


  —Después de las constantes vitales. Quiero despedirme de todo el mundo.


  —Te has pasado el día entero despidiéndote de todo el mundo —le recordó Stella—. Todos los de la Mansión han ido a dar un paseo contigo y te han dicho que puedes hacerlo. Y es verdad, puedes y vas a hacerlo. No te pararás en ningún bar a echar un trago. Irás directamente a casa de tu hermano en Ithaca.


  —Mi mujer es lesbiana. Un rabino gilipollas la ha casado con otra mujer.


  —Eso no lo sabes con seguridad.


  —Mi cuñada ha estado ahí, Stella. Mi ex mujer se ha puesto debajo de la chuppa[12] con esa tía, y cuando llegó el momento rompió el vaso. Mi mujer es gentil. Las dos son lesbianas. ¿A esto ha llegado el judaísmo?


  ¡No puedo creerlo!


  Sé amable, Donald —le dijo Sabbath—. No menosprecies a los judíos que quieren ceñirse al judaísmo. Incluso los judíos están en su contra en esta era de la falsedad total. Los judíos tienen todas las de perder —añadió, dirigiéndose a Stella, que parecía filipina y, como él, era una mujer mayor y mejor informada—. O bien se burlan de ellos porque llevan largas barbas y agitan los brazos en el aire o bien los ridiculizan las personas como este Donald, porque son servidores de última hora de la revolución sexual.


  —¿Y si se hubiera casado con una cebra? —inquirió Donald, indignado—. ¿La habría casado un rabino con una cebra? —¿Una cebra o un cebú? —¿Qué es un cebú?


  —Es una vaca oriental con una gran joroba. Hoy muchas mujeres abandonan a sus maridos para irse con un cebú. ¿Qué habías dicho?


  —Una cebra.


  No lo creo, francamente. Un rabino no tocaría a una cebra, no puede


  hacer eso. Son animales que no tienen la pezuña hendida. Para que un rabino oficie en la boda de una persona con un animal, éste ha de rumiar y tener las pezuñas hendidas. Un camello, por ejemplo. Un rabino puede casar a una persona con un camello. Una vaca, cualquier clase de ganado, una oveja... Un rabino no puede casar a alguien con un conejo, pues si bien el conejo rumia, no tiene pezuñas hendidas. Además se comen su propia mierda, lo cual parece a primera vista un punto a su favor, ya que mastican el alimento tres veces, pero se requiere que sea dos veces, ni más ni menos. Por esta razón un rabino no puede casar a una persona con un cerdo, no porque el cerdo sea sucio, ése no es el problema y nunca lo ha sido. El problema es que el cerdo, a pesar de tener las pezuñas hendidas, no rumia. La cebra puede que rumie o no, no lo sé, pero no tiene las pezuñas hendidas y, para los rabinos, una sola irregularidad basta para que quedes excluido. El rabino puede casar a una persona con un toro, por supuesto. El toro es como una vaca. Es el animal divino. El dios canaanita El, del que los judíos sacaron a Elohim, es un toro.


  La Liga Antidifamación intenta minimizar esto pero, les guste o no, ¡El de Elohim es un toro! La pasión religiosa básica consiste en adorar a un toro.


  Qué puñeta, Donald, los judíos deberíais estar orgullosos de eso. Todas las religiones antiguas eran obscenas. ¿Sabes cómo imaginaban los egipcios el origen del universo? Cualquier chico puede leerlo en su enciclopedia. El dios se masturbaba y su esperma salía volando y creaba el universo.


  A las enfermeras no parecía hacerles ninguna gracia el giro que Sabbath había dado a la conversación, por lo que el titiritero decidió abordarlas directamente.


  —¿Os alarma que un dios se la casque? Bueno, chicas, los dioses son alarmantes. Es un dios quien te ordena que te cortes el prepucio. Es un dios quien te ordena sacrificar a tu primogénito. Es un dios quien te ordena abandonar a tus padres e irte al desierto. Es un dios quien te envía a la esclavitud. Es un dios quien destruye, el espíritu de un dios desciende para destruir, y no obstante es un dios quien da la vida. ¿Existe algo en toda la creación tan repugnante y fuerte como este dios que da vida? El Dios de la Torá encarna el mundo en todo su horror, así como en toda su verdad. Tenéis que reconocer los méritos de los judíos, con su franqueza realmente infrecuente y admirable. ¿Qué otro pueblo tiene un mito nacional que revele tanto la conducta atroz de su Dios como la suya propia? No tenéis más que leer la Biblia, está todo ahí, los judíos que se descarrían, se vuelven idólatras, asesinan sanguinariamente, y la esquizofrenia de esos dioses antiguos. ¿Cuál es el relato bíblico arquetípico? Una historia de traición. No es más que un engaño tras otro. ¿Y cuál es la voz más grande de la Biblia? La de Isaías. ¡El loco deseo de arrasarlo todo! ¡El loco deseo de salvarlo todo! ¡La voz más grande de la Biblia es la de alguien que ha perdido el juicio! Y ese Dios, ese Dios hebreo... ¡no puedes huir de él! Lo que causa espanto no son sus rasgos monstruosos, pues muchos dioses son monstruos, eso casi parece haber sido un requisito previo, sino que no existe refugio alguno en el que puedas librarte de él. No hay ningún poder que supere al suyo. El rasgo más monstruoso de Dios, amigos míos, es el totalitarismo. ¡Ese Dios vengativo, furioso, ese cabrón que envía castigos, es definitivo! ¿Te importa que me tome una Pepsi? —le preguntó a Donald.


  —Terrible —dijo el joven y, tal vez pensando lo mismo que Sabbath, que era así como uno tenía que hablar en un manicomio, sacó una lata fría de la bolsa de plástico e incluso abrió la lengüeta antes de ofrecérsela.


  Sabbath tomó un largo trago en el mismo momento en que la infantil camello de cocaína entraba para que le tomaran las constantes vitales. Escuchaba música a través de los audífonos y repetía la letra en voz desentonada, invariable y gangosa.


  —¡Lámelo! ¡Lámelo, baby, lámelo, lámelo, lámelo! —al ver a Donald, le preguntó—: ¿No te ibas?


  —Quería ver cómo te toman la tensión sanguínea por última vez.


  —¿Ah, sí? ¿Eso te pone cachondo, Donny?


  —¿Qué tensión tiene? —inquirió Sabbath—. ¿Cuánto dirías?


  —¿La de Linda? Eso a Linda le tiene bastante sin cuidado. La tensión sanguínea no es lo más importante en su vida.


  —¿Cómo te sientes, Linda? —le preguntó Sabbath—. ¿Estás siempre enfadada con tu mamá?[13] —La odio.


  —¿Por qué, Linda?


  — Ella me odia a mí.


  —Tiene una tensión de doce y diez —dijo Sabbath.


  —¿Linda? —replicó Donald—. Es una chiquilla. Doce y siete.


  —¿Quieres apostar por la diferencia? —le preguntó Sabbath—. Un pavo por la diferencia, otro si aciertas la presión diastólica o la sistólica, tres si adivinas los dos.


  Se sacó unos cuantos billetes de un bolsillo del pantalón, y cuando los alisó en la palma de la mano, Donald sacó varios billetes de su cartera y se dirigió a Karen, la cual estaba en pie con la manga para tomar la tensión junto a la silla en la que Linda se había sentado.


  —Adelante. Apostaré con él.


  —Pero ¿qué es esto? —inquirió Karen—. ¿Qué vas a apostar?


  —Vamos, tómale la tensión. Dios mío —dijo Karen, y puso la manga a Linda, la cual volvía a tarar ear la música de la cinta.


  —Calla —le ordenó Karen. Escuchó a través del estetoscopio, hizo una anotación en el registro y tomó el pulso a Linda.


  —¿Cuánto era? —le preguntó Donald.


  Karen guardó silencio mientras anotaba las pulsaciones en el registro.


  —Coño, Karen, ¿cuánto era?


  —Doce y diez.


  —Mierda.


  —Cuatro pavos —dijo Sabbath. Donald contó los billetes y se los dio—. El siguiente.


  Era Sciarappa, el barbero, y volvía a encontrarse en Bradley.


  En el umbral estaba Ray con su bata de seda. Se acercó en silencio a la silla y se arremangó.


  —Catorce y nueve —dijo Sabbath.


  —Dieciséis y diez —conjeturó Donald.


  Ray tamborileó nervioso en el libro que tenía en la mano hasta que Karen le tocó los dedos y se los relajó. Entonces le tomó la tensión.


  Linda, apoyada en el marco de la puerta, esperaba para ver quién se llevaría todo el dinero.


  —Esto es fantástico —comentó—, es demencial.


  —Quince y diez —dijo Karen.


  —Te he ganado en la diferencia y tú en la diastólica. Estamos empatados. El siguiente.


  El paciente siguiente era la joven con una cicatriz en la muñeca, la rubia alta y bonita de andares indolentes que había orientado a Sabbath para ir a Roderick House antes de la cena.


  —¿Es que no te marchas nunca? —le preguntó a Donald.


  —Si te vienes conmigo, Madeline. Tienes buen aspecto, cariño. Casi caminas erguida.


  No te alarmes, soy la misma de siempre —replicó ella—. Escucha lo que he encontrado hoy en la biblioteca mientras leía revistas. Escucha. —Se sacó de un bolsillo de los tejanos una hoja de papel—. Lo he copiado de una revista, palabra por palabra. Revista de ética médica. Oye esto: «Se propone que la felicidad» —alzó la vista y comentó—: subrayan la palabra. «Se propone que la felicidad se clasifique como un trastorno psiquiátrico y sea incluido en las ediciones futuras de los principales manuales de diagnóstico bajo su nuevo nombre: trastorno afectivo de primer grado, del tipo placentero. La revisión de la literatura sobre el tema muestra que la felicidad es estadísticamente anormal, consiste en una agrupación discreta de síntomas, se asocia con una gama de anormalidades cognitivas y probablemente refleja el funcionamiento anormal del sistema nervioso central. Sigue en pie una posible objeción a esta propuesta: que la felicidad no se valora negativamente. Sin embargo, esta objeción queda invalidada porque está fuera de lugar desde el punto de vista científico».


  Donald parecía complacido, orgulloso, encantado, como si la razón de que siguiera allí fuese, en efecto, su deseo de huir con Madeline.


  —¿Te has inventado eso?


  —De haberlo inventado yo, sería algo inteligente. No, lo ha inventado un psiquiatra. Por eso no lo es.


  —No digas tonterías, Madeline. Saunders no es estúpido. Fue analista —le explicó a Sabbath—. Es el director de este centro, y ahora es un psiquiatra tranquilo que intenta tomárselo todo de una manera relajada... no es demasiado analítico. Pertenece a esa gran corriente conductista cognitiva.


  Procura frenarte si te entregas a una rumia obsesiva. Sólo tienes que entrenarte par a decir: «¡Basta!».


  —¿Y no es eso una estupidez? —inquirió Madeline—. ¿Qué debo hacer entretanto con mi furor y mi falta de confianza? Nada es fácil, nada es agradable. ¿Cómo me tomo a esa terapeuta idiota a la que he visto esta mañana en Adiestramiento de la Afirmación? He vuelto a verla por la tarde... hemos tenido que soportar un vídeo sobre los aspectos médicos de la adicción y luego ella ha moderado el debate. Yo he levantado la mano y he dicho: «Hay algunas cosas de este vídeo que no las entiendo. Cuando hacen el experimento con los dos ratones...». Y la terapeuta idiota ha respondido: «No estamos discutiendo eso, sino sobre tus sentimientos.


  ¿Cómo te has sentido al ver este vídeo sobre el alcoholismo?». «Frustrada.


  Plantea más preguntas de las que responde.» «Muy bien», ha dicho ella, a su manera airosa. «Madeline se siente frustrada. ¿Alguien más? ¿Cómo te sientes tú, Nick?» Pregunta a uno y otro, y entonces levanto de nuevo la mano y digo: «Si pudiéramos desviar un momento el tema de la discusión, pasar del nivel de los sentimientos al de la información...». «Madeline», me dice, «éste es un debate sobre los sentimientos de la gente como respuesta al vídeo. Si tienes necesidad de información, te sugiero que vayas a la biblioteca y la busques.» Por eso acabé en la biblioteca. Mis sentimientos. ¿A quién le importa lo que sienta sobre mi adicción?


  —Si siguieras controlando tus sentimientos evitarías la adicción —comentó Karen.


  —No vale la pena —dijo Madeline.


  —Te equivocas —replicó Karen.


  —Sí —dijo Donald—. Eres adicta, Madeline, porque no te relacionas con la gente, y no te relacionas porque no dices a los demás lo que sientes.


  —Ah, ¿por qué no puede ir todo sobre ruedas? —inquirió Madeline—. Al f in y al cabo, sólo quiero que me digan lo que debo hacer.


  —Me gusta oírte decir eso —replicó Donald—. «Sólo quiero que me digan lo que debo hacer.» Dicho con esa vocecita, le pone a uno cachondo.


  —No hagas caso de su negatividad, Madeline —le dijo Karen, la enfermera, a la joven—. Sólo quiere hacerte rabiar. Pero Madeline no parecía capaz de pasar nada por alto.


  —En ciertas situaciones me gusta que me digan lo que debo hacer, y en otras situaciones determinadas me gusta exigir.


  —Ya estamos —replicó Donald—. Todo es demasiado puñeteramente complicado.


  —Esta tarde he tenido terapia artística —dijo Madeline. —¿Has hecho un dibujo, cariño?


  —He hecho un collage.


  —¿Alguien te lo ha interpretado?


  —No ha sido necesario.


  Donald se echó a reír y abrió otra Pepsi.


  —¿Y qué tal van tus lloros?


  —Hoy estoy muy deprimida. Me desperté llorando y me pasé así toda la mañana. Lloré en Meditación, lloré en terapia de grupo. Temí quedarme seca.


  —Todo el mundo llora por la mañana, Madeline —le dijo Karen—. No es más que una etapa de tu avance.


  —No sé por qué hoy tiene que ser peor que ayer —replicó Madeline—. Tengo los mismos pensamientos oscuros, pero hoy no lo son más que ayer.


  ¿Sabes a quién hemos leído en nuestro librito de meditación diaria? A Shirley McLaine. Y esta mañana fui a ver a la enfermera encargada de los objetos punzantes para que me diera mis pinzas. «Necesito que saques mis pinzas del armario de objetos punzantes», le dije, y ella me soltó: «Tienes que usarlas aquí, Madeline. No quiero que te las lleves a tu habitación». Así que le dije: «Si voy a matarme, no lo haré con unas pinzas».


  —¿Matarte con unas pinzas? —dijo Donald—. Eso debe de ser bastante difícil. ¿Cómo se hace, Karen?


  La enfermera no le hizo caso.


  —Me enfadé mucho —dijo Madeline—. Le dije: «También podría romper una bombilla y tragarme los fragmentos de vidrio, ¡Dame mis pinzas!». Pero ella no quiso, sólo porque estaba llorando.


  Donald se dirigió a Sabbath:


  —En Alcohólicos Anónimos se van turnando para presentarse al comienzo de la reunión. «Hola, me llamo Christopher y soy alcohólico.»


  «Hola, me llamo Mitchell y soy alcohólico.» «Hola, me llamo Flora y soy adicta a la cruz.»


  —¿Adicta a la cruz? —preguntó Sabbath.


  —Vete a saber. Alguna cosa católica. Creo que está en un grupo erróneo. En fin, llegan a Madeline y ella se levanta. «Me llamo Madeline. ¿Qué vino tinto tenéis?» ¿Cómo va tu hábito de fumar, Madeline? —preguntó a la muchacha.


  —Fumo como una viciosa.


  Donald chascó la lengua.


  —Fumar es otra de tus defensas contra la intimidad, Madeline. Sabes que nadie quiere besar a un fumador.


  —Incluso fumo más ahora que cuando ingresé. Hace un par de meses creía haberlo superado, creía de veras que lo había...


  —¿Conquistado? —le interrumpió Donald—. ¿Ibas a decir esa palabra?


  —Iba a decirla, pero he preferido no hablar de conquistas delante de ti.


  Nada resulta fácil, ¿sabes?, nada. Y me pongo nerviosa. Aprieta el uno para esto, aprieta el dos para lo otro. ¿Qué debo hacer cuando me quedo paralizada el día entero? Todo requiere un esfuerzo tan grande... Todavía estoy lidiando con mi ansiedad controlada desde la primera vez que estuve aquí.


  Me dicen una y otra vez que debería haber llamado cuando me ingresaron en la UCI de Poughkeepsie. Estaba hundida en un jodido coma, y en esas condiciones es difícil apretar el uno para esto y el dos para aquello. Aunque pudiera, en la UCI no hay teléfono.


  —¿Estuviste en coma? —le preguntó Sabbath—. ¿Cómo es eso?


  —Estás en coma, inconsciente —respondió Madeline con una voz que no parecía haber cambiado desde que tenía diez años—. No reaccionas. Es algo que no puede compararse con nada.


  —Este caballero es el marido de Roseanna —le informó Donald.


  —Ah —dijo Madeline, abriendo mucho los ojos.


  —Madeline es actriz. Cuando no está en coma sale en las telenovelas. Es una chica prudente que no quiere de la vida más que morir por su propia mano.


  Dejó a su familia una enternecedora nota de suicidio. Ocho palabras: «No sé qué hice para merecer este regalo». El señor Sabbath quiere apostar por tu tensión sanguínea.


  —En estas circunstancias, eso es muy amable por su parte —replicó ella.


  —Doce y ocho —dijo Sabbath.


  —¿Y tú, por cuánto apuestas? —le preguntó Madeline a Donald.


  —Apuesto bajo, cariño. Nueve y seis.


  —Apenas con vida —dijo Madeline.


  —Esperad un momento —intervino Stella, la enfermera filipina—. Usher es un hospital. —Miró furibunda a Sabbath—. Estas personas son pacientes... Donald, muestra un poco de fir mental. Sube a tu coche y vete a casa. Y usted, ¿ha venido aquí a jugar o a ver a su esposa?


  —Mi mujer se esconde, me rehúye.


  —Salga de aquí. Váyase.


  —No puedo encontrar a mi mujer.


  —Vamos, lárguese —le ordenó—. Váyase a residir con los dioses.


  Sabbath esperó en la esquina del puesto de enfermeras hasta que le tomaron la tensión a Madeline y apareció sola en el pasillo.


  —¿Puedes conducirme de nuevo a Roderick House? —le preguntó.


  —Lo siento, pero no puedo salir.


  —Si me indicaras la dirección correcta...


  Bajaron juntos la escalera hasta la planta baja, y ella fue al porche y, desde lo alto de los escalones, le señaló las luces de Roderick House.


  —Hace una hermosa noche de otoño —dijo Sabbath—. Acompáame hasta allí.


  —No puedo. Soy una persona de alto riesgo. Para ser un hospital psiquiátrico, una tiene aquí mucha libertad, pero no me permiten salir después de que oscurezca. Hace tan sólo una semana que he salido de la UCC.


  —¿Qué es la UCC?


  —La Unidad de Cuidados Críticos.


  —¿El edificio de la colina?


  —Eso es. Un hostal de vacaciones del que no puedes salir. —¿Eras la persona más crítica que estaba allí?


  —La verdad es que no lo sé. No prestaba mucha atención. No te dejaban tomar cafeína después del desayuno, por lo que me afanaba en acaparar el té de la mañana. Qué patético era. Estaba demasiado ocupada contrabandeando la cafeína para poder hacer muchos amigos.


  —Vente conmigo, buscaremos una bolsita de té Lipton para que la chupes.


  —No puedo. Esta noche tengo programa. He de ir a la Prevención de Recaídas.


  —¿No crees que te adelantas un poco?


  —La verdad es que no. He planeado mi recaída.


  —Ven conmigo.


  —Debería ir a trabajar en mi recaída.


  —Ven.


  Ella bajó corriendo los escalones y echó a andar por el oscuro camino hacia Roderick House. Sabbath tuvo que apretar el paso.


  —¿Qué edad tienes? —le preguntó.


  —Veintinueve.


  —Sólo aparentas diez.


  —Y esta noche he procurado no parecer demasiado joven. ¿No lo he conseguido? Comprueban continuamente mi documentación. Siempre me piden el carnet de identidad. Cuando tengo que esperar en el consultorio de un médico, la enfermera me da un ejemplar de Seventeen. Y, aparte de mi aspecto, me comporto como si fuera más joven de lo que soy.


  —Es de esperar que eso empeore.


  —No importa. Es la dura realidad.


  —¿Por qué has intentado matarte?


  —No lo sé. Es lo único que no me aburre, lo único en lo que merece la pena pensar. Además, a media jornada pienso que el día ya ha durado lo suficiente y hay una sola manera de que termine, o bien el alcohol o bien la cama.


  —¿Y así lo consigues?


  —No.


  —De modo que entonces intentas el suicidio. El tabú supremo.


  —Lo intento porque me enfrento a mi mortalidad antes de que sea mi hora, porque me doy cuenta de que es la cuestión crítica, ¿sabes? La chapucería del matrimonio, los hijos, la profesión y todo eso... Ya he comprendido lo inútil que es sin necesidad de pasar por ello. ¿Por qué no puedo adelantarme rápidamente?


  —Me gusta el mosaico que forma tu mente.


  Soy más juiciosa y madura de lo que corresponde a mis años.


  —Eres más madura y más inmadura de lo que corresponde a tus años.


  —Qué paradoja. En fin, sólo puedes ser joven una vez, pero puedes ser inmaduro durante toda la vida.


  —La niña demasiado juiciosa que no quiere vivir. ¿Eres actriz?


  —Claro que no. El humor de Donald... para él la vida de Madeline es una telenovela. Creo que preveía algo de naturaleza romántica entre nosotros. Había un elemento de seducción, que no dejaba de ser conmovedor a su manera. Me decía toda clase de cosas ardientes y halagadoras, que era inteligente y atractiva, que debería andar derecha, enderezar los hombros. «Estírate, cariño.»


  —¿Qué ocurre cuando te pones derecha?


  La muchacha hablaba en voz baja y él ni siquiera entendió su respuesta musitada.


  —Tienes que alzar la voz, querida.


  —Perdona. He dicho que no ocurre nada.


  —¿Por qué hablas en voz tan baja?


  —¿Por qué? Es una buena pregunta.


  —No te pones derecha y no hablas lo bastante alto.


  —Pareces mi padre. Mi voz aguda y chillona... —¿Es eso lo que te dice?


  —Toda la vida.


  —Otra con padre.


  —Sí, desde luego.


  —¿Cuánto mides cuando andas derecha?


  —Casi un metro setenta y siete, pero es difícil andar derecha cuando estás en el punto más bajo de tu vida.


  —También es difícil cuando hiciste el bachillerato no sólo con un metro setenta y siete, no sólo con una mente muy activa, sino con el pecho plano por añadidura.


  —Dios mío, un hombre que me comprende.


  —A ti no, a las tetas. Comprendo a las tetas. Estudio tetas desde los trece años. No creo que exista ningún otro órgano o parte corporal que evidencie tanta variación de tamaño como las tetas de las mujeres.


  Lo sé —replicó Madeline, la cual, sin ocultar que se estaba divirtiendo, empezó a reírse—. ¿Y por qué será? ¿Por qué permitió Dios esta enorme variación en el tamaño de los pechos? ¿No es asombroso? Hay mujeres que tienen unos pechos diez veces más grandes que los míos, o incluso más. ¿No es cierto?


  —Lo es.


  —Hay gente con la nariz gr ande y la mía es pequeña, pero ¿tiene alguien la nariz diez veces más grande que la mía? Cuatro o cinco, como máximo. No sé por qué Dios nos ha hecho esto a las mujeres.


  —Tal vez la variación satisface una amplia gama de deseos —le propuso Sabbath, pero lo pensó un poco y añadió—: Claro que los pechos, como tú los llamas, no tienen la finalidad principal de atraer a los hombres, sino que son para alimentar a los hijos.


  —Pero no creo que el tamaño tenga que ver con la producción de leche —dijo Madeline—. No, eso no resuelve el problema de la finalidad de esta enorme variación.


  —Tal vez sea porque Dios no se decidió, como suele ocurrir a menudo.


  —¿No sería más interesante que hubiera un número variable de pechos? —preguntó Madeline—. ¿No podría ser más interesante? Unas mujeres con dos, otras con seis...


  —¿Cuántas veces has intentado suicidarte?


  —Sólo dos. ¿Cuántas lo ha intentado tu mujer? —De momento sólo una.


  —¿Por qué?


  —Se vio obligada a acostarse con su viejo. De pequeña, la niña de su padre.


  ¿De veras? Todas dicen lo mismo. El relato más simple sobre ti misma, que lo explica todo. Ésa es la especialidad de la casa. Esta gente lee a diario cosas más complicadas en la prensa, y entonces les facilitan esta versión de su vida. En Valor para Curarte durante tres semanas han intentado convencerme de que denuncie a mi padre. La respuesta a todas las preguntas es o bien el Prozac o bien el incesto. No podría existir nada más aburrido.


  Toda esa falsa introspección... es suficiente para que desees suicidarte. Tu mujer es una de las dos o tres a las que puedo escuchar cuando hablan. Tiene una mentalidad elegante en comparación con las otras. Quiere enfrentarse con pasión a las pérdidas que ha sufrido. No le asusta escarbar en el pasado. Per o tú, claro, no crees que en estas reflexiones sobre los orígenes haya nada compensador.


  —¿No lo creo? Pues no sé qué decirte.


  —Intentan hacer frente a estas atrocidades con toda el alma, pero es algo que está muy por encima de ellas y por eso dicen todas esas estupideces que no tienen nada de «reflexiones». Sin embargo, tu mujer no deja de ser un tanto heroica a su manera. La forma en que resistió una penosísima desintoxicación. Tiene una clase de intencionalidad de la que sin duda yo carezco... ese modo de recoger los fragmentos de su pasado, de bregar con las cartas de su padre...


  —No te detengas. Tu elegancia mental es cada vez mayor.


  —Mira, es una borracha. Las borrachas enfurecen a la gente, y para el marido ése es el punto crucial. Es bastante justo. Desdeñas el esfuerzo que está haciendo por su falta de talento. No tiene tu ingenio, no está a tu altura y por eso tampoco puede tener ese cinismo penetrante. Pero tiene tanta nobleza cómo es posible dentro de los límites de su imaginación.


  —¿Cómo lo sabes?


  —No lo sé. Acabo de inventármelo. Invento a medida que hablo, como todo el mundo, ¿no?


  —El heroísmo y la nobleza de Roseanna.


  —Quiero decir que sufrió un gran golpe y se ganó su dolor, eso es todo. Consiguió su dolor honestamente. —¿Cómo?


  —El suicidio de su padre. La manera terrible en que la asfixiaba, el esfuerzo del padre por convertirse en el gran hombre de su vida. Y entonces el suicidio. Vengarse así de ella sólo porque había salvado su propia vida...


  Ése fue un golpe terrible para una niña. El peor que podría haber recibido.


  —¿Entonces crees o no que se la tiraba?


  —No, no lo creo, porque no es necesario. Ya tenía bastante sin eso.


  Estamos hablando de una chiquilla y su padre. Las niñas pequeñas aman a sus padres. Eso es suficiente. Lo único que hace falta es el cortejo. No requiere seducción. Es posible que él se matara no porque lo hubieran consumado sino para no llegar a ello. Muchos suicidas, personas abatidas con obsesiones de culpabilidad, creen que sus familiares estarían mejor sin ellos.


  —¿Y tú pensaste eso, Madeline?


  —No. Pensé que podría estar mejor sin mi familia.


  —Si sabes todo esto, o sabes lo suficiente para inventarlo —le dijo Sabbath—, ¿cómo es que te encuentro aquí?


  —Me encuentras aquí precisamente porque sé todo esto. ¿Sabes a quién estoy leyendo en la biblioteca? A Erik Erikson. Me encuentro en la etapa de intimidad contra aislamiento, si le he entendido correctamente, y creo que no salgo adelante. Tú estás en la etapa de «generatividad» contra estancamiento, pero te aproximas con mucha rapidez a la etapa de integridad contra desesperación.


  —No tengo hijos. No he generado mierda.


  —Te sorprendería saber que las personas sin hijos pueden generar por medio de actos de altruismo.


  —En mi caso es improbable. Repíteme eso que me espera. —Integridad contra desesperación.


  —¿Y qué tal pintan las cosas para mí, a juzgar por lo que has leído?


  —Eso depende de si la vida tiene un significado y unos objetivos básicos —replicó ella, y se echó a reír.


  Sabbath también se rió.


  —¿Qué tiene de gracioso eso de los «objetivos», Madeline?


  —Haces unas preguntas difíciles.


  —Sí, bueno, es asombroso lo que uno descubre cuando pregunta.


  —En cualquier caso, todavía no he de preocuparme por la «generatividad». Estoy en la etapa de intimidad contra aislamiento. —¿Y cómo te va?


  —Creo que es discutible cómo me va en la cuestión de la intimidad.


  ¿Y en la del aislamiento?


  —Tengo la sensación de que el doctor Erikson pretendía de alguna manera que fuesen extremos opuestos. Si no te va bien en uno, debes puntuar bastante alto en el otro.


  —¿Y lo haces?


  —Bueno, creo que lo hago sobre todo en el aspecto romántico. Hasta que leí al doctor Erikson no comprendí que ése era un «objetivo de desarrollo». —Se echó a reír de nuevo—. Supongo que no lo he conseguido.


  —¿Cuál es tu objetivo de desarrollo?


  —Imagino que una relación estable con un hombre y todas sus puñeteras y complejas necesidades.


  —¿Cuándo la tuviste por última vez?


  —Hace siete años. No ha sido un fracaso abismal. La verdad es que no puedo decir objetivamente hasta qué punto debería sentir lástima de mí misma. No me doy la misma credibilidad que se dan otras personas. Todo me parece una actuación.


  —Todo es una actuación.


  —Es igual. Me f alta cierto pegamento, algo fundamental para todo el mundo, pero del que yo carezco. Mi vida nunca me parece real.


  —Tengo que volver a verte —dijo Sabbath.


  —Vaya, esto es un coqueteo. Ya me lo parecía, pero no podía creerlo.


  ¿Siempre te atraen las mujeres lastimadas?


  —No sabía que las hubiera de otra clase.


  —Es mucho peor que te consideren lastimada que chiflada, ¿no es cierto?


  —Creía que tú misma te considerabas lastimada.


  —No importa. Ése es el riesgo que corres al hablar. En la escuela secundaria me llamaban zote.


  —¿Qué significa «zote»?


  —Una especie de idiota. Llama al señor Kasterman, mi profesor de matemáticas, y él te lo dirá. Siempre llegaba de la clase de cocina cubierta de harina.


  —Nunca me he acostado con una chica que hubiera intentado suicidarse. Acuéstate con tu mujer.


  —Ésa sí que es una zote.


  Madeline soltó una risita muy socarrona, que fue para Sabbath una sorpresa deliciosa. Era una persona encantadora y emitía un tenue sentimentalismo que no era en absoluto juvenil, por muy juvenil que fuese su aspecto. Madeline, dueña de una mente aventurera con un tesoro intuitivo que su sufrimiento no había sepultado, lucía el aspecto vivo, teñido de tristeza pero juicioso, de una despierta colegiala de primer grado que ha descubierto el alfabeto en una escuela donde se utiliza el Eclesiastés como cartilla... la vida es futilidad, una experiencia terrible, pero lo realmente importante es la lectura.


  La tendencia a perder el dominio de sí misma era casi visible cuando hablaba.


  El dominio de sí misma no era su centro de gravedad, como tampoco lo era nada de ella que estuviese a la vista, aparte, tal vez, de una manera de decir las cosas que atraía a Sabbath sólo porque era un poco impersonal. Lo que le había negado unos senos y un rostro de mujer, fuera lo que fuese, la había compensado de alguna manera al cargar su mente de significación erótica, o por lo menos su influencia afectaba a Sabbath, siempre atento a todos los estímulos. Una promesa sensual que permeaba la inteligencia de la joven afectaba gratamente a sus esperanzas de erección, deterioradas por el paso del tiempo.


  —¿Cómo sería para ti acostarte conmigo? —le preguntó ella—. ¿Cómo acostarte con un cadáver? ¿Un fantasma? ¿Una muerta resucitada?


  —No. Sería acostarme con una mujer que llevó las cosas hasta el paso definitivo.


  —El romanticismo adolescente hace que parezcas un gilipollas —le dijo Madeline.


  —No es la primera vez que parezco un gilipollas. ¿Y qué? ¿Por qué estás tan amargada a tu edad?


  —Sí, mi amargura retrospectiva.


  —¿A qué se debe?


  —No lo sé.


  —Claro que lo sabes.


  —Te gusta escarbar ahí, ¿no es cierto, señor Sabbath? ¿Por qué estoy amargada? Esos años en los que trabajé e hice planes. Todo eso parece... no estoy segura.


  —Vente a mi coche.


  Ella reflexionó seriamente en la sugerencia antes de responder.


  —¿Por un litro de vodka?


  —Medio litro —dijo él.


  —¿A cambio de favor es sexuales? Un litro.


  —Tres cuartos.


  —Un litro.


  —Iré a buscarla.


  —Sí, hazlo.


  Sabbath corrió al aparcamiento, cubrió a toda velocidad los casi cinco kilómetros hasta Usher, buscó una licorería, compró no una sino dos botellas de Stolichnaya y regresó al aparcamiento, donde Madeline debía de estar esperándole. Había completado la operación en doce minutos, pero ella no estaba allí. No se encontraba entre los fumadores agrupados ante la Mansión ni en el salón del centro jugando a las cartas con las dos ancianas ni en la sala donde la maltrecha muchacha de Wellesley probaba ahora tenazmente su suerte con When the Saints Go Marching In y, cuando desandó sus pasos, no la encontró en ninguna parte a lo largo del camino que conducía a Roderick House. Allí estaba él, a solas en las sombras de una hermosa noche de otoño, con dos botellas de la mejor vodka pura rusa en una bolsa de papel marrón bajo el brazo, plantado por una mujer en la que había tenido todos los motivos para confiar, cuando apareció un guardián a sus espaldas (un negro corpulento vestido con uniforme azul de agente de seguridad y provisto de un aparato receptor-transmisor), el cual le preguntó cortésmente qué estaba haciendo allí. Como su explicación fue inadecuada, aparecieron otros dos guardianes y, aunque ninguno de ellos le atacó físicamente, tuvo que soportar los insultos del más joven y despierto, mientras Sabbath no oponía resistencia a que le escoltaran hasta su coche. Allí los tres guardianes examinaron el permiso de conducir y la tarjeta de circulación del vehículo, anotaron su nombre y el número de matrícula de otro estado, y entonces cogieron las llaves y subieron al coche, dos detrás con Sabbath y la Stolichnaya y otro delante para conducir el coche fuera de los terrenos del establecimiento. Interrogarían a la señora Sabbath antes de que se acostara y entregarían un informe al médico jefe (quien casualmente era el médico de Roseanna) a primera hora de la mañana. Si la paciente había convenido con su visitante que le trajera el alcohol, sería expulsada del centro de inmediato.


  Cuando Sabbath llegó a Madamaska Falls era cerca de la una de la madrugada. A pesar de su fatiga, se dirigió al lago, siguió por Fox Run Crossing, pasó ante el hostal y llegó a la vivienda de los Balich, en una elevación desde la que se dominaba el lago, una casa nueva y tan espaciosa y lujosa como la que más en la montaña. La casa era la realización de un sueño de Matija, el de un espléndido castillo familiar que era un país en sí mismo, un sueño que se remontaba a la escuela elemental, cuando, como deberes de clase, tenía que escribir sobre sus padres y decirle al maestro sinceramente, como un buen pionero, cuál era su relación con el régimen. Matija incluso había hecho venir a un forjador desde Yugoslavia, un artesano de la costa dálmata, el cual se instaló durante seis meses en un anexo del hostal y trabajó en una forja cerca de Blackwall. Allí hizo las balaustradas de la gran terraza verde que daba al extremo occidental del lago, donde tenían lugar las espectaculares puestas de sol, las barandillas de la ancha escalera central que se curvaba hacia un techo abovedado y las puertas de hierro afiligranadas y accionadas electrónicamente desde la casa. La araña metálica de luces había llegado por mar desde Split. El hermano de Matija era contratista y la había comprado a unos gitanos que vendían toda clase de antigüedades. La cadena, realizada por el forjador de la localidad, colgaba amenazante de la bóveda azul celeste, a dos pisos de altura, sobre un vestíbulo con vidrieras emplomadas a cada lado de una puerta doble de caoba, a través de la cual podría haber rodado un coche de caballos por el suelo de mármol (tallado especialmente para la casa después de que Matija hubiera ido a inspeccionar la cantera en Vermont). El día que Matija llevó a Silvija a ver los alrededores y Sabbath se tiró a Drenka vestida con la falda acampanada de la muchacha, el titiritero pensó que no había dos habitaciones en la casa que estuvieran al mismo nivel, sino que para acceder a cada una había que subir o bajar tres, cuatro o cinco escalones anchos y muy barnizados. Y al lado de las escaleras, entre las habitaciones, había tallas en madera sobre pedestales. Un anticuario de Boston las había encontrado en Viena: eran diecisiete reyes medievales que, entre todos, debían de haber decapitado por lo menos a tantos de sus súbditos como Matija había decapitado pollos para su popular plato de pollo al pimentón con fideos. Había seis camas en la casa, todas ellas con armazón metálica. En el jacuzzi de mármol rosa podían sentarse seis personas. En la cocina de tendencia moderna, con la isla para cocinar en el centro, dotada de todos los elementos que representaban el último grito de la técnica culinaria, podían sentarse dieciséis personas. En el comedor de paredes tapizadas podían sentarse treinta comensales. Sin embargo, nadie usaba el jacuzzi ni entraba en el comedor, los Balich dormían en un solo lecho claustrofóbico y tomaban comida preparada que subían del hotel en plena noche delante de una consola de televisión instalada sobre cuatro cajas de huevos vacías en una habitación tan despojada y humilde como cualquier otra en una manzana de casas obreras construidas por Tito.


  Como Matija temía que su buena suerte despertara la envidia de sus huéspedes al igual que la de su personal había levantado expresamente su casa detrás de un terreno triangular lleno de abetos de los que se decía que eran tan viejos como Nueva Inglaterra. Los árboles apuntaban al cielo de una manera espectacular, majestuosos mástiles de goleta que se habían salvado del hacha colonial, y no obstante las líneas del tejado de la lujosísima casa de Matija, adecuada a su caprichoso deseo de inmigrante, a primera vista parecían ir en todas direcciones excepto hacia arriba. Era extraño. El extranjero domesticado, abstemio, frugal, beneficiario no sólo del ahínco con que había trabajado sino también del espléndido banquetazo de los años ochenta, concibe un palacio de abundancia para sí mismo, una manifestación tan grandiosa como es capaz de imaginar de su triunfo personal sobre el camarada Tito, mientras que el amante inmoderado de su esposa, el cerdo norteamericano nativo, vive en una cajita de cuatro habitaciones construida sin sótano en los años veinte, una casa ahora bastante agradable, pero que sólo la habilidad de Roseanna con la brocha y la máquina de coser, con el martillo y los clavos, había podido salvar del húmedo y malsano horror a lo «Ruta del tabaco» que era cuan do, a mediados de los años sesenta, se le ocurrió a Roseanna la brillante idea de domesticar a Sabbath. Un techo y un hogar, los bosques, los arroyos, la nieve, el deshielo, la primavera, la primavera de Nueva Inglaterra, esa sorpresa que es uno de los mayores vigorizantes conocidos de la humanidad. Ella había depositado sus esperanzas en el norte montañoso... y en un hijo. Una familia; madre, padre, esquí a campo traviesa y los niños, un montón de niños vivaces, sanos, gritones, que corretearían por doquier libres de toda amenaza, capacitados, por el mismo aire que respiraban, para no nacer mal formados como sus padres, totalmente a merced de la vida. La domesticación rural, el viejo sueño agrario de «vive libre o muere» del habitante de la ciudad, expresado en las placas de matrícula del Volvo, era el precepto purificador con el que ella esperaba poder apaciguar al espíritu de su padre, y rezaba para ello, y también con el que Sabbath podría silenciar al de Nikki. No era de extrañar que Roseanna lo orbitara desde allá afuera.


  No había ninguna luz encendida en la casa de los Balich, por lo menos ninguna que Sabbath pudiera ver a través del muro de abetos.


  Tocó dos veces el claxon, aguardó, lo tocó otras dos veces y permaneció sentado diez minutos, hasta que llegó el momento de tocarlo de nuevo y concederle a Drenka otros cinco minutos antes de marcharse.


  Drenka tenía el sueño ligero, algo que empezó a ocurrirle tras dar a luz.


  El menor ruido, el más leve grito de congoja desde la habitación del pequeño Matthew, y se levantaba para cogerle en brazos. Le contó a Sabbath que cuando su hijo era un bebé ella se tendía en el suelo y dormía al lado de su cuna par a asegurarse de que no dejaba de respirar. E incluso cuando tenía cuatro y cinco años, a veces Drenka se sentía asaltada en la cama por temores sobre su seguridad o su salud y se pasaba la noche en el suelo de la habitación del niño. Había cumplido con sus deberes de madre como lo hacía todo, como si estuviera derribando una puerta. Tanto si uno la conducía a la tentación como a la maternidad o al software obtenía la impresión de toda ella, toda aquella energía temeraria sin la menor contención. Cuando mostraba la plenitud de su vigor, aquella mujer era extraordinaria. No sentía aversión a nada que se le exigiera. Miedo sí, naturalmente, mucho miedo, pero ninguna aversión. Qué asombrosa experiencia era aquella eslava, en absoluto reservada, para quien la vida era un gran experimento, la luz erótica de Sabbath, y éste no la había encontrado a ella haciendo oscilar una llavecita pendiente de un dedo en la Rue Saint Denis entre Châtelet y la arcada de la Porte de Saint Denis, sino en Madamaska Falls, capital de la prudencia, cuya población se contenta con extasiarse dos veces al año, cuando tiene lugar el cambio de hora.


  Sabbath bajó la ventanilla y oyó las respiraciones de los caballos que poseían los Balich en la dehesa, al otro lado de la carretera. Entonces vio a dos de ellos que alzaban las cabezas por encima de la valla. Abrió una botella de Stolichnaya. Bebía desde que se hiciera a la mar, pero nunca como Roseanna.


  Esa moderación, junto con la circuncisión, era todo lo que podía exhibir por el hecho de ser judío y, en cualquier caso, probablemente eso era lo mejor de la condición judaica. Tomó dos tragos y allí estaba ella, en camisa de dormir y con un chal sobre los hombros. Él estiró el brazo a través de la ventanilla y los tocó: cuatrocientos dieciocho kilómetros de viaje de ida y vuelta, pero merecía la pena por tocar los pechos de Drenka.


  —¿Qué significa esto? ¿Qué ocurre, Mickey?


  —Supongo que no tengo muchas posibilidades de que me hagas un francés.


  —No, por favor, querido.


  —Sube al coche.


  —No, no, mañana.


  Él le quitó la linterna de la mano y se iluminó el regazo.


  —Oh, qué grande la tienes. ¡Amor mío! Ahora no puedo. Maté...


  —Si se despierta antes de que me corra, a la mierda, huiremos, lo haremos... pondré en marcha el motor y saldremos pitando como Vronski y Ana. Basta de ocultar nos. Nos pasamos la vida ocultándonos.


  —Me refiero a Matthew. Está trabajando y podría pasar por aquí.


  —Creerá que somos unos jóvenes dándonos el lote. Sube, Drenka.


  —No podemos. Estás loco. Matthew conoce el coche. Estás borracho.


  ¡Tengo que volver! ¡Te quiero!


  —Es posible que Roseanna salga mañana.


  —¡Pero creía que iba a estar ahí otras dos semanas! —exclamó ella.


  —¿Qué voy a hacer con esto? —le preguntó Sabbath, mirándose el regazo.


  —Ya lo sabes —Drenka metió la mano por la ventanilla, le apretó el miembro y se lo sacudió una sola vez—. Vete a casa —le suplicó, y echó a correr por el sendero, de regreso a la suya.


  Durante los quince minutos de trayecto hasta la carretera de Brick Furnace, Sabbath sólo vio otro vehículo, el coche patrulla policial. Ésa era la razón de que Drenka estuviera levantada: escuchaba el escáner.


  Regocijándose con la justificación bíblica de que el hijo de Drenka le detuviera por sodomía adúltera, Sabbath tocó el claxon e hizo parpadear las luces largas, pero la racha de mala suerte parecía haber terminado por el momento. Nadie corrió a toda velocidad en pos del principal delincuente sexual del condado para obligarle a detenerse y mostrar su permiso de conducir y la tarjeta de circulación, así como a justificar el hecho de que conducía con una botella de vodka en la misma mano que manejaba el volante y la polla en la otra, sin concentrarse en la carretera, ni siquiera en Drenka, sino en aquella cara infantil que enmascaraba una mente cuyo núcleo era todo claridad, pensaba en aquella rubia larguirucha de hombros caídos, voz delicada y una muñeca recientemente cortada, a la que sólo le faltaban tres semanas para descarrilar por completo.


  —«Os ruego que no os burléis de mí. Soy un pobre, débil anciano, que tiene los ochenta años —ni una hora más ni menos— y que, par a hablar os con franqueza, temo haber perdido el juicio. Me parece...»


  Entonces perdió el hilo, una parada al norte de Astor Place se quedó completamente en blanco. Sin embargo, incluso lo poco que había recordado mientras mendigaba en el metro, camino del funeral de Linc tras la representación de pornografía blanda con la Rosa de los Cowan, le dejó muy sorprendido por la capacidad mnemónica que evidenciaba. Me parece... ¿qué? No debería ser difícil recordar qué le parece, pues la mente es la máquina en movimiento perpetuo. «No siempre estás libre de todo, tu mente está en las manos de cuanto existe. Lo personal es una inmensidad, tío, una constelación de detritus que empequeñece a la Vía Láctea. Te conduce como las estrellas conducen la flecha de ánsares del ciego Cupido que sobrevuela el ansarino orificio anal de Drenka cuando, encima de la croata cancerosa, imitas libidinosamente su áspero graznido canadiense e inscribes con tinta blanca sobre la malignidad que crece en sus entrañas tu dilapidada marca cromosómica.»


  Retroceso, alejamiento, subida. «Nikki dice: "¿Me conocéis, señor?".


  Lear responde: "Sois un espíritu, lo sé. ¿Cuándo moristeis?". Cordelia dice bla, bla, el médico dice bla, bla, yo digo: "¿Dónde estuve? ¿Dónde estoy?


  ¿La bella luz del día? Estoy en una gran confusión... bla, bla, bla". Nikki:


  "¡Oh! ¡Miradme, señor! Extended sobre mí las manos para bendecirme... ¡No, señor, no sois vos quien debe arrodillarse!". Y Lear dice que fue un martes de diciembre de 1944, volví a casa al salir de la escuela y vi varios coches, vi la camioneta de mi padre. ¿Qué hacía allí? Supe que pasaba algo malo. Vi a mi padre en la casa, terriblemente acongojado. Mi madre histérica. Sus manos, sus dedos, gimiendo, gritando. Ya se habían reunido varias personas.


  Un hombre había llamado a la puerta. "Lo siento", le había dicho al entregarle el telegrama. Desaparecido en acción. Pasaría un mes antes de que llegara el segundo telegrama, una época incierta, caótica... esperanza, la búsqueda de cualquier noticia que pudiéramos conseguir, los timbrazos del teléfono, no saber nunca a ciencia cierta, noticias que nos llegan de que le habían recogido unos amistosos guerrilleros filipinos, alguien de su escuadrilla dijo que le adelantó en el vuelo, él iba en la última salida, el fuego antiaéreo era muy intenso y el avión de Morty cayó, pero en territorio amigo... Y Lear replica: "Habéis hecho mal en arrancarme de la tumba".


  Pero Sabbath recuerda el segundo telegrama. «El mes anterior fue terrible, pero no tanto como éste: la noticia de la muerte fue como perder otro hermano. Devastadora. Mi madre en cama. Creía que agonizaba, temía que también ella se muriese. Sales de olor. El médico. La casa llena de gente.


  Es difícil recordar con claridad quién estaba allí, lo veo todo difuminado.


  Estaba todo el mundo, pero la vida había cesado. La familia es taba acabada.


  Yo estaba acabado. Le di las sales de olor, las derramé y temí haberla matado.


  Fue el periodo trágico de mi vida, entre los catorce y los dieciséis años. Nada puede compararse a eso. No sólo la destrozó a ella sino también a los demás.


  Mi padre cambiado por completo para el resto de su vida. Era una fuerza tranquilizadora para mí, por su físico y porque era tan responsable. Mi madre siempre había sido la más emotiva, tanto la más triste como la más feliz. Siempre silbaba. Pero la sobriedad de mi padre era impresionante. ¡Y verle desmoronarse! Me basta con examinar mis emociones de ahora... vuelvo a tener quince años al recordar todo esto. Las emociones no cambian cuando se aceleran, son las mismas, frescas y fuertes. ¿Todo pasa? No es cierto, nada pasa. ¡Aquí están las mismas emociones! Aquel hombre era mi padre, un hombre que trabajaba duramente, que salía en su camión hacia las granjas a las tres de la madrugada. Cuando regresaba a casa por la noche estaba cansado y los demás no debíamos hacer ruido porque se levantaba tan temprano. Y si alguna vez se enfadaba, cosa rara, se enfadaba en yiddish y era terrible porque yo ni siquiera podía saber con seguridad la causa de su enfado. Pero tras el suceso, nunca volvió a enfadarse. ¡Ojalá lo hubiera hecho! Tras el suceso se volvió dócil, pasivo, lloraba continuamente y en todas partes, en el camión, con los clientes, con los granjeros gentiles.


  ¡Aquel maldito suceso desmoronó a mi padre! Después de la shiva[14]volvió al trabajo, después del año de luto oficial dejó de llorar, pero siempre estaba presente esa pena personal, íntima, que uno podía ver desde lejos. Y yo tampoco me sentía muy bien. Tenía la sensación de haber perdido una parte de mi cuerpo. No el pijo, no, no puedo decir que fuese una pierna o un brazo, sino una sensación que era fisiológica y, no obstante, respondía a una pérdida interior. Un ahuecamiento, como si me hubieran vaciado con un cincel, como los caparazones de cangrejo bayoneta que yacían a lo largo de la playa, la armadura intacta y el interior vacío. Todo desaparecido, ahuecado, escariado, trabajado con cincel. Era tan opresivo... Y mi madre en la cama.


  Estaba seguro de que iba a perderla. ¿Cómo podría sobrevivir? ¿Cómo sobreviviría cualquiera de nosotros? Qué vacío había por doquier... Pero yo tenía que ser el fuerte. Incluso antes de lo ocurrido había tenido que ser el fuerte. Fue muy duro cuando se fue al extranjero y lo único que sabíamos de él era su número del Correo Militar. La inquietud. Penoso en extremo.


  Estábamos continuamente preocupados. Yo ayudaba a mi padre en el reparto, tal como lo había hecho Morty. Éste hacía cosas que nadie en su sano juicio habría hecho. Trepaba al tejado para arreglar algo. Tendido boca arriba, se metía en el sucio y oscuro espacio debajo del porche para conectar un cable. Cada semana fregaba los suelos para mi madre, y yo le sustituí en esa tarea. Hice muchas cosas, tratando de calmarla después de que lo enviaran al Pacífico. Solíamos ir al cine todas las semanas. Jamás se acercaban a una sala donde pasaran una película de guerra, pero incluso durante una película corriente, cuando de improviso afloraba algo sobre la guerra o alguien decía algo sobre alguien que estaba en ultramar, mi madre se ponía nerviosa y yo tenía que calmarla. «Es sólo una película, mamá.» «No pensemos en eso, mamá.» Ella se echaba a llorar. Era terrible. Y yo salía del cine con ella y dábamos una vuelta. Recibíamos cartas a través del Correo Militar. A veces él hacía dibujitos en el sobre, y yo esperaba con ilusión esos dibujos, pero sólo me alegraban a mí. Y cierta vez mi hermano voló sobre la casa. Estaba estacionado en Carolina del Norte y tenía que volar a Boston. "Voy a volar sobre la casa en un B-25", nos dijo. Todas las mujeres salieron a la calle en delantal. A media jornada mi padre regresó a casa en la camioneta. Mi amigo Ron estaba presente. Y Morty lo hizo: sobrevoló la casa e inclinó las alas de repente, aquellas alas planas de gaviota. Ron y yo le saludamos agitando los brazos. ¡Qué héroe era para mí! Su amabilidad conmigo, cinco años menor, era increíble, la gentileza personificada. Tenía un físico formidable, el de un lanzador de pesas, una estrella del atletismo en pista.


  Era capaz de lanzar un balón de fútbol casi de un extremo al otro del campo.


  Tenía una habilidad enorme para lanzar una pelota o las pesas, para arrojar cosas, ésa era su especialidad, arrojarlas bien lejos. Yo pensaba en eso después de su desaparición. En la escuela pensaba que lanzar cosas lejos podría ayudarle a sobrevivir en la jungla. Le derribaron el doce de diciembre y murió el quince a causa de las heridas. Esto aumentó la desdicha de la situación. Le tuvieron en un hospital. El resto de la tripulación murió en el acto, pero el avión había caído en una zona de guerrilleros y éstos le recogieron y le llevaron a un hospital, donde vivió tres días. Eso fue todavía peor. La tripulación murió en el acto y mi hermano vivió tres días más. Yo estaba sumido en el estupor. Llegó Ron, quien normalmente frecuentaba tanto la casa que era como si viviese en ella. Me pidió que saliera y le dije que no podía. Me preguntó por qué no, pero yo no podía hablar. Transcurrieron varios días antes de que pudiera decírselo. Pero me resultaba imposible informar a mis compañeros de clase. Era incapaz de decirlo. Había un profesor de gimnasia, un hombre corpulento y fuerte que había querido que Morty dejara la pista de atletismo y se entrenara como gimnasta. Me preguntaba por mi hermano y yo le decía que estaba bien. No podía decirle la verdad. Otros profesores, el de taller, que siempre le ponía sobresalientes, me preguntaban: "¿Qué tal le va a tu hermano?". "Muy bien." Y finalmente se enteraron, pero yo no se lo había dicho. "Eh, ¿cómo está Morty?" Y yo perpetuaba la mentira. Seguí actuando así con quienes no lo sabían. Mi estupor duró un año por lo menos. Incluso durante cierto tiempo me asustaban las chicas con los labios pintados y buenas delanteras. De repente cada desafío era demasiado grande. Mi madre me dio este reloj. Casi me morí de pena, pero lo llevé. Me acompañó al mar, al ejército, a Roma. Aquí está, el Benrus militar. Le doy cuerda a diario. Lo único que le he cambiado es la correa. Puedes detener el segundero y sigue funcionando. Cuando estaba en el equipo de atletismo en pista solía pensar en su fantasma. Ése fue el primer fantasma. Yo era como mi padre y él, siempre fuerte de brazos. Además, Morty lanzaba las pesas, por lo que yo también tenía que hacerlo. Me imbuí de él. Solía mirar al cielo antes de lanzar la pesa, y creo que él me miraba.


  Le pedía que me diera fuerza. Era una competición estatal, y quedé en quinto lugar. Sabía que era irreal, pero seguía rezándole y lancé la pesa más lejos que nunca hasta entonces. No vencí, ¡pero había adquirido la fuerza de Morty!


  Ahora me iría bien esa fuerza. ¿Dónde ha ido a parar? El reloj está aquí, pero ¿dónde está la fuerza?»


  En el asiento a la derecha de donde Sabbath se había quedado en blanco en «Me parece...» se sentaba lo que le había hecho quedarse en blanco: no más de veintiuno o veintidós, esculpida totalmente en negro, suéter con cuello de cisne, falda plisada, medias, zapatos, incluso una cinta en la cabeza de terciopelo negro que le mantenía el cabello negro y brillante apartado de la frente. La joven le había estado mirando, y era esa mirada lo que le había detenido, su suavidad dócil y familiar. Estaba sentada con un brazo apoyado en la mochila de nailon negro a su lado, mirándole en silencio mientras él se esforzaba por recordar la última escena del cuarto acto. Llevan a Lear dormido al campo francés: «Sí, señora, durante su pesado sueño le hemos puesto nuevos vestidos». Y Cordelia está ahí para despertarle: «¿Cómo está mi real señor? ¿Cómo se encuentra Vuestra Majestad?». Y es entonces cuando Lear replica: «Habéis hecho mal en arrancarme de la tumba».


  La muchacha que le miraba estaba hablando, pero al principio su voz era tan baja que él no podía oírla. Era más joven de lo que había pensado, probablemente una estudiante que no tendría más de diecinueve años.


  —Sí, sí, habla en voz alta. —Era lo que siempre le decía a Nikki cada vez que ésta decía algo que temía decir, como ocurría la mitad de las veces que abría la boca. Le había vuelto más loco a cada año que pasaba, diciendo las cosas de manera que él no pudiera oírlas. «¿Qué has dicho?» «No importa.» Le enloquecía.


  —«Me parece» —dijo la chica, ahora en voz bien audible—. «Me parece que os conozco, y que conozco a este hombre...»


  ¡Le estaba apuntando! Una alumna de arte dramático que se dirigía a Juilliard, en el norte de la ciudad.


  —«Me parece que os conozco, y que conozco a este hombre» —repitió él, y entonces continuó por sus propios medios—: «Pero estoy confuso, pues ignoro en absoluto en qué lugar estoy, y por más que recorro mi memoria...


  —Al llegar aquí fingió que no sabía cómo continuar—. Y por más que recorro mi memoria... —Repitió en voz baja estas palabras y miró a la muchacha en busca de ayuda.


  —«No recuerdo haber traído puestos estos vestidos» —le apuntó ella—, «y dónde...»


  Se detuvo cuando él, con una sonrisa, le indicó que creía poder continuar desde ahí. Ella le devolvió la sonrisa.


  —«Y dónde he pasado la última noche. Vais a reíros de mí; pero, tan cierto como que soy hombre, creo que esta dama...» Es la hija de Nikki.


  ¡No era imposible! Los ojos de Nikki bellamente implorantes, la voz de Nikki, perpleja, siempre insegura... no, no era simplemente una chiquilla compasiva y demasiado impresionable que aquella noche le contaría excitada a su familia que un viejo mendigo de barba blanca le había recitado unas líneas de El rey Lear en el metro de Lexington y que ella se había atrevido a recordárselas... ¡era la hija de Nikki! ¡La familia con la que iba a reunirse aquella noche era la de Nikki! Nikki estaba viva, en Nueva York.


  Aquella muchacha era suya. Y si era suya, de alguna manera también le pertenecía, al margen de quién fuese el padre.


  Sabbath estaba inmóvil al lado de ella, sus emociones se desataban como una avalancha que le sepultaba, haciéndole perder el asidero que le permitía conservar el dominio de sí mismo. ¿Y si todos estaban vivos y en casa de Nikki? Morty, su madre, su padre, Drenka. La abolición de la muerte, una idea emocionante, aunque él no fuese la primera persona, a bordo de un metro o fuera de él, que la tuviera, que la concibiera desesperadamente, que renunciara a la razón y concibiera esa idea como cuando era un chiquillo de quince años y Morty tenía que volver necesariamente a casa. Hacer que la vida volviera, como un reloj que descuelgas de la pared y le das cuerda hacia atrás hasta que todos tus muertos aparecen como la hora oficial.


  —«Tan cierto como que soy un hombre, creo que esta dama es mi hija Cordelia» —le dijo a la muchacha.


  —«Lo soy, lo soy.»


  Era la respuesta incauta de la sincera Cordelia, el yámbico trimétrico conmovedoramente sencillo que Nikki había pronunciado en una voz que, en su décima parte, era la de una huérf ana perdida y el resto la de una mujer hastiada, titubeante, pronunciada por la muchacha cuya mirada era exactamente la de Nikki.


  —¿Quién es tu madre? —le susurró Sabbath—. Dime quién es tu madre.


  Estas palabras hicieron palidecer a la joven. Sus ojos, los ojos de Nikki, que no podían ocultar nada, eran como los de una niña a la que acaban de decir algo terrible. Todo el horror que él le inspiraba salió a la superficie, como, más tarde o más temprano, también le habría ocurrido a Nikki. ¡Haberse dejado conmover por aquella monstruosidad porque era capaz de citar a Shakespeare! Haberse enredado en el metro con alguien inequívocamente loco, capaz de cualquier cosa... ¿Cómo había podido ser tan idiota?


  A pesar de lo sencillo que era interpretar sus pensamientos, Sabbath declamó, en un tono no menos angustiado que el de Lear:


  —¡Eres la hija de Nikki Kantarakis!


  La muchacha abrió frenéticamente las correas de su mochila e intentó encontrar el monedero para darle dinero a fin de que se marchase y la dejara en paz. Pero Sabbath tenía que ver una vez más el hecho que era irrefutable, el de que Nikki vivía, y volviéndole la cara con su mano incapacitada, palpando la piel viva de Nikki, le dijo:


  —¿Dónde se esconde de mí tu madre?


  —¡No lo haga! —gritó ella—. ¡No me toque!


  Y estaba golpeando los dedos artríticos del viejo como si un enjambre e de moscas la hubieran atacado cuando alguien se acercó por detrás y agarró fuertemente a Sabbath por debajo de los brazos. Un traje de calle fue todo lo que podía ver de su poderoso captor.


  —Tranquilo —le decía—. Tranquilo. No debería beber eso.


  —¿Qué debería beber? ¡Tengo sesenta y cuatro años y no he estado enfermo un solo día de mi vida! ¡Excepto las amígdalas de niño! ¡Bebo lo que quiero!


  —Cálmese, hombre. Déjelo ya, cálmese y vaya a un asilo.


  —¡En el asilo cogeré piojos! —atronó Sabbath—. ¡No me maltrate!


  —Usted la maltrata a ella... ¡es usted quien maltrata aquí, jefe!


  El tren había llegado a Grand Central. Los pasajeros se apresuraron a salir. La muchacha había desaparecido. Sabbath estaba libre.


  —«Os lo ruego ahora» —dijo a los que se apartaban de él mientras recorría majestuosamente el andén, agitando la taza—. «Os lo ruego ahora...»


  Y entonces, incluso sin que la hija de Nikki le apuntara, recordó las palabras restantes, unas palabras que no podían haber significado nada para él en el teatro de los Actores del Sótano de la Bowery en 1961:


  —«Olvidad y perdonad, os lo ruego ahora; soy viejo y estoy loco.»


  Eso era cierto. Le resultaba difícil creer que seguía simulando, aunque no era imposible.


  
    No vendrás más;


    Jamás, jamás, jamás, jamás, jamás.


    «Destruye el reloj. Únete a la multitud.»

  


  Fue Michelle Cowan, la esposa de Norman, quien hizo que le enviaran las cincuenta tabletas de Voltaren desde una farmacia de Broadway y le extendió una receta para otras cuatro cajas. Así pues, aquella noche, durante la cena, Sabbath estaba en muy buena forma, porque sabía que no tardaría en aliviarse el dolor de las manos y, además, porque Michelle no estaba tan flaca ni mucho menos como lo parecía en las fotos Polaroid ocultas bajo su lencería junto con aquel sobre que contenía cien billetes de cien dólares. Era una mujer más bien llenita, de un estilo muy similar al de Drenka. Se reía fácilmente, presta a divertirse y dejar que él la entretuviera. Y no había evidenciado el menor malestar después de que él buscara con sigilo bajo la mesa su pie descalzo y lo tocara ligeramente con la suela de su zapatilla.


  Las zapatillas eran un préstamo de Norman. Éste también había enviado a su secretario a una tienda de prendas del ejército y la marina para que comprase a Sabbath una muda. Cuando regresaron a casa tras el funeral, sobre la cama de Debby había una gran bolsa de papel con dos pantalones caqui, un par de camisas de faena, calcetines, camisetas y calzoncillos. Incluso pañuelos. Esperaba ilusionado a que se hiciera de noche para organizar sus prendas nuevas entre las de Debby.


  Las fotos Polaroid ocultas de Michelle debían de tener por lo menos cinco años. Recuerdos de una antigua aventura. ¿Estaba dispuesta para otra?


  Parecía madura, desde luego, aunque tal vez porque se había descuidado, había ganado peso, imaginando que todo había ter minado con los hombres. En cuanto a edad, probablemente tenía más o menos la de Drenka, pero vivía con un marido que, desde luego, no se parecía nada al Matija de Drenka. Aunque más tarde o más temprano, se dijo Sabbath, todos los maridos acaban pareciéndose al Matija de Drenka.


  La noche anterior Norm le había revelado que el antidepresivo que estaba tomando no era un fármaco «amigo de la polla», de modo que allí nadie se follaba a aquella mujer, eso estaba claro. Por supuesto, Sabbath no iba a remediar la situación si ella conseguía mil dólares por cada polvo, aunque tal vez no eran los hombres quienes le daban el dinero sino Michelle quien daba dinero a los hombres. Hombres jóvenes. Cierto áspero ruido de fondo por debajo de su risa le impulsaba a creerlo. O tal vez el dinero en metálico era para el día que hiciera el equipaje y se marchase.


  El plan de huida. Evoluciona de una manera tan tortuosa como los testamentos de las personas con propiedades, reescritos y revisados cada seis meses. Me quedaré con éste; no, me quedaré con aquél; este hotel, ese hotel, esta mujer, esa mujer, dos mujeres diferentes, ninguna mujer, ¡ninguna mujer nunca jamás! Abriré una cuenta secreta, empeñaré el anillo, venderé los bonos... Entonces llegan a los sesenta, sesenta y cinco, setenta, ¿y qué importa ya? Van a marcharse, desde luego, pero esta vez van a marcharse de veras.


  Para algunas personas esto es lo mejor que puede decirse de la muerte: por fin fuera del matrimonio. Y sin tener que acabar en un hotel. Son los domingos lo que mantiene juntas a esas parejas. Como si los domingos a solas pudieran ser peores.


  No, aquél no era un buen matrimonio. Uno no andaría muy descaminado al conjeturar tal cosa mientras come a la mesa de cualquiera, pero aquella risa (si no el hecho de que ella le permitiera flirtear tocándole el pie por debajo de la mesa cuando sólo llevaban diez minutos comiendo) le decía a Sabbath que algo había salido mal. Su risa reconocía que ya no dominaba las fuerzas en juego, su risa era una admisión de su cautividad: cautiva de Norman, la menopausia, el trabajo, el envejecimiento, todo lo que sólo podía deteriorarla más. Ninguno de los imprevistos que suceden probablemente volverá jamás a ser algo bueno. Aún más, la muerte está en su rincón haciendo flexiones de rodillas y un día cercano saltará contra ella a través del cuadrilátero tan implacablemente como saltó sobre Drenka... porque aunque ella esté más gruesa que nunca y pese entre sesenta y uno y sesenta y tres kilos, la muerte es Tony Galento Dos Toneladas y Dean Hombre Montaña. La risa decía que todo había cambiado para ella mientras estaba vuelta de espaldas, mientras miraba al otro lado, el lado correcto, con los brazos bien abiertos a la mezcla dinámica de exigencias y placeres que habían sido su pan cotidiano en la treintena y la cuarentena, a toda aquella actividad asidua, la vida extravagante, como en unas vacaciones perpetuas, tan infatigablemente atareada... con el resultado de que, en menos tiempo del que tardaban los Cowan en cruzar el Atlántico en el Concorde para pasar un largo fin de semana en París, ella tenía cincuenta y cinco años y le asaltaban los calores repentinos del desequilibrio endocrino menopáusico, y su hija era ahora la que exudaba las corrientes magnéticas. La risa decía que estaba harta de quedarse, harta de tramar la huida, harta de los sueños insatisfechos, harta de los sueños satisfechos, harta de adaptarse, harta de no adaptarse, harta de casi todo excepto de existir. La exultación de la existencia mientras estaba harta de todo... ¡eso era precisamente lo que transmitía aquella risa! Una gran risa hilarante semiderrotada, semidivertida, semiapesadumbrada, semiasombrada, seminegativa. Aquella mujer le gustaba a Sabbath, le gustaba muchísimo.


  Probablemente era una consorte tan insoportable como él mismo lo era. Cada vez que su marido hablaba, Sabbath percibía en ella el deseo de ser un poco cruel con Norman, veía que se mofaba de lo mejor de él. Si a una no le vuelven loca los vicios de su marido, le vuelven loca sus virtudes. Él tomaba Prozac porque no podía ganar. Todo la abandonaba con excepción de su trasero, el cual, como le informaba su vestuario, se ensanchaba a cada temporada... y excepto aquel hombre principesco tan constante, caracterizado por su racionalidad y los preceptos éticos de la misma manera que otros están marcados por la locura o la enfermedad. Sabbath comprendía su estado mental, su estado vital, su estado de sufrimiento: llega la oscuridad y el sexo, el mayor de nuestros lujos, se aleja a una velocidad tremenda, todo se aleja a una velocidad tremenda y no te explicas tu necedad al haber rechazado un solo y miserable polvo. Darías tu brazo derecho por uno si fueras una mujer como aquélla. No es distinto a la Gran Depresión, no es distinto a la bancarrota de la noche a la mañana, después de muchos años de ganar dinero a espuertas. «Ninguno de los imprevistos que suceden probablemente volverá jamás a ser algo bueno», le informaban los calores repentinos, aquellos sofocos que imitaban burlonamente a los éxtasis sexuales. Estaba sumida en el mismo fuego del tiempo huidizo. Envejecía diecisiete días por cada diecisiete segundos en el horno. Él la cronometraba con el Benrus de Morty. Diecisiete segundos de menopausia rezumando en todo su rostro. Sería posible enlardarla con aquella sustancia. Y entonces cesa de brotar, como un grifo cerrado. Pero mientras la mujer está metida en ella, Sabbath se da cuenta de que le parece que no tiene fondo, que esta vez van a cocinarla como a Juana de Arco.


  Nada conmueve tanto a Sabbath como estas atractivas muchachas que envejecen, con sus pasados promiscuos y sus hijas jóvenes y bonitas, sobre todo cuando aún les quedan ganas de reír como lo hacía aquélla. Esa risa te hace ver todo lo que han sido. «Soy lo que queda de la famosa jodienda en el motel... cuelga una medalla de mis pechos caídos.» No es divertido arder en una pira durante la cena.


  Y la muerte, le recordó él presionándole suavemente el empeine descalzo con la punta del pie, se nos echa encima, nos cubre, nos rige, la muerte. «Deberías haber visto a Linc. Deberías haberle visto completamente inmóvil, como un buen chico, un chiquillo de piel verde y pelo blanco.» ¿Por qué estaba verde? No lo estaba cuando Sabbath le conocía. «Es terrible», había dicho Norman tras la rápida identificación del cadáver. Salieron a la calle y entraron en un café para tomar una Coca Cola. «Es espantoso», dijo Norman, estremecido. Sin embargo, Sabbath disfrutaba de la situación.


  Había hecho aquel viaje exactamente para presenciar esa escena. «Aprendes mucho, Michelle. Estás ahí tendido como un buen chico que hace lo que le dicen.»


  Y como si presionar el pie de Michelle Cowan con el suyo no fuese razón suficiente para vivir, tenía sus nuevos pantalones de color caqui y sus calzoncillos nuevos. Una gran bolsa llena de ropa como a él no se le había ocurrido comprarse en varios años. Incluso pañuelos. Transcurría mucho tiempo antes de que cambiara de pañuelo. Toda la mierda andrajosa que vestía, las camisetas de manga corta amarilleantes bajo los brazos, los pantalones cortos de boxeador con cintura elástica, los restos des parejos que eran sus calcetines, las botas de gran puntera que lucía como Mammy Yokum[15] los doce meses del año... ¿Eran las botas eso que llaman una «declaración de principios»? El puñetero modo que tenían de hablar le hacía sentirse como un cicatero cascarrabias. ¿Diógenes en su tonel? ¡Hacer una declaración de principios! Había observado que las chicas universitarias del valle llevaban ahora unos zapatos bastos que no eran distintos a los suyos, una especie de botas de obrero de la construcción con lazo, y vestidos adornados con encajes propios de tía solterona. Femeninas en el atuendo, pero no convencionalmente femeninas, porque hay algo más en el calzado.


  Los zapatos dicen: «Soy fuerte, no te metas conmigo», mientras que el vestido anticuado, largo, con encajes dice... de modo que en conjunto tenemos una declaración de principios, más o menos algo así: «Si tuviera usted la amabilidad de intentar follarme, señor, le hundiría a patadas la jodida bóveda de su cráneo». Incluso Debby, con su bajo amor propio, llega a estar bruñida como Cleopatra. «La alta costura ha pasado de largo ante mí, junto con todo lo demás. Espera a que salga a la calle con mi ropa caqui. ¡Déjame entrar, Manhattan!»


  Experimentaba una efervescencia sublime porque él no era el buen chico tendido en la caja que hacía lo que le mandaban, y también porque Rosa no le había denunciado. No había dicho nada a nadie sobre la mañana que habían pasado juntos. La vida se mostraba misericordiosa con él, y no lo merecía en absoluto. ¡Todos nuestros delitos unos contra otros, y sin embargo conseguimos hacerlo otra vez con unos calzoncillos nuevos!


  En el exterior de la funeraria, tras el servicio, Joshua, el nieto de Linc, un chiquillo de ocho años, le había preguntado a su madre, la cual cogía la mano de Norman:


  —¿De quién hablaba la gente?


  —Del abuelo. Se llamaba Linc. Ya sabes, Lincoln. —Pero ése no era el abuelo —dijo el niño—. No era así.


  —¿No lo era?


  —No. El abuelo era como un bebé.


  —Pero no siempre, Josh. Cuando enfermó se volvió como un bebé. Pero antes era tal como sus amigos decían.


  —Ése no era el abuelo —replicó él, sacudiendo la cabeza con decisión—. Lo siento, mamá.


  La nieta más pequeña de Linc se llamaba Laurie. Era una chiquilla minúscula y enérgica, de ojos grandes y sensuales, la cual, después del servicio, echó a correr hacia Sabbath y exclamó:


  —¡Papá Noel, Papá Noel, tengo tres años! ¡Han puesto al abuelo en una caja!


  La caja que nunca deja de impresionar. Sea cual fuere tu edad, la visión de esa caja nunca pierde su poder. Ése es todo el espacio que necesita una persona. Pueden almacenarnos como zapatos o transportarnos como lechugas. El inocentón que inventó el ataúd tenía talento poético y un gran ingenio.


  —¿Qué quieres que te traiga por Navidad? —preguntó Sabbath a la niña, arrodillándose para satisfacer su deseo de tocarle la barba.


  —¡La Chanukah![16]


  —Es tuya —le dijo, y reprimió el impulso de tocar con un dedo deforme la boquita de la pequeña vivaracha y terminar así donde había empezado.


  Donde había empezado. Ése era realmente el tema. La obscena representación con la que había empezado.


  Fue Norman quien lo provocó, al describirle a Michelle el número corto satírico por el que Sabbath fue detenido ante las puertas de Columbia allá en 1956, aquel número en el que el dedo corazón de la mano izquierda llamaba a una estudiante bonita para que se acercase a la mampara y entonces conversaba con ella mientras los cinco dedos de la otra mano empezaban diestramente a desabrocharle la chaqueta.


  Cuéntalo, Mick. Dile a Shel cómo te detuvieron. Mick y Shel. Shel y Mick. Un dúo como ningún otro que hubiera existido. Y Norman ya parecía reconocerlo, y comprender, cuando apenas llevaban media hora a la mesa, que en la ruina de Sabbath podría haber algo que incitara a su mujer más que todo su éxito disciplinado. El fracaso del viejo Sabbath contenía una amenaza de desorden que no se diferenciaba del peligro que antaño representó para Norman la vitalidad eruptiva y desbaratadora del joven Sabbath. «Mi mala conducta siempre lo ponía en peligro. Debería saber cómo me afectó mi mal comportamiento. Es una poderosa fortaleza levantada para resistir el más remoto indicio de confusión, y, no obstante, ya cerca del final, como en el principio, sigue sintiéndose humilde ante el hediondo estropicio que siempre causo. Le asusto. Este hombre de éxito, generoso y encantador, continúa haciéndole zalemas a un gilipollas. Se diría que acabo de materializarme en una ardiente llamarada, de llegar incandescente de Pandemónium, en vez de haber conducido por la ruta 684 en un viejo Chevrolet con el tubo de escape roto.»


  —Cómo me detuvieron —dijo Sabbath—. Hace cuatro décadas, Norm. Casi cuarenta años. Ya ni sé lo que recuerdo de cómo me detuvieron.


  Se acordaba, desde luego. Jamás había olvidado ningún detalle.


  —Te acuerdas de la chica.


  —La chica —repitió él.


  —Helen Trumbull —dijo Norman.


  —¿Así se llamaba? ¿Trumbull? ¿Y el juez? —Mulchrone.


  —Sí, me acuerdo de él. Tuvo una gran actuación. Mulchrone. El policía se llamaba Abramowitz, ¿no es cier to? —El oficial Abramowitz, en efecto.


  —Sí, el policía era judío, y el fiscal otro irlandés. Aquel chico con el pelo cortado al cero.


  —Acababa de salir de St. John's —dijo Norman—. Se llamaba Foster.


  —Sí, Foster, un tipo muy desagradable. No le caía bien. Estaba escandalizado de veras. ¿Cómo es posible que alguien haga semejante cosa?


  Sí, un tipo de St. John's, es cierto. Pelo cortado al cero, corbata de reps, el padre policía, no cree que vaya a ganar jamás más de diez mil dólares al año y quiere encerrarme para siempre.


  —Cuéntaselo a Shelly.


  «¿Por qué? ¿Qué se propone, mostrarme bajo la mejor luz o la peor?


  ¿Hacer que ella se sienta atraída por mí o que le repela?» Tenía que ser esto último, porque antes de la cena, a solas en la sala de estar con Sabbath, había prodigado un diluvio de admiración sobre su esposa y el trabajo de ésta que revelaba el exceso de su amor... aquello que Roseanna había anhelado, por lo que se había desvivido durante toda su vida de casada. Mientras Michelle se duchaba y cambiaba para la cena, Norman había mostrado a su amigo, en un número reciente de una revista de ex alumnos de la Universidad de Pensilvania, Escuela de Odontología, una fotografía de Michelle y su padre, un anciano en silla de ruedas, una entre varias fotos que ilustraban un reportaje sobre padres e hijos graduados por la Escuela de Odontología de Pensilvania. Antes de sufrir el ataque, y ya bien entrado en su séptima década, el padre de Michelle había sido dentista en Fairlawn, Nueva Jersey, y, según Norman, era un cabrón arrogante cuyo padre también fue dentista y que cuando nació Michelle anunció: «Me importa una mierda que sea niña.


  ¡Ésta es una familia de dentistas y ella será dentista!». Resultó que la muchacha no sólo fue a su misma escuela de odontología, sino que superó al dinámico hijo de perra al estudiar dos cursos más para convertirse en periodontista y acabar en el nivel más alto de su clase.


  —No puedo decir te —dijo Norman, acariciando la copa de vino que le permitían tomar por la noche mientras estaba en tratamiento de Prozac—


  el esfuerzo físico que conlleva el trabajo de periodoncia. La mayor parte de los días llega a casa como lo ha hecho esta noche, rendida. Imagina lo que es coger un instrumento y tratar de limpiar el ángulo exterior de atrás de un segundo o tercer molar superior, tratar de acceder a esa cavidad, dentro de la encía. ¿Quién puede ver? ¿Quién puede llegar ahí? Es físicamente asombrosa. Lleva más de veinte años haciéndolo. Le he propuesto que piense en reducir la práctica a dos o tres días por semana. En el caso de las enfermedades periodontales ves a los pacientes año tras año, siempre... sus pacientes esperarán a pueda atenderles. Pero no, cada mañana sale de casa a las siete y media y no está de regreso hasta las siete y media de la tarde, y algunas semanas incluso va al consultorio los sábados.


  «Sí, el sábado, debe de ser un gran día para Shelly...», pensaba Sabbath, mientras Norman seguía explicando:


  —Si eres meticuloso como lo es Michelle, si has de hacer una limpieza alrededor de cada superficie de cada diente en lugares inalcanzables... Cierto que tiene instrumentos con curvas que le ayudan, tiene instrumentos que limpian esas raíces, llamados legras y raspadores, porque no se ocupa sólo de la porción de la corona, como un técnico en higiene. Tiene que hacer eso hasta en las superficies radicales si hay cavidades, si hay pérdida de hueso...


  ¡Cómo la alaba! ¡Cuánto se preocupa! Cuánto sabe... y no sabe. Antes de la cena, Sabbath se había preguntado si el encomio tenía la intención de mantenerle a raya o si hablaba así a causa del fármaco. «Puede que esté escuchando al Prozac, o quizá se trate simplemente de las complicadas excusas de su mujer por trabajar hasta muy tarde en el consultorio, de alguien que repite sin convicción, como si lo creyera, algo que otros le han dicho que debe creer acerca de ellos.»


  —Porque allí —siguió diciendo Norman— es donde está la acción.


  No se trata sólo de hacer que brille el esmalte y los dientes sean bonitos, sino de eliminar el sarr o, que puede ser muy adherente (la he visto volver a casa derrengada tras una jornada haciendo eso), se trata de arrancar el sarro de las raíces. Cierto que hay instrumentos ultrasónicos que ayudan. Usan un aparato ultrasónico que funciona con corriente eléctrica y emite energía ultrasónica que penetra en la cavidad para ayudar a extraer toda la basura.


  Pero con el fin de que no se sobrecaliente hay, por supuesto, un rociador de agua, y es como vivir en la niebla, con esa rociada de agua. Vivir en medio de la bruma, como pasar veinte años en la selva tropical lluviosa...


  De modo que era una amazona. ¿Se trataba de eso? La hija de un jefe tribal en otro tiempo aterrador, a quien ella había conquistado y superado, una guerrera amazona que emitía energía ultrasónica, armada contra el sarro adherente con raspadores de acero inoxidable y legras curvas... ¿a qué conclusión debía llegar Sabbath? ¿Que era excesiva para Norman? ¿Que éste se sentía tan perplejo como orgulloso de ella... y abrumado? ¿Que ahora que la hija menor estaba en la universidad y él y la heredera de la dinastía dental vivían solos, uno al lado del otro...? ¿Sabbath no había sabido qué pensar en la sala de estar, antes de la cena, como no lo sabía sentado a la mesa, cuando Norman le instaba a que contara la historia del hombre independiente y desafiante que fue en la veintena, tan diferente a Norman cuando comenzó, el hijo atildado y cortés, educado en Columbia, del distribuidor de tocadiscos tragaperras cuya voz chillona y éxito ordinario habían avergonzado a Norman en su juventud. El hijo y la hija de dos brutos. Sólo Sabbath había tenido un padre amable y cariñoso, y el resultado estaba a la vista.


  —Bien, ahí estoy yo, en el cincuenta y seis, en la esquina de la calle Ciento dieciséis y Broadway, ante las puertas de la universidad. Veintisiete años de edad. El policía me observaba desde hacía días. Normalmente hay entre veinte y veinticinco estudiantes. Algunos transeúntes, pero sobre todo estudiantes. Luego paso la gorra. Toda la representación me lleva menos de media hora. Creo que había logrado sacar un pecho en otra ocasión. Conseguir que una chica fuese tan lejos conmigo era infrecuente en aquel entonces. No lo esperaba. La idea de la representación era precisamente que no podía llegar tan lejos. Pero aquella vez sucedió. La teta está fuera, por increíble que parezca. Y el policía se acerca y me dice: «Eh, tú, no puedes hacer eso». Me lo dice desde detrás de la mampara. «No pasa nada, oficial», le digo, «forma parte del espectáculo.» Seguí agachado y el dedo corazón se lo dijo, el que había estado hablando con la chica. «Estupendo, ahora tenemos un policía en el espectáculo», digo, y los chicos espectadores no están seguros de que eso no forme parte del espectáculo y empiezan a reírse. «No puedes hacer una cosa así», me dice el policía. «Aquí hay niños. Pueden ver el pecho.»


  «Aquí no hay ningún niño», replica el dedo. «Levántate», me ordena, «en pie. No puedes descubrir ese pecho en la calle. No puedes descubrir un pecho en medio de Manhattan a las doce y cuarto en la esquina de la calle Ciento dieciséis y Broadway. Y además, te estás aprovechando de esta joven.


  ¿Quieres que te haga esto? —le pregunta el policía a la chica—. ¿Vas a poner una denuncia de acoso sexual?» «No», dice ella. «Le he permitido hacerlo.»


  —La chica es una estudiante —dijo Michelle. —Sí, una estudiante de Barnard.


  —Valiente —comentó Michele—. «Le he permitido hacerlo.» ¿Qué hace el policía?


  —Dice: «¿Permitido? Estabas hipnotizada. Este individuo te ha hipnotizado. No sabías que te estaba haciendo eso.» «No», replica ella en tono desafiante, «lo consentí.» Se había asustado cuando llegó el policía, pero estaba allí con todos los demás estudiantes, los cuales suelen ser hostiles a la policía, así que ella siguió la corriente general. «No pasa nada, oficial», le dijo, «déjele en paz. No estaba haciendo nada malo.»


  —Parece Debby, ¿verdad? —le dijo Michelle a Norman. Sabbath esperó a ver cómo encajaba eso el Prozac.


  —Déjale seguir —dijo Norman.


  Entonces el policía le dice a la chica: «No puedo dejarle en paz. Aquí podría haber niños. ¿Qué diría la gente de la policía si permitiéramos que se abran las blusas, que los pechos se expongan en la calle y alguien retuerza públicamente un pezón? ¿Quieres que le permita hacerlo en Central Park?».


  Y se dirige a mí para preguntarme: «¿Lo has hecho en Central Park?».


  «Bueno», le digo, «en Central Park tengo mi espectáculo». «No, no, no puedes hacer esto. La gente se queja. El propietario de esa farmacia se queja, nos pide que hagamos circular a esta gente, no es bueno para el negocio.» Le dije que no lo sabía y que, en todo caso, tenía la sensación de que la farmacia perjudicaba a mi negocio. Esto alborotó a los chicos y el policía se puso de mala leche. «Oye, esta joven no quería que le sacaras un pecho y ni siquiera se dio cuenta hasta que se lo señalaste. La has hipnotizado.» «Sí que me he dado cuenta», dice la chica, y todos los demás la aplauden, francamente impresionados. «Mire, oficial», le digo, «lo que he hecho no ha sido incorrecto. Ella lo consintió. Ha sido una simple diversión.» «No ha sido una diversión. Eso no es lo que yo entiendo por diversión ni tampoco lo que entiende el farmacéutico. Aquí no puedes comportarte de esa manera.»


  «Bueno, de acuerdo, entonces dígame qué va a hacer. No puedo pasarme todo el día hablando. Tengo que ganarme la vida.» Esto también les encanta a los chicos, pero el policía se muestra benévolo, dadas las circunstancias, y lo único que dice es: «Quiero que me digas que no volverás a hacerlo».


  «Pero es mi representación. Es mi arte.» «Vamos, no me digas esa tontería de que es tu arte. ¿Qué tiene que ver con el arte jugar con un pezón?» «Es una nueva forma de arte», le digo. «Es una estupidez. Los vagabundos siempre me estáis hablando de vuestro arte.» «No soy un vagabundo. Esto es lo que hago para ganarme la vida, oficial.» «Pues bien, no vas a ganarte la vida de esta manera en Nueva York. ¿Tienes licencia?» «No.» «¿Por qué no tienes licencia?» «No se puede conseguir una licencia para esto. No vendo patatas. No hay licencias para los titiriteros.» «No veo ninguna marioneta.»


  «Llevo mi marioneta entre las piernas.» «Cuidado, enano. No veo ninguna marioneta. Sólo veo dedos. Y hay una licencia para los titiriteros, una licencia para actuar en la calle.» «No puedo conseguirla.» «Claro que puedes conseguirla», me dice. «No puedo, y no voy a ir ahí y esperar cuatro o cinco horas para descubrir que no puedo.» «Muy bien», dice el policía, «así que estás vendiendo sin licencia.» «No hay licencia de venta para tocar los pechos de las mujeres en la calle», replico, «eso es ridículo.» El intercambio empieza a ser beligerante y él me dice que va a detenerme.


  —¿Y la muchacha? —le preguntó Michelle.


  —Se porta bien, le dice que me deje en paz y el policía le pregunta si trata de obstaculizar mi detención. «¡Déjele en paz!», le grita ella.


  —Ésa es Debby —dijo Michelle, riendo—. Es Deborah, exactamente.


  —¿De veras? —le preguntó Sabbath.


  —De la cabeza a los pies —respondió ella, orgullosa.


  —El policía me coge porque empiezo a ser un verdadero incordio. «Eh, no va a encerrarme», le digo, «esto es absurdo». «Vas a ver», dice él y la muchacha insiste en que me deje en paz. «Oye», le dice el policía, «si sigues así, también te detengo». «Esto es una locura», dice la chica. «Acabo de salir de la clase de física. No he hecho nada.» La situación se descontrola y el policía aparta a la chica de un empujón, así que empiezo a gritar: «Eh, no la empujes». «Vaya, aquí tenemos a Sir Galahad», dice el agente. En 1956 un policía aún podía decir una cosa así. Esto era antes de la decadencia de Occidente extendida desde las universidades a las comisarías de policía. En fin, el hombre me detiene. Permite que recoja mis cachivaches y me detiene.


  —Con la chica —dijo Michelle.


  —No, sólo me detiene a mí. «Quiero acusar formalmente a este individuo», le dice al oficial encargado de las denuncias. Es la comisaría de la calle Noventa y seis. Yo estaba asustado, por supuesto. «¡Esto es una exageración!», protesto, pero cuando Abramowitz dice: «Hay que denunciar a este tipo por vender sin licencia, conducta desordenada, acoso, asalto, obscenidad, resistencia a la autoridad y obstrucción de la justicia», cuando oigo eso tengo la impresión de que voy a pasarme entre rejas el resto de mi vida y me enfurezco. «¡Todo eso son tonterías! ¡Apelaré a la ULCA![17] ¡Van a acabar contigo!», le grito al policía. Me estoy cagando en los pantalones, pero eso es lo que grito. «Sí, la ULCA», dice Abramowitz, «esos cabrones rojos.


  Estupendo». «¡No voy a decir nada hasta que venga un abogado de la ULCA.»


  Ahora es el policía quien grita. «A la mierda con ellos y contigo. No necesitamos un abogado. Vamos a detenerte ahora, enano... Trae un abogado cuando vayas a comparecer ante el tribunal.» El sargento, sentado ante su mesa, escucha todo esto y me dice: «Cuéntame lo que ha ocurrido, muchacho». No tengo ni idea de lo que se propone, pero me limito a decir una y otra vez: «¡No voy a decírselo hasta que venga un abogado!». Y ahora Abramowitz no puede ocultar que me la tiene jurada, pero el otro policía dice: «¿Qué ha ocurrido, hijo?». Pienso que no es un mal tipo y decido decírselo. «Oiga, esto es lo que ha ocurrido, y él se puso como un loco porque vio un pecho. Algo que ocurre continuamente. Los chicos lo hacen en la calle. Este hombre vive en Queens... no sabe lo que sucede. ¿No ha visto cómo caminan las chicas por aquí en verano? Todo el mundo en la calle lo sabe excepto este hombre, que vive en Queens. Un pecho al aire no es algo tan extraordinario.» Y Abramowitz replica: «No es sólo el pecho al aire.


  No la conoces, es una persona desconocida para ti, y muestras su pezón, la desabrochas, ella no sabía realmente lo que pasaba, la estabas distrayendo con el dedo y le hiciste daño». «Yo no le hice daño, fuiste tú. Tú la empujaste.»


  El sargento pregunta: «¿Quieres decir que desnudaste totalmente a una mujer en Broadway?». «¡No! ¡No! Lo único que hice fue esto.» Y volví a explicarlo. El tipo estaba fascinado. «¿Cómo has podido hacerlo, en la calle, a una mujer totalmente desconocida?» «Mi arte, sargento. Ése es mi arte.» El sargento se echa a reír a carcajadas —dijo Sabbath, y vio que Michelle se reía también. ¡Y Norman, tan feliz! Mirando a un palmo de distancia cómo el otro seducía a su mujer. El Prozac es un gran fármaco.


  —«Harry, ¿por qué no dejas al chico en paz?» —le preguntó el sargento a Abramowitz—. «No es un mal chico. Todo lo que hizo fue practicar su arte.» —todavía se estaba riendo—. «Pintura con los dedos.


  Mierda de bebé. ¿Cuál es la diferencia? No está fichado. No volverá a hacerlo. Si tuviera diecisiete denuncias por abusos deshonestos...» Pero ahora Abramowitz está furioso: «¡No! Ésa es mi calle. Ahí todo el mundo me conoce. Este tipo ha mostrado una conducta agresiva conmigo.» «¿Cómo?»


  «Me apartó de un empujón.» «¿Te tocó? ¿Tocó a un oficial de policía?» «Sí, me tocó.» Así que ahora no me empapelan por haber tocado a la chica, sino por haber tocado al policía, cosa que no hice pero, naturalmente, el sargento, tras intentar calmar a Harry, cambia de postura y se pone de su parte. De parte del oficial que me ha detenido. Y me acusan de todo eso. El policía hace una declaración por escrito de lo sucedido y extiende una denuncia.


  Siete acusaciones. Puede caerme un año por cada una de ellas. Me ordenan que me presente en la calle Sesenta centro... ¿no es así, Norm? ¿Sesenta centro?


  —Calle Sesenta centro, en la División Veintidós, a las dos y media de la tarde. Te acuerdas de todo.


  —¿Y cómo conseguiste un abogado?


  —Gracias a Norman. Norman y Linc. Recibí una llamada telefónica, de Norm o Linc.


  —Linc —dijo Norman—. Pobre Linc, en esa caja. También le había afectado a él, y no es más que una caja. Pero parece que nunca se convierte en un cliché.


  —Linc me dijo: «Sabemos que te han detenido. Te hemos conseguido un abogado. No un maleta recién salido de la facultad de derecho, sino un profesional con experiencia. Jerry Glekel. Se ha ocupado de casos de fraude, asalto y agresión, robo y allanamiento de morada. Trabaja para el crimen organizado. Es muy rentable, pero el trabajo no es ninguna maravilla, y está dispuesto a hacerme esto como un favor». ¿No es así, Norm? Un favor a Linc, efectuado por alguien a quien conoce por las razones que sea. Glekel dice que todo esto son tonterías y que, con toda probabilidad, no habrá condena. Hablo .con Glekel. Sigo insistiendo en la ULCA, así que él va a la Unión de Libertades Civiles y les dice que, en su opinión, deberían apoyar este caso. Él me representará, y la organización debería apoyarme, entregar un informe sobre el tema como parte no interesada. Glekel lo ha calculado todo. En realidad se trata de la libertad artística en las calles y el control arbitrario de ellas por parte de la policía. ¿Quién controla las calles? ¿La gente o la fuerza policial? Dos personas haciendo algo que es inocuo, un juego... la defensa es evidente, otro caso más de abuso policial. ¿Por qué un muchacho como éste habría de pasar equis tiempo entre rejas, etcétera? Así pues, vamos a juicio. Hay unas veintidós personas en la gran sala de justicia.


  El grupo de estudiantes de los derechos civiles de Columbia. Unos doce chicos y su asesor. Alguien del Columbia Spectator, alguien de la emisora de radio de Columbia. Y no han acudido por mí, sino porque esa chica, Helen Trumbull, asegura que no hice nada malo. En 1956 esto crea una pequeña agitación. ¿De dónde ha sacado los redaños? Esto sucede años antes de que Charlotte Moorman toque el violonchelo con los pechos al aire en el Village, y se trata de una muchacha corriente, no de una artista.


  Incluso hay algún representante del periódico The Nation, que se ha enterado del caso. Y está el juez, Muichrone, un viejo irlandés, ex fiscal.


  Cansado, muy cansado. No quiere oír hablar de esta mierda, le tiene sin cuidado. En las calles ocurren asesinatos y homicidios, y aquí está él, perdiendo el tiempo con un tipo que ha retorcido un pezón. No, no está precisamente de buen humor. El fiscal es el joven de St. John's que quiere meterme entre rejas de por vida. El juicio comienza a las dos o dos y media, y cerca de una hora antes ha hecho que los testigos pasaran por su despacho para examinar a la ligera las mentiras. Entonces suben al estrado y cumplen con su cometido. Son tres, si mal no recuerdo. Una anciana señora que dice que la chica trataba una y otra vez de apartarme la mano, pero yo no cejaba.


  Y el farmacéutico, el farmacéutico judío, humanísticamente escandalizado como sólo puede estarlo un farmacéutico judío. Sólo había podido ver la espalda de la mujer, pero afirmó que estaba molesta. Glekel le interroga y aduce que el farmacéutico no podía haberlo visto, porque la muchacha le daba la espalda. Veinte minutos durante los que ese farmacéutico judío miente. Y el policía declara como testigo. Le llaman al comienzo, declara y me pongo a rabiar... me enfado, me subo por las paredes, me enfurezco.


  Entonces me levanto y presto declaración. El fiscal me interroga: «¿Le preguntó a la mujer si podía desabrocharle la camisa?». «No.» No?¿Sabía quiénes estaban entonces entre el público?» «No.» «Sabía que había niños entre el público?» «No había niños entre el público.» «¿Puede afirmar bajo juramento, con toda certeza, que no había ningún niño entre el público? Usted está ahí y ellos están aquí. ¿No vio pasar a siete niños por detrás?» Y el farmacéutico, claro, asegurará que había siete niños, y la vieja señora también, todos ellos, todos quieren colgarme a causa de la teta. «Mire, lo que hago es una forma de arte.» Esto provoca una explosión de indignación cada vez que lo digo. El chico de St. John's hace una mueca.


  «,Arte? Lo que hizo usted fue descubrir el pecho de una mujer, ¿y eso es arte? ¿Cuántos otros vestidos de mujer ha desabrochado?» «La verdad es que, por desgracia, pocas veces he llegado tan lejos, pero así es el arte. El arte consiste en lograr que participen en la representación.» Entonces el juez, Mulchrone, habla por primera vez, con voz apagada: «Arte». Como si acabara de despertar de entre los muertos. «Arte.» El fiscal ni siquiera interviene en el diálogo, tan absurdo es. ¡Arte! «¿Tiene hijos?», me pregunta.


  «No.» «Los niños no le importan. ¿Tiene trabajo?» «Éste es mi trabajo.»


  «No tiene trabajo. ¿Tiene esposa?» «No.» «¿Nunca ha tenido un trabajo que durase más de seis meses?» «Marino mercante. Estuve en el ejército.


  Estudié con una beca militar en Italia.» Así pues, me tiene cogido, y me dispar a: «Usted se considera un artista. Yo digo que es una persona sin rumbo» . Entonces mi abogado llama al profesor de la Universidad de Nueva York. Un gran error. Ha sido idea de Glekel. Intervinieron profesores en la discusión del caso del Ulises, intervinieron profesores en la discusión de otros casos... ¿por qué no debería intervenir un profesor en la discusión de mi caso? Yo no lo deseaba. Los profesores están tan llenos de mierda en el estrado como el farmacéutico y el policía. Shakespeare fue un gran artista callejero. Proust fue un gran artista callejero, y así sucesivamente. Iba a compararme, a mí y a mi representación, con Jonathan Swift. Los profesores siempre echan mano de Swift para defender a algún hediondo don nadie. Sea como fuere, al cabo de un par de minutos el juez se entera de que no sólo es un testigo, sino un testigo experto. Mulchrone se muestra desconcertado, dicho sea en su honor. «¿En qué es experto?» Mi abogado dice: «El arte callejero es una forma de arte válida, y lo que estaban haciendo, esa interacción en las calles, es tradicional». El juez se cubre la cara. Son las tres y media de la tar de y el hombre ha visto ciento doce casos antes del mío. Tiene setenta años y lleva sentado ahí todo el día. «Esto no es más que una tontería», replica. «No voy a escuchar a un profesor. El acusado tocó un pecho. Lo que ocurrió es que tocó un pecho. No necesito el testimonio de ningún profesor. El profesor puede irse a casa.» Glekel le dice: «No, Señoría.


  Este caso tiene una perspectiva más amplia, la de que existe un arte callejero legítimo y lo que sucede con el arte callejero es que uno puede hacer intervenir a la gente de una manera que no es posible en un teatro». Y mientras Glekel habla, el juez sigue cubriéndose la cara. Ni siquiera deja de cubrírsela cuando habla. Y tiene razón. Era un hombre estupendo, ese Mulchrone. Le echo de menos. Sabía cuántas son cinco. Pero mi abogado, Glekel, sigue adelante, está cansado de trabajar para el crimen organizado, tiene aspiraciones superiores. Creo que ahora dirige sobre todo su argumentación al periodista de The Nation. «Es la intimidad del arte callejero lo que lo convierte en único en su género», asegura. «Mire», dice Mulchrone, «tocó un pecho en la calle a fin de conseguir que la gente se riera o para llamar la atención. ¿No es cierto, hijo?» Así pues, el fiscal tiene tres testigos y el policía contra mí, y no disponemos del profesor pero sí de la chica. Tenemos a Helen Trumbull. El comodín es esta chica. Que se presentara allí no era algo habitual, pues se trataba de la supuesta víctima que iba a declarar en favor del demandado, aunque Glekel dice que éste es un delito sin víctima. De hecho, la víctima, si es que la hay, está de su parte, pero el fiscal dice que no, que la víctima es el público, el pobre público, engañado por este puñetero vago, este «artista». Dice que si este tipo puede ir por la calle y hacer eso, entonces los niños creerán que es permisible hacerlo, y si los niños creen tal cosa, entonces pensar án que es permisible atracar bancos, violar mujeres y usar navajas. Si los niños de siete años (los siete niños inexistentes son ahora siete niños de siete años) van a ver que es divertido y permisible con mujeres desconocidas...


  —¿Y qué pasó con la chica? —le preguntó Michelle—. Cuando prestó declaración.


  —¿Qué quieres que ocurriera? —replicó Sabbath. —¿Cómo se comportó?


  —Es una chica de clase media, atrevida, excelente, desafiante, pero cuando está ante el tribunal, ¿cómo esperas que se comporte? Se asusta. Allá afuera, en la calle, era una buena chica, tenía redaños (la esquina de la calle Ciento dieciséis y Broadway es un mundo de gente joven) pero aquí, en la sala de justicia, la alianza de la policía, el fiscal y el juez... es su mundo, se creen unos a otros, y has de estar ciego para no verlo. Así pues, ¿cómo declara? En voz asustada. Va ahí con la intención de ayudarme, pero en cuanto entra en la sala, esa amplia sala de altas paredes con las palabras JUSTICIA PARA TODOS allí arriba, en el panel de madera... se asusta.


  —Como Debby —dice Michelle.


  —La muchacha declara que no gritó. El farmacéutico afirma lo contrario, pero ella insiste en que no es cierto. «¿Quieres decir que un hombre te toca el pecho en medio de Manhattan, que hace eso y no gritas?» O sea, da la impresión de que es una puta. Eso es lo que quiere establecer, que esa Debby —lo dice a propósito, pero fingiendo que ni siquiera se ha dado cuenta de su propio error— es una puta. —Nadie le corrige—. «¿Con qué frecuencia los hombres te tocan los pechos en plena calle?» «Nunca.»


  «¿No te sorprendiste, no te molestaste, no te escandalizaste, no esto, no aquello?» «No me di cuenta.» «¿Que no te diste cuenta?» La chica se está poniendo muy nerviosa, pero resiste. «Forma parte del juego.» «¿Sueles dejar que los hombres jueguen con tus pechos en medio de la calle? Un hombre al que no conocías, un hombre con quien jamás habías hablado, un hombre al que no podías verle la cara?» «Pero él ha declarado que grité», dice Debby, «y eso no es cierto.»


  —Helen —dijo Norman.


  —Trumbull —dijo Sabbath—. Helen Trumbull. —Has dicho Debby.


  —No, he dicho Helen.


  —No importa —terció Michelle—. ¿Qué le ocurrió?


  —Bueno, el fiscal se ensaña con ella. Por la vieja St. John's, por su padre, el policía, por la moralidad, por Norteamérica, por el cardenal Spellman, por el Vaticano, por Jesús, María, José y toda la banda del pesebre, por los asnos y las vacas del pesebre, por los magos, la mirra y el incienso, por toda la jodida circunstancia católica que necesitamos tanto como un agujero en la cabeza, ese chico de St. John's le da por el saco a Debby, la trata brutalmente, la emprende a puntapiés por todas partes. Yo retuerzo pezones en la calle, pero ese tipo va directamente al coño. ¿Si me acuerdo? Sí, Norm, me acuerdo. Una auténtica clitorectomía, la primera que he tenido jamás el privilegio de ver. Le corta la dichosa pipa allí mismo, debajo de donde dice JUSTICIA PARA TODOS, y el juez, el policía y el farmacéutico se la comen. Sí, realmente hizo que la chica se desmoronase. «¿Has entrado alguna vez en clase con los pechos al aire?» «No.» «Cuando estabas en el Instituto Científico del Bronx, antes de pasar a Barnard para convertirte en una defensor a de la libertad artística, ¿alguien del instituto te tocó alguna vez los pechos a la vista de los demás alumnos?» «No.» «¿Pero no eran amigos tuyos algu nos de esos alumnos? ¿No es menos embarazoso hacerlo delante de amigos que delante de desconocidos en la calle?» «No. Sí. No lo sé.» Este asalto puntúa a favor de la banda del pesebre. Finalmente consigue hacerle pensar que tal vez esté equivocada. «¿Has exhibido alguna vez tus pechos en la calle Ciento quince, Ciento catorce, Ciento trece... ¿y qué me dices de los niños que miraban?» «No había ningún niño.»


  «Escucha, estás en pie aquí y este hombre actúa ahí... toda la actuación duró un minuto y medio. ¿Viste quién caminaba detrás de ti durante ese minuto y medio? ¿Sí o no?» «No.» «Es mediodía, la hora del almuerzo de los niños.


  Hay ahí alumnos de la escuela de música, hay niños de escuelas privadas.


  ¿Tienes un hermano o un hermana?» «Sí, ambos.» «¿Qué edad tienen?»


  «Doce y diez.» «Tu hermana tiene diez años. ¿Te gustaría que tu hermana de diez años supiera lo que has permitido que un hombre desconocido te hiciera a la vista de todo el mundo en la esquina de la calle Ciento dieciséis y Broadway, cuando pasaban docenas de coches y centenares de personas circulaban a tu alrededor? Estar ahí en pie mientras ese hombre te retorcía el pezón... ¿Qué te parece si le dijeran eso a tu hermana?» Debby intenta defenderse con descaro: «No me importaría.» No me importaría. ¡Qué muchacha! Si pudiera encontrarla hoy y ella me lo permitiera, bajaría en la esquina de la calle Ciento dieciséis y Broadway y le lamería las plantas de los pies. No me importaría. En 1956. «¿Y si se lo hubiera hecho a tu hermana?» Al oír esto se pone rígida. «Mi hermana sólo tiene diez años», dice.


  «¿Le has contado esto a tu madre?» «No.» «¿Y a tu padre?» «No.» «No. ¿Y no es entonces cierto que la razón de que declares en su favor es que sientes lástima de él? No es porque creas que lo que hizo estaba bien, ¿verdad? ¿No es cierto, Debby?» Por entonces la chica está llorando. Listo, lo han conseguido. Han demostrado muy bien que esta chica es una puta. Me salí de mis casillas. Porque la mentira básica en este caso es que había niños presentes. ¿Y qué si los hubiera habido? Me levanté y grité: «Si hay tantos niños, ¿por qué no ha venido ninguno a prestar declaración?». Pero al fiscal le gusta que grite. Glekel intenta conseguir que me siente, pero el fiscal se dirige a mí en un tono muy santurrón, me dice: «No iba a traer niños aquí y exponerlos a esto. No soy usted.» «¡Y una mierda, no lo eres! Y si los críos pasan por allí, ¿qué han de hacer? ¿Caerse muertos? ¡Esto forma parte del espectáculo!» Bueno, al gritar de ese modo no hice por mi causa mucho más bien del que me había hecho la chica. Ésta se echa a llorar y el juez pregunta si alguien tiene más testigos. Glekel dice: «Quisiera resumir, Señoría». El juez responde: «No es necesario. No es tan complicado. ¿Me está usted diciendo que, si este individuo tiene relación sexual con ella en medio de la calle, eso también es arte? ¿Y que no puedo tomar ninguna medida por que hay antecedentes en Shakespeare y la Biblia? Vamos. ¿Dónde traza la línea entre esto y la relación sexual en la calle? Aunque ella lo consienta». De modo que me declaran culpable.


  —¿Por qué cargos? —preguntó Michelle—. ¿Por todos ellos?


  —No, no. Por conducta desordenada y obscenidad. Actuación obscena en la vía pública.


  —¿Pero qué significa «conducta desordenada»?


  —Yo soy la encarnación de la conducta desordenada. El juez puede sentenciarme a un año de prisión como máximo por cada delito, pero no es mala persona. Ahora son casi las cuatro de la tarde. Echa un vistazo al exterior de la sala de justicia y ve que le esperan doce casos más, o veinte, y está deseando irse a casa y tomarse un trago. Parece como si estuviera a seiscientos kilómetros de distancia de la bebida más cercana. No tiene buen aspecto. En aquel entonces yo no sabía lo que era la artritis. Hoy me solidarizo con él. La tiene por todas partes y el dolor le está volviendo loco, pero aun así me dice: «¿Va usted a hacer esto de nuevo, señor Sabbath?»


  «Así es cómo me gano la vida, Señoría.» Él se cubre el rostro y lo intenta por segunda vez. «¿Va a hacer esto de nuevo? Quiero que me prometa que, si no le encarcelo, no lo hará y no tocará esto ni aquello.» «No puedo», le digo. El hombre de St. John's se ríe despectivamente. Mulchrone puntualiza:


  «Si me dice que ha cometido un delito y que va a repetirlo, le enviaré treinta días a la cárcel». Entonces Jerry Glekel, mi abogado de la ULCA, me susurra al oído: «Dile que no lo volverás a hacer. Jode a ese tipo. Vamos, dilo y salgamos de aquí»


  «No lo haré, Señoría.» «No lo hará. Eso es estupendo, Treinta días, sentencia suspendida. Una multa de cien dólares, pagadera en el acto.» «No tengo dinero, Señoría.» «¿Qué quiere decir con eso de que no tiene dinero? Tiene un abogado y bien ha de pagarle.» «No, la ULCA me ha proporcionado este abogado.» «Yo abonaré los cien dólares, Señoría», dice Jerry, «pagaré la multa y todos nos iremos a casa». Cuando vamos hacia la salida, el tipo de St. John's pasa por nuestro lado y nos dice de manera que nadie, excepto nosotros, pueda oírle: «¿Y cuál de vosotros se tira a la chica?». Le respondo: «¿Te refieres a cuál de nosotros, los judíos?


  Todos lo hacemos, todos tenemos que tirarnos a la chica. Hasta mi anciano zaydeh[18] tiene que tirársela. Mi rabino también. Todo el mundo se la tira menos tú, St. John's. Tú te vas a casa y te tiras a tu mujer. A eso estás condenado, a tirarte de por vida a Mary Elizabeth, la cual adora a su hermana mayor, la monja». Hay un estallido, claro, una pelea misericordiosamente abortada por Linc, Norm y Glekel, y esto cuesta otros cien pavos, que Glekel paga, y entonces Linc y Norm pagan a su vez a Glekel, y, en conjunto, salgo bien librado. Tuve suerte de que hubiera allí un filósofo de la Ilustración como Mulchrone. Podría haber sido un Savonarola.


  «Lo hubo», piensa Sabbath. «Treinta años después, me topé con Savonarola disfrazado de japonesa. Helen Trumbull, Kathy Goolsbee...


  Los Savonarolas hacen que se desmoronen. No quieren mi pie en el suyo ni en el de nadie. Quieren mi pie como los de Linc en el ataúd, sin tocar nada y muerto al tacto.»


  Sabbath no dejó ni por un instante el pie de Michelle. ¡Tan cerca ya de la copulación! Ni una sola vez durante toda la representación la perdió... al contrario que Norman, ella lo estaba pasando demasiado bien para ponerse rígida cada vez que Sabbath llamaba Debby a Helen o cuando, en consideración a ella, introdujo el comentario sobre lamer los pies de la chica. Michelle se había puesto de su parte sin reservas, desde la farsa en la calle hasta la final propia de un terreno de juego en la sala de justicia de Mulchrone, su risa generosa llena a partes iguales de felicidad sin inhibiciones y de vehemente zozobra. Aquella mujer pensaba, como Lear: «¡Que florezca la copulación!». Pensaba, se dijo Sabbath, que, confabulada con aquel chiflado repulsivo, aún podría hacer uso de sus antiguas propensiones y sus senos colgantes, aún había una oportunidad para que el viejo estilo de vida sensual presentara una última y vigorosa resistencia contra la rectitud ineludible, por no mencionar el hastío, de la muerte. Linc parecía hastiado, desde luego. Bueno, verde y hastiado. «No me regañes, Drenka, tú lo harías con sumo placer. Éste es el delito que nos unía. Muy pronto estaré tan hastiado como tú y Linc.»


  Todos se acostaron temprano. Sabbath fue lo bastante prudente para no revolver en seguida las cosas de Debby y, en efecto, tan sólo diez minutos después de que hubieran recogido los platos de la cena y se hubieran deseado las buenas noches, Norman llamó a la puerta para darle una bata y preguntarle si quería ver el Times del domingo anterior antes de que lo tirase. Llevaba bajo el brazo varias secciones del periódico, y Sabbath decidió aceptarlas, aunque sólo fuera para que Norman pudiera engañarse a sí mismo, suponiendo que tuviera esa inclinación, y pensar a que la chazerai[19] de la prensa dominical era el somnífero que su invitado utilizaba par a dormir. Probablemente era tan poco seguro como siempre, pero Sabbath tuvo una idea mejor.


  —No he echado un vistazo al Times dominical en más de treinta años


  —le dijo a su amigo—, pero ¿por qué no? —¿No te llegan los periódicos de Nueva York allá arriba? —Allá arriba no me llega nada. Si leyera los periódicos de Nueva York también estaría tomando Prozac.


  —¿Por lo menos puedes conseguir una rosca de pan ácimo el domingo por la mañana?


  —Cualquier mañana. Durante largo tiempo fuimos una zona libre de pan ácimo. Una de las últimas. Pero ahora, con la excepción de un condado de Alabama cuyos ciudadanos votaron en contra en un referéndum, creo que el pobre gentil no puede eludir el pan ácimo en cualquier lugar de Estados Unidos. Esos panes están por todas partes, son como las armas.


  —¿Y no lees los periódicos, Mickey? Me resulta inimaginable.


  —Dejé de leer los periódicos cuando descubrí que cada día había otro artículo sobre el milagro de Japón. No soporto las fotos de todos esos japoneses con traje. ¿Qué les ocurrió a sus pequeños uniformes? Deben de cambiarse rápidamente para el fotógrafo. Cuando oigo la palabra Japón, busco mi ingenio termonuclear.


  Después de expresarse así, no sería de extrañar que se viera obligado a recoger sus cosas y largarse... pero no, si había llegado tan lejos era para que Norman volviera a preocuparse. Aún estaban en el umbr al de la habitación de Debby y Sabbath se daba cuenta de que Norman, a pesar de su fatiga, estaba a punto de entrar y tener una charla, probablemente una vez más acerca de Graves. El tipo se llamaba Graves. Sabbath se había excusado después del funeral, diciendo que ya iría al médico otro día.


  —Sé lo que te intriga —se apresuró a decir Sabbath—. Te preguntas cómo me entero de lo que pasa. ¿Por la televisión? No, no puedo, en la tele también salen los japoneses. Llenan la pantalla, pequeños japoneses que celebran elecciones, pequeños japoneses que compran y venden acciones, pequeños japoneses que incluso estrechan la mano de nuestro presidente... ¡el presidente de Estados Unidos! Franklin Roosevelt se revuelve en su tumba como un vestido acampanado atómico. No, prefiero vivir sin las noticias.


  Hace mucho tiempo ya recibí todas las noticias que necesitaba sobre esos cabrones. Su prosperidad crea dificultades a mi sentido del juego limpio. La tierra del Promedio Nikkei Naciente. Me enorgullece decir que aún no he perdido la chaveta en lo que respecta al odio racial. A pesar de mis numerosos problemas, sigo sabiendo qué es lo que importa en la vida: un odio profundo.


  Esa es una de las pocas cosas que todavía me tomo en serio. Cierta vez, a sugerencia de mi mujer, traté de pasarme una semana entera sin odio, y casi acabó conmigo. Fue una semana de gran tribulación espiritual para mí. Yo diría que odiar a los japoneses juega un papel principal en todos los aspectos de mi vida. Aquí, naturalmente, en Nueva York, los neoyorquinos adoráis a los japoneses porque os han traído el pescado crudo. El gran negocio del pescado crudo. Sirven pescado crudo a gentes de nuestra raza y, como si fuesen prisioneros en la marcha de la muerte de Bataan, sin ninguna alternativa, que se morirían de hambre de otra manera, la gente de nuestra raza se lo come. Y pagan por ello. Dejan propinas. No lo entiendo. Cuando terminó la guerra no deberíamos haberles permitido que volvieran a comer pescado. Perdisteis el derecho al pescado, cabrones, el siete de diciembre de 1941. Capturad un pez, uno solo, y os enseñaremos el resto del arsenal. ¿A quién más le gustaría tanto comer pescado crudo? Entre su canibalismo y su prosperidad me agravian, ¿sabes? Su Alteza. ¿Todavía tienen a Su Alteza?


  ¿Todavía tienen su «gloria»? ¿Aún son gloriosos los japoneses? No sé, por alguna razón, todo mi odio racial salta a primer término con sólo pensar en lo gloriosos que son. Tengo mucho que aguantar en la vida, Norman. Fracaso profesional, deformidad física, deshonra personal. Mi mujer convalece del alcoholismo y acude a Alcohólicos Anónimos para aprender a olvidar cómo se habla en inglés. No hemos sido bendecidos con hijos. Los niños nunca han sido felices conmigo. Muchas, muchas decepciones. ¿También tengo que soportar la prosperidad de los japoneses? Eso podría llevarme a una situación límite.


  Tal vez sea lo que acabó con Linc. Lo que el yen le ha hecho al dólar, quién sabe si eso no se lo hizo a él. Para mí es letal. Oh, me fastidia tanto que no me importaría... ¿cuál es la expresión que usan ahora cuando quieren bombardear a alguien? «Enviarles un mensaje.» Me gustaría enviarles un mensaje y hacer que lloviera un poco más de terror sobre sus jodidas cabezas. Todavía son grandes partidarios de tomar las cosas por la fuerza, ¿no es cierto? ¿No están inspirados todavía por el imperativo territorial?


  —Mickey, Mickey, Mickey... vamos, tranquilízate, no te lo tomes así, Mick —le suplicó Norman.


  ¿Todavía tienen esa jodida bandera?


  —Mick...


  —Respóndeme a eso. Le hago una pregunta a un hombre que lee el Times de Nueva York, que lee el «Análisis de las noticias de la semana», que mira a Peter Jennings, un hombre perfectamente informado. ¿Todavía tienen esa bandera?


  —Sí, tienen esa bandera.


  —Pues no deberían tener ninguna bandera. No se les debería permitir que pesquen y no deberían tener bandera, ¡y no deberían venir aquí y estrechar la mano de nadie!


  —Chico, esta noche estás fuera de tus casillas, no paras, estás...


  —Estoy bien. Sólo te digo por qué dejé de enterarme de las noticias.


  Los japoneses. De eso se trata, en pocas palabras. Gracias por el periódico, gracias por todo, por la cena, los pañuelos, el dinero. Gracias, amigo. Me voy a dormir.


  —Deberías hacerlo.


  —Lo haré, estoy rendido.


  —Buenas noches, Mick, y cálmate. Cálmate y procura dormir.


  ¿Dormir? ¿Cómo podría volver a dormir?


  Ellos están ahí. Sabbath arrojó el montón de papel sobre la cama y ¿qué se desliza desde el centro sino la sección de negocios...? ¡Y ahí están ellos! Un gran titular que cubre casi toda la anchura de la página: «Los hombres que dirigen realmente la fortaleza Japón». ¡Qué irritante! ¡La fortaleza Japón! Y debajo: «Malas noticias para los negocios: el primer ministro dimite, pero los burócratas no». Titulares, fotos, párrafo tras enfurecedor párrafo dominando no sólo la primera página de la sección de negocios, sino que rebosaban y ocupaban la mayor parte de la octava página, donde había una gráfica, otra foto de otro japonés y de nuevo aquel titular que terminaba con las palabras «fortaleza Japón». Tres de ellos en la primera página, cada uno con su propia foto, y ninguno llevaba su pequeño uniforme. Todos con camisa y corbata, fingiendo ser personas normales y corrientes amantes de la paz. Tenían maquetas de oficinas detrás de ellos, a fin de hacer creer a los lectores del Times que trabajan en oficinas como seres humanos y no vuelan por ahí conquistando países en sus jodidos Zeros. «Forman parte de una élite, intelectualmente ágil y trabajadora, de once mil personas que pilotan al millón, más o menos, de funcionarios nacionales de Japón. Supervisan la que quizá sea la economía más minuciosamente controlada de...» Sabbath no podía creer lo que decía el pie de una de las fotos, según el cual el japonés fotografiado «dice que ha sido quemado[20] por los negociadores estadounidenses...» ¿Quemado? ¿Le habían quemado la piel? ¿En qué extensión? Las quemaduras de Morty le cubrían el ochenta por ciento del cuerpo. ¿Qué extensión del cuerpo de aquel hijo de puta habían quemado los negociadores de Estados Unidos? A Sabbath no le parecía muy quemado. No veía ninguna quemadura. Tenían que darles más queroseno a sus negociadores... ¡necesitaban negociadores que supieran encender un fuego bajo aquellos cabrones! «¿Qué ha salido mal? Los funcionarios japoneses dicen que Estados Unidos ha exigido demasiado...»


  —¡Ah, mamones, sucios, fanáticos y jodidos mamones japoneses imperialistas...!


  Los golpes en la puerta debían de obedecer a que hablaba en voz alta, pero cuando volvió a abrirla para asegurar a Norman que estaba bien, que sólo leía los periódicos japoneses, allí estaba Michelle. Para cenar se había puesto


  unas mallas negras y un top aterciopelado de color rojizo que le llegaba a los muslos y le daba un falso aspecto de niña extraviada. ¿Qué fantasía intentaba despertar en él? O tal vez le confiaba una fantasía original suya: «Soy Robin Hood, socorro a los pobres». En cualquier caso, ahora se había cambiado y llevaba... cielo santo, un kimono... con flores estampadas y anchas mangas... un kimono japonés que le llegaba a los pies. Sin embargo, la aversión producida por las despreciables alabanzas del periódico a la fortaleza Japón quedó incluida al instante en su excitación. Debajo del kimono no parecía haber más que su biografía. A Sabbath le gustó el estilo muy varonil de su corte de pelo. Grandes tetas y el cabello corto como el de un muchacho. Y las arrugas de una mujer que ya ha vivido mucho alrededor de los ojos. Este aspecto hizo más mella en él que el primero, el de un Peter Pan de Central Park Oeste. Algo francés la envolvía ahora, como el aroma de un perfume. Es un aspecto con el que uno se encuentra en París, en Madrid, en Barcelona, en los lugares con auténtica clase. Hubo unas pocas ocasiones en su vida, en París y otros lugares, donde ella le gustó tanto que le dio su dirección y su número de teléfono y le dijo: «Si alguna vez vas a Estados Unidos, búscame».


  Recordaba que una de ellas le dijo que tenía intención de viajar, y desde entonces él había esperado que aquella puta lo llamase. De hecho, la familia de Michelle era de procedencia francesa. Norman se lo había dicho antes de la cena. Su apellido de soltera era Boucher. Y ahora, además, lo parecía, mientras que en las fotos atrevidas, con el cabello estirado hacia atrás y aquel cuerpo tan delgado, le había dado la impresión de una Carmen de Canyon Ranch con un rico marido judío. Los clientes del balneario de Lenox que estaban a régimen a veces iban a Madamaska Falls para visitar los lugares de los indios cuando se hartaban del tofu a cien machacantes el plato. Unos diez años atrás, Sabbath intentó ligarse a dos de ellas que habían llegado de Canyon Ranch para pasarse la tarde visitando lugares de interés. Pero cuando él se ofreció (ciertamente al comienzo del juego) a conducirlas a lo largo de las cataratas hasta el cerro donde los madamaskas iniciaban a sus doncellas en los misterios sagrados con una calabaza, la ignorancia antropológica de las mujeres quedó del todo patente y se marcharon. «¡No fue idea mía!», les gritó él mientras el Audi se alejaba, «¡sino de ellos, los americanos nativos!» Tendría noticias de esas dos cuando las tuviera de aquella puta.


  Pero allí estaba la ex señorita Boucher, la Colette de Nueva Jersey, rebosante de aburrimiento. No amaba a su marido y había llegado a una decisión. De ahí el kimono. No había en ello nada de japonés, sino que se trataba de lo más escandaloso que podía cometer impunemente dadas las circunstancias. Era astuta. Él conocía su cajón de ropa blanca y sabía que podría presentarse mejor. Sabía también que iba a hacerlo. ¿No es asombrosa la manera en que el curso de una vida puede cambiar de la noche a la mañana? Jamás, jamás prescindiría él voluntariamente de la prodigiosa locura ante la perspectiva de joder.


  Michelle le dijo que antes se había olvidado de darle la receta de Zantac. Allí la tenía. Zantac era lo que tomaba para controlar los dolores de estómago y la diarrea producidos por el Voltaren que disminuía el dolor de sus manos, siempre que no usara cubiertos, condujera un coche, se atara los cordones de los zapatos o se limpiara el culo. Si tuviera dinero suficiente, podría contratar a algún japonés emprendedor para que le limpiara el culo, uno de esa elite de once mil, intelectualmente ágiles, que pilotan... «que pilotan».


  En esos periódicos ilustrados saben escribir. Pensó que debería empezar a leer el Times. Le ayudaría a aprender inglés de modo que ya no le quemaran los Estados Unidos. T as piernas de su hermano eran dos leños carbonizados. De haber salvado la vida, se habría quedado sin piernas. La estrella sin piernas de la pista atlética de la escuela de enseñanza media de Asbury.


  Píldoras y dolor. Aldomet para la tensión sanguínea y Zantac para las tripas. De la A a la Z. Luego te mueres.


  —Gracias —le dijo—. Es la primera vez que recibo una receta de una doctora con kimono.


  —Nuestra época ha perdido mucho debido a la falta de elegancia comercial —replicó ella, y le causó una satisfacción interminable con una reverencia de geisha—. Norman dice que podríamos llevar esos pantalones tuyos a la tintorería para que los laven en seco. —Le señaló los pantalones de pana—. Y la chaqueta, la chamarra, esa vieja prenda con tantos bolsillos.


  —El «torpedo verde».


  —Sí, quizá al torpedo verde le iría bien un lavado. —¿Quieres los pantalones ahora?


  —No somos niños, señor Sabbath.


  Se retiró al dormitorio de Debby y se quitó los pantalones. La bata de Norman, una bata larga de terciopelo de color vivo, con un cinturón lo bastante largo para ahorcarse con él, estaba todavía donde la había dejado caer, al lado de la chaqueta, sobre la alfombra. Regresó al lado de Michelle enfundado en la bata y le ofreció sus prendas sucias. Arrastraba la parte posterior de la bata como un vestido de cola. Norman medía casi un metro noventa.


  Ella cogió las ropas sin decir palabra, sin la menor manifestación de los remilgos que tenía todo el derecho a expresar. Aquellos pantalones habían llevado una vida activa durante las últimas semanas, una vida realmente plena que habría dejado agotada a una persona normal y corriente. Todos los oprobios que había sufrido parecían reunidos y preservados en el holgado fondillo de aquellos viejos pantalones, con la costra de barro del cementerio adherida a los dobladillos, pero no parecían repeler a Michelle, como él había temido por un momento mientras se desvestía. Claro que no, al fin y al cabo se pasaba el día manipulando suciedades. Norman le había contado toda la saga: piorrea, gingivitis, encías hinchadas. Una boca sucia tras otra. La suciedad era su oficio. Lo que extraía con sus instrumentos era mugre. No se sentía atraída por Norman sino por la mugre. Raspar el sarro, raspar las cavidades... Ver a Michelle vestida de una manera tan cautivadora con el kimono, el montón de ropas sucias bajo el brazo, la geisha con el corte de pelo varonil que prestaba el toque chillón certero al conjunto de la imagen desaliñada... Sabbath sabía que sería capaz de matar por ella, de matar a Norman, de tirarlo por la puñetera ventana. Y toda aquella mermelada, para él.


  «Bueno, aquí estamos. La luna está alta, en algún lugar suena música, Norman ha muerto, y sólo estamos yo y este guapo chico con su kimono floral. Me perdí mi oportunidad con un hombre. Aquel tipo de Nebraska que me daba los libros en el petrolero. Yeats, Conrad, O'Neill. Me habría enseñado algo más que a leer si se lo hubiera permitido. Me intriga cómo será. Pregúntaselo y ella te lo dirá. Las únicas otras personas que follan con los hombres son las mujeres.»


  —¿Por qué te gusta tener este aspecto? —le preguntó ella, dando unas palmaditas a las prendas sucias.


  —¿Qué otro aspecto habría de tener?


  —Norman dice que, cuando eras joven, mirarte resultaba mortal. Dice que Linc solía decir: «En Sabbath hay un toro. Se juega el todo por el todo».


  Decía que la gente no podía desviar los ojos de ti. Eras una fuerza, un espíritu libre. —¿Por qué diría eso? ¿Para justificar que haya sentado a vuestra mesa a un don nadie al que no es posible tomar en serio? ¿Quién de vuestra clase social se tomaría en serio a alguien como yo, un hombre absolutamente egoísta y con mi terrible nivel de moralidad, carente de todos los aditamentos que acompañan a los ideales correctos?


  —Tienes una gran elocuencia a tu disposición.


  —Aprendí pronto que la gente parece más propensa a no tomar en cuenta lo bajo que soy cuando me muestro lingüsticamente amplio.


  —Norman dice que eras el joven más brillante que conoció jamás.


  —Dile que no es necesario que lo diga.


  —Te adoraba. Todavía te tiene un gran afecto.


  —Sí, bueno, muchas personas de buena crianza necesitan a alguien de la vida real. Es bastante normal. Yo me había embarcado, había estado en Roma. Putas en más de un continente... un logro loable en aquellos años. Les demostraba que me había librado de las trabas burguesas, les recordaba sus ideales universitarios. Cuando salí en The Nation por haber sacado el pecho de una chica en la calle fui su noble salvaje durante una semana. Hoy me desollarían los huevos sólo por pensar en ello, pero en aquellos tiempos ese incidente me convirtió en un héroe de la gente bienpensante. Era un disidente, un rebelde, una amenaza para la sociedad. Estupendo. Apostaría a que incluso hoy el interés por una persona desgraciada forma parte del hecho de ser un millonario cultivado de Nueva York. En aquel entonces Linc, Norm y sus amigos se entusiasmaban con sólo pronunciar mi nombre. Les proporcionaba la lujosa sensación de que hacían algo ilegal. Un titiritero que saca tetas en la calle... Era como conocer a un boxeador, como ayudar a un preso a publicar sus sonatinas. Y que tuviera una esposa loca aumentaba la diversión. Una actriz. Mick y Nikk, su pareja patológica favorita.


  —¿Y ella?


  —La asesiné.


  —Norman dice que desapareció.


  —No, la asesiné.


  —¿Cuánto te cuesta esta actuación? ¿Cuánta actuación necesitas realmente?


  —¿De qué otra manera puedo ser? Si lo sabes, te agradecería que me lo dijeras. No existe estupidez que deje de interesarme. —Se fingía un poco enojado. El «realmente» había sido un golpe bajo—. ¿Qué otra manera hay de actuar?


  Le gustaba que ella no pareciera intimidada. Se negaba a dar marcha atrás, y eso era bueno. Su padre le había enseñado bien. Sin embargo, él tenía que reprimir la inclinación a desatarle el kimono. Todavía no era el momento.


  —Harás cualquier cosa para no granjearte la estima del prójimo —


  dijo ella—, pero ¿por qué te comportas así? Emociones primarias, lenguaje indecente y frases metódicamente complejas.


  —No domino las formas gramaticales de obligación, si es a eso a lo que te refieres.


  —No lo creo del todo. Por mucho que quiera ser el marqués de Sade, Mickey Sabbath no lo es. Tu voz no tiene un timbre de degradación.


  —Tampoco lo tenía la del marqués de Sade, ni la tuya. —Libre del deseo de complacer —dijo ella—. Una sensación aturdidora. ¿Qué has conseguido con ella?


  —¿Qué has conseguido tú?


  —¿Yo? Yo complazco a la gente continuamente. Lo hago desde que nací.


  —¿A qué gente?


  —Maestros, padres, marido, hijos, pacientes. Todo el mundo.


  —¿Amantes?


  —Sí.


  Ahora era el momento.


  —Compláceme, Michelle —le dijo y, cogiéndola de una muñeca, intentó atr aer la a la habitación de Debby. —¿Estás loco?


  —Vamos, has leído a Kant. «Actúa como si la máxima desde la que actúas fuese a convertirse, a través de tu voluntad, en una ley universal.»


  Compláceme.


  Ella tenía los brazos fuertes gracias a toda aquella mugre que raspaba, mientras que los de él ya no eran los de un marinero, ni siquiera los de un titiritero, y no podía moverla.


  —¿Por qué le apretabas el pie a Norman durante la cena?—No me digas.


  —Sí —susurró ella... y aquella risa, aquella risa, ¡un mero zarcillo de aquella risa era maravilloso!—. Tocabas a escondidas el pie de mi marido.


  Espero una explicación.


  —No.


  Y entonces ella soltó toda su risa provocativa, aunque quedamente, pues no estaban lejos del lecho conyugal, en el mismo pasillo, pero soltó toda la enmarañada ramificación de contradicciones que era su risa.


  —Sí, sí.


  El kimono, los susurros, el corte de pelo, la risa. Y quedaba tan poco tiempo...


  —Entra.


  —No seas loco.


  —Eres estupenda, una mujer estupenda. Entra, por favor.


  —El exceso desenfrenado no tiene límite para ti —dijo ella—, pero padezco una grave inclinación a no arruinar mi vida.


  —¿Qué te dijo Norman de mi pie? ¿Cómo es que no me ha echado de vuestra casa?


  —Cree que sufres un colapso nervioso, que estás destrozado. Cree que no sabes lo que haces ni por qué lo haces. Está empeñado en llevarte a su psiquiatra. Dice que necesitas ayuda.


  —Eres todo cuanto pensé que eras. Eres más, Michelle. Norman me lo contó todo. Esos terceros molares superiores... Como limpiar ventanas en lo alto del Empire State Building.


  —A tu boca no le iría mal un repaso. ¿Las papilas interdentales? ¿Ese trocito de carne que sobresale entre cada par de dientes? Rojas, hinchadas.


  Quisiera investigarlo más.


  —Entonces entra, por el amor de Dios. Investiga las papilas, investiga los molares. Arráncamelos. Haz cualquier cosa que te haga feliz. Quiero hacerte feliz. Mis dientes, mis encías, mi laringe, mis riñones... si funcionan y te gustan, tómalos, son tuyos. No puedo creer que estuviera jugando con el pie de Norman. La sensación era tan agradable... ¿Por qué no dijo nada?


  ¿Por qué no metió la mano bajo la mesa para ponerlo en su lugar? Creía que era un gran anfitrión, que tenía toda esa consideración hacia mí. Pero se queda ahí sentado y permite que mi pie no esté donde sabe perfectamente que desearía estar. Y en su mesa, a la que me siento como invitado. No le rogué que me dejara comer ahí, él me lo pidió. Me sorprende, de veras.


  —Quiero tu pie.


  —Ahora no.


  —¿No te parece que las formulaciones más simples en


  inglés apenas son soportables? «Ahora no.» Dilo de nuevo.


  Trátame como a una mierda. Témplame como al acero... —


  Tranquilízate. Domínate. No levantes la voz, por favor. —Vuelve a decirlo.


  —Ahora no.


  —¿Cuándo?


  —El sábado. Ven el sábado a mi consultorio.


  —Hoy es martes. Miércoles, jueves, viernes... no, no, de ninguna manera. Tengo sesenta y cuatro años. El sábado es demasiado tarde.


  —Tranquilo.


  —Si Yahvé me hubiera querido tranquilo, habría hecho de mí un gentil. Cuatro días. No. Ahora.


  —No podemos —le susurró ella—. Ven el sábado... te pondré una sonda periodontal.


  —Ah, bueno. Aquí tienes un cliente. El sábado. De acuerdo. Estupendo.


  ¿Cómo lo harás?


  —Tengo un instrumento para eso. Introduzco el instrumento en tu cavidad periodontal. Penetro en la hendidura gingival.


  —Más, más. Háblame del extremo activo de tu instrumento.


  —Es un instrumento muy delicado. No te hará daño. Es fino y plano, más o menos de un milímetro de ancho y unos diez milímetros de largo.


  —Piensas métricamente —dijo él, recordando a Drenka. —Es el único aspecto en el que pienso métricamente. —¿Sangrará? —le preguntó Sabbath.


  —Sólo una gota o dos.


  —¿Y eso es todo?


  —Dios mío... —dijo ella, y permitió que su frente se apoyara en la de él.


  Descansó allí. Fue un momento como él no había experimentado en todo el día, la semana, el mes, el año. Se serenó.


  —¿Cómo hemos llegado a esto tan pronto? —le preguntó ella.


  —Es una consecuencia de vivir largo tiempo. No tienes


  toda la eternidad para follar.


  —Pero eres un maníaco —dijo ella.


  —Pues no sé. Son necesarios dos para enredarse. —Haces muchas cosas que la mayoría de la gente no hace. —¿Qué hago yo que tú no hagas?


  —Expresarte.


  —¿Y no haces eso?


  —Casi nunca. Tienes el cuerpo de un viejo, la vida de un viejo, el pasado de un viejo y la fuerza instintiva de un crío de dos años.


  ¿Qué es la felicidad? La materialidad de esta mujer, el compuesto que la formaba, el ingenio, el atrevimiento, la astucia, el tejido adiposo, la extraña complacencia en las palabras ampulosas, esa risa que refleja vitalidad, lo responsable que es ante todas las cosas, sin excluir su sensualidad. Era una mujer de carácter. Parodia, juego, el talento y el gusto de lo clandestino, el conocimiento de que todo lo subterráneo supera con mucho a lo terráneo, cierto equilibrio físico, el equilibrio que es la expresión más pura de su libertad sexual. Y la comprensión conspiradora con la que hablaba, el terror al reloj que se quedaba sin cuerda... ¿Debía haberlo dejado todo a sus espaldas? ¡No! ¡No! El lirismo cruel del soliloquio de Michelle: y no, he dicho que no, no quiero.


  —El adulterio no es fácil —le susurró Sabbath—. Lo principal es tener claro que uno lo desea. El resto es accidental.


  —Accidental —dijo ella, y suspiró.


  —Me gusta el adulterio. ¿A ti no?


  Se atrevió a cogerle la cara con las manos incapacitadas y a recorrer la línea del cabello de corte varonil alrededor del cuello con aquel dedo corazón por el que cierta vez le detuvieron, el dedo corazón cuya dulce cháchara, en opinión de algunos, había traumatizado o hipnotizado o tiranizado a Helen Trumbull. Sí, en 1956 lo habían deducido todo. La deducción seguía en vigor.


  —La suavidad que aporta a la dureza —siguió diciéndole a Michelle—. Un mundo sin adulterio es impensable. La brutal inhumanidad de quienes están en contra. ¿Estás de acuerdo? La pura depravación, la locura de sus jodidas opiniones. No existe un castigo demasiado extremo para el loco cabrón a quien se le ocurrió la idea de la fidelidad. Exigir fidelidad a la carne humana... La crueldad, la burla que eso comporta es sencillamente inenarrable.


  Nunca la dejaría escapar. Allí estaba Drenka, sólo que en vez de los coloquialismos que ésta soltaba en su vehemencia para cautivar al maestro y gozar de sus juegos, Michelle hablaba un inglés delicioso y tenía un sentido del humor que encantaba. «Eres tú, Drenka», pensó, «sólo que de la Nueva Jersey residencial en lugar de Split. Lo sé porque este alto grado de excitación no lo experimento con nadie salvo contigo... ¡este es tu cálido cuerpo resucitado! Fuera de la tumba. Morty será el siguiente.»


  Entonces decidió abrir su bata en vez del kimono de ella, la bata de terciopelo para un hombre de un metro noventa, con la etiqueta de París, que le hacía parecer el Pequeño Rey de la vieja tira cómica, a fin de mostrarle a Michelle su erección. Tenían que conocerse.


  —Contempla la flecha del deseo —le dijo Sabbath. Pero el atisbo hizo que ella retrocediera.


  —Ahora no —volvió a advertirle, y estas palabras susurradas ganaron el corazón de Sabbath.


  Fue mejor todavía verla huir, como una ladrona. Corría, pero estaba deseosa, estaba dispuesta.


  Él tenía una razón para vivir hasta el sábado. Una nueva colaboradora con la que sustituir a la anterior. La colaboradora que se desvanecía, indispensable para la vida de Sabbath. De lo contrario, aquélla no habría sido su vida: la desaparición de Nikki, la muerte de Drenka, el alcoholismo de Roseanna, la denuncia de Kathy... su madre... su hermano...


  Pensaba que ojalá pudiera dejar de sustituirlos, de darles un papel inapropiado. Desde la última pérdida, se había dedicado a fondo a calibrar el espanto. Y pensar que era un titiritero capaz de trabajar incluso sin títeres, de crear la ilusión de vida tan sólo con los dedos...


  Decidió que el sábado llevaría a cabo rápidamente la nueva evaluación. No habría escasez de objetos punzantes en la bandeja dental.


  Cogería un raspador y terminaría así, es decir, si todo se quedaba en nada.


  «Deja que tenga lugar la aventura, oh, señor Dionisos, noble toro, poderoso hacedor del esperma de todas las criaturas masculinas. No espero encontrar la recuperación de la vida. Esa exaltación hace tiempo que ha desaparecido.


  Es más de lo que Krupa solía gritarle a Goodman cuando Benny tocaba como solista en China Boy. "¡A por una más, Ben!" "¡A por una más!".»


  Suponiendo que ella no recapacitara, sería la última de sus colaboradoras. A por una más.


  De la segunda noche que Sabbath pasó en la habitación de Debby, baste decir, antes de pasar a la crisis de la mañana, que pensó en la madre y en la hija, por separado y juntas. Estuvo bajo el hechizo del tentador cuya tarea consiste en bombear la hormona de la ridiculez en el torrente sanguíneo masculino.


  Por la mañana, tras un baño pausado en la bañera de Debby, defecó espléndidamente: unas heces satisfactorias y expelidas con facilidad, dotadas de densidad y auténtica dimensión, muy diferentes de la sustancia propia de enfermo encamado que, en un día ordinario, fluía de él con intermitencia debido a la acción agitadora del Voltaren. Legó al cuarto de baño un aroma a establo, intenso, penetrante, que le llenó de entusiasmo. ¡De nuevo por el camino vigorizante! ¡Tenía una querida! Se sentía tan triunfante y disparatado como Emma Bovar y cuando cabalgaba con Rodolphe. En las obras maestras siempre se suicidan cuando cometen adulterio. Él queda matarse cuando no pudiera cometerlo.


  Tras devolver meticulosamente al tocador y al armario todas las cosas de Debby que había venerado durante la noche, vestido por primera vez en décadas con prendas nuevas, entró pisando fuerte en la cocina y descubrió que la fiesta había terminado. Norman había retrasado su salida para decirle a Sabbath que debía marcharse después del desayuno. Michelle se había ido a trabajar, pero no sin dejar instrucciones de que Sabbath fuese expulsado de inmediato. Norman le dijo que desayunara pero que luego se marchase. En la chaqueta que Sabbath le había dado a Michelle para que la enviara a la tintorería, ella había encontrado una bolsa de crack, la cual Norman había depositado sobre la mesa delante de él. Sabbath recordó que la había comprado la mañana anterior en las calles del East Side inferior, la había comprado por pura broma, sin ninguna razón en particular, por el placer que le había producido la insistencia del camello.


  —Y esto, en tus pantalones.


  El padre tenía en la mano las bragas estampadas de flores de la hija.


  Entre todas las excitaciones y dificultades de la jornada, ¿cuándo exactamente había olvidado Sabbath que tenía las bragas en el bolsillo?


  Recordaba con claridad que en el funeral las había restregado en el bolsillo durante la diversión de los panegíricos, que se prolongó durante dos horas.


  ¿Quién no lo habría hecho? La multitud era desbordante. Gentes de Broadway y Hollywood, los amigos más famosos de Linc, cada uno de los cuales desgranaba por turno sus recuerdos del hombre que ahora era un cadáver. El predecible torrente de faramalla. Hablaron los dos hijos y la hija... el arquitecto, el abogado, la asistenta social psiquiátrica. Sabbath no conocía a nadie y nadie le conocía a él, excepto Enid, corpulenta, de cabello blanco, matronal, al principio tan irreconocible para él como él lo había sido para ella.


  —Es Mickey Sabbath —le había dicho Norm. Tras examinar el cuerpo de Linc, ambos habían vuelto a la antesala, donde Enid estaba sentada entre sus familiares—. Ha venido en coche desde Nueva Inglaterra.


  —Dios mío —dijo Enid, y se echó a llorar mientras apretaba la mano de Sabbath—. Y no he soltado una sola lágrima en todo el día —le informó con una risa de impotencia—. Oh, Mickey, Mickey, hice una cosa terrible hace sólo tres semanas.


  No había visto a Sabbath desde hacía más de treinta años y, sin embargo, le confesaba la acción terrible que había cometido. ¿Porque él sabía qué era hacer cosas terribles? ¿O porque le habían hecho a él cosas terribles?


  Lo primero era lo más probable. Se metió la mano en el bolsillo, sabiendo que estaban allí, una masilla de seda para amasarla dolorosamente mientras cada uno de los deudos y amigos se colocaba delante del ataúd y describía las bufonadas del suicida, cómo le gustaba jugar con los niños, cómo le adoraban los hijos de todo el mundo, lo cautivadora y maravillosamente excéntrico que era... Entonces habló el joven rabino, el cual dijo que era preciso extraer la belleza de la tragedia. Dedicó media hora a explicarles cómo se hace eso. Lincoln no está realmente muerto, pues el cariño que le teníamos y que él nos tenía sigue vivo en nuestros corazones. No obstante, ante el ataúd abierto, cuando Sabbath le preguntó: «¿Qué te gustaría para cenar esta noche, Linc?», no obtuvo ninguna respuesta, lo cual también demuestra algo. El individuo que estaba a su lado, sin unas bragas en el bolsillo con las que aliviar el dolor, no pudo resistirse a hacer una apreciación anticlerical: «Está haciendo un discurso un tanto femenino para mi gusto».


  «Es como si actuara en una audición de prueba», replicó Sabbath, y eso le gustó al otro. «No voy a lamentar no verle nunca más», susurró el hombre.


  Sabbath pensó que se refería al rabino, y ya en la calle comprendió que a quien se había referido era al difunto. Una joven estrella de la televisión, que llevaba un elegante vestido negro ceñido, se levantó y, con una sonrisa admirable, pidió a todo el mundo que diera la mano al prójimo y observaran un minuto de silencio para recordar a Linc. Sabbath cogió la mano del individuo repulsivo que estaba a su lado. Para ello tuvo que sacarse la mano del bolsillo... ¡y fue entonces cuando se olvidó de las bragas! Luego se fijó en Linc, en su color verde, y a continuación sus dedos repugnantes aferraron los de Enid mientras ella le confesaba la cosa terrible que había hecho:


  —No pude resistir más sus temblores y le golpeé. Le golpeé con un libro y le grité: «¡Deja de temblar! ¡Deja de temblar!». Había ocasiones en las que podía detenerse, aplicaba todas sus energías y los temblores cesaban. Me tendía las manos para que viera lo firmes que estaban. Pero si lograba hacer eso, entonces no podía hacer ninguna otra cosa. Tenía que dedicarse por completo a dominar el temblor, y el resultado era que no podía hablar, no podía caminar, no podía responder a la pregunta más simple.


  —¿Por qué temblaba? —le preguntó él, por que aquella misma mañana, entre los brazos de Rosa, también él había temblado.


  —O bien se debía a la medicación o bien al temor —respondió ella—.


  Le dieron de alta en el hospital cuando pudo volver a comer y dormir, y dijeron que ya no tenía tendencias suicidas, pero aún estaba deprimido, asustado y enloquecido. Y temblaba. Ya no podía vivir con él. Hace año y medio le trasladé a un piso cerca de casa, al doblar la esquina. Le telefoneaba a diario, pero pasaron los tres meses del último invierno sin que le viera. Él me llamaba, a veces diez veces al día, para ver si estaba bien. Le aterraba que yo pudiera enfermar y desaparecer. Cuando me veía se echaba a llorar. Siempre fue el llorón de la familia, pero aquel llanto era diferente, era una expresión de desamparo total. Lloraba de dolor y de terror. Nunca se consolaba, pero de todos modos yo pensaba que iba a mejorar, me decía que algún día las cosas serían de nuevo como antes y que nos haría reír a todos.


  —¿Sabes quién soy, Enid? —le preguntó Sabbath—. ¿Sabes a quién le estás diciendo todo esto?


  Pero ella ni siquiera oía sus palabras, y Sabbath comprendió que no se dirigía únicamente a él sino a cuantos la rodeaban. Él era el último que había entrado en la antesala.


  —Tres meses en el hospital entre un montón de locos —siguió diciendo la mujer—, pero al cabo de la primera semana allí se sentía seguro.


  La primera noche le pusieron en una habitación de dos camas, al lado de un hombre que estaba agonizando, y le aterró. Luego le trasladaron a una habitación con otros tres, que estaban chiflados de veras. Cerca del final de su estancia le llevé a comer un par de veces, pero aparte de eso nunca salió del hospital. Las ventanas tenían barrotes, había una guardia antisuicidio. Al ver su cara detrás de las ventanas con barrotes, esperándonos...


  Ella le contó todo esto, le retuvo durante tanto tiempo que al final Sabbath se olvidó de lo que había estado restregando en el bolsillo. Luego, cuando cenaban, él se puso a contar su historia...


  Así pues, durante la cena, la lujuria y la traición abatidas por la prudencia, la previsión, la inteligencia de la mujer... Eso era lo que había sucedido. La culpa no la tenía Enid. Y tampoco se trataba de que Michelle se sintiera celosa de su hija. Si había querido sondearle sus papilas el sábado, las bragas robadas de la chica sólo la habrían calentado todavía más. Se las habría puesto para él. Se habría puesto prendas de Debby para él. Lo había hecho antes, junto con todo lo demás. Pero usaba las bragas para echarle de la casa antes de que hiciera peligrar su situación. Con las bragas le informaba de que no habría vacilación, de que si intentaba presionarla habría una autoridad todavía con más recursos que el oficial Abramowitz para triturarle. No eran las bragas, el crack, el «torpedo verde»... era el mismo Sabbath. Tal vez él podría contar todavía una historia, per o, por lo demás, no le quedaba nada ni remotamente atractivo, ni siquiera la erección que le había mostrado a Michelle. Todo lo que quedaba de su «jugarse el todo por el todo» era repelente para la mujer. Ella misma era imperfecta, estaba mancillada, era taimada, conyugalmente estaba medio loca, pero aún no era presa de una desesperación incontrolable. Su deshonestidad era de clase corriente, automática. Era una traidora con t minúscula, y las traiciones con t minúscula tienen lugar continuamente... a estas alturas Sabbath podía realizarlas en sueños. No era eso lo que ocupaba el centro de su vida, sino que estaba cayendo en picado y quería morir. Michelle tuvo el equilibrio suficiente para llegar a una decisión juiciosa. El embriagador maníaco que devolvería el encanto a su vida no era él. Haría mejor si se iba de compras, si husmeaba el fracaso menos estrepitoso de algún otro. Y él, que había creído que iba a darse un atracón. Volvía a ser el momento de reventar. ¡Ah, qué exhibición de infantilismo! ¡Creer todavía que aquello podía proseguir eternamente! Tal vez ahora tenía una imagen más nítida de lo que le esperaba. Pues bien, que llegara. Él sabía lo que le esperaba. Que llegara.


  Toma el desayuno y vete. Era un momento extraordinario. Todo había terminado.


  —¿Cómo has podido coger la ropa interior de Debby? —le preguntó Norman.


  —Cómo he podido no es la cuestión.


  —Fue irresistible para ti.


  —Qué extraña manera de plantear lo. ¿Qué tiene que ver la resistencia? Estamos hablando de termodinámica. El calor como una forma de energía y su efecto sobre las moléculas de la materia. Tengo sesenta y cuatro años y ella diecinueve. Es muy natural.


  Norman vestía como el experto en la buena vida que era: traje cruzado a rayas blancas, corbata de seda rojo oscuro con pañuelo a juego en el bolsillo del pecho, camisa azul celeste con el monograma NIC en el bolsillo. Exhibía toda su considerable dignidad, no sólo en su atuendo sino también en su semblante distinguido, una cara delgada, alargada, inteligente, con suaves ojos oscuros y una clase de calvicie que le sentaba bien. Incluso tener menos pelo que Sabbath le hacía mil veces más atractivo. Sin el cabello veías al descubierto la mente en aquel cráneo, la introspección, la tolerancia, la agudeza, la razón. Y era un cráneo viril, hecho con primor pero que, no obstante, reflejaba una determinación casi ostentosa, y su delicadeza no sugería en absoluto una voluntad débil. Sí, toda su figura emanaba los ideales y escrúpulos de lo mejor de la humanidad y a Sabbath no le habría resultado difícil creer que el despacho hacia el que Norman se dirigiría al cabo de unos momentos en una limusina tenía unos objetivos espirituales más elevados incluso que los de un productor teatral. Espiritualidad secular, eso era lo que exudaba, tal vez como todos los productores, los agentes, los abogados que intervenían en operaciones millonarias. Con la ayuda de sus sastres, cardenales judíos del comercio. Sí, ahora que pensaba en ello, eran muy parecidos a los fulleros que rodean al Papa. Nunca habrías adivinado que el distribuidor de tocadiscos automáticos que corrió con todos los gastos trabajaba en los aledaños del mundo criminal. Uno no tenía que conjeturar tal cosa. Norman se había convertido en un impresionante éxito americano, una excelente persona, un hombre bueno, rico, con calidad humana, y dinamita en el teléfono del despacho. ¿Qué más pueden pedir los Estados Unidos a sus judíos?


  —Y anoche, durante la cena —le dijo Norman—, ¿era natural que tocaras el pie de Michelle debajo de la mesa?


  —No quería tocar el pie de Michelle bajo la mesa, sino el tuyo. ¿No era tu pie?


  El no expresó ni repugnancia ni diversión. ¿Era porque


  sabía adónde se encaminaban o porque lo ignoraba? Sabbath, desde luego, no lo sabía. Podría ser a cualquier parte. Empezó a notar un olor a Sófocles en la cocina.


  —¿Por qué le dijiste a Michelle que mataste a Nikki?


  —¿Debería habérselo ocultado? ¿Y también he de estar avergonzado de eso? ¿A qué viene tanto pudor por tu parte?


  —Dime una cosa, la verdad... dime si crees que asesinaste a Nikki. ¿Lo crees de ver as?


  —No veo ninguna razón por la que no habría de creerlo.


  —Yo sí. Estaba allí. Yo sí que veo una razón, porque estaba contigo cuando ella desapareció y fui testigo de tu sufrimiento.


  —Sí, bueno, no digo que fuese fácil. Pasarte una temporada en el mar no te prepara para todo. El color del que se volvió, por ejemplo. Verde, como el de Linc. Con la estrangulación disfrutas de todas las satisfacciones primitivas, naturalmente, pero si tuviera que volver a hacerlo, optaría por uno de los métodos más expeditivos. Tendría que hacerlo, a causa de las manos.


  ¿Cómo planeas tú matar a Michelle?


  Cierta emoción provocada por la pregunta de Sabbath hizo que Norman pareciera como si estuviese a flote o volando, alejándose de la orientación que siempre había tenido su vida. Siguió un silencio emocionante, pero al final Norman se limitó a guardarse las bragas de Debby en el bolsillo de los pantalones. Las palabras que dijo a continuación tenían un matiz de amenaza.


  —Amo a mi mujer y a mis hijos más que a nada en el mundo.


  —Eso lo doy por sentado, pero ¿cómo planeas matarla?. Cuando descubras que jode con tu mejor amigo.


  —No hagas eso, por favor. Todos sabemos que eres un hombre a escala sobrehumana, que no teme la exageración verbal, pero no merece la pena decirlo todo, ni siquiera a una persona de éxito como yo. No lo hagas, es innecesario. Michelle ha encontrado las bragas de nuestra hija en tu bolsillo. ¿Qué esperas que haga? ¿Cómo esperas que reaccione? No te degrades más ensuciando a mi mujer.


  —No me estaba degradando ni ensuciaba a tu mujer. Dime, Norman, ¿no es mucho lo que está en juego para que nos inclinemos ante la convención? Sólo me preguntaba cómo te planteas lo de matarla cuando piensas en ello. De acuerdo, cambiemos de tema. ¿Cómo crees que se plantea ella tu muerte? ¿La imaginas satisfecha cuando vuelas a Los Ángeles, tan sólo confiando en que la American Airlines le solucione el asunto? Eso es demasiado mundano para Michelle. ¿El avión se estrellará y seré libre? No, así es como las secretarias resuelven sus problemas en el metro. Michelle es una mujer de acción, hija de su padre. Si sé algo de los periodontistas, yo diría que ha pensado en estrangularte más de una vez, mientras duermes. Y podría hacerlo. Tiene suficiente fuerza para ello. Yo también pude en otro tiempo. ¿Recuerdas mis manos? ¿Mis manos de antes?


  Trabajas durante todo el día como marinero en la cubierta, piqueteando el óxido, piqueteando más y más... el trabajo constante en un barco. Un taladro de metal, un martillo, un escoplo. Y luego las marionetas. ¡La fuerza que tenía en estas manos! Nikki no se enteró de lo que le pasó. Estuvo largo tiempo mirándome con aquellos ojos implorantes, pero, a decir verdad, creo que un forense habría dictaminado que su muerte cerebral se produjo en un minuto.


  Norman se retrepó en su silla ante la mesa del desayuno, cruzó un brazo sobre el pecho y, con el otro brazo descansado sobre éste, dejó que la cabeza cayera adelante y se apoyara en las puntas de los dedos. «Exactamente como la frente de Michelle se apoyó en la mía. No puedo creer que las bragas hayan sido la causa. No puedo creer que esta mujer madura y realmente superior se haya dejado amilanar por eso. ¡No es posible que ocurra una cosa así! ¡Es un cuento de hadas! ¡sta es la verdadera depravación, esta mierda remilgada!»


  —¿Qué diablos le ha ocurrido a tu mente? —le preguntó Norman—.


  Esto es terrible.


  —¿Qué es lo terrible? —replicó Sabbath—. ¿Las bragas de la chica alrededor de mi polla para ayudarme a pasar la noche después del día que he tenido? ¿Eso es tan terrible? Vamos, Norm. ¿Bragas en mi bolsillo durante un funeral? Eso es esperanza.


  —¿Qué vas a hacer cuando te vayas de aquí, Mickey?


  —¿Volverás a casa?


  —Siempre te ha resultado difícil imaginar cómo voy a arreglármelas, ¿eh, Norman? Te intriga qué voy a hacer sin protección. Te preguntas cómo se las apaña cualquiera de nosotros sin protección. Pero no existe ninguna protección, muchacho. Todo es papel pintado en la pared, Norman. Fíjate en Linc. Mira a Sabbath, a Morty, a Nikki. Míralos, por cansado y espantoso que pueda ser mirarlos. Estamos en manos de la falta de protección. Cuando estaba embarcado, al llegar a puerto siempre me gustaba visitar las iglesias católicas. Siempre iba solo, a veces todos los días que permanecíamos en el puerto. ¿Sabes por qué? Porque encontraba algo magníficamente erótico en la contemplación de las muchachas arrodilladas y orantes, pidiendo perdón por todas las cosas malas que habían hecho, verlas buscar protección. Eso me ponía muy cachondo. Buscar protección del prójimo, de sí mismas, de todo... pero no existe tal protección. Ni siquiera para ti. Incluso tú estás expuesto, ¿qué te parece? ¡Expuesto! ¡Estás desnudo del todo, incluso con ese traje! El traje es inútil, el monograma es inútil, nada servirá. No tenemos la menor idea de cómo van a salir las cosas. Por Dios, hombre, ni siquiera puedes proteger unas bragas de tu hija...


  —Comprendo tu postura, Mickey —le dijo Norman en voz baja—. Entiendo esa filosofía tan ardiente. Eres un hombre ardiente. Has renunciado a toda contención, ¿no es cierto? La razón más profunda de buscar el peligro es que, en cualquier caso, es imposible rehuirlo. O lo buscas o él te buscará. Es la opinión de Mickey y, en teoría, estoy de acuerdo. Pero en la práctica actúo de una manera diferente: si el peligro vendrá a mi encuentro de todos modos, no es necesario que lo busque. Linc me ha convencido de que lo extraordinario está asegurado. Es lo ordinario lo que se nos escapa. Lo sé bien, pero eso no significa que esté dispuesto a abandonar la porción de lo ordinario que he tenido la suerte de conseguir y aferrarme a ella. Quiero que te vayas. Es hora de que te marches. Voy a sacar tus cosas de la habitación de Debby y entonces te marchas.


  —¿Con o sin desayuno?


  —¡Quiero que te vayas de aquí!


  —¿Pero por qué te pones así? No puede ser sólo por las bragas. Nos conocemos desde hace demasiado tiempo para eso. ¿Es porque le he enseñado la polla a Michelle? ¿Es ésa la razón de que no pueda desayunar?


  Norman se había levantado de la mesa. Aún no temblaba como Linc (o como Sabbath en brazos de Rosa), aunque su mandíbula parecía presa de alguna clase de ataque.


  —¿No lo sabías? No puedo creer que no te lo dijera. «Hay un toro en Sabbath. Se juega el todo por el todo.» Las bragas no son nada. Tan sólo pensé que lo justo era sacármela y enseñársela antes de que nos viésemos el sábado, por si no era de su gusto. Me invitó el sábado a una prueba periodontal. No me digas que tampoco sabías eso. En su consultorio, el sábado. —Norman permanecía inmóvil en su lado de la mesa y Sabbath añadió—: Pregúntaselo. Ése era el plan. Lo teníamos todo dispuesto. Por eso, cuando me has dicho que no podía quedarme a desayunar, he imaginado que era porque el sábado iré a su consultorio para tirármela. Además de que le enseñara la polla. Que sean sólo las bragas... no, eso no me lo creo.


  Y esto Sabbath lo decía en serio. El mar ido entendía a la esposa mejor de lo que habría admitido.


  Norman abrió uno de los armarios por encima del mostrador de servicio y sacó un paquete de bolsas de plástico. —Voy a buscar tus cosas.


  —Lo que tú digas. ¿Puedo comerme el pomelo?


  Sin molestarse en responder, Norman dejó a Sabbath solo en la cocina.


  El medio pomelo había sido segmentado para Sabbath. El pomelo segmentado, algo fundamental en el estilo de vida de aquellas personas, tan fundamental como las Polaroids y los diez mil pavos. ¿Tendría que mencionarle también el dinero a Norman? No, ya lo sabía. Seguramente lo sabía todo. A Sabbath le gustaba aquella pareja. Creía que cuanto más llegaba a entender el caos que se agitaba en aquella casa, tanto más admiraba cómo mantenían su unión. La actitud marcial con la que él había encajado el informe de Sabbath sobre la noche anterior. Lo sabía. Tenía las manos llenas.


  Había algo en ella que siempre amenazaba con desbaratarlo todo, el calor, la comodidad, el maravilloso edredón que era su posición privilegiada. Tener que habérselas con todo lo que ella es sin dejar de mantener sus ideales civilizados. ¿Por qué se molesta? ¿Por qué sigue con ella? El pasado. En primer lugar, un pasado tan largo. El presente, tanto presente. La máquina que es todo ello. La casa en Nantucket. Los fines de semana en Brown, en su calidad de padres de Debby. Las notas de la chica bajarían en picado si ellos se separasen. Llama puta a Michelle, échala con cajas destempladas y Debby nunca llegar á a la facultad de medicina. Y, además, está la diversión: el esquí, el tenis, Europa, el hotelito que tanto les gusta en París, la Université. El reposo cuando todo va bien. Alguien a tu lado cuando esperas que llegue del laboratorio el informe de la biopsia. No hay tiempo para acuerdos, abogados y empezar de nuevo. El valor de soportar la situación en vez de ponerle fin, el «realismo». Y el temor a que no haya nadie en casa.


  Todas estas habitaciones y que no haya nadie más en casa por la noche.


  Norman encuentra su estabilidad en esta clase de vida, su talento le sirve para esta vida. No puedes empezar a salir con otra mujer en el crepúsculo de la existencia. Y, además, la menopausia está de su parte. Si sigue permitiendo que su mujer se salga con la suya, si nunca llega con ella al límite de la tolerancia, es porque muy pronto la menopausia pondrá a Michelle en su sitio. Y ella, por su parte, no llega a ese límite porque tampoco es de una sola pieza. Norman comprende (si la menopausia no lo hace, esa comprensión suya lo hará) que es preciso minimizar mucho las cosas. Eso es algo que Sabbath nunca ha aprendido: reflexionar a fondo en la situación, aguantar, calmarse.


  Michelle es tan indispensable para el estilo de vida de Norman como el pomelo segmentado. Ella es el pomelo segmentado: el cuerpo dividido y la sangre seductora. La Anfitriona impía. El Ardor santo. El acercamiento de Sabbath al bocado que era Michelle no iría más allá. Todo había terminado.


  Él era un zapato meshuggeneh[21] desechado.


  —Vives en el mundo del amor auténtico —le dijo a Norman, cuando éste volvió a la cocina con una bolsa que contenía todo excepto la chaqueta de Sabbath. Norman depositó el torpedo verde sobre la mesa.


  —¿Y tú dónde vives? —r eplicó Norman—. Vives en el fracaso de esta civilización. La inversión de todo en erotismo. La inversión definitiva de todo en sexo. Y ahora recoges tu cosecha de soledad. Una borrachera erótica, la única vida apasionada que puedes llevar.


  —¿Y es siquiera tan apasionada? —inquirió Sabbath—. ¿Sabes lo que Michelle le habría dicho a su terapeuta si hubiéramos llegado a hacerlo? Le habría dicho: «Supongo que es un hombre bastante agradable, pero tiene que mantenerse fresco con hielo».


  —No, tiene que mantenerse fresco con la provocación, por medio de una provocación anárquica. Nuestra sociedad nos determina hasta tal punto que sólo podemos vivir como seres humanos si nos volvemos anárquicos.


  ¿No es ésa la explicación? ¿No lo ha sido siempre?


  —Vas a sentirte defraudado por esto, Norman, pero, encima de todo lo demás que me falta, resulta que carezco de cualquier explicación. Tienes una amable comprensión liberal, pero fluyo velozmente a lo largo de los bordillos de la vida, soy un mero desperdicio, en posesión de nada que obstaculice una interpretación objetiva de la mierda.


  —El panegírico de la obscenidad ambulante —replicó Norman—. El santo invertido cuyo mensaje es la profanación. ¿No es fatigoso ese papel de héroe rebelde en 1994? Qué época tan inadecuada para pensar en el sexo como rebelión. ¿Volvemos al guardabosques de Lawrence? ¿En esta hora tardía? Andar por ahí con esa barba, defendiendo las virtudes del fetichismo y el voyeurismo... Andar por ahí con esa barriga, abogando por la pornografia y haciendo ondear la bandera de tu polla. Qué viejo chiflado patético y pasado de moda estás hecho, Mickey Sabbath. El último asidero de la desacreditada polémica masculina. Incluso cuando el más sangriento de todos los siglos llega a su final, ahí estás tú, trabajando día y noche para crear un escándalo erótico. ¡Eres una jodida reliquia, Mickey! ¡Una antigualla de los años cincuenta! ¡Linda Lovelace[22] está ya a años luz detrás de nosotros, pero tú insistes en pelearte con la sociedad como si el presidente fuese Eisenhower! —pero entonces, casi en tono de disculpa, añadió—: La inmensidad de tu aislamiento es horrorosa. Eso es todo lo que realmente quería decir.


  —Pues en ese aspecto te llevarías una sorpresa —replicó Sabbath—. No creo que hayas probado nunca el verdadero aislamiento. Es la mejor preparación que conozco para la muerte.


  —Vete —le dijo Norman.


  En el fondo de uno de los bolsillos delanteros, aquellos bolsillos enormes en los que podría transportar un par de patos muertos, Sabbath encontró la taza que había metido allí antes de entrar en la funeraria, la taza de cartón con la que había mendigado y que aún contenía la calderilla que le habían dado en el metro y en la calle. Cuando le dio la chaqueta a Michelle para que la enviara a la tintorería, también se había olvidado de la taza. La taza había sido la culpable, naturalmente. La taza de mendigo. Eso era lo que había aterrado a Michelle, que mendigara. Era mejor un hombre que no se lavara que un mendigo con una taza. Eso era ir mucho más lejos de lo que ella había deseado. Muchas cosas escandalosas la estimulaban, cosas indecentes, desconocidas, extrañas, cosas que bordeaban lo peligroso, pero en la taza de pedir no había más que una insolencia excesiva. Ahí, por fin, había degradación sin una sola emoción redentora. El atrevimiento de Michelle trazaba la línea en la taza de mendigo. La taza había traicionado su pacto secreto en el pasillo, provocando en ella una furia y un pánico que la enfermaron físicamente. La taza representaba todos los males inferiores que conducían a la destrucción, la fuerza desatada que podía arruinarlo todo. Y probablemente no se equivocaba. Las bromitas estúpidas pueden ser muy determinantes en el esfuerzo por no salir perdedor. ¿Veía él con claridad lo lejos que había caído con aquella taza? Lo desconocido sobre cualquier exceso es lo excesivo que ha sido. Lo cierto er a que no podía detestarla tanto por echarle debido a la taza como la había detestado cuando pensó que, para ella, la maldad traicionera consistía en masturbarse con las bragas, una diversión humana de lo más natural y sin duda, tratándose de un invitado, una falta leve.


  La idea de haber perdido a su última querida antes de que hubiera tenido la oportunidad de adueñarse entusiásticamente de sus secretos (y por culpa del señuelo mágico de la mendicidad, no sólo por la seducción de una broma con la que se burlaba de sí mismo y la irresistible diversión teatral que comportaba, sino por la repulsiva rectitud de su error enaltecido, la espléndida vocación a la que respondía, la oportunidad que sus encuentros ofrecían a la desesperación de Sabbath por abrirse paso hasta el final inequívoco), le hizo caer al suelo, desvanecido.


  Sin embargo, el desvanecimiento fue en cierto modo como lo de mendigar, ni estaba fundado del todo en la necesidad ni carecía por completo de aspectos divertidos. Al pensar en todo lo que aquella taza había destruido, dos anchos trazos negros cruzaron su mente de un extremo de la tela al otro, pero, en cualquier caso, Sabbath también tenía el deseo de desmayarse. Hubo artificio en aquel desvanecimiento. No se le escapó la tiranía de la pérdida del sentido. Ésa fue la última observación integrada en su cinismo antes de que diera con sus huesos en el suelo.


  Las cosas no habrían salido mejor si las hubiera planeado hasta el último detalle. En realidad, un «plan» no habría funcionado en absoluto. Se encontró tendido, todavía vivo, entre los tartanes claros que decoraban las paredes de la habitación de los Cowan. Era criminal depositar sobre la colcha aquella chaqueta de mendigo que no había llegado a conocer los beneficios de la tintorería, pero fue Norman quien la dejó allí. La llovizna perlaba las grandes ventanas y una bruma cuya blancura lechosa lo difuminaba todo se alzaba por encima de las copas de los árboles en el parque. Un retumbar que no era tan bajo como el de la risa de Michelle penetraba desde el otro lado de las ventanas, el de los truenos que evocaban a Sabbath sus años y años de exilio al lado de las cataratas sagradas de los indios madamaskas. El refugio que era el lecho de los Cowan le hizo desear extrañamente el de Debby y la apenas discernible (quizás incluso imaginaria) marca del torso de la muchacha a lo largo del colchón. Lo había usado un día y el lecho de Debby ya se había convertido en un hogar lejos de su hogar.


  Pero su habitación estaba cerrada como el aeropuerto de La Guardia, sin más vuelos de llegada ni de salida.


  Sabbath oía a Norman hablar por teléfono con el doctor Graves, comentando la posibilidad de llevarle al hospital, y no parecía como si el doctor se mostrara contrario a ello. Norman no soportaba ver lo que estaba viendo, ahora aquel tipo pisándole los talones a Linc... Parecía como si hubiera decidido hacerse cargo de las deformidades del viejo y restaurarle de modo que llegase a ser armonioso, como lo fue Sabbath hasta tercer curso de primaria: capaz de perdonar, compasivo, decidido, infatigable, casi irracionalmente humano... Todo el mundo debería tener un amigo como Norman.


  Toda mujer debería tener un marido como Norman, reverenciar a un marido como Norman, en lugar de bombardear la decencia del hombre con sus placeres vulgares. El matrimonio no es una unión arrobada. Ella debería aprender a renunciar a la gran ilusión narcisista del éxtasis. Su contrato de arrendamiento del éxtasis quedaba revocado a partir de entonces. Había que enseñarla, antes de que fuese demasiado tarde, a renunciar a aquella querella inexperta con los límites de la vida. Sabbath le debía a Norman por lo menos eso, por haber ensuciado el hogar de los Cowan con sus vicios triviales. Ahora sólo debía pensar abnegadamente en Norman. Cualquier intento de salvar a Sabbath precipitaría a Norman en una experiencia que apenas se merecía.


  El hombre a salvar era Norman, él era el indispensable. Y Sabbath tenía el poder para salvarle. La hazaña coronaría su visita a aquella casa, el pago, tan honestamente como él supiera, de su deuda por la insistencia incauta con la que su amigo le había invitado a su casa. Oía las voces que le llamaban para que entrara en el reino de la virtud.


  Nada estaba más claro para Sabbath que la necesidad de que Norman jamás viese aquellas fotos Polaroid. ¡Y si alguna vez daba con el dinero en metálico...! Tras el suicidio de un amigo y el desvanecimiento de otro, encontrar las fotos o el dinero o ambas cosas convertiría en cenizas sus últimas ilusiones, haría añicos el orden de su existencia. Diez mil en metálico. ¿Para comprar qué? ¿Para vender qué? ¿Para qué y para quién trabaja? Su coño fotografiado para la posteridad... ¿por quién? ¿Dónde? ¿Por qué? ¿Para conmemorar qué? No, Norman no debía conocer nunca las respuestas, y no digamos formularse las preguntas.


  Su amigo estaba finalizando por teléfono las gestiones necesarias para hospitalizarle cuando Sabbath cruzó la moqueta hasta el tocador de Michelle, abrió el cajón inferior y extrajo de debajo de la lencería los sobres de papel Manila. Se los metió en el gran bolsillo impermeable interior de su chaqueta y, en su lugar, dejó la taza de mendigo, con calderilla y todo. La próxima vez que ella quisiera estimularse con un recordatorio de la otra mitad de su vida sería su taza lo que encontraría secretamente introducido en el cajón, su taza, para conmocionarla con los horrores de los que se había librado. La mujer apreciaría lo que tenía cuando viera aquella taza... y se aferraría a Norman, como era debido.


  Al cabo de unos segundos, cuando cruzaba a toda prisa


  la puerta del piso, tropezó con Rosa, que llegaba para trabajar.


  É l le aplicó la yema de un dedo en la curva alzada de los labios y le indicó con los ojos que no debía hacer ruido, pues el señor estaba en casa, al teléfono, ocupado en un trabajo importante. ¡Cómo debía de apreciar la cortesía de Norman... y detestar que Michelle le traicionara! La detestaba por todo.


  —¡Adiós, mi linda muchacha!


  Y entonces, mientras Norman estaba consiguiéndole una cama en Payne Whitney, Sabbath se apresuró hacia su coche y partió en dirección a la costa de Jersey, a f in de tomar allí las disposiciones para su entierro.


  Túnel, autopista de peaje, carretera flanqueada de árboles... ¡la costa!


  ¡Una hora y cinco minutos en dirección al sur y allí estaba! ¡Pero el cementerio había desaparecido! ¡Asfalto extendido sobre las tumbas y los coches aparcados allí! ¡Un cementerio enterrado para levantar un supermercado en el solar! La gente compraba en el cementerio.


  Avanzó junto a la larga guirnalda de carritos de compras vacíos (el siglo se acercaba a su final, el siglo que había invertido prácticamente el destino humano, pero el carrito de compras era lo que aún significaba para Sabbath la superación del viejo estilo de vida) y se dirigió al nido de cuervos que era la oficina desde donde vigilaban las cajas registradoras, para averiguar quién era el responsable de aquella profanación demencial.


  —No sé de qué me está hablando —le dijo el encargado—. ¿Por qué grita? Mire en las páginas amarillas.


  Pero era un cementerio, no tenía teléfono. Un teléfono en un cementerio sonaría fuera de la horquilla. Si uno pudiera hablar con ellos por teléfono... Además, su familia yacía bajo aquel espetón en el que asaban pollos.


  —¿Dónde diablos los han puesto?


  —¿Puesto a quiénes?


  —A los muertos. ¡Soy un familiar! ¿Qué pasillo?


  Subió al coche y condujo trazando círculos. Se detuvo a preguntar en las gasolineras, pero ni siquiera conocían el nombre del lugar. Claro que B'nai Tal o Beth Cual tampoco les habría dicho nada a los muchachos negros que manejaban las mangueras de la gasolina. Sabbath sólo sabía dónde estaba, y allí no estaba. Allí, en el lejano límite del condado, donde cuando murió su madre había kilómetros de breñales al nivel del mar, se alzaban por todas las partes construcciones con las que alguien confiaba en beneficiarse, y cada uno de aquellos edificios decía: «De todas las ideas, ésta es la peor», o: «El amor humano por lo espantoso... no hay forma de mantenerse a su altura».


  ¿Dónde los habían puesto? Qué proyecto cívico tan demencial, el de establecer a los muertos en un nuevo lugar. A menos que los hubieran hecho desaparecer por completo, para terminar con la fuente de toda incertidumbre, para solucionar el problema de una vez por todas. Sin ellos alrededor quizá no nos sentiríamos tan solos. Sí, los muertos son un obstáculo para nosotros.


  La afortunada casualidad de ir por un carril de cambio de sentido detrás de un coche lleno de judíos que iban a enterrar a alguien le permitió encontrarlo. Las granjas avícolas habían desaparecido, lo cual explicaba que se hubiera extraviado tanto. El solar triangular, del tamaño de la mitad de un petrolero, estaba ahora limitado a lo largo de la hipotenusa por un grande e irregular almacén detrás de una alta valla metálica. Una siniestra aglomeración de torres metálicas y cables de tensión eléctrica se alzaba a lo largo del segundo lado, y en el tercero, la población local había establecido un lugar de descanso definitivo para todo tipo de colchones que habían tenido un final violento. Otros restos domésticos estaban diseminados por el campo o yacían en el borde, donde los habían arrojado. Y no había dejado de llover. La niebla y la llovizna aseguraban a la escena un lugar permanente en el ala norteamericana del museo de la memoria donde Sabbath conservaba los infortunios terrestres. La luz otorgaba más significado del necesario. Aquello era auténtico realismo. En la naturaleza de las cosas había más significado del necesario.


  Sabbath aparcó al lado de la valla de estacas puntiagudas frente a las torres metálicas. Más allá de una puerta baja de hierro, que colgaba desprendida a medias de sus bisagras, se alzaba una casa de ladrillo rojo, una pequeña construcción ladeada con un acondicionador de aire que también parecía la tumba de alguien.


  
    ATENCIÓN PROPIETARIOS DE TUMBAS


    Las lápidas inclinadas o colocadas incorrectamente son


    PELIGROSAS


    Si no se hacen reparaciones las lápidas serán extraídas


    AVISO


    Cierre su coche y proteja sus objetos de valor


    mientras visite el cementerio

  


  Unos perros estaban encadenados a la casa, y los hombres, que permanecían en pie mientras charlaban, llevaban todos gorras de béisbol, tal vez porque era un cementerio judío o tal vez porque eso era lo que llevaban los sepultureros. Uno de ellos, que estaba fumando, arrojó el cigarrillo cuando Sabbath se les acercó. Tenía cortado el cabello gris de un modo brutal y llevaba camisa de faena y gafas de sol. Su temblor sugería la necesidad de un trago. Un segundo individuo, con tejanos Levi's y una chaqueta de franela roja, no tendría más de veinte años, y era un chico de ojos grandes y con el semblante italiano triste de todos los Casanovas en la escuela media de Asbury, los amantes entre la población italiana que probablemente acaban vendiendo neumáticos para ganarse la vida. Para ellos era un golpe maestro conseguir a una chica judía, mientras que los muchachos judíos de Asbury pensaban: «Las italianitas, las animadoras italianas, ésas son las cachondas, las que, si tienes suerte...». Los italianos solían llamar a los chicos de color moolies o moolenyams, palabras derivadas del dialecto siciliano, o tal vez calabrés, y que significaban berenjena.


  Hacía años que a Sabbath no le divertía la estupidez cómica de esa palabra, hasta que se detuvo en la estación de servicio Hess para preguntar si había un cementerio judío en los alrededores, una pregunta que el mooly que trabajaba allí tomó por una broma con ribetes tétricos por parte del tipo de barba blanca.


  El jefe era, claramente, el hombre robusto de más edad y vientre prominente, el cual caminaba cojeando y agitaba los brazos con gesto de consternación.


  —¿Dónde puedo encontrar al señor Crawford? —le preguntó Sabbath.


  A. B. Crawford era el nombre indicado en los dos letreros de aviso clavados a un poste al lado de la entrada, junto a la identificación de su cargo: «supervisor».


  Los perros habían empezado a ladrarle en cuanto entró en el cementerio y no dejaron de hacerlo mientras hablaba.


  —¿Es usted A. B. Crawford? Me llamo Mickey Sabbath. Mis padres están ahí, en alguna parte... —señaló hacia un ángulo lejano al otro lado del vertedero, donde los senderos eran anchos, había hierba y las lápidas aún no parecían desgastadas por la intemperie—, y mis abuelos están allí. —Señaló el otro extremo del cementerio, retrocediendo hacia el almacén al otro lado del camino. Las tumbas en aquel sector estaban muy prietas, en hileras ininterrumpidas. Los detritus, por así decirlo, de los primeros judíos que llegaron a la costa. Sus lápidas se habían ennegrecido décadas atrás—.


  Tiene que encontrarme un sitio para mí.


  —¿Para usted? —dijo el señor Crawford—. Usted es joven todavía.


  —Sólo de espíritu —replicó Sabbath, y de repente tuvo la intensa sensación de hallarse en casa.


  —¿Ah, sí? Yo tengo azúcar en la sangre —dijo Crawford—. Y éste es el peor sitio del mundo para eso. Empeoramiento constante. Éste es el peor invierno que jamás hemos tenido que soportar.


  —¿De veras?


  —El hielo del suelo tenía cuarenta centímetros de grosor. Esto —hizo un gesto teatral abarcando su dominio— era una lámina de hielo. No se podía llegar a aquellas tumbas sin que alguien se cayera.


  —¿Cómo enterraban a la gente?


  El hombre respondió en tono fatigado:


  —Los enterrábamos. Nos daban un día para eliminar el hielo y al día siguiente los enterrábamos. Usábamos martillos neumáticos y esas cosas. Ha sido un invierno duro, muy duro. ¿Y el agua del suelo? Olvídelo.


  Crawford era una víctima. El oficio no tenía nada que ver. Era un hombre que no podía salir de debajo. Era un problema de carácter.


  Inalterable. Sabbath simpatizaba con él.


  —Quiero una parcela, señor Crawford. Mi familia se llama Sabbath.


  —Me encuentra usted en un mal momento porque muy pronto voy a tener un entierro.


  El coche funerario había llegado y la gente se reunía a su alrededor Paraguas. Mujeres con niños. Hombres con los yarmulkes puestos en la cabeza. Todo el mundo esperando en la calle a pocos metros de los cables y las torres metálicas. Sabbath oyó una risa apagada entre la muchedumbre.


  Alguien había dicho algo cómico en un entierro. Siempre ocurre. El hombrecillo que acababa de llegar y llevaba un libro en la mano debía de ser el rabino. De inmediato le ofrecieron refugio bajo otro paraguas. Otra risa.


  Vete a saber qué significaba eso acerca del difunto. Probablemente nada.


  Tan sólo se trataba de que los vivos vivían y no podían evitarlo. Una muestra de ingenio, que no es el peor de los engaños.


  —Bueno —dijo el señor Crawford, calculando con rapidez el número de personas—, todavía están llegando. Vamos a dar un paseo. Rufus —le dijo al borracho tembloroso—, vigila a los perros, ¿eh?


  Pero la inspección rápida que habían hecho de Sabbath resultó en furiosos ladridos cuando su amo se alejó cojeando con él. Crawford se volvió rápidamente y señaló el cielo con un dedo amenazante.


  —¡Basta! —gritó.


  —¿Por qué tiene perros? —le preguntó Sabbath, mientras reanudaban su camino a lo largo de un sendero que conducía a las lápidas de la par cela de la familia Sabbath.


  —Los ladrones ya han entrado cuatro veces en el recinto, para robar equipo. Han robado todas las herramientas, máquinas que cuestan trescientos o cuatrocientos dólares. Podadoras de setos que funcionan con gasolina y todas esas cosas que hay allá.


  —¿No tiene seguro?


  —No, nada de seguro, olvídese de eso. ¡Soy yo! —exclamó excitado—. ¡Soy yo! ¡Es dinero de mi bolsillo! Yo compro el equipo y todo lo demás. Esta asociación me da novecientos dólares al mes, ¿sabe? Y con eso tengo que pagar toda la ayuda, ¿sabe? Entretanto, acabo de cumplir los setenta y cavo todas las tumbas, pongo todos los cimientos, menuda broma.


  La ayuda que hoy se consigue... tienes que decirles lo que han de hacer hasta el último detalle. Y ya nadie quiere hacer esta clase de trabajo. Me falta un hombre, voy a Lakewood y me traigo un mexicano. Hay que traer a un mexicano, menuda broma. Hace seis meses estaba alguien aquí visitando una tumba y se le acerca un schvartze[23] y le pone una pistola en la cabeza.


  ¡A las diez de la mañana! Por eso traje a los perros, porque me avisan si hay alguien afuera cuando me encuentro aquí a solas.


  —¿Desde cuándo está aquí? —le preguntó Sabbath, aunque ya conocía la respuesta: el tiempo suficiente para aprender a decir schvartze.


  —Desde hace demasiado —replicó Crawford—. Yo diría que estoy aquí desde hace quizá cerca de cuarenta años. Acerté de lleno al venir aquí.


  El cementerio está en bancarrota. Sé que están en bancarrota. El negocio del cementerio no da dinero. Lo que sí lo da es el negocio de los monumentos funerarios. No tengo pensión, nada. Tan sólo voy trampeando. Cuando hay un entierro, ¿sabe?, me saco unos dólares extra, y eso redondea la paga, pero es un, es un... no sé, es un problema.


  Cuarenta años. Se perdió a la abuela y a Morty, pero enterró a todos los demás. Y ahora le tenía a él.


  —Y ningún beneficio —se lamentaba Crawford—. Nada en el banco.


  Nada de nada.


  —Aquí hay un pariente mío —dijo Sabbath, señalando una lápida con la inscripción «Shabbas». Debía de ser el primo Pez, que le enseñ a nadar—. Mis antepasados se llamaban Shabbas —le explicó a Crawford—.


  Escribían ese apellido de todas las maneras imaginables: Shabas, Shabbus, Shabsai, Sabbatai. Mi padre se llamaba Sabbath, apellido que recibió de los parientes que vivían en Nueva York cuando llegó a Estados Unidos de niño.


  Creo que estamos allí.


  Mientras buscaba las tumbas su emoción iba en aumento. Las últimas cuarenta y ocho horas habían estado repletas de efectos teatrales, confusión, decepción, aventura, per o nada con un poder tan primario como aquello. Los latidos de su corazón no habían sido tan fuertes ni siquiera mientras robaba a Michelle. Por fin se sentía dentro de su vida, como alguien que, tras una larga enfermedad, vuelve a calzarse por primera vez.


  —Una tumba —dijo Crawford.


  —Una tumba.


  —Para usted.


  —Exacto.


  —¿Dónde querría esa tumba?


  —Cerca de mi familia.


  A Sabbath le goteaba la barba, y tras retorcerla con una mano, la dejó con el aspecto de una palmatoria trenzada. —Bueno —dijo Crawford—.


  Dígame dónde está su familia.


  —Allí. ¡Allí!


  Muros de amargura se derrumbaban y la superficie de algo no revelado durante largo tiempo (del alma de Sabbath?, ¿la película de su alma?) aparecía iluminado por la felicidad, tan cerca como es posible acariciar físicamente una sustancia insustancial.


  —¡Están ahí!


  Sí, todos estaban allí, en el suelo, viviendo juntos como una familia de ratones de campo.


  —Sí —dijo Crawford—, pero usted necesita una individual. Ésa de ahí es la sección de individuales, la que está contra la valla.


  Señalaba una sección de valla alambrada muy descuidada al otro lado del camino, frente a la peor parte del vertedero. Sería posible reptar por debajo de la valla, pasar por encima o, incluso sin una cortadora de alambres o unas tenazas, apartar simplemente con la mano la porción que seguía fijada a la valla. Desde un coche habían tirado una lámpara de pie hacia el otro lado del camino, de modo que la lámpara ni siquiera estaba en el vertedero sino que yacía en el arroyo como alguien abatido de un tiro mientras andaba. Probablemente no necesitaba más que un cable nuevo, pero era evidente que su dueño odiaba aquella lámpara y había ido hasta allí en su coche para deshacerse de ella frente al cementerio de los judíos.


  —No sé si puedo darle o no una tumba en esa parte. El que está al lado de la puerta es el último espacio que podría reservarle, ¿sabe? Y de aquí hacia delante, al otro lado de la puerta, hay cuatro parcelas. Pero quizá tenga usted una tumba con su familia y ni siquiera lo sepa.


  —Podría ser —dijo Sabbath—, es verdad.


  Y ahora que Crawford había planteado esa posibilidad recordó que cuando enterraron a su madre había, en efecto, una parcela vacía a su lado.


  La hubo, pero ya estaba ocupada. Según las fechas de la lápida, dos años atrás habían enterrado a Ida Schlitzer en la cuarta parcela de la familia.


  Era la hermana soltera de su madre, del Bronx. En todo el Bronx no quedaba un solo espacio, ni siquiera para una persona tan menuda como Ida. ¿O acaso todo el mundo se había olvidado del segundo hijo? Tal vez creían que seguía embarcado o que ya se había muerto debido a su estilo de vida.


  Enterrado en el Caribe, en las Antillas. Eso es lo que debería haberle ocurrido. En la isla de Curaçao. Le habría gustado yacer allí. El puerto de Curaçao no es de aguas profundas. Había un larguísimo embarcadero, que entonces parecía tener más de un kilómetro de longitud, en cuyo extremo amarraba el petrolero. Nunca lo olvidó, porque había caballos y proxenetas, macarras si lo preferís, pero eran niños pequeños quienes conducían los caballos. Y daban un golpe al puñetero caballo, y éste te llevaba directamente a la casa de putas. Curaçao era una colonia holandesa, el puerto se llamaba Willemstad, un puerto colonial burgués, hombres y mujeres llevaban vestimenta tropical, blancos con salacots, una agradable y pequeña ciudad colonial, y el cementerio estaba al pie de aquellas hermosas colinas donde había un complejo de burdeles mayor que cualquiera que él hubiese visto en toda su vida de marinero. Las tripulaciones de Dios sabía cuántos barcos amarrados en aquel puerto, y todos ellos allí arriba, follando.


  Y los buenos hombres de la ciudad allá arriba, follando. Y él dormido en el bonito cementerio al pie de la colina. Pero se había perdido su oportunidad en Willemstad al cambiar las putas por marionetas. Así que ahora la tía Ida, quien jamás dijo ni chus ni mus a nadie, le había dejado sin parcela.


  Desplazado por una virgen que se dedicó durante toda su vida a mecanografiar documentos para el Departamento de Parques y Esparcimiento.


  
    Querido hijo y hermano


    muerto en acción en las Filipinas


    13 abril de 1924 - 15 diciembre de 1944


    Siempre en nuestros corazones


    Teniente Morton Sabbath

  


  Papá a un lado, mamá al otro y, al lado de mamá, Ida en lugar de él.


  Ni siquiera los recuerdos de Curaçao podían compensarlo. Rey del reino cuyos súbditos carecen de ilusiones, emperador de la falta de esperanzas, dios y hombre alicaído del engaño, Sabbath aún tenía que aprender que nada, absolutamente nada le saldría bien jamás, y esa torpeza, por sí sola, le causaba un gran sobresalto. ¿Por qué la vida le negaba incluso la tumba? Si sólo hubiera dominado su horror por una buena causa y se hubiera matado dos años atrás, aquel lugar al lado de mamá sería suyo.


  Crawford, que miraba la parcela funeraria de los Sabbath, le informó de repente:


  —Ah, si los conozco. Hombre, fueron buenos amigos míos. Conocí a su familia.


  —¿Ah, sí? ¿Conoció a mi padre?


  —Pues claro que sí, era una buena persona, un autentico caballero.


  —Ése era él.


  —Creo que la hija o alguien viene mucho por aquí. ¿Tiene usted hijas?.


  No, pero ¿qué más daba? El hombre sólo trataba de poner un ungüento a las heridas sentimentales y, de paso, hacerse con unos pocos dólares.


  —Claro—respondió Sabbath.


  —Pues sí, viene mucho por aquí. Mire eso. —Crawford señaló los espesos arbustos que cubrían las cuatro tumbas, plantas de hoja perenne cortadas pulcramente hasta dejarlas en unos quince centímetros de altura—.


  No hace falta tr abajar en esa parcela, no señor.


  —No, desde luego, y es bonita. Tiene un aspecto muy agradable.


  —Mire, lo único que podría hacer es darle una tumba allí —en el ángulo del triángulo donde se cruzaban las dos calles llenas de baches que estaban más allá, había un espacio vacío dentro de la valla de alambre medio caída—. ¿Ve usted? Pero tendría que ir dos tumbas más allá. En cualquier lugar excepto en la sección de tumbas individuales, hay que ir por lo menos dos tumbas más allá. ¿Quiere que le enseñe dónde están las parcelas de dos tumbas?


  —Claro, enséñemelas, ya que estoy aquí y usted tiene tiempo.


  —No tengo tiempo pero lo sacaré de alguna parte.


  —Muy bien, es usted muy amable —le dijo Sabbath, y los dos echaron a andar bajo la llovizna hacia el lugar donde el cementerio parecía un solar abandonado, lleno de hierbajos sin cortar ya a mediados de abril.


  —Ésta es una sección más bonita que la de las individuales —le dijo Crawford—. Estaría frente a la carretera. Los que pasen por delante verían su lápida. Ahí arriba se juntan dos carreteras, hay tráfico en dos direcciones.


  —Pisoteó el suelo húmedo con la bota embarrada de su pie sano y declaró:


  —Yo diría que éste es el sitio.


  —Pero mi familia está allí, y les daría la espalda, ¿no es cierto? Aquí estoy de cara a la dirección errónea.


  —Entonces quédese la otra, con las individuales, si no está reservada.


  —Tampoco los veo muy bien desde ahí, francamente.


  —Sí, pero está frente a una familia muy buena, los Weizman. Tiene delante a una familia muy buena. Todo el mundo está orgulloso de los Weizman. La mujer que se encarga de este cementerio se apellida Weizman.


  Acabamos de enterrar a su marido ahí. Toda su familia está enterrada ahí.


  Hace poco enterramos a su hermana. Es una buena sección, y delante de ellos está la sección de tumbas individuales.


  —¿Pero qué me dice de esa zona a lo largo de la valla, donde no estaría lejos de mi familia? ¿Ve a qué sitio me refiero?


  —No, no, no. Esas tumbas ya se han vendido, y es una sección de cuatro tumbas. ¿Me comprende?


  —Sí, claro —dijo Sabbath—. La sección de individuales, la de dos tumbas y todo el resto son parcelas de cuatro tumbas. Perfectamente claro.


  ¿Por qué no echa un vistazo para ver si esa individual está reservada o no?


  Porque está un poco más cerca de mi familia.


  —Mire, ahora no puedo hacer eso. Tengo un entierro.


  Regresaron juntos entre las hileras de tumbas hacia la pequeña casa de ladrillo donde los perros estaban encadenados.


  —Bueno, esperaré a que termine el entierro —le dijo Sabbath—.


  Puedo visitar a mi familia y luego usted me dice si esa tumba está disponible y cuánto cuesta.


  —El coste, sí, desde luego. La verdad es que no son tan caras.


  ¿Cuánto podría ser? Unos cuatrocientos, por ahí anda el precio. Lo máximo que podría valer. Quizá cuatrocientos cincuenta. No sé. No tengo nada que ver con la venta de tumbas.


  —¿Quién se ocupa de eso?


  —La mujer que está en la organización, la señora Weizman. —¿Y la organización le paga a usted?


  —Me paga... —dijo en un tono de disgusto—. Es una broma decir que me paga. Aquí me saco cien dólares con veinticinco centavos a la semana. Y desde aquí hasta allí, un hombre tarda tres días en cortar la hierba sin hacer otra cosa. Por cien dólares con veinticinco centavos a la semana, eso es todo. No cobro ninguna pensión. Tengo azúcar en la sangre, estoy sin pensión y todo esto me empeora. La Seguridad Social y nada más. Bueno,


  ¿qué le parece, una tumba o las dos? Preferiría que se quedara las dos. Ahí dentro no estaría apretado. Es una sección más agradable. Pero depende de usted.


  —Sí, es evidente que hay más espacio para las piernas --dijo Sabbath—, pero está demasiado lejos de todo el mundo. Y estaré ahí tendido mucho tiempo. Mire, veamos lo que hay disponible. Hablaremos cuando haya terminado con lo suyo. Tome, y gracias por dedicarme su tiempo. —Había cambiado uno de los billetes de cien de Michelle para poner combustible en la gasolinera de los moolies y le dio a Crawford veinte pavos. Entonces le deslizó otro billete de veinte en la mano—. Y gracias también por cuidar de mi familia.


  —Es un placer. Su padre era un auténtico caballero. —Usted también lo es, señor.


  —Bueno. Mire a su alrededor y vea dónde estaría cómodo


  —Eso es lo que voy a hacer.


  La parcela solitaria que podría estar o no disponible para él en la sección de tumbas individuales se hallaba al lado de una lápida con una gran estrella de David tallada en la parte superior y cuatro palabras hebreas debajo. Allí estaba enterrado el capitán Louis Schloss. «Superviviente del Holocausto, VFW[24] marinero, hombre de negocios, empresario. En el recuerdo amoroso de sus familiares y amigos. 30 mayo, 1929 - 20 mayo, 1990.» Tres meses mayor que él. Cuando murió le faltaban diez días para cumplir sesenta y uno. Sobrevivió al Holocausto pero no a los negocios. Un camarada marinero. Mickey Sabbath, marinero.


  Ahora estaban entrando en un carrito la caja de pino natural, Crawford delante, tirando de ella y cojeando a buen paso, y los dos ayudantes a los lados, guiándola por el sendero. El borracho con la camisa de faena verde se registraba los bolsillos en busca de tabaco. Aún no había comenzado siquiera el trabajo y no podía esperar a que terminara para encender un pitillo. El rabino, un hombre de baja estatura, sostenía el libro abierto en las manos y hablaba con el señor Crawford mientras se apresuraba para mantenerse a su altura. Llevaron el ataúd a la tumba abierta. La madera estaba muy limpia, y Sabbath pensó que debía incluir uno igual en su pedido. Aquel mismo día lo pagaría. Parcela, ataúd, incluso una lápida... lo pondría todo en orden, por cortesía de Michelle. Retendría al rabino antes de que se marchara y le daría cien dólares para que volviera por él y le leyese de aquel libro. Así Sabbath lavaría el dinero de Michelle, eliminando su frívola historia de gratificación ilícita, y reintegraría aquel fajo de billetes al sencillo y natural negocio de la tierra.


  La tierra. Se veía por todas partes. Tan sólo a unos pocos pasos a sus espaldas había un montículo de tierra donde alguien había sido enterrado recientemente, y delante había dos tumbas recién cavadas, una al lado de la otra, como en espera de gemelos. Se acercó a una para echar un vistazo al interior, a la manera de quien mira escapar ates. La limpieza con que cada una había sido abierta en el suelo era la señal de un buen trabajo. Los ángulos alisados con la pala, el fondo donde se formaba un charquito de agua y los lados ondulantes. Era la obra del borracho, el chico italiano y Crawford: su labor tenía la magnificencia de siglos. Aquel hoyo se remontaba a la antigüedad, lo mismo que el otro. Ambos oscuros, llenos de misterio, fantásticos. Las personas adecuadas, el día perfecto. Aquel clima no mentía acerca de su situación. Le planteaba la más sombría de las preguntas acerca de sus intenciones, a la que su respuesta era: «¡Sí! ¡Sí! ¡Sí! ¡Emularé a mi malogrado suegro, que tuvo éxito como suicida!».


  ¿Pero estaba jugando a aquello? ¿Incluso a aquello? Siempre era difícil determinarlo.


  En una carretilla abandonada bajo la lluvia (más que probablemente por el borracho; Sabbath lo sabía por su experiencia al vivir con una alcohólica) había un montón cónico de tierra mojada. Con un vestigio de placer morboso, Sabbath hundió los dedos en la materia arenisca y pegajosa hasta que desaparecieron del todo. Pensó que si contaba hasta diez y los sacaba volverían a ser sus dedos de antes, los viejos y provocadores dedos con los que antaño se atrevió a tocar a sus espectadoras. Pero había vuelto a equivocarse. Tendría que hundir en la tierra algo más que los dedos si confiaba en enderezar alguna vez cuanto en él estaba torcido. Tendría que contar hasta cien mil millones de veces, y se preguntó por dónde andaría ahora Morty en su cuenta. ¿Y la abuela? ¿Y el abuelo? ¿Cómo se dice en yiddish «número astronómico»?


  Sabbath volvió a la zona de las tumbas antiguas, al camposanto establecido en los primeros tiempos por los judíos afincados en la costa, evitó el funeral y procuró alejarse cuanto pudo de los perros guardianes al pasar ante la casita roja. Aquellos perros aún no se habían familiarizado con las cortesías habituales y no digamos los antiguos tabúes que prevalecen en un cementerio judío. ¿Judíos protegidos por perros? Algo muy erróneo desde el punto de vista histórico. Su alternativa era ser enterrado bucólicamente en Battle Mountain, lo más cerca posible de Drenka. Era algo en lo que había pensado mucho tiempo atrás. ¿Pero con quién hablaría allá arriba? Nunca había conocido a un gentil capaz de hablar lo bastante rápido para él. Y allí serían más lentos que de ordinario. Tendría que tragarse el insulto de los perros. Ningún cementerio sería perfecto.


  Tras vagar bajo la llovizna durante diez minutos, en busca de las tumbas de sus abuelos, comprendió que sólo si deambulaba metódicamente arriba y abajo, leyendo cada lápida desde un extremo al otro de cada hilera, podría confiar en dar con la tumba de Clara y Mordecai Sabbath. De las lápidas al pie de las sepulturas podía prescindir, pues en su mayor parte decían «Descanse en paz», pero los centenares de lápidas en las cabeceras de las tumbas requerían su concentración, una inmersión en ellas tan completa que no hubiera nada dentro de él excepto aquellos nombres. Tenía que hacer caso omiso del desagrado que habría producido a aquella gente y de que muchos de ellos le habrían despreciado, tenía que olvidarse de quiénes habían sido en vida, porque si estás muerto ya no eres insoportable, y eso rezaba también para él. Tenía que beber de los muertos, hasta las heces.


  Nuestra querida madre Minnie. Nuestro querido marido y padre Sidney. Amada madre y abuela Frieda. Amado marido y padre Jacob.


  Querido marido, padre y abuelo Samuel. Querido marido y padre Joseph.


  Querida madre Sarah. Querida esposa Rebecca. Querido marido y padre Benjamin. Querida madre y abuela Tessa. Queridas madre y abuela Sophie.


  Querida madre Bertha. Querido marido Hyman. Querido marido Morris.


  Amados marido y padr e William. Amadas esposa y madre Rebecca. Querida hija y hermana Hannah Sarah. Nuestra amada madre Klare. Querido marido Max. Nuestra amada hija Sadie. Querida esposa Tillie. Querido esposo Bernard. Amado esposo y padre Fred. Querido marido y padre Frank. Mi amada esposa, nuestra querida madre Lena. Nuestro querido padre Marcus.


  Y así sucesivamente. Nadie amado sale con vida. Sólo en las lápidas más antiguas todo estaba en hebreo. Nuestro hijo y hermano Nathan. Nuestro querido padre Edward. Marido y padre Louis. Querida esposa y madre Fannie. Querida madre y esposa Rose. Querido marido y padre Solomon.


  Amado hijo y hermano Harry. A la memoria de mi amado marido y nuestro querido padre Lewis. Amado hijo Sidney. Amada esposa de Louis y madre de George, Lucille. Quer ida madre Tillie. Querido padre Abraham. Querida madre y abuela Leah. Querido marido y padre Emanuel. Querida madre Sarah. Querido padre Samuel. «¿Y en mi caso?», se preguntó Sabbath.


  «¿Querido qué?» Sencillamente eso: Querido Qué. David Schwartz, amado hijo y hermano muerto al servicio de su país, 1894-1918. 15 Cheshvan. A la memoria de Gertie, fiel esposa y amiga leal. Nuestro amado padre Sam.


  Nuestro hijo, de diecinueve años, 1903-1922. Sin nombre, sencillamente «nuestro hijo». Amada esposa y madre Florence. Querido hermano, Dr. Boris. Amado marido y padre Samuel. Amado padre Saul. Querida esposa y madre Celia. Amada madre Chasa. Querido marido y padre Isadore. Querida esposa y madre Esther. Querida madre Jennie. Amado marido y padre David. Nuestra querida madre Gertrude. Querido marido, padre y hermano Jekyl. Amada da Sima. Querida hija Ethel. Amada esposa y madre Annie.


  Querida esposa y madre Frima. Querido padre y marido Hersch. Querido padre...


  «Y aquí estamos.» Sabbath. Clara Sabbath, 1872-1941. Mordecai Sabbath, 1871-1923. Allí estaban. Una sencilla lápida y un guijarro encima.


  ¿Quién había ido a visitarles? «¿Visitaste a la abuela, Mort? ¿Papá? ¿A quién le importa? ¿Quién queda? ¿Quién está ahí dentro? Ni siquiera la caja está ahí. Decían de ti que eras terco, Mordecai, genio vivo, muy bromista... aunque ni siquiera tú podías hacer una broma como ésta. Nadie podría. No las hay mejores. Y la abuela. Tu nombre, también el nombre de tu ocupación. Una persona práctica. Todo en ti, tu estatura, aquellos vestidos, tu silencio, decía: "No soy indispensable". Sin contradicciones ni tentaciones, aunque te pirrabas por las mazorcas de maíz. Mi madre detestaba verte cuando las comías. Era lo peor del verano para ella. Le hacía sentir "náuseas". A mí me encantaba mirarte. Por lo demás, las dos os llevabais bien. Probablemente guardar silencio era la clave, dejar que hiciera las cosas a su manera. Tenías una clara preferencia por Morty, el tocayo del abuelo Mordecai, pero ¿quién podía culparte? No viviste lo suficiente para ver que todo se desmoronaba. Tuviste suerte. No había nada grande en ti, abuela, pero tampoco nada pequeño. La vida podría haberse portado mucho peor contigo. Nacida en la pequeña población de Mikulice, muerta en el hospital Pitkin Memorial. ¿Me he dejado algo fuera? Sí, te gustaba limpiarnos el pescado cuando Morty y yo volvíamos a casa después de pescar en la playa. Casi siempre volvíamos a casa con las manos vacías, ¡pero qué triunfo cuando regresábamos con un par de grandes pescados en el cubo! Los limpiabas en la cocina. Ponías el cuchillo en la abertura, probablemente el ano, cortabas por el centro hasta llegar detrás de las agallas y entonces (ver eso era lo que más me gustaba) metías la mano, cogías todas las entrañas y las tirabas. Entonces les quitabas las escamas.


  Raspabas en la dirección contraria a la de las escamas y, de alguna manera, lo hacías sin que todo se llenara de ellas. Yo tardaba un cuarto de hora en limpiar un pescado y media hora en limpiar el estropicio. Tú sólo necesitabas diez minutos para dejarlo todo listo. Mamá incluso te dejaba cocinarlo.


  Nunca cortabas la cabeza ni la cola. Lo horneabas entero. Pescado al horno, maíz, tomates frescos, grandes tomates de Jersey. La comida de la abuela.


  Sí, sí, era estupendo estar en la playa al atardecer, en compaña de Mort.


  Solía hablar con los demás hombres. La infancia y sus magníficas peculiaridades. El lastre fundamental que tenemos, desde los ocho años, más o menos, hasta los trece. O es bueno o es malo. El mío fue bueno. El lastre original, el apego a quienes estaban cerca de nosotros cuando aprendíamos en qué consiste el sentimiento, un apego quizá no más extraño pero sí más fuerte incluso que el erótico. Es bueno ser capaz de contemplar por última vez (en vez de pasar apresuradamente por ellos y salir de aquí) ciertos momentos más interesantes, ciertos momentos humanos más interesantes.


  Iba por ahí con el vecino de al lado y sus hijos. Encuentros y charlas en el patio. Íbamos a la playa, a pescar con Mort. Una época estupenda. Morty entablaba conversación con los otros hombres, los pescadores. Tenía facilidad para ello. Todo cuando hacía estaba dotado para mí con el peso de la autoridad. Un hombre con pantalones marrones, camisa blanca de manga corta y un puro siempre en la boca solía decirnos que le importaba un bledo capturar peces (lo cual era una suerte, porque no solía pescar más que algún tiburón de bajura) nos decía: "El principal placer de la pesca es salir de casa, alejarte de las mujeres". Siempre nos reíamos, mas para Morty y para mí lo emocionante era que los peces picasen. Los lirios que capturábamos eran presas grandes. Notabas la sacudida de la caña entre las manos y te estremecías. Morty fue mi maestro de pesca. "Cuando una lisa muerde el anzuelo, se alejará y, si dejas de soltar sedal, éste se romperá, así que has de ir soltándolo con cuidado. En el caso de los lirios, una vez pican, puedes enrollar el sedal en el carretel, pero con una lisa no. El lirio es grande y fuerte, pero fácil de capturar, mientras que la lisa se debatirá." Quitar el anzuelo a los peces globo era un problema para todo el mundo excepto para Morty, pues las espinas y las púas le tenían sin cuidado. Otro pez que no resultaba muy divertido capturar era la raya. ¿Recuerdas cuando tenía ocho años y acabé en el hospital? Estaba en el rompeolas y capturé una gran raya, pero me mordió y perdí el sentido. Son unos bellos y sinuosos nadadores, pero unos depredadores hijos de puta, muy mezquinos con sus dientes afila-dos. Siniestros. La raya parece un tiburón aplanado. Morty tuvo que pedir ayuda a gritos, y me recogió un hombre que me llevó en su coche al hospital Pitkin. Cada vez que salíamos de pesca, estábamos deseando volver para limpiar la captura. Pescábamos sábalos, que pesaban menos de medio kilo.


  Freíamos cuatro o cinco en una sartén. Muy espinosos pero excelentes.


  Verle a uno comer sábalo también era muy divertido, para todo el mundo excepto para mi madre. ¿Qué más traíamos para limpiar? Lenguado y rodaballo cuando pescábamos en la ensenada de Shark River. Eso es todo, más o menos. Cuando Morty ingresó en el Cuerpo Aéreo, la noche antes de su partida fuimos a la playa y pescamos durante una hora. Nunca nos equipábamos como lo hacían los chicos.


  Sólo pescábamos. Caña, anzuelos, plomadas, sedal, a veces señuelos, cebo sobre todo, especialmente calamar. Eso era todo. Aparejo para cargas pesadas. Gran anzuelo de lengüeta. Nunca limpiábamos la caña. Sólo una vez en todo el verano la rociábamos con agua. Manteníamos el mismo carretel y sedal durante toda la temporada. Sólo cambiábamos las plomadas y el cebo si queríamos pescar en el fondo. Fuimos a la playa a pescar durante una hora. Todo el mundo en la casa lloraba porque él se iba a la guerra al día siguiente. Ya estabais aquí, ya os habíais ido, así que os diré lo que sucedió. Diez de octubre de 1942. Esperó durante septiembre porque quería asistir a mi ceremonia de la bar mitzvah,[25] quería estar presente. El once de octubre viajó a Perth Amboy para alistarse. Aquél fue el final de la pesca desde el rompeolas y en la playa. Hacia mediados o fines de octubre los peces desaparecen. Cuando Morty me enseñaba a pescar desde el rompeolas con una pequeña caña apropiada para agua dulce le pregunté:


  "¿Adónde van los peces?". "Nadie lo sabe", me respondió. "Nadie sabe adónde van los peces. Una vez se adentran en el mar, ¿quién sabe adónde van? ¿Crees acaso que la gente los sigue? Ése es el misterio de la pesca.


  Nadie sabe dónde están." Aquella tarde fuimos al final de la calle y bajamos las escaleras de acceso a la playa. Empezaba a oscurecer. Morty era capaz de lanzar el sedal a cincuenta metros incluso con aquellos dispositivos primitivos, cuando se usaban carreteles de superficie abierta. Entonces las cañas eran mucho más rígidas, el enrollado del sedal resultaba más dificultoso y la caña era más rígida. Para un niño, lanzar el anzuelo era una tortura. Al principio siempre enredaba el sedal y me pasaba la mayor parte del tiempo enderezándolo, pero finalmente lo conseguía. Morty me dijo que echaría de menos las salidas para pescar conmigo. Me había llevado a la playa para despedirse de mí sin tener a la familia charlando a nuestro alrededor. "Qué bien se está aquí", me dijo, "el aire marino, la quietud, el sonido de las olas, los dedos de tus pies en la arena, la idea de que están ahí todos esos peces a punto de morder tu anzuelo. Esa emoción de algo que espera ahí afuera. No sabes qué es, no sabes lo grande que es, ni siquiera sabes si llegarás a verlo." Y él nunca lo vio ni, por supuesto, alcanzó lo que alcanzas cuando eres mayor, algo que se burla de tu entrega en el pasado a esas cosas sencillas, algo que es amorfo, que te abruma y que probablemente sea temor. No, en vez de eso le mataron. Y ésa es la noticia, abuela. El gran estímulo generacional de estar en la playa cuando oscurece con tu hermano mayor. Dormís en la misma habitación, intimáis mucho. Me llevaba con él a todas partes. Un verano, cuando tenía unos doce años, consiguió un empleo de vendedor de plátanos de puerta en puerta. Había un hombre en Belmar que vendía plátanos y reclutó a Morty y éste me reclutó a mí. El trabajo consistía en ir por las calles gritando: "¡Plátanos, a veinticinco centavos el racimo!". Qué magnífico trabajo. A veces todavía sueño con él. Te pagaban por gritar: "¡Plátanos!". Los jueves y viernes, al salir de la escuela, iba a desplumar pollos para Feldman, el carnicero kosher. Un granjero de Lakewood visitaba a Feldman y le vendía los pollos. Morty me llevaba con él para que le ayudara. La peor parte era la que más me gustaba: embadurnarnos los brazos con vaselina para evitar a los piojos. A los ocho o nueve años, no temer a aquellos horribles piojos, ser como Mort, que los despreciaba por completo y desplumaba a los pollos sin hacerles el menor caso, hacía que me sintiera importante. Y él solía protegerme de los judíos sirios. En verano los chicos bailaban en la acera ante el establecimiento de Mike y Lou. Jitterbug al ritmo del tocadiscos automático. Dudo de que jamás vierais eso. Un verano, en el que Morty trabajaba para Mike y Lou, traía a casa su delantal y mamá se lo lavaba para la noche siguiente. Tenía manchas amarillas de la mostaza y rojas de la salsa. La mostaza entraba con él en nuestra habitación cuando se retiraba por la noche. Olía a mostaza, sauerkraut y perros calientes. En el local de Mike y Lou vendían perros calientes a la plancha. Los chicos sirios solían bailar delante, en la acera, bailaban unos con otros, como los marineros. Era una especie de mambo de Damasco, con unos pasos muy explosivos. Todos estaban emparentados, formaban parte de un clan, y tenían la piel muy oscura. Los chicos sirios que participaban en nuestros juegos de cartas jugaban a un blackjack feroz. Sus padres se dedicaban entonces al negocio de botones, hilos y telas. Solía oír al compinche de papá, el tapicero de Neptune, hablar de ellos cuando los hombres jugaban al póker en nuestra cocina los viernes por la noche. "El dinero es su dios. Son las personas más duras del mundo con las que hacer negocio. Te engañan en cuanto te das la vuelta." Algunos de aquellos chicos sirios eran impresionantes. Uno de ellos, uno de los hermanos Gindi, se te acercaba y te daba un cachete sin ningún motivo, llegaba, te atizaba, se quedaba mirándote y se alejaba. Su hermana me hipnotizaba. Yo tenía doce años, y los dos íbamos a la misma clase. Era pequeña, como una boca de incendio con pelo, y con las cejas muy espesas. Su piel oscura me impresionaba. Cierta vez le dijo a su hermano algo que yo le había dicho y él empezó a tratarme mal. Le tenía un miedo atroz. No debería haberla mirado nunca, y no digamos haberle dicho nada, pero la piel oscura me estimulaba. Siempre ha sido así. El chico empezó a zarandear me delante del local de Mike y Lou, y Morty salió con su delantal manchado de mostaza y le dijo: "No te acerques a él". Gindi replicó: "¿Tú vas a obligarme?". Morty le dijo que sí, y entonces Gindi le dio un puñetazo que le dejó con la nariz partida. ¿Te acuerdas? Isaac Gindi. Su forma de narcisismo nunca me hizo gracia. Dieciséis puntos. Aquellos sirios vivían en otra zona temporal.


  Siempre cuchicheaban entre ellos. Pero yo tenía doce años, las cosas empezaban a reverberar dentro de mis calzoncillos, y no podía apartar la vista de su hermana peluda. Se llamaba Sonia. Recuerdo que Sonia tenía otro hermano, Maurice, que tampoco era humano. Pero entonces llegó la guerra. Yo tenía trece años y Morty dieciocho. Era un chico que no había ido a ninguna parte en su vida, excepto quizá para una competición atlética.


  Nunca había salido del condado de Monmouth. Cada día de su vida regresaba a casa. Cada día interminablemente renovado. Y a la mañana siguiente se marcha para morir. Claro que la muerte es lo interminable por excelencia, ¿no es cierto? ¿No estáis de acuerdo? Bien, por si sirve de algo antes de que siga adelante: jamás he comido una mazorca sin recordar agradablemente tu frenesí devorador y el de tu dentadura postiza, y la repugnancia que esto causaba a mi madre. Me enseña más que sobre suegras y nueras, me lo enseñó todo. Eras una abuela modélica, y mamá hacía cuanto podía par a no echarte a la calle. Y no es que mi madre fuese cruel, lo sabes bien, pero lo que proporciona a uno felicidad llena al otro de repugnancia. La interrelación, la ridícula interrelación, suficiente para matar a todo el mundo.»


  Amada esposa y madre Fannie. Amada esposa y madre Hannah.


  Querido marido y padre Jack. La lista continúa. Nuestra querida madre Rose. Nuestro querido padre Harry. Nuestro amado marido, padre y abuelo Meyer. Gente. Tanta gente. Y aquí está el capitán Schloss y allí...


  En la tierra revuelta donde Lee Goldman, otra abnegada esposa, madre y abuela, acababa de recibir la compaña de un miembro de su familia, un ser querido todavía sin identificar, Sabbath buscó guijarros para colocarlos en las lápidas de su padre, su padre y Morty. Y uno para Ida. «Aquí estoy.»


  El despacho de Crawford sólo contenía un escritorio, un teléfono, un par de sillas desvencijadas e, inexplicablemente, una máquina automática de venta de bebidas vacía. Un olor a pelaje de perro mojado agriaba el air e, y no había ninguna razón para no pensar que la mesa y las dos sillas habían sido recogidas en el improvisado vertedero al otro lado del camino. Sobre el escritorio, una lámina de cristal cruzada por tiras de esparadrapo para mantenerla unida servía al encargado del cementerio como superficie para escribir. A lo largo de los cuatro bordes del cristal había una notable cantidad de viejas tarjetas comerciales. La tarjeta que Sabbath vio primero decía: «Compaña de Pavimentación Las Buenas Intenciones, Calle Coit, 212, Freehold, Nueva Jersey».


  Para entrar en el edificio de ladrillo semejante a una tumba, Sabbath tuvo que gritar a Crawford, para que saliera y calmase a los perros. 13 de abril, 1924 - 15 de diciembre, 1944. Morty tendría setenta años. ¡Aquél sería el día de su cumpleaños!. En diciembre llevaría cincuenta años muerto.


  Sabbath se dijo que él no estaría presente para la conmemoración. Gracias a Dios, ninguno de ellos lo estaría.


  El entierro había finalizado hacía largo r ato y la lluvia había cesado.


  Crawford había telefoneado a la señora Weizman para preguntarle por el coste de la tumba que deseaba Sabbath y ver si la individual estaba reservada, y llevaba casi una hora esperando que Sabbath entrara en el despacho a fin de informarle de los precios, así como de la buena noticia acerca de la tumba individual. Pero cada vez que Sabbath empezaba a alejarse de la parcela familiar daba media vuelta y retrocedía. No sabía de qué se vería privado alguien si él se marchaba diez minutos después de estar allí, pero no podía hacerlo. Él mismo se burlaba de sus repetidas idas y venidas, pero era incapaz de evitarlo. Sencillamente, no podía marcharse, hasta que, como una criatura estúpida que de repente deja de hacer una cosa y se pone a hacer otra y de la que nunca puedes saber si goza de libertad o está totalmente falta de ella, por fin logró marcharse. De todo esto no se desprendía el menor rasgo de lucidez. Más bien era un apresuramiento afirmativo de la gran estupidez. Si había algo que saber, ahora él sabía que jamás lo había sabido. Y todo esto mientras mantenía los puños cerrados, lo cual le causaba un intenso dolor artrítico.


  La cara de Crawford no era tan expresiva bajo techo como al aire libre. Sin la gorra de los Phillies destacaba entre sus rasgos la amplitud del mentón, la nariz sin puente y la estrecha frente. Era como si, al darle aquel mentón curvado inequívocamente en forma de pala, Dios hubiera destinado al pequeño Crawford desde su nacimiento a ser supervisor de un cementerio.


  Era una cara en la línea divisoria evolutiva entre nuestra especie y la subespecie precedente a la nuestra y, no obstante, desde detrás del escritorio de patas fracturadas y con superficie de cristal roto, adoptó un tono profesional apropiado a la gravedad de la transacción. Los furiosos gruñidos de los perros mantenían gráficamente en el primer plano de la mente de Sabbath todas las impertinencias que aguardaban a sus despojos. Hacían sonar sus cadenas bajo la ventana y parecían llenos de odio antijudío.


  Además, había cadenas de perro y traíllas esparcidas por el deteriorado suelo sin barrer de oscuro linóleo a cuadros, y sobre la mesa de Crawford, unas latas de comida canina Pedigree que habían alimentado a los perros servían para contener sus lápices, bolígrafos, clips e incluso varios documentos. Crawford tuvo que quitar del asiento de la otra silla una caja medio llena de comida para perros sin abrir para que Sabbath pudiera sentarse ante él. Sólo entonces reparó en el montante sobre la puerta principal, una ventana rectangular de vidrio de colores con la estrella de David. Aquel lugar había sido construido como la casa de oración del erio, donde los deudos se reunían con el ataúd. Ahora era cementerio, una perrera.


  —Quieren seiscientos dólares por la individual —le dijo Crawford—. Mil doscientos por las dos tumbas de allá, y he conseguido que rebajasen el precio a mil cien. Le sugiero esas dos tumbas, porque serían lo mejor para usted. Una sección más agradable. Estará mucho mejor. En la otra tiene la puerta que gira a su lado, tiene el tráfico que entra y sale...


  —Las dos tumbas están demasiado lejos. Déme la que está al lado del capitán Schloss.


  —Si cree que va a estar mejor...


  —Y una lápida.


  —Yo no las vendo, ya se lo he dicho.


  —Pero usted conoce a alguien del ramo. Quiero encargar una lápida.


  —Hay un millón de clases.


  —Una como la del capitán Schloss estará bien. Una lápida sencilla.


  —Esa piedra no es barata. Vale unos ochocientos. En Nueva York le cobrarían mil doscientos o más. Tiene una base a juego, y hay que añadir el coste de los cimientos, el pie de cemento armado. La inscripción tendría que cobrársela por separado, un cargo aparte.


  —¿Cuánto?


  —Depende de lo largo que sea lo que quiere decir. —Tanto como dice el capitán Schloss.


  —Ahí hay mucha escritura. Eso va a costarle un buen pico.


  Sabbath sacó del bolsillo interior de su chaqueta el sobre con el dinero de Michelle, y palpó para asegurarse de que el sobre que contenía las fotos Polaroid seguía allí. Del sobre con el dinero sacó seiscientos dólares para la parcela y ochocientos para la lápida, y depositó los billetes sobre la mesa de Crawford.


  —¿Y otros trescientos por lo que quiero decir? —le preguntó Sabbath.


  —Estamos hablando de más de cincuenta letras —dijo Crawford.


  Sabbath contó cuatro billetes de cien dólares.


  —Uno es para usted, par a que se ocupe de que todo salga adelante.


  —¿Quiere plantar algo encima? Los yecos valen doscientos setenta y cinco dólares, por los árboles y el tr abajo.


  —¿Árboles? No necesito árboles. Jamás había oído hablar de yecos.


  —Esos árboles que hay en la parcela de su familia. Son yecos.


  —Bueno, póngame lo mismo que a ellos. Plante unos yecos.


  Sacó otros tres billetes de cien dólares.


  —Mire, señor Crawford, todos mis parientes están aquí. Quiero que usted se encargue de mi entierro.


  —Está enfermo, ¿no?


  —Necesito un ataúd, amigo. Uno como el que he visto hoy.


  —De pino natural. Ese vale cuatrocientos. Conozco a un hombre que puede hacer lo mismo por trescientos cincuenta. —Y un rabino. Aquel tipo bajito servirá. ¿Cuánto? —¿Ése? Cien. Déjeme que le busque otro. Le encontraré uno igual de bueno por cincuenta.


  —¿Judío?


  —Judío, claro. Es viejo, eso es todo.


  La puerta bajo el montante con la estrella de David se abrió y, en el mismo momento en que entraba el chico italiano, uno de los perros encadenados entró corriendo con él y llegó a pocos centímetros de Sabbath.


  —Por Dios, Johnny —le dijo Crawford—, cierra la puerta y deja el perro fuera.


  —Sí —dijo Sabbath—, que no me coma todavía. Que espere a que haya firmado el contrato.


  —No, éste no le morderá —le aseguró Crawford—. El otro sí, puede saltarle encima, pero éste no. ¡Saca al perro, Johnny!


  Johnny cogió la cadena y tiró del perro hacia atrás, hasta que el animal, que seguía gruñendo a Sabbath, cruzó la puerta.


  —Ya ve qué ayudantes tengo. No puedes quedarte aquí sentado y decirle: «Anda, vete a hacer ese trabajo». No saben hacerlo. ¿Y ahora voy a tener que aceptar a un mexicano? ¿Y va a ser mejor que éstos? Será peor. ¿Ha cerrado su coche con llave?


  —preguntó a Sabbath.


  —¿Me dejo algo fuera de mis planes, señor Crawford?


  El supervisor consultó sus notas.


  —Los gastos del entierro —respondió—. Cuatrocientos. Sabbath contó otros cuatro billetes de cien y los añadió al montón que ya había sobre la mesa.


  —Las instrucciones —le dijo Crawford—. ¿Qué quiere poner en la lápida?


  —Déme papel y un sobre.


  Mientras Crawford preparaba las facturas, con papel carbón y por triplicado, Sabbath bosquejó en el dorso del papel de Crawford (el anverso era una factura, «Cuidado de la tumba», etcétera) la forma de una lápida, la dibujó tan ingenuamente como un niño dibuja una casa, un gato o un árbol, y se sintió muy infantil mientras lo hacía. Dentro del bosquejo dispuso las palabras de su epitafio tal como deseaba que aparecieran. Entonces dobló el papel, lo metió en el sobre y cerró éste. En el anverso del sobre escribió:


  «Instrucciones para la inscripción en la lápida del Sr. Sabbath. Ábrase cuando sea necesario. M. S. 13/4/94».


  Crawford, parsimonioso, tardó largo tiempo en completar el papeleo.


  Sabbath gozaba observando aquel buen espectáculo. Formaba cada letra de cada palabra en cada documento y recibo como si fuese de la mayor importancia. De improviso pareció inspirarle una profunda reverencia, tal vez sólo por el dinero que había cargado de más a Sabbath, pero quizá también un poco por el significado ineluctable de las formalidades. Así pues, aquellos dos hombres perspicaces permanecieron sentados a cada lado del desvencijado escritorio, dos hombres desconfiadamente enlazados, como lo está uno, como todos lo estarnos, cada uno bebiendo de la fuente de la vida lo que todavía burbujeaba en su boca. El señor Crawford enrolló cuidadosamente las copias de las facturas y colocó el pulcro cilindro de papeles en una lata vacía de comida para perros.


  Sabbath regresó por última vez a la parcela de su familia, con una sensación a la vez opresiva y alegre, arrancando de su interior los restos de duda que le quedaban. En esto tendré éxito. Os lo prometo.


  Entonces fue a ver su propia parcela. Por el camino, pasó ante dos lápidas que antes no había visto. Amado hijo y querido hermano muerto en acción en Normandía. 1° julio, 1944, a los 27 años. Siempre te recordaremos.


  Sargento Harold Berg. Amado hijo y querido hermano Julius Dropkin, muerto en acción el 12 septiembre, 1944 en el sur de Francia, a los 26 años.


  Siempre en nuestros corazones. Llevaron a estos muchachos a morir. Llevaron a Dropkin y Berg a la muerte. Sabbath se detuvo y soltó una maldición en su nombre.


  A pesar del vertedero al otro lado de la calle, la deteriorada valla de atrás y la puerta de hierro corroída y caída a un lado experimentó el orgullo de ser propietario, por muy humilde e insignificante que pareciera aquella arenosa porción de terreno en el borde de la hilera de tumbas individuales situadas en la periferia del cementerio. Aquello no podrían quitárselo. Tan satisfecho estaba de su prudente trabajo matinal (haber dado un escrupuloso carácter oficial a su decisión, la ruptura de vínculos, la liberación del temor, la despedida) que se puso a silbar algo de Gershwin. Tal vez la otra sección era, en efecto, más agradable, pero desde allí, si se ponía de puntillas, podía ver la parcela de su familia, y además estaban todos aquellos estimulantes Weizman al otro lado del sendero e, inmediatamente a su derecha (a su izquierda, tendido), se hallaba el capitán Schloss. Volvió a leer lentamente el sustancioso retrato del que iba a ser su vecino eterno: Superviviente del «Holocausto, VFW, marinero, hombre de negocios, empresario. En el recuerdo amoroso de sus familiares y amigos. 30 mayo, 1929 - 20 mayo, 1990». Sabbath recordó que sólo unas veinticuatro horas antes había leído el letrero en el escaparate de la sala de ventas contigua a la funeraria donde habían pronunciado los panegíricos de Linc. En el escaparate había una lápida sin ningún nombre, al lado un letrero encabezado con la pregunta «¿Qué es un monumento funerario?» y debajo un texto en sencilla y elegante caligrafía, el cual afirmaba que un monumento funerario «es un símbolo de lealtad... una expresión tangible de la más noble de todas las emociones humanas, el AMOR... un monumento se levanta porque hubo una vida, no porque se haya producido una muerte, y con una selección inteligente y una guía apropiada, debe inspirar REVERENCIA, FE y ESPERANZA para los vivos... debe hablar como una voz del ayer y de hoy a quienes todavía no han nacido...».


  «Bellamente expresado», se dijo Sabbath. «Me alegro de que nos hayan aclarado qué es un monumento funerario.» Al lado de la lápida del capitán Schloss imaginó la suya propia:


  
    Morris Sabbath


    «Mickey»


    Amado putero, seductor, sodomita,


    ultrajador de mujeres,


    destructor de la moral, extraviador de la juventud,


    uxoricida, suicida


    1929-1994

  


  ...y allí era donde vivía el primo Pez, y con eso finalizó la gira. Los hoteles habían desaparecido, sustituidos por modestos bloques de pisos a lo largo de la playa, pero detrás de la primera línea de mar, en las calles, seguían en pie las casitas, los bungalows de madera y los de estuco donde todos vivieron y, como si obedeciera a una recomendación de la Hemlock Society,[26] había pasado en coche por delante de todos ellos, a modo de recuerdo final y despedida. Pero ahora no se le ocurría ninguna otra dilación que pudiera interpretar como un acto simbólico de clausura. Era hora de dar un paso adelante y llevar a cabo de una vez el puñetero acto, el acto supremo que sería la conclusión de su biografía... y así abandonaba la playa de Bradley para siempre cuando vio en la avenida Hammond el bungalow que había pertenecido a Pez.


  Hammond discurría paralela al mar, pero estaba por encima de la calle Mayor y las vías del ferrocarril, aproximadamente a un kilómetro y medio de la playa. Pez debía de haber muerto muchos años atrás. A su mujer se le declaró el tumor cuando Sabbath y su hermano eran pequeños. Una mujer muy joven, aunque en aquel entonces no pensaron en ese detalle. Fue en un lado de la cabeza, una patata que crecía bajo el suelo de su piel. Usaba pañuelos par a ocultar aquella fealdad, pero aun así un chiquillo de vista aguda podía ver que la patata florecía. «Pez tenía una camioneta con la que recorría las calles, vendiendo verduras. Dugan, pasteles; Borden, leche; Pechter, pan; Seaboard, hielo y Pez las verduras. Cuando veía las patatas en el cesto, pensaba en ya sabéis qué. Una madre muerta. Inconcebible.


  Durante algún tiempo no pude comer patatas. Per o crecí, tuve más apetito y eso quedó atrás. Pez crió a sus dos hijos, niño y niña. Los traía consigo a la casa las noches que los hombres jugaban a las cartas. Se llamaban Irving y Lois. Irving coleccionaba sellos. Tenía por lo menos uno de cada país. Lois tenía pechos, los tenía ya a los diez años. En la escuela primaria los chicos le colocaban la chaqueta sobre la cabeza, se los apretaban y echaban a correr. Morty me dijo que yo no podía hacer eso, porque la chica era nuestra prima. "Prima segunda", repliqué, pero Morty dijo que no, que esa acción iba en contra de no sé qué ley judía. Teníamos el mismo apellido y, gracias al alfabeto, me sentaba sólo a medio metro de Lois. Aquellas clases eran muy penosas. El placer era difícil... mi primera lección en esa materia. Al final de la clase tenía que ir con el cuaderno de notas delante de los pantalones cuando salía del aula. Pero Morty decía que no, ni siquiera en el apogeo de la era del suéter, absolutamente no. Fue la última persona a la que hice caso en ese aspecto. Debería haberle dicho en el cementerio: «¿Qué ley judía? Te la inventaste, hijo de perra». Le habría hecho reír. Qué éxtasis, alargar la mano, hacerle reír, darle un cuerpo, una voz, una vida que contuviera parte de la diversión de estar vivo, la diversión de existir que incluso una pulga debe de sentir, el placer de la existencia, puro y simple, del que todo el mundo que no está en el pabellón del cáncer tiene un atisbo en ocasiones, por poco estimulante que sea su suerte en general. Toma, Mort, lo que llamamos «una vida» de la misma manera que llamamos «el cielo» al cielo y «el sol» al sol. Qué despreocupados somos. Toma, hermano, un alma viva... ¡toma la mía, por lo que valga!»


  Era hora de adoptar el estado de ánimo necesario para llevarlo a cabo.


  Eso requeriría de él un estado de ánimo determinado y algo más, lo sabía: pequeñez, grandeza, estupidez, sabiduría, cobardía, heroísmo, ceguera, visión, todo cuanto constituía el arsenal de sus dos ejércitos contrapuestos unidos en uno solo. Empaparse del placer que incluso debe de sentir una pulga no iba a facilitarle las cosas. Tenía que abandonar los pensamientos indebidos y concentrarse en el correcto. Y sin embargo, la casa de Pez... ¡entre todas las casas! La casa de su propia familia, remilgadamente cuidada ahora por una pareja de hispanos a los que había visto de rodillas, trabajando en el jardín, a lo largo del sendero de acceso, que ya no era de arena sino asfaltado, había surtido un efecto considerable en su resolución, haciendo que toda su desdicha se cohesionara alrededor de su decisión. El nuevo material, el porche cubierto de vidrio, los laterales de aluminio y los postigos de metal ondulado hacían que considerar la casa como la de su familia fuese ridículo. Pero aquella ruina, la de Pez, tenía significado. Esa exageración inexplicable, significado: en la experiencia de Sabbath, era invariablemente el preludio de la incomprensión del verdadero sentido.


  Donde había persianas estaban desgarradas; donde había mosquiteras todavía en su sitio estaban rotas y rajadas, y donde había escalones no parecían capaces de soportar el peso de un gato. La casa de Pez, en estado muy ruinoso, parecía deshabitada. Sabbath se preguntó, antes de suicidarse, cuánto pedirían por ella. Le quedaban siete mil quinientos dólares... y le quedaba la vida, y cuando hay vida hay movilidad. Bajó del coche y, aferrando una barandilla que parecía adherida a los escalones por nada más sólido que un pensamiento, se encaminó a la puerta. Lo hizo con cautela, carente por completo de la libertad de un hombre a quien la preservación de la vida y de sus extremidades ha dejado de preocuparle.


  Al igual que la señora Nussbaum, del viejo show de Fred Allen, el favorito de Pez, gritó: «¡Hola! ¿Hay alguien en casa?». Golpeó las ventanas de la sala de estar. Era difícil ver el interior debido a lo oscuro del día y a que en cada ventana colgaban envolturas de momia que en otro tiempo habían sido cortinas. Dobló la esquina y fue a la parte trasera del jardín.


  Había parches de césped y maleza, y el único mobiliario era una silla playera que parecía como si no la hubieran entrado en casa desde la tarde de junio en que él fue allí con la excusa de ver la colección de sellos de Irving y, desde la ventana de la habitación de éste contempló a Lois abajo, tomando el sol en bañador, su cuerpo, su cuerpo, el viñedo que era su cuerpo, que ocupaba hasta el último centímetro de aquella silla. La crema solar que salía de un tubo, como una eyaculación, y con la que se restregaba por todas partes. A él le parecía semen. La chica tenía la voz ronca. Cubierta de semen. Su prima. Que alguien de sólo doce años tenga que aguantar todo eso es casi pedir demasiado. No había ninguna ley judía, so cabrón.


  Volvió a la fachada en busca de un letrero indicador de que la casa estaba en venta. ¿Dónde podría preguntar?


  —¡Hola! —gritó desde el escalón inferior, y desde el otro lado de la calle oyó una voz que le respondía, una voz femenina.


  —¿Está buscando al viejo?


  Una mujer negra le saludaba agitando la mano, juvenil, sonriente, guapa, sus redondeces enfundadas en unos tejanos. Permanecía en pie en el escalón superior del porche, donde había estado escuchando la radio.


  Cuando Sabbath era un muchacho, los pocos negros que veía o bien estaban en Asbury o bien en Belmar. Los negros de Asbury eran en su mayoría lavaplatos en los hoteles, y se dedicaban al servicio doméstico o realizaban tareas diversas de poca importancia. Vivían al lado de la avenida Springwood, cerca de los mercados de aves y pescado, y de las charcuterías judías donde Sabbath y su hermano iban con el tarro que su madre les daba para que se lo llenaran de sauerkraut cuando er a la temporada. Allí también había un bar de negros, un sitio muy frecuentado durante la guerra, el Leo's Turf Club, lleno de mujeres jóvenes y hombres presumidos, vestidos con aquellos trajes de espaldas y pantalones anchos que se estilaban en los años cuarenta. Los hombres elegantes salían el sábado por la noche y acababan shicker.[27] En Leo's tocaban la mejor música. Según Morty, eran grandes saxofonistas. Por entonces, en Asbury, los negros no eran adversarios de los blancos, y Morty llegó a conocer a algunos de los músicos y llevó allí a su hermano un par veces, cuando todavía era un crío, para que escuchara aquella música de jazz de ritmo vigoroso y con mucha improvisación. La aparición de Sabbath era insoportable para Leo, el corpulento judío propietario del local, el cual le decía nada más verle entrar: «¿Qué diablos estás haciendo aquí?». Había un saxofonista negro, hermano del campeón de salto de obstáculos en el equipo atlético de Asbury en el que Morty lanzaba el disco y la pesa. «¿Qué pasa, Mort, qué pasa contigo?», le preguntaba y, por la razón que fuese, pronunciaba estas palabras de una manera tan curiosa que a Sabbath le encantaba y volvía a Morty loco repitiéndolas sin cesar camino de casa. El otro bar de negros tenía un nombre más fantasioso, el Salón Orquídea, pero carecía de música en directo, no tenía más que un tocadiscos automático, y Sabbath y su hermano siempre pasaban de largo.


  Sí, la escuela media de Asbury, en la infancia de Sabbath, estaba compuesta por italianos, unos pocos negros que pronunciaban de aquel modo curioso y algunos de esos... cómo diablos los llaman, protestantes, sí, blancos protestantes. Entonces Long Branch era estrictamente italiana. Longa Branch. Allá en Belmar muchos de los negros trabajaban en la lavandería y vivían alrededor de la avenida 15 y la avenida 11. En Belmar, frente a la sinagoga, vivía una familia negra que acudía durante la celebración del sábado para encender y apagar las luces. También hubo un vendedor de hielo negro durante unos años, antes de que Seaboard monopolizara el negocio en verano. Siempre dejaba perpleja a la madre de Sabbath, no tanto porque fuese un negro quien vendía hielo, el primero y último que ella vio jamás, sino por su manera de venderlo. Le pedía un trozo de hielo de veinticinco centavos y él lo cortaba, lo ponía en la báscula y decía: «Ezoe».


  Una noche, durante la cena, la mujer comentó a la familia: «¿Por qué lo pone en la báscula? Nunca le he visto añadir o quitar un trozo. ¿A quién


  engaña poniéndolo en la báscula?». «A ti», dijo el padre de Sabbath. El negro le vendió hielo dos veces a la semana, hasta que un día desapareció.


  Tal vez aquélla era su nieta, la nieta del vendedor de hielo a quien Morty y él llamaban «Ezoe».


  —Hace un mes que no le vemos —dijo la joven—. Alguien debería ver cómo sigue, ¿sabe?


  —Eso es lo que he venido a hacer —replicó Sabbath.


  —Está casi sordo. Tiene que golpear muy fuerte. No deje de golpear.


  Hizo algo mejor que golpear fuerte y durante largo tiempo: abrió la puerta de tela metálica oxidada, giró el pomo de la puerta principal, descubrió que no estaba cerrada y entró. Y allí estaba Pez, allí se encontraba el primo Pez, no en un cementerio bajo una losa, sino sentado en un sofá al lado de la ventana. Era evidente que ni había visto ni oído entrar a Sabbath.


  Era pasmosamente menudo para ser el primo Pez, pero de él se trataba. El parecido con el padre de Sabbath se evidenciaba en el cráneo ancho y calvo, el mentón estrecho y las orejas grandes, pero más todavía en algo no tan fácilmente descriptible, en el aire familiar que tenía toda aquella generación de judíos. El peso de la vida, la sencillez con que lo soportaban, la gratitud por no haber sido aplastados del todo, la confianza firme e inocente... nada de todo eso había desaparecido de su rostro, no podía desaparecer. Tenía confianza, un gran don en el depósito de cadáveres que es este mundo.


  «Debería marcharme», pensó Sabbath. «Parece como si para aniquilarle no hiciera falta más que una sílaba. Cualquier cosa que le diga tenderá a matarle. Pero éste es Pez. En aquel en onces creía que le habían puesto ese apodo porque a veces se atrevía a salir de pesca en las barcas con los gentiles. No eran muchos los judíos con acento que salían con aquellos borrachos. Cierta vez, cuando yo era pequeño, nos llevó a Morty y a mí. Era divertido salir con un adulto. Mi padre ni pescaba ni nadaba. Pez hacía ambas cosas. Fue él quien me enseña nadar. "Cuando pescas no sueles capturar nada", me explicó aquel hombre, el más menudo de la embarcación. "O capturas muy poco. De vez en cuando pica un pez. A veces encuentras un banco y consigues un montón de ellos, pero eso no ocurre con frecuencia." Un domingo, a principios de septiembre, hubo una fuerte tormenta, y en cuanto finalizó, Pez vino con Irving en la camioneta de las verduras vacía y nos dijo a Morty y a mí que subiéramos detrás con nuestras cañas, y entonces condujo como un loco hasta la playa de la avenida Newark... sabía a qué playa había que ir. En verano, cuando hay tormenta, las temperaturas del agua cambian y el mar está muy turbulento, los bancos de peces llegan en busca de los pececillos, y puedes verlos ahí mismo, en las olas. Y allí estaban, en efecto. Pez lo sabía. Los veíamos en las olas al salir del agua. Pez capturó quince en media hora. Yo tenía diez años, e incluso capturé tres. Era en 1939. Y cuando fui mayor (después de que Morty se marchara; tenía alrededor de catorce) echaba de menos a Morty y Pez se enteró por mi padre y un sábado me llevó a la playa con él y nos pasamos allí toda la noche, pescando lirios. Tenía un termo de té que compartimos. No puedo suicidarme sin despedirme de Pez. Si al hablarle le sobresalto y cae muerto, pueden grabar además en mi lápida la palabra "geriacida".»


  —Primo Pez... ¿me recuerdas? Soy Mickey Sabbath. Morris. Morty era mi hermano.


  Pez no le había oído. Sabbath no tenía más remedio que aproximarse al sofá.


  «Cuando vea la barba creerá que soy el mensajero de la muerte, un ladrón, un atracador con una navaja. Y no me había sentido menos siniestro desde los cinco años, o más feliz. Éste es Pez. Sin instrucción, con buenos modales, un tanto chistoso, pero avaro, ¡ah, qué avaro!, decía mi madre. Y era cierto. El temor acerca del dinero..., pero er a algo que les ocurriría a todos los hombres.


  ¿Cómo no iba a ser así, mamá? Intimidados, forasteros en el mundo y, sin embargo, con veneros de resistencia que eran un misterio incluso para ellos, o que lo habrían sido, si no se hubieran librado misericordiosamente de la terrible inclinación a pensar. Pensar era lo último cuya carencia experimentaban en sus vidas. Todo era mucho más básico que eso.»


  —Pez —le dijo, avanzando con los brazos extendidos—. Soy Mickey, Mickey Sabbath, tu primo, el hijo de Sam y Yetta. Mickey Sabbath.


  Lo había dicho con la voz alzada y Pez alzó la vista de las dos cartas que manoseaba sobre el regazo. ¿Quién le enviaba correo? Sabbath apenas lo recibía. Una prueba más de que no estaba muerto.


  —¿Tú? ¿Quién eres? —le preguntó Fish—. ¿Eres del periódico?


  —No, no soy del periódico. Soy Mickey Sabbath... Sabbath.


  —¿Ah, sí? Tenía un primo Sabbath en la avenida McCabe. No eres él,


  ¿verdad?


  El acento y la sintaxis se habían conservado, pero ya no tenía la voz recia con la que gritaba desde la calle a las casas y que llegaba hasta los jardines traseros: «¡Veeerduras! ¡Veeerduras frescas, señoras!». En la falta de tono, en la oquedad, no sólo se notaba lo sordo que era y lo solo que estaba, sino que aquél no era uno de sus mejores días. Era una mera sombra del hombre que había sido. Cuando ganaba en aquellos juegos de cartas exteriorizaba su placer con violencia, golpeando repetidamente el hule sobre la mesa de la cocina mientras reía y recogía la pasta. Más tarde la madre de Sabbath les explicó que eso era una muestra de su codicia. El papel atrapamoscas colgaba del techo de la cocina. El zumbido intermitente de una mosca que agonizaba sobre sus cabezas era todo lo que se oía en la cocina mientras se concentraban en las cartas que les habían correspondido.


  Y el chirrido de los grillos y el sonido del tren, ese sonido no muy estridente capaz de desollar a un chiquillo en la cama hasta dejar expuestas las terminaciones nerviosas... en aquellos tiempos, por lo menos, despellejar a un muchacho para exponer cada centímetro de él al gran drama y el misterio de la vida... el silbido en la oscuridad del tren de carga que pasaba por la línea costera de Jersey a través del pueblo. Y la ambulancia. En verano, cuando los ancianos estaban encerrados en casa para librarse de los mosquitos del norte de Jersey, todas las noches se oía la sirena de la ambulancia. Dos manzanas al sur, en el hotel Brinley, alguien agonizaba casi cada noche.


  Chapoteaban con los nietos por la orilla del agua en la playa soleada y por la noche hablaban en yiddish en los bancos de los paseos entablados y entonces, rígidamente, juntos, regresaban a los hoteles kosher donde, mientras se preparaban para acostarse, uno de ellos se desplomaba y moría.


  Al día siguiente oías hablar de ello en la playa. Sencillamente se desplomaba en el lavabo y moría. Sólo la semana pasada había visto a uno de los empleados del hotel afeitándose en sábado y se quejó al dueño... ¡y hoy ha fallecido! A los ocho, nueve y diez años Sabbath no podía soportarlo. Las sirenas le aterraban. Se sentaba en la cama y gritaba: «¡No, no!». Esto despertaba a Morty en la cama gemela al lado de la suya. «¿Qué pasa?» «¡No quiero morir!» «No te morirás. Eres un crío. Vuelve a dormirte.» Le ayudaba a pasar el mal trago. Entonces él se murió, cuando todavía era un crío. ¿Y qué provocaba tanto la hostilidad de su madre? ¿Que fuese capaz de sobrevivir y reírse a pesar de que no tenía mujer? A lo mejor tenía amigas. Durante todo el día se mezclaba con las señoras en la calle, les llenaba el cesto de verduras, y tal vez a un par de damas les llenaría algo más. Eso podría explicar por qué Pez seguía allí. Una deshonra gonadal puede ser una fuerza dinámica, difícil de detener.


  —Sí —dijo Sabbath—. Ése fue mi padre. En McCabe. Ése era Sam.


  Yo soy su hijo. Mi madre era Yetta.


  —¿Vivían en McCabe?


  —Eso es. La segunda manzana. Soy su hijo Mickey. Morris. —La segunda manzana de McCabe. Juro que no te recuerdo, de veras.


  —Recuerdas tu camioneta, ¿no? El primo Pez y su camioneta.


  —Sí, de la camioneta me acuerdo. Entonces tenía una camioneta, sí.


  —Parecía comprender lo que había dicho sólo después de que lo hubiera dicho—. Ah —añadió, como si hubiera hecho algún irónico reconocimiento de algo.


  —Y vendías verduras que transportabas en la camioneta. —Verduras.


  Sé que vendía verduras.


  —Bueno, se las vendías a mi madre. A veces a mí. Iba con su lista y me las vendías. Mickey. Morris. El hijo de Sam y


  Yetta, el hijo menor. El otro se llamaba Morty. Solías llevarnos a pescar.


  —Juro que no lo recuerdo. —Bueno, no importa.


  Sabbath rodeó la mesa baja y se sentó al lado del anciano en el sofá.


  El primo Pez tenía la piel muy morena, y los ojos, detrás de las grandes gafas con montura de carey, parecían recibir señales del cerebro. Al observarle de cerca, Sabbath vio más claramente que en algún lugar dentro de aquella cabeza las cosas aún convergían. Era una buena señal. Podían sostener una auténtica conversación. Le sorprendió el deseo de coger a Pez en brazos y sentarlo en su regazo.


  —Es estupendo verte, Pez.


  —Yo también me alegro de verte, pero sigo sin recordar quién eres.


  —No importa. Era un chiquillo. —¿Qué edad tenías entonces?


  —¿Cuando iba a la camioneta de las verduras? Era antes de la guerra.


  Tenía nueve o diez años. Y tú eras un hombre joven de cuarenta y tantos.


  —¿Y dices que le vendía verduras a tu madre?


  —Exacto. A Yetta. Pero no importa. ¿Cómo te encuentras?


  —Bastante bien, gracias. Ningún problema.


  Esa cortesía. También debía de haberla practicado con las damas, un espécimen viril con músculos, modales y un par de chistes. Sí, eso era lo que enojaba a la madre de Sabbath, no había duda. Aquella virilidad ostentosa.


  Los pantalones de Pez tenían manchas de orina y su rebeca, en los lugares con restos de comida adheridos, era de un indescriptible, sobre todo a lo largo de la franja de los ojales, pero la camisa parecía limpia y su cuerpo no despedía mal olor. Era sorprendente lo agradable de su aliento, el de una criatura que se alimenta de clavo. ¿Pero era posible que aquellos dientes grandes y curvados fuesen los suyos? Tenían que serlo. No hacen dentaduras postizas con semejante aspecto, excepto tal vez para caballos.


  Sabbath volvió a superar el impulso de cogerlo en brazos y sentarlo en su regazo, y se contentó con pasar un brazo sobre el respaldo del sofá de modo que descansara parcialmente en el hombro de Pez. El sofá tenía mucho en común con la rebeca del viejo. Empaste, lo llaman los pintores. Al igual que una muchacha podía presentar sus labios (de una manera ya muy pasada de moda), así ofrecía Pez su oreja a Sabbath, para oírle mejor cuando le hablaba. Sabbath podría habérsela comido, con pelos y todo. Se sentía más feliz a cada momento que pasaba. El implacable anhelo de ganar en el juego de cartas. Manosear a una clienta detrás de la camioneta. La deshonra gonádica con los dientes de un caballo. La incapacidad de morir. Aguantar sentado hasta que la muerte decida presentarse. Esta idea hizo que Sabbath se excitara intensamente: la perversa insensatez de limitarse a permanecer, de no marcharse.


  —¿Puedes andar? —le preguntó Sabbath—. ¿Puedes dar un paseo?


  —Camino alrededor de la casa.


  —¿Y para comer? ¿Tú mismo te preparas la comida?


  —Sí, claro. Yo mismo cocino. Hago pollo...


  Aguardaron mientras Fish esperaba que se le ocurriera algo después de «pollo». Sabbath podría haber esperado eternamente. Podría haberse mudado allí y alimentarle. Los dos tomarían su sopa. Aquella chica negra que vivía al otro lado de la calle acudiría para constituirse en postre. «No deje de golpear.» A él no le importaría que ella le dijera eso a diario.


  —Tomo... ¿cómo lo llaman? Compota de manzana.


  —¿Y el desayuno? ¿Has desayunado esta mañana?


  Sí, el desayuno. He tomado cereal. Yo mismo lo preparo. Me hago unas gachas de avena. Al día siguiente me hago... ¿cómo lo llaman?


  Cereal... ¿cómo diablos lo llaman?


  —¿Copos de maíz?


  —No, no tomo copos de maíz. Antes los tomaba. —¿Y Lois?


  —¿Mi hija? Murió. ¿La conocías?


  —Claro. ¿Y qué fue de Irv?


  —Mi hijo falleció, hace casi un año. Tenía sesenta y seis. Nada. Se murió.


  —Fuimos juntos a la escuela secundaria.


  —¿Tú? ¿Con Irving?


  —Me adelantaba un poco. Estaba entre mi hermano y yo. Envidiaba a Irving porque corría desde la camioneta para llevar las bolsas a las señoras hasta sus puertas. Cuando era pequeño pensaba que Irving era alguien importante porque trabajaba con su padre en la camioneta.


  —¿Ah, sí? ¿Vives aquí?


  —No, ahora no, eso fue en el pasado. Ahora vivo en Nueva Inglaterra, al norte.


  —¿Y por qué has venido aquí?


  —Quería ver a la gente que conocí —respondió Sabbath—. Tenía la corazonada de que aún vivías.


  —Sí, gracias a Dios.


  —Y me dije: «Me gustaría verle. A lo mejor recuerda a mi hermano.


  Morty, mi hermano». ¿Te acuerdas de Morty Sabbath? También era primo tuyo.


  —Tengo mala memoria. Recuerdo poco. Llevo aquí unos sesenta años, en esta casa. La compré cuando era joven. Entonces tenía alrededor de treinta. Compré un hogar y aquí está, en el mismo sitio.


  —¿Todavía puedes subir las escaleras sin ayuda?


  En el otro extremo de la sala de estar, al lado de la puerta, había una escalera que Sabbath solía subir corriendo con Irving a fin de mirar desde el dormitorio posterior el cuerpo de Lois. Mar y Cielo. ¿Era eso lo que ella extraía del tubo o Mar y Cielo fue más adelante? «Es una pena que no viviera para enterarse de la impresión que me producía cuando miraba cómo se restregaba con esa crema. Apuesto a que ahora le gustaría escucharlo, que nuestro decoro de amigos no significa gran cosa para Lois ahora.»


  —Oh, sí —dijo Pez—, me las arreglo. Subo las escaleras, desde luego.


  Me las apaño para subir. Mi dormitorio está en el piso de arriba, así que tengo que subir las escaleras, claro. Subo una vez al día. Subo y bajo.


  —¿Duermes mucho?


  —No, ése es mi problema. Duermo muy mal. Apenas pego ojo. Nunca he dormido en toda mi vida. No puedo dormir.


  ¿Podía ser esto todo lo que Sabbath creía que era? Esforzarse tanto no era propio de él, pero hacía años que no sostenía una conversación tan interesante, excepción hecha de la que sostuvo la noche anterior con Michelle en el pasillo. Era el primer hombre desde su época de marinero que no le producía un aburrimiento mortal.


  —¿Qué haces cuando no duermes?


  —Me quedo tendido en la cama y pienso. Eso es todo. —¿En qué piensas?


  Pez emitió una especie de ladrido, como un ruido procedente de una caverna. Debía de ser todo lo que recordaba de la risa. Y antaño solía reírse mucho, se reía como un loco cada vez que ganaba aquel montón de dinero.


  —Oh, pienso en distintas cosas.


  —Dime, Pez, ¿recuerdas algo de los viejos tiempos? ¿Recuerdas siquiera los viejos tiempos?


  —¿Como por ejemplo?


  —Yetta y Sam, mis padres.


  —Eran tus padres.


  —Sí.


  Pez lo intentaba con ahínco, concentrándose como quien evacua el vientre. Y cierta actividad imprecisa pareció acontecer momentáneamente en su cabeza, pero al final tuvo que responder:


  —Juro que no me acuerdo.


  —¿Entonces qué haces durante todo el día ahora que no vendes verduras?


  —Camino por ahí, me ejercito, camino alrededor de la casa. Cuando hace sol, lo tomo fuer a. Hoy es el trece de abril, ¿verdad?


  —Exacto. ¿Cómo conoces la fecha? ¿Sigues el calendario?


  La indignación del anciano era auténtica cuando replicó: —No. Sólo sé que hoy es el trece de abril.


  —¿Escuchas la radio? Solías escuchar la radio con nosotros a veces. A H. V. Kaltenborn, las noticias del frente.


  —¿Ah, sí? No, no la escucho. Tengo un aparato de radio, pero no me molesto en escucharlo. Mi oído es malo. En fin, tengo muchos años.


  ¿Cuántos crees que tengo?


  —Sé la edad que tienes. Cien años. —¿Cómo lo sabes?


  —Porque eras cinco años mayor que mi padre. Mi padre era tu primo.


  El vendedor de mantequilla y huevos. Se llamaba Sam.


  —¿Te ha enviado él aquí, o qué? —Sí, él me ha enviado aquí.


  —Lo ha hecho, ¿eh? Él y su mujer, Yetta. ¿Los ves a menudo?


  —En ocasiones.


  —¿Te han enviado a verme? —Sí.


  —¿No es eso notable?


  Esa palabra estimuló enormemente a Sabbath. Si Pez podía pronunciar una palabra como «notable», entonces su cerebro sería capaz de recordar las cosas que él deseaba. Era un hombre cuya vida había dejado en él una impresión. Estaba allí, sólo era cuestión de insistir, de seguir con él hasta que pudiera obtener una impresión de la impresión. Oírle decir: «Mickey, Morty, Yetta, Sam», y también: «Estaba allí, juro que lo recuerdo.


  Todos estábamos vivos».


  —Tienes muy buen aspecto para ser un hombre centenario.


  —Gracias a Dios. No estoy mal, no. Me siento muy bien. —¿Ni achaques ni dolores?


  —No, no, gracias a Dios, no.


  —Eres un hombre afortunado, Pez, no tienes ningún dolor.


  —Sí, gracias a Dios, lo soy.


  —¿Entonces qué te gusta hacer ahora? ¿Recuerdas los juegos de cartas con Sam? ¿Recuerdas la pesca? ¿En la playa? ¿En la barca con los gentiles? Te gustaba visitar nuestra casa por la noche. Yo estaba allí sentado y me apretabas la rodilla. Me preguntabas: «Mickey o Morris, ¿cuál es tu nombre verdadero?». No recuerdas nada de esto, claro. Tú y mi padre hablabais en yiddish.


  —Vu den? Todavía hablo en yiddish. Nunca lo he olvidado.


  —Eso está bien. Así que a veces hablas en


  yiddish. Estupendo. ¿Qué


  otras cosas haces? Por placer.


  —¿Por placer?


  Le asombra que Sabbath pueda hacerle semejante pregunta. Le pregunta por el placer y, por primera vez, se le ocurre que podría estar tratando con un chiflado. Un loco ha entrado en la casa y hay motivo para estar aterrado.


  —¿Qué clase de placer? —replicó—. Estoy en casa y eso es todo. No voy al cine ni nada por el estilo. De todas maneras, sería incapaz de ver nada. ¿De qué me serviría?


  —¿Te relacionas con la gente?


  —Hummm. —La gente. Un gran borrón oscurecía la respuesta. La gente. Se puso a pensar, aunque Sabbath no tenía idea de lo que eso suponía, era como tratar de prender fuego a leña mojada—. Casi nunca —dijo por fin—. Veo a mi vecino de al lado. Es un goy, un gentil.


  —¿Una persona simpática?


  —Sí, sí, es simpático.


  —Eso está bien. Así debe ser. Le enseñan a querer a sus vecinos.


  Probablemente tienes suerte de que no sea judío. ¿Y quién limpia la casa?


  —Hasta hace un par de semanas venía una mujer a limpiar Sabbath pensó que la mujer se había lar gado precisamente cuando él llegaba para hacerse cargo. La suciedad era omnipresente. La sala de estar estaba casi vacía: además del sofá y la mesa baja sólo había un sillón tapizado, roto y sin brazos, al lado de la escalera, y el suelo parecía el de una jaula de monos que Sabbath vio cierta vez en una ciudad de la bota italiana,


  un zoo que nunca había olvidado. Pero los desperdicios y el polvo eran lo de menos. O bien la mujer era más ciega que Pez, o bien era una estafadora y una borracha. Se había ido.


  —No hay nada que limpiar —dijo Pez—. La cama... no está en buen estado.


  —¿Y quién se encarga de lavar? ¿Quién te lava la ropa?


  —La ropa... —Ésa era una pregunta difícil. El interrogatorio se estaba complicando. Tal vez el anciano se fatigaba o estaba agonizando. En este último caso, el de la muerte de Pez pospuesta durante tanto tiempo, no sería inadecuado que lo último que oyera fuese: «¿Quién te lava la ropa?».


  Tareas. Aquellos hombres eran tareas. Los hombres y las tareas eran una sola cosa.


  —¿Quién te hace la colada?


  La palabra «colada» surtió efecto.


  —Son pocas cosas. La hago yo mismo, no tengo mucha colada. Sólo una camiseta y los calzoncillos, eso es todo. No hay gran cosa que hacer. La lavo en la fregadera y la cuelgo en la cuerda. Y... ¡se seca!


  Hizo una pausa para dar un efecto cómico a sus palabras. Y entonces, en tono triunfal, añadió: «¡Se seca!». Sí, Pez volvía ser el que fue, aquel hombre que siempre decía algo que hacía reír a Mickey. No hacía falta que dijera gran cosa, pero tenía un gran sentido del humor acerca de los milagros y los dones. ¡Se seca! «Pero es tan agarrado... Antes de que falleciera, pobre mujer, jamás le compró nada.» «Fischel es un hombre solitario», decía su padre, «dejémosle disfrutar de una familia durante diez minutos por la noche. Adora a los chicos, más que a los suyos propios. No sé por qué, pero así es.»


  —¿No vas nunca a mirar el océano? —le preguntó Sabbath. —No, ya no puedo hacerlo. Eso está ahora fuera de mi alcance. Demasiado lejos par a ir andando. Adiós, océano.


  —Pero tienes la mente en perfecto estado.


  —Sí, mi mente está bien, gracias a Dios. Está bien. —Y todavía tienes la casa. Te ganabas bien la vida vendiendo verduras.


  El anciano volvió a mostrarse indignado.


  —No, no era una buena vida, era una vida difícil. Iba por ahí vendiendo. Asbury Park, Belmar. Solía ir a Belmar en la camioneta. Tenía una camioneta de caja abierta. Todos los cestos alineados. Allí había un mercado. Un mercado al por mayor. Y luego, hace años, estaban los granjeros. Los granjeros venían. Hace mucho tiempo. Incluso me he olvidado de cuándo fue.


  —Te pasaste toda la vida vendiendo verduras.


  —Casi toda, sí.


  «Empuja», se dijo Sabbath. «Es como liberar un coche de la nieve amontonada sin ninguna ayuda, pero los neumáticos que giran empiezan a aferrarse, así que empuja. Sí, recuerdo a Morty. Morty, Mickey, Yetta, Sam.


  Puede decirlo. Consigue que lo haga. ¿Hacer qué? ¿Qué puede hacer por ti en esta hora tardía?»


  —¿Recuerdas a tus padres, Pez?


  —¿Si los recuerdo? Claro. Oh, sí. Naturalmente. En Rusia. Yo mismo nací en Rusia, hace cien años.


  —Naciste en 1894.


  —Sí, sí, tienes razón. ¿Cómo lo sabías?


  —¿Y recuerdas la edad que tenías cuando viniste a América?


  —¿La edad que tenía? Lo recuerdo. Quince o dieciséis años. Era un muchacho. Aprendí el inglés.


  —¿Y no te acuerdas de Morty y Mickey? Los dos chicos, los hijos de Yetta y Sam.


  —¿Tú eres Morty?


  —Soy su hermano menor. Tienes que acordarte de Morty.


  Era un atleta, una estrella de la pista de atletismo. Solías palparle los músculos y silbabas. El clarinete. Tocaba el clarinete. Y era un manitas, capaz de arreglar cualquier cosa. Al salir de la escuela desplumaba pollos para Feldman, para el carnicero que jugaba a las cartas contigo, mi padre y Kravitz, el tapicero. Yo le ayudaba. Los jueves y viernes. ¿Tampoco te acuerdas de Feldman? No importa. Morty fue piloto en la guerra. Era mi hermano.


  Murió en la guerra.


  —¿Fue durante la guerra? ¿La Segunda Guerra Mundial?


  —Sí.


  —Eso fue hace muchos años, ¿no?


  —Han pasado cincuenta años, Pez. —Es mucho tiempo.


  Un extremo de la sala de estar se abría al comedor, cuyas ventanas daban al jardín. En invierno, los fines de semana, se dedicaban a catalogar los sellos de Irving en la mesa del comedor, estudiaban las perforaciones y las marcas de agua durante el tiempo necesario, que a veces parecía siglos, antes de que Lois llegara a la casa y subiera las escaleras hacia su habitación. En ocasiones iba al lavabo. Sabbath estudiaba con más atención los sonidos del agua que fluía por las cañerías que los sellos. Las sillas del comedor en las que Irv y él se sentaban estaban ahora sepultadas bajo ropa, envueltas en camisas, suéteres, pantalones y chaquetas. El anciano, demasiado ciego par a encontrar sus prendas en los armarios, tenía allí su guardarropa.


  A lo largo de una pared había un aparador que Sabbath, que lo había mirado de vez en cuando desde que estaba sentado con Fish, reconoció por fin. Chapa de arce con los ángulos redondeados... Había sido de su madre, el aparador que su madre tenía en tanta estima, donde guardaba los platos


  «buenos» con los que nunca comían, las copas de cristal de las que nunca bebían, donde su padre guardaba el tallis[28] y la bolsa de terciopelo que contenía las filacterias con las que nunca rezaba, y donde Sabbath encontró cierta vez, bajo un rimero de manteles «buenos», demasiado buenos para que los usaran a diario las gentes de su clase, un libro encuadernado en azul que contenía instrucciones para sobrevivir a la noche de bodas. El hombre tenía que bañarse, empolvarse, ponerse una bata suave (preferiblemente de seda), afeitarse, aunque ya lo hubiera hecho por la mañana, y la mujer debía procurar no perder el sentido. Páginas y más páginas, casi un centenar de ellas, en las que Sabbath no dio con una sola de las palabras que buscaba. El libro trataba sobre todo de iluminación, perfume y amor. Debía de haber sido una gran ayuda para Yetta y Sam. A Sabbath sólo le intrigaba de dónde habían sacado la coctelera. No intervenían olores, según aquel libro, ni un solo olor indicado en el índice. Él tenía doce años. Tendría que descubrir los olores más allá del aparador de su madre, al que a veces llamaban de un modo grandilocuente el buffet.


  Cuando, cuatro años antes de morir, su madre ingresó en el asilo y él vendió la casa, debieron de distribuir los muebles entre los vecinos, o quizá los robaron. Sabbath supuso que el abogado había organizado una subasta para pagar las facturas. Tal vez Pez compró aquel mueble, por los recuerdos que le traía de las veladas en casa de los Sabbath. Por entonces ya debía de tener noventa años. Quizá Irving le había comprado el aparador por veinte pavos. Sea como fuere, allí estaba. Pez aquí, el aparador aquí... ¿qué más hay aquí?


  —¿Recuerdas que durante la guerra las luces del paseo entablado estaban apagadas, Pez? ¿Recuerdas el apagón?


  —Sí, las luces estaban apagadas. También me acuerdo de cuando la mar estaba tan revuelta que arrancó todo el paseo entablado y lo dejó en la avenida del Océano. Lo hizo dos veces en mi vida. Una gran tormenta.


  —El Atlántico es un océano poderoso.


  —Desde luego. Arrancó todo el paseo entablado y lo dejó en la avenida del Océano. Sucedió dos veces en mi vida. —¿Recuerdas a tu esposa?


  —Pues claro que la recuerdo. Vine aquí, me casé. Una mujer excelente. Murió hace treinta o cuarenta años. Desde entonces estoy solo.


  No es bueno estar solo. Es una vida solitaria. Bueno, ¿qué va a hacer uno?


  No puedes hacer nada. Hay que tomarlo de la mejor manera posible. Eso es todo. Cuando el día es soleado, salgo a tomar el sol en la parte de atrás. Me siento al sol y me pongo moreno. Ésa es mi vida. Eso es lo que me gusta. La vida al aire libre. Mi jardín trasero. Cuando hace sol me paso casi todo el día sentado ahí afuera. ¿Comprendes el yiddish? «Eres viejo, tienes frío.» Hoy está lloviendo.


  Sabbath se dijo que debía acercarse al aparador, pero ahora Pez le había puesto las manos en los muslos, descansaban sobre él mientras hablaban, y ni siquiera Maquiavelo podría haberse levantado en aquel momento, aunque supiera, como él lo sabía, que dentro del aparador estaba todo lo que buscaba. Lo sabía. Allí había algo que no era el fantasma de su madre, la cual se hallaba en la tumba con su espíritu. Allí había algo tan importante y palpable como el sol que bronceaba a Pez. Y, sin embargo, no podía moverse. Debía de tratarse de la veneración que los chinos sienten hacia los ancianos.


  —¿Te duermes ahí afuera?


  —¿Dónde?


  —Al sol.


  —No, no me duermo, sólo miro. Cierro los ojos y miro. Sí, ahí no puedo dormir. Ya te lo he dicho. Duermo muy mal. Por la noche subo arriba, hacia las cuatro o las cinco de la madrugada. Me voy a la cama y descanso, pero no me duermo. Me cuesta mucho dormir.


  —¿Recuerdas cuando llegaste tú solo a la costa?


  —¿Cuando llegué a la costa? ¿Qué quieres decir, desde Rusia?


  —No, después de Nueva York. Cuando te marchaste del Bronx, cuando dejaste a tus padres.


  —Ah, sí, vine aquí. ¿Eres del Bronx?


  —No. Mi madre lo era, antes de casarse.


  —¿Sí? Bueno, me casé y vine aquí. Sí, me casé con una mujer excelente.


  —¿Cuántos hijos tuviste?


  —Dos. Un chico y una chica. Mi hijo, el que murió no hace mucho, era contable. Un buen trabajo, en un negocio al por menor. Y Lois.


  ¿Conoces a Lois?


  —Sí, conozco a Lois.


  —Una chica preciosa.


  —Sí que lo es. Me alegro mucho de verte, Pez. Tomó las manos del anciano entre las suyas. Ya era hora.


  —Gracias. Para mí es un placer.


  —¿Sabes quién soy, Pez? Soy Morris. Soy Mickey. Soy el hijo de Yetta. Morty era mi hermano. Te recuerdo muy bien, en la calle con la camioneta, todas las señoras salían de sus casas...


  —Iban a la camioneta.


  «Está conmigo, vuelve a encontrarse allí... ¡y me aprieta las manos con una fuerza incluso mayor que la que me queda en las mías!»


  —Sí, a la camioneta —le dijo.


  —A comprar. ¿No es eso notable?


  —Sí, ésa es la palabra. Todo era notable.


  —Notable.


  —Hace tantos años... Todos estaban vivos. Dime, ¿puedo echar un vistazo a las fotografías?


  Había fotografías dispuestas a lo largo de la superficie del aparador, sin marco, simplemente apoyadas en la pared. —¿Quieres hacer una foto de eso?


  Sí, quería hacer una foto del aparador. ¿Cómo lo había sabido?


  —No, sólo quiero mirar las fotografías.


  Alzó las manos del anciano de su regazo, pero cuando se puso en pie él se levantó y le siguió al comedor. Caminaba muy bien, sin rezagarse lo más mínimo, y fue tras él como Willie Pep cuando perseguía a algún púgil pisher[29] alrededor del cuadrilátero.


  —¿Puedes ver las fotos? —le preguntó.


  —Pez —le dijo—, éste eres tú... ¡con la camioneta!


  Allí estaba la camioneta, con los cestos alineados a lo largo de los lados oblicuos, y Pez en la calle al lado del vehículo, en posición de firmes.


  —Creo que sí —replicó el anciano—. No puedo ver. Parezco yo —


  dijo cuando sostuvo la foto directamente delante de sus gafas—. Sí, ésta es mi hija, Lois.


  Lois había perdido de mayor su buen aspecto. También ella.


  —¿Y quién es este hombre?


  —Éste es mi hijo, Irving. ¿Y quién es éste? —le preguntó a Sabbath, cogiendo una fotografía que estaba tendida sobre el aparador. Eran fotos viejas, desvaídas, con manchas de agua alrededor de los bordes y un tanto pegajosas al tacto—. ¿Ese soy yo o qué? —preguntó.


  —No lo sé. ¿Quién es ésta? Esta mujer. Una mujer muy guapa, con el cabello oscuro.


  —Puede que sea mi esposa.


  Sí. En aquel entonces la patata probablemente no era más que un brote. No recordaba que ninguna de aquellas mujeres tuviera una belleza que se aproximase a la de ella. Y fue la que se murió.


  —¿Y éste eres tú? ¿Con una novia?


  —Sí, mi novia. Entonces la tenía. Ya murió. —Sobrevives a todo el mundo, incluso a tus novias. —Sí, tuve algunas novias. Tuve unas cuantas, cuando era más joven, después de que mi esposa se muriese.


  —Sí. ¿Te lo pasaste bien con ellas?


  Al principio estas palabras no tuvieron ningún sentido para él. La pregunta parecía rebasar su capacidad de comprensión. Las manos impedidas de Sabbath aguardaron sobre el aparador de su madre, que tenía una gruesa capa de grasa y suciedad. El mantel de la mesa del comedor presentaba todas las manchas imaginables. No había allí ninguna otra cosa tan fétida y desagradable. Y Sabbath supuso que era uno de los manteles que la familia nunca llegó a usar.


  —Te he preguntado si te lo pasabas bien con las chicas. —Bueno, sí —respondió el anciano súbitamente—. Sí, todo iba bien. Probé con unas cuantas.


  —Pero no recientemente.


  —¿Qué razón dices?


  —Digo que no recientemente.


  —¿A qué razón te refieres?


  —He dicho que últimamente no.


  —¿Últimamente? No, soy demasiado viejo para eso. He terminado con esas cosas. —Sacudió una mano, casi con enojo—. Eso se acabó, nada que hacer. ¡Adiós, chicas!


  —¿Hay más fotos? Aquí tienes un montón de buenas fotos viejas. A lo mejor hay más dentro.


  —¿Aquí? ¿Aquí dentro? Nada.


  —Nunca se sabe.


  Una vez abierto, el cajón superior, que en el pasado contuvo una bolsa de filacterias, un tallis, un manual sexual y los manteles, se reveló vacío. Su madre había dedicado toda su vida a guardar cosas en los cajones. Cosas de la familia, a las que llamar suyas. También los cajones de Debby contenían cosas a las que llamar suyas. Y los cajones de Michelle. Toda la existencia, la de los nacidos y los no nacidos, la posible y la imposible, en cajones. Pero contemplar durante suficiente tiempo unos cajones vacíos probablemente puede volverle a uno loco.


  Sabbath se arrodilló para abrir la puerta que daba acceso al alto cajón central. Dentro había algo, una caja de cartón, y en la tapa figuraban las palabras «Cosas de Morty», de puño y letra de su madre. En uno de los lados, y también con su caligrafía, «Bandera y cosas de Morty».


  —Tienes razón, aquí no hay nada —le dijo al anciano, y cerró la puerta inferior del aparador.


  —Ah, qué vida, qué vida —musitó Pez mientras le precedía de nuevo a la sala de estar.


  —Sí, ¿ha sido una buena vida? ¿Te ha gustado vivir, Pez? —Claro, mejor que estar muerto.


  —Eso dice la gente.


  Pero lo que Sabbath estaba pensando realmente era que todo comenzó cuando su madre se presentó para mirar por encima de su hombro lo que hacía con Drenka allá arriba, en la Gruta, que el hecho de que se quedara a mirar, por repugnante que fuese para ella, que contemplara todas aquellas 443 eyaculaciones que no llevaban a ninguna parte, era lo que le había conducido hasta allí. ¡La ridiculez por la que debes pasar para ir adonde tienes que ir, el alcance de los errores que debes cometer necesariamente! Si te hablaran de antemano acerca de todos esos errores dirías que no, que no puedes hacerlo, que deberán buscarse a otro, que eres demasiado listo para cometerlos. Y ellos te dirían que tienen fe y que no te preocupes, y tú dirías que no, que de ninguna manera, necesitáis a alguien mucho más bobo que yo, pero ellos repiten que tienen fe y que tú eres el elegido, que evolucionarás hasta llegar a ser un bobo colosal de un modo más consciente de lo que puedes empezar a imaginar, que cometerás errores a una escala en la que ahora ni siquiera puedes soñar... porque no hay otra forma de llegar al final.


  El ataúd llegó a casa envuelto en una bandera. Primero enterraron su cuerpo calcinado en Leyte, en un cementerio militar de las Filipinas.


  Cuando Sabbath estaba embarcado llegó el ataúd a casa: lo habían enviado desde Asia. Su padre le escribió, con su caligrafía de inmigrante, diciéndole que había una bandera sobre el ataúd y que después del funeral «el hombre del ejército la dobló para entregársela a tu madre a la manera oficial (sic)».


  Estaba en esa caja de cartón dentro del aparador. Estaba a cuatro metros de distancia.


  Volvían a estar sentados en el sofá, cogidos de las manos. Y el anciano no tenía ni idea de quién era su visitante. Podría robar la caja sin ningún problema. Sólo tenía que encontrar el momento apropiado. Sería mejor que Pez no tuviera que morirse mientras lo hacía.


  —Cuando pienso en morir —le estaba diciendo Pez—, creo que deseo no haber nacido. Ojalá no hubiera nacido, me digo. Es cierto.


  —¿Por qué?


  —Porque la muerte... la muerte es algo terrible, ¿sabes? La muerte es mala. Así que deseo no haber nacido. —Lo dijo enojado. Sabbath quería morir porque no tenía que hacerlo y aquel anciano no quería por la razón contraria—. Ésa es mi filosofía —concluyó.


  —Pero has tenido una mujer maravillosa, muy guapa. —Oh, sí, eso es cierto. —Dos buenos hijos.


  —Sí, sí, claro.


  El enojo remite, pero sólo lentamente, poco a poco. El hombre no se deja convencer fácilmente de que pueda haber algo que compense de la muerte.


  —Has tenido amigos.


  —No, no tuve muchos amigos. No he tenido tiempo para hacer amistades. Pero mi mujer era muy agradable. Murió hace ya cuarenta o cincuenta años. Una mujer excelente. Como digo, la conocí por medio de mi... espera un momento... se llama Yetta.


  —La conociste por medio de Yetta. Eso es cierto. La conociste por medio de mi madre.


  —Se llamaba Yetta, sí. Me presentó a aquella chica del Bronx.


  Todavía me acuerdo de eso. Paseaban por el parque, yo también paseaba y nos encontramos en el camino. Y me la presentaron. Y ésa es la chica de la que me enamoré.


  —Tienes una buena memoria para un hombre de tu edad.


  —Oh, sí, gracias a Dios, sí. ¿Qué hora es?


  —Casi la una.


  —¿Sí? ¿Tan tarde? Es hora de que me prepare mi chuleta de cordero.


  Me como una chuleta de cordero, y tomo compota de frutas de postre.


  ¿Dices que es casi la una? —Sí, faltan unos pocos minutos para la una.


  —¿Ah, sí? Pues voy a hacerme la comida.


  —¿Cocinas tú solo la chuleta de cordero?


  —Sí, claro, la meto en el horno. Tarda diez o quince minutos en hacerse. Y tengo manzanas de la clase deliciosa. Horneo una manzana y ése es mi postre. Y luego me como una naranja. Y eso es lo que llamo una buena comida.


  —Estupendo. Cuidas bien de ti mismo. ¿Puedes bañarte sin ayuda?


  Sabbath pensaba en meterle en el baño y entonces largarse con la caja.


  —No, me ducho.


  —¿Y es seguro para ti? ¿Te agarras bien?


  —Sí, es una ducha cerrada, ¿sabes?, con una cortina.


  Ahí tengo una ducha, así que ahí es donde me ducho. No hay ningún problema. Una vez a la semana, sí. Me ducho. —¿Y nadie te lleva nunca a contemplar el océano?


  —No. El océano me encantaba. Antes me bañaba en el mar, hace ya muchos años. Era un nadador bastante bueno.


  Aprendí a nadar en este país.


  —Lo recuerdo. Eras miembro del Club Oso Polar.


  —¿Qué?


  —El Club Oso Polar.


  —Eso no lo recuerdo.


  —Claro. Un grupo de hombres que iban a nadar a la playa cuando el tiempo era frío. Los llamaban el Club Oso Polar. Cuando hacía frío te desvestías en la playa hasta quedarte en bañador, te metías en el agua y salías en seguida. Eran los años veinte y treinta.


  —¿El Club Oso Polar, dices? —Sí.


  —Sí, sí, es cierto. Creo que recuerdo eso.


  —¿Te gustaba hacerlo, Pez?


  —¿El Club Oso Polar? Lo detestaba.


  —¿Entonces por qué lo hacías?


  —Juro por Dios que no recuerdo por qué lo hacía. —Tú me enseñaste, Pez. Me enseñaste a nadar.


  —¿Ah, sí? Enseña Irving. Mi hijo nació en Asbur y


  Park. Y Lois nació aquí mismo, en el piso de arriba de esta casa.


  En el dormitorio. Lois, la pequeña, nació en el dormitorio donde duermo ahora. Se murió.


  En un rincón de la sala de estar, detrás de la cabeza de Pez, hay una bandera americana enrollada en un asta corta. Sabbath, que acaba de leer las palabras «Bandera y cosas de Morty», la ve ahora por primera vez. ¿Será ésa? ¿Estará ahí tan sólo la caja vacía, sin ninguna de las cosas de Morty, y la bandera del ataúd fijada al asta? La bandera parece tan desteñida como la silla playera en el jardín. Si la señora de la limpieza estuviera realmente interesada en limpiar, hace mucho tiempo que habría desgarrado la bandera para usarla como trapos.


  —¿Cómo es que tienes una bandera americana? —preguntó Sabbath.


  —La conseguí hace ya unos años. No sé cómo, pero lo cierto es que la conseguí. Ah, espera un momento. Creo que era del banco de Belmar.


  Cuando acumulé dinero, me regalaron esta bandera. Esta bandera americana. En Belmar era cuentacorrentista. Ahora, adiós depósitos.


  —¿Quieres comer, Pez? ¿Quieres ir a la cocina y prepararte tu chuleta de cordero? Me quedaré aquí sentado si lo deseas.


  —No te preocupes, tengo tiempo. La chuleta no se escapará corriendo.


  La risa de Pez era cada vez más parecida a una risa auténtica.


  —Y todavía tienes sentido del humor —comentó Sabbath.


  —No mucho.


  Sabbath habría aprendido dos cosas: el temor a la muerte te acompaña años? siempre y una pizca de ironía se mantiene inmutable incluso en el judío más sencillo.


  Así pues, aunque no quedara nada en la caja, aquel día


  —¿Pensaste alguna vez que vivirías hasta llegar a los cien —No, la verdad es que no lo había pensado. Había leído algo de eso en la Biblia, pero no lo había pensado de veras. Gracias a Dios, lo he conseguido. Pero Dios sabe cuánto más voy a durar. --¿Qué me dices de tu comida, Pez? ¿No quieres hacerte la chuleta de cordero?


  —¿Qué es esto? ¿Puedes verlo? —En su regazo vuelve a tener las dos cartas que estaba manoseando cuando Sabbath entró—. ¿Quieres leérmelo?


  ¿Es una factura o qué?


  —«Fischel Shabas, avenida Hammond, 311.» Permíteme que abra el sobre. Es del doctor Kaplan, el optometrista. —¿Quién?


  —El doctor Kaplan, el optometrista que vive en Neptune. Dentro hay una tarjeta. Te la leo: «Feliz cumpleaños».


  —¡Ah! —el reconocimiento le satisface de una manera desmesurada—. ¿Cómo has dicho que se llama?


  —El doctor Benjamin Kaplan, el optometrista. —¿El optometrista?


  —Sí. «Feliz cumpleaños a un paciente maravilloso.» —Nunca había oído hablar de él.


  —«Confío en que sus aniversarios sean tan especiales como lo es usted.» ¿Has celebrado recientemente tu cumpleaños? —Sí, claro.


  —¿Cuándo los cumples?


  —El primero de abril.


  Exacto. El primero de abril es el día de los Inocentes. La madre de Sabbath siempre había considerado que la fecha era apropiada para Pez. Sí, ella sentía repugnancia hacia su actividad fálica. De lo contrario, no se entendía lo que le molestaba de él.


  —De modo que es una felicitación de cumpleaños.


  —¿Una felicitación de cumpleaños? ¿Y quién me la envía?


  —Kaplan, un médico.


  —Es un médico del que jamás he oído hablar. Tal vez se ha enterado de mi cumpleaños ¿Y la otra carta?


  —¿La abro?


  —Sí, claro, adelante.


  —Es de la compaña de seguros de vida Guaranty Reserve. No creo que sea nada especial.


  —¿Qué dice?


  —Quieren que suscribas una póliza de seguros. Dice: «Póliza de seguro de vida disponible entre las edades de cuarenta y ochenta y cinco años».


  —Puedes tirarla.


  —Bueno, éste es todo el correo que hay.


  —Al diablo con eso.


  —No, no lo necesitas. No te hace falta una póliza de seguro de vida.


  —No, no. Ya tengo una. Creo que por cinco mil dólares o algo así. Mi vecino paga siempre las cuotas. Ésa es la política. Nunca he tenido un seguro considerable. ¿Para quién? ¿Para qué? Cinco mil dólares es suficiente. Así que él se ocupa de eso. Después de mi muerte, me enterrar á y se quedará con el resto.


  Pronunció «muerte» como si dijera «deuda»[30]


  —¿Quién sabe cuánto más voy a vivir? —dijo Pez—. El tiempo se acaba con seguridad. ¿Cuánto más puedo vivir pasados los cien años? Muy poco. Si me quedan uno o dos años, tendré suerte, y si me quedan una o dos horas también.


  —¿Qué me dices de tu chuleta de cordero?


  —Tenía que venir un individuo del Press de Asbur y Park a entrevistarme. A mediodía —¿Ah, sí?


  —Dejé la puerta abierta, pero no se ha presentado. No sé por qué.


  ¿Para entrevistarte porque has llegado a los cien años?


  —Sí, por mi cumpleaños. A mediodía. Tal vez se ha echado atrás o algo por el estilo. ¿Cómo se llama, señor? —Me llamo Morris, pero desde niño me han llamado Mickey.


  —Espera un momento. Conocía a un Morris, de Bel-mar. Morris. Venía a verme.


  —Y mi apellido es Sabbath.


  —Como mi primo.


  —Exactamente. De la avenida McCabe.


  —Y el otro individuo también se llama Morris. Oh, vaya. Morris. Vendrá a verme.


  —Vendrá a verte después de que te hayas comido tu chuleta de cordero. Vamos, Pez —le dijo, ayudándole a levantarse—. Vas a comer ahora mismo.


  Sabbath nunca llegó a verle prepararse la chuleta de cordero, aunque le habría gustado presenciarlo. Le habría gustado mucho ver la chuleta en cuestión. El titiritero se dijo que habría sido divertido verle preparar la chuleta y entonces, cuando se diera la vuelta, cogérsela rápidamente y comérsela. Pero en cuanto Pez entró en la cocina, Sabbath se excusó diciendo que iba arriba para usar el lavabo y regresó al comedor, donde sacó la caja de cartón del aparador (no estaba vacía) y salió con ella de la casa.


  La mujer negra seguía en el escalón superior del porche, ahora sentada y contemplando la lluvia mientras escuchaba la radio. Parecía muy feliz.


  ¿Otra que tomaba Prozac? Sus rasgos podían ser indios en parte. Era joven.


  Sabbath recordó que a Ron y a él otros marineros les llevaron a un distrito de las afueras de Veracruz. Una especie de club nocturno medio al aire libre, sórdido y miserable, en un distrito de cabarets baratos con ristras de luces y muchas mujeres y marineros en mesas desvencijadas. Tras hacer sus tratos y apurar las bebidas, se retiraron a una hilera de casas bajas donde estaban las habitaciones. Todas las chicas eran mestizas. Se encontraban en la península de Yucatán, y el pasado maya no estaba muy lejos. Una mezcla de razas, siempre desconcertante, que le lleva a uno a las profundidades de la vida.


  Aquella muchacha era un encanto, tenía una personalidad deliciosa. Muy morena, amable, sonriente, atractiva, cálida en todos los sentidos. Tendría unos veinte años o incluso menos. Era exquisita, no había prisa, no le apresuró para que terminara. Recordaba que luego le puso una especie de ungüento que escocía, tal vez una sustancia astringente destinada a prevenir cualquier enfer medad. Una chica muy simpática. Igual que aquélla.


  —¿Cómo está el viejo?


  —Comiendo su chuleta de cordero.


  —Yippii! —exclamó la muchacha.


  ¡Ah, cómo le gustaría conocerla! «No dejes de golpear.» No.


  Demasiado viejo. Había terminado con esas cosas. Eso se acabó, nada que hacer. Adiós, chicas.


  —¿Es de Texas? ¿De dónde ha sacado ese yippii? Yippiiki-yo-ki-yay.


  —Eso sólo se dice cuando hay ganado de por medio —dijo ella, riéndose con la boca muy abierta—. Jupii ti-yi-yo, ¡seguid andando, pequeñas dogies!


  —¿Qué es una dogie, en cualquier caso?


  —Es una ternera chiquita abandonada por su madre. Una ternera que ha perdido a su mamá.


  —Vaya, está hecha toda una vaquera. Primero la tomé por una chica de Asbury. Me gusta usted, señora. Oigo el tintineo de sus espuelas. ¿Cómo la llaman?


  —Hopalong Cassidy —respondió ella—. ¿Y a usted cómo le llaman?


  —Rabbi Israel, el Baal Shem Tov, el Maestro del Buen Nombre de Dios. En la sinagoga los chicos me llamaban Paseo Entablado.


  —Encantada de conocerle.


  Permítame que le cuente una anécdota —le dijo él, restregándose la barba con un hombro levantado mientras sostenía entre los brazos, al lado de su coche, la caja con las cosas de Morty—. Cierta vez el rabino Mendel se jactó ante su maestro, el rabino Elimelec, de que por la noche veía al ángel que se lleva la luz antes de que llegue la oscuridad, y por la mañana el ángel que se lleva la oscuridad antes de que aparezca la luz. «Sí», le dijo el rabino Elimelec, «en mi juventud yo también lo vi. Más adelante ya no ves esas cosas.»


  —No entiendo los chistes judíos, señor Paseo Entablado —dijo ella, riendo de nuevo.


  —¿Qué clase de chistes entiende?


  Pero desde el interior de la caja, la bandera americana de Morty (la cual Sabbath sabe que está doblada ahí, en el fondo, al estilo oficial) le dijo:


  «Eso es contrario a alguna ley judía», y así, subió al coche con la caja y se dirigió a la playa, al paseo entablado, que ya no estaba allí. El paseo entablado había desapar ecido. El océano se lo había llevado finalmente. El Atlántico es un océano poderoso. La muerte es una cosa terrible. Ése es un médico del que jamás he oído hablar. Notable. Sí, ésa es la palabra. Todo era notable. Adiós, notable. ¡Egipto y Grecia, adiós, y adiós, Roma!


  He aquí lo que Sabbath encontró en la caja aquella tarde de bruma y lluvia, el día del cumpleaños de Morty, miércoles, 13 de abril de 1994. Su coche, el único con placa de matrícula de otro estado, estaba solitario en la avenida del Océano junto a la playa de la avenida McCabe, aparcado en diagonal, mirando hacia el dios marino que chapoteaba de un modo nada imponente mientras avanzaba gris hacia el sur siguiendo la fase final de la tormenta. Hasta entonces, no había habido en la vida de Sabbath nada como aquella caja, nada que se le aproximara, ni siquiera examinar todas las ropas de gitana de Nikki después de que ella hubiera desaparecido. Por impresionante que fuese aquel armario, no era nada en comparación con la caja que ahora tenía. La pureza monstruosa del sufrimiento era nueva para él y hacía que todo el sufrimiento que había conocido hasta entonces pareciese una mera imitación. Éste era el elemento apasionado, violento, el peor, inventado para atormentar a una sola especie, al animal que recuerda, el animal de larga memoria, e incitado tan sólo al sacar de la caja y sostener en su mano las cosas del hijo mayor que Yetta había guardado allí. Ésa era la sensación que producía ser un venerable paseo entablado al que el Atlántico había arrancado de sus amarras, un paseo entablado desgastado, bien construido, anticuado, que cubría la longitud de una pequeña población en la orilla del océano, atornillado en pilotes recubiertos de creosota con el perímetro del pecho de un hombre fuerte y, cuando el viejo y familiar oleaje aparecía en la costa, movidos hacia arriba y afuera como un diente flojo de un niño.


  Sólo unos objetos. Unos pocos objetos, y para él eran el huracán del siglo.


  El emblema atlético de Morty, azul oscuro con el borde negro. Una zapatilla deportiva alada en la barra de la A. En el reverso una pequeña etiqueta: «La Insignia Modelo, Co., Big Run, Pensilvania». Lo llevaba sobre el suéter azul claro con emblema. El equipo Asbury Bishops.


  Una foto. Un B-25 bimotor, no el modelo J en el que le derribaron sino el D, con el que se adiestró. Morty en camiseta, pantalones de faena, con la chapa de identificación al cuello, gorra de oficial, correas de paracaídas. Sus fuertes brazos. Un buen muchacho. Su tripulación, cinco en total, todos ellos en la pista de despegue, los mecánicos atendiendo a uno de los motores a sus espaldas. «Fort Story, Virginia», decía el reverso. Parecía feliz, absolutamente encantado. El reloj. El Benrus de Sabbath, el reloj que llevaba en su muñeca.


  Otra foto, un retrato realizado por La Grotta de Long Branch. Un muchacho con gorra y uniforme. Y otra: lanzando el disco en el estadio, preparándose par a trazar el círculo, el brazo hacia atrás. Y otra: una instantánea de acción. El disco lanzado, a metro y medio por delante de él.


  La boca abierta. La camiseta oscura con el emblema de la A. Los pequeños pantalones cortos azules. Foto de colores pálidos y corridos, como una acuarela. Morty con la boca abierta. Sus músculos.


  Dos discos pequeños. Sabbath no los recordaba en absoluto. Uno de ellos enviado por él desde 324 C.T.D. (tripulación aérea), Universidad de Profesores Estatales, Oswego, Nueva York. «Este disco en directo ha sido grabado en un club USO administrado por la YMCA.» Su voz en aquel disco. Dirigido a: «Sr. y Sra. Sabbath y Mickey».


  Un refuerzo metálico en el segundo disco, con las palabras: «Esta "carta grabada" es uno de los numerosos servicios de que disfrutan los hombres de las fuerzas armadas que utilizan "UN HOGAR LEJOS DEL HOGAR" de US03[31] VOICE-O-GRAPH. Grabación automática de la voz. Para los señores Sabbath y Mickey. Siempre le incluía a él.


  Triángulos isósceles rojo blanco y de satén azul, cosidos para formar un yarmulke. El triángulo blanco delantero muestra una V y debajo tres


  puntos y una línea, el código en Morse de la V. Debajo las palabras «Dios bendiga a América». Un yarmulke de patriota.


  Una Biblia en miniatura. Sagradas Escrituras Judías. Dentro, en tinta azul clara: «Que el Señor te bendiga y te guarde, Arnold R. Fix, capellán».


  La primera página con el encabezamiento «La Casa Blanca». «Como comandante en jefe tengo el placer de recomendar la lectura de la Biblia a cuantos sirven...» Franklin Delano Roosevelt recomienda la lectura de la Biblia a su hermano. La manera en que enviaban a estos chicos a la muerte.


  Les recomendaban. Libro de oraciones abreviado para los judíos de las Fuerzas Armadas de los Estados Unidos. Un libro marrón del tamaño de la palma de la mano.


  En hebreo e inglés. Entre las dos páginas centrales, una instantánea sepia de la familia. Están en el jardín. La mano de Morty sobre el hombro del padre.


  Éste con traje, chaleco e incluso un pañuelo en el bolsillo. ¿Qué fiesta es ésa? ¿La Rosh Hashanah? Sabbath muy peripuesto con chaqueta y pantalones de «azotacalles». Su madre con abrigo y sombrero. Morty con chaqueta deportiva pero sin corbata. El año que ingresó. Se la llevó consigo.


  Qué aspecto de buen chico tiene. Y papá... igual que Pez, cuando tenía una cámara delante se ponía rígido. La madre menuda bajo el sombrero con velo. Llevó la foto de la familia dentro del libro de oraciones para judíos en las fuerzas armadas de Estados Unidos. Murió porque era norteamericano.


  Le mataron porque había nacido en América.


  Su estuche de aseo, de cuero marrón con la inscripción «MS» en letras doradas. Unos quince por diecisiete por siete centímetros. Dentro dos paquetes de cápsulas. Cápsulas de alivio sostenido. Dexamyl. Para aliviar tanto la ansiedad como la depresión. Dexedrina, 15 mg., y amobarbital 1,5 gr. (¿Amobarbital? ¿De Morty o de mamá?) Medio tubo de jabón Mennen para afeitar sin necesidad de brocha. Pequeña pimentera de cartón verde y blanco de talco Mennen para hombres. Champú Shasta Beauty, un regalo de Procter Gamble. Tijeras para uñas. Peine de color canela. Crema Capilar Mennen varonil. Todavía huele. ¡Todavía cremosa! Un frasco sin etiquetar, el contenido seco. Caja de imitación de esmalte, con pastilla de jabón Ivory, sin abrir. Una maquinilla de afeitar Majestic Dry negra en una pequeña caja roja, sin cable. Pelos en el cabezal. Los pelos microscópicos de la barba del hermano de Sabbath. Eso es lo que son.


  Un cinturón monedero de cuero negro, flexible por haberlo llevado contra la piel.


  Un tubo de plástico negro que contenía: medalla de bronce con la inscripción «Campeonato de 1941. Disco, 3.ª categoría». Placa de identificación. Tipo sanguíneo «A», «H» de hebreo. Morton S Sabbath 12204591 T 42. El nombre de la madre debajo del suyo. Yetta Sabbath, Av. McCabe, 227, Bradley Beach, NJ. Un distintivo redondo, amarillo, con la inscripción: «Es hora de tomar Saraka».[32]. Dos balas. Una cruz roja en un botón blanco con la palabra «Sirvo» en lo alto. Galones de subteniente, dos juegos. Alas de bronce.


  Una caja de té roja y dorada del tamaño de un ladrillo pequeño. Té de marca Swee-Touch-Nee. (¿La habría cogido de casa para guardar en ella chucherías, alambre, llaves, clavos, fijadores de fotos? ¿Morty se la había llevado consigo o la madre metió allí sus cosas cuando se las devolvieron?) Parches con insignias. Los Air Apaches. El Escuadrón 498. El Grupo de Bombardeo 345. Sabbath todavía puede distinguir unos de otros. Cintas. Las alas de su gorra.


  El clarinete en cinco piezas. La boquilla.


  Una agenda. La Agenda en Miniatura Ideal para 1939. Sólo dos anotaciones. El 26 de agosto: «Cumpleaños de Mickey». El 14 de diciembre: «Shel y Bea se han casado». Su prima Bea. El décimo aniversario de Sabbath.


  Un equipo de costura de soldado. Agujas, alfileres, tijeras, botones.


  Todavía quedaba un poco de hilo de color caqui.


  Un documento con el águila americana. E pluribus unum. En agradecido recuerdo al subteniente Morton S. Sabbath, muerto al servicio de su país en la zona del suroeste del Pacífico el 15 de diciembre de 1944.


  Permanece en la hilera ininterrumpida de patriotas que se atrevieron a morir para que la libertad viviera, creciera y aumentara sus bendiciones. La libertad vive y, gracias a ella, él vive, de una manera que convierte en humildes las empresas de la mayoría de los hombres. Franklin Delano Roosevelt. Presidente de los Estados Unidos de América.


  Otro documento, con un corazón púrpura. Los Estados Unidos de América saludan a cuantos presencien este homenaje. Por la presente certificamos que el Presidente de los Estados de Unidos de América, haciendo uso de la autoridad que le confiere el Congreso, ha concedido el Corazón Púrpura establecido por el general George Washington en Newburgh, N.Y., el 7 de agosto de 1782, al subteniente Morton Sabbath AS#0-827746, por sus méritos militares y por las heridas recibidas en acción con el resultado de su fallecimiento el 15 de diciembre de 1944.


  Entregado por mi mano en la ciudad de Washington el 16 de junio de 1945.


  Henry Stimson, secretario de la Guerra.


  Certificados. Árboles plantados en Palestina. A la memoria de Morton Sabbath, plantado por Jack y Berdie Hochberg. Plantado por Sam y Yetta Sabbath. Para la reforestación de Eretz Yisrael. Plantado por el Fondo Nacional Judío para Palestina.


  Dos pequeñas figuras de cerámica: un pez y un retrete al aire libre, con un niño sentado en la taza y otro esperando su turno en la esquina. «Ah, qué niños que éramos», se dice Sabbath. «Lo ganamos una noche en el Pokerino, en el paseo entablado. Era nuestra broma, el Cagador. Morty se lo llevó consigo a la guerra, junto con el pez lirio de cerámica.»


  En el fondo de la caja estaba la bandera americana. ¡Qué pesada es una bandera! Perfectamente doblada a la manera oficial.


  Sabbath sacó la bandera y se adentró con ella en la playa. Allí desplegó aquella bandera con cuarenta y ocho estrellas, se envolvió en ella y, rodeado por la bruma, lloró a lágrima viva. ¡Cuánto se había divertido observando a su hermano, y a Bobby y Lenny, contemplándole en compaña de sus amigos, viéndoles hacer tonterías, bromear, reír, contar chistes! Y le incluía a él en la dirección. ¡Siempre le había incluido!


  Dos horas después, cuando regresó de pisotear la arena envuelto en aquella bandera, de recorrer la playa hasta el puente levadizo de Shark River y regresar, de entonar a voz en grito palabras y f rases inexplicables incluso para sí mismo, al cabo de dos largas horas de delirar acerca de Morty, del hermano, de la única pérdida que jamás superaría, volvió al coche y en el suelo, al lado del pedal de freno, encontró un paquete de sobres con las direcciones escritas en la clara caligrafía de Morty. Se habían caído de la caja mientras él sacaba su contenido, pero había estado demasiado emocionado para recogerlos y no digamos par a leer las cartas.


  Y había vuelto porque, tras dos horas contemplando el mar y el cielo, de no ver nada y verlo todo y nada de nuevo, se dijo que el frenesí había terminado y que volvía a ser dueño de su vida en 1994. Imaginaba que lo único que jamás podría engullirle otra vez de aquella manera tendría que ser el océano. Y todo por una sola caja. Imaginó cómo sería la historia del mundo. Somos inmoderados porque la aflicción es inmoderada, todos los cientos y millares de clases de aflicción.


  El remitente era el teniente Morton Sabbath, con un número del Correo Militar en San Francisco. Seis centavos por correo aéreo. Matasellos de noviembre y diciembre de 1944. Cinco cartas enviadas desde el Pacífico, rodeadas por una frágil goma elástica que se rompió en pedazos en cuanto Sabbath deslizó un dedo por debajo. Recibir carta suya siempre era emocionante. Nada importaba más. La insignia del Ejército de Estados Unidos en lo alto de la página y la caligrafía de Morty debajo, como un atisbo del mismo Morty. Todo el mundo leía aquellas cartas diez, veinte veces, incluso después de que su madre las hubiera leído en voz alta mientras estaban a la mesa. «¡Hay carta de Morty!», decía a los vecinos por teléfono. «¡Una carta de Morty!» Y aquéllas eran las últimas cinco.


  
    3 diciembre de 1944


    Queridos mamá, papá y Mickey:


    Hola a todos, ¿qué tal os va? Hoy ha llegado correo y estaba seguro de que recibiría alguna carta, pero me equivocaba. Parece que alguien ha metido la pata hasta la ingle en alguna parte y creo que he de tratar de localizarlo. Si puedo volaré a Nueva Guinea y lo comprobaré.


    Esta mañana me he despertado a las 9.20, me he afeitado y he preparado el desayuno. Empezó a llover de nuevo, así que me metí en mi tienda de piloto y pinté la insignia de nuestro grupo en mi bolsa B.4. Es una cabeza india, y voy a grabar el nombre Air Apaches. Si habéis oído hablar de los Air Apaches, sabréis que ése es nuestro grupo. Me pasé la mayor parte de la tarde pintando, y entonces hicimos té y sacamos galletas, como si estuviéramos en un elegante salón de té.


    A mamá no le he ocultado nunca nada en las cartas que he escrito.


    Cené y luego fui a enterarme de si mañana vuelo.


    Esta noche jugamos a las cartas y escuché la radio. Era un programa de jazz. Por cierto, ganamos el juego.


    Conseguí pan en el comedor de tropa y teníamos jalea de uvas, y esta noche hicimos chocolate caliente y comimos pan con jalea. Bueno, familia, creo que eso es todo por ahora, así que me despediré con todo mi cariño. No trabajéis demasiado y cuidaos bien. Dad recuerdos de mi parte. Que Dios os bendiga y proteja.


    Vuestro hijo que os quiere,


    Mort


    7 de diciembre de 1944


    Queridos mamá, papá y Mickey: Hola, familia, bueno, casi ha terminado otro día y esta noche soy oficial de operaciones. Hemos volado muy a menudo por estos alrededores, como probablemente habéis leído en el periódico.


    Aquí no hay muchas novedades que no os haya contado ya. Por cierto, si leéis acerca de los «Air Apaches», ése es nuestro grupo, así que sabréis que éramos nosotros en misión. Hoy se cumplen ya tres años desde que empezó la guerra.


    Hoy hemos levantado nuestra tienda y mañana intentaré ponerle un suelo de madera. La madera escasea por aquí, pero si sabes adónde acudir, normalmente puedes encontrarla. Estamos montando una ducha con muchos cachivaches para que nos sintamos como en casa. Los nativos están deseosos de ayudarnos. No tienen mucha ropa, pues los japoneses se lo llevaron casi todo, así que les hemos dado algunas prendas y harán casi cualquier cosa por nosotros.


    Hay ataques aéreos con frecuencia, pero no son importantes.


    ¿Cómo va todo en casa? Aquí la comida ha mejorado y para la cena hemos tenido pavo y abundantes verduras.


    Bueno, familia, como no tengo mucho más que escribir, termino por esta noche. Cuidaos bien y que Dios os bendiga. Os quiero mucho y siempr e pienso en casa.


    Un fuerte abrazo y besos. Buenas noches.


    Vuestro hijo que os quiere,


    Mort


    9 de diciembre de 1944


    Queridos mamá, papá y Mickey:


    Hola, familia, el otro día recibí el correo que me enviasteis[33] con fecha 17 de noviembre, y fue estupendo tener noticias vuestras. Mamá, no uses el correo V porque tarda más en llegar aquí que las cartas por avión.


    Vuestro correo llega en poco más de catorce días, de modo que las cosas se han ar reglado. Hacedme saber dónde está Sid L. tan pronto como lo sepáis, pues si viene por aquí me gustaría verle. Todavía no he recibido vuestros paquetes, pero tienen que llegar pronto.


    Hace unos días volé de regreso a nuestro viejo campo para traer un avión nuevo. He estado aquí dos días, esperando, y volví a visitar a Gene Hochberg y pasamos un buen rato juntos. He comprado un nuevo par de zapatos militares y unas cubiertas de colchón que necesitaba. Encontré aquí mi ropa y recogí las prendas para lavar que había dejado cuando me marché.


    Todo estaba intacto, y he comprado más prendas mientras estoy aquí.


    También compré una caja de zumo de pomelo, pues dicen que es bueno en una misión cuando tienes sed. Anoche vi Cuando los ojos irlandeses sonríen y lo pasé muy bien. Anoche llovió, luego tenía pereza y no me levanté hasta las diez y media de la mañana.


    Me alegra saber que todos en casa estáis bien. Creo que hoy veré qué tal le va a Eugene. Ayer le di un suelo de madera para su tienda.


    Bueno, familia, ésta es más o menos toda la cháchara por ahora. Que sigáis bien y que Dios os bendiga. Siempre pienso en vosotros.


    Vuestro hijo que os quiere,


    Mort


    10 de diciembre de 1944


    Queridos mamá, papá y Mickey:


    Hola, familia, aquí estamos todavía esperando un avión nuevo. Ayer fui a ver a Gene, pero no me quedé mucho tiempo porque tenía que traer el jeep de regreso a la escuadrilla. Leí el libro de Bob Hope nunca salí de casa, que es muy bueno. Por entonces empezó a llover y siguió hasta la hora de comer. Fui a la tienda de unos amigos y jugamos al bridge durante unas horas. Entonces nos preparamos una pequeña cena a base de jamón, huevos, cebollas, pan y chocolate caliente.


    Fui a dormir muy tarde y me levanté para desayunar a las 7.10 de la mañana. Me pasé la mayor parte de la mañana limpiándome los mocasines, y luego mi copiloto y yo sacamos nuestras pistolas y practicamos disparando contra botellas y latas. Al regresar desmonté mi arma y la aceité.


    Terminé de leer el libro y comimos. Practiqué con el clarinete.


    Por la tarde fui a ver a uno de nuestros chicos que está en el hospital y al que darán de alta dentro de unos días. Ahora mismo estoy escuchando la radio mientras os escribo.


    ¿Qué tal van las cosas en casa? Hace un mes os envié unos 222


    dólares y no me habéis acusado recibo del giro. Si lo habéis recibido, hacédmelo saber, y también si recibís mis bonos y la asignación de 125 dólares cada mes.


    Bueno, familia, seguid bien y cuidaos. Os echo mucho de menos y confío en que la guerra termine pronto.


    Buenas noches y que Dios os bendiga.


    Vuestro hijo que os quiere,


    Mort


    12 de diciembre de 1944


    Queridos mamá, papá y Mickey:


    Bueno, hoy he vuelto por fin y he traído un avión nuevo. Anoche vi una buena película, y cuando volvía mi tienda charlamos durante unas horas y luego me fui a dormir. Por la mañana equipé nuestro avión y despegamos.


    Volamos en formación y los nuevos aviones son mucho más rápidos que los otros.


    Aquí la comida es muy buena y todavía trabajamos en nuestra tienda.


    Pronto tendremos un suelo de madera.


    Cenamos cordero fresco y buen café. Recogí un montón de equipo para la tienda mientras estábamos en nuestro viejo campo. Por aquí las cosas van muy bien y supongo que habéis leído las noticias sobre la invasión.


    Como es natural, hemos participado en ella.


    ¿Qué tal van las cosas en casa? No he recibido correo en los últimos días, pero espero que no tarde en llegar. Me alegro mucho de saber que Mickey se desenvuelve tan bien con el disco y la pesa. Seguid alentándole y haced que practique, y quién sabe, podría ir a los Juegos Olímpicos.


    Decidme si habéis recibido mi giro de 222 dólares y los bonos de guerra.


    Supongo que nos darán permiso dentro de pocos meses. Bueno, familia, esto es todo por ahora. Os seguiré escribiendo tan a menudo como pueda cuando tenga algo que escribir.


    Buenas noches y que Dios os bendiga. Pienso en vosotros constantemente y confío en veros pronto.


    Vuestro hijo que os quiere,


    Mort

  


  Al día siguiente los japoneses derribaron su avión. Tendría setenta años. Sabbath y él celebrarían su cumpleaños. Sólo durante breve tiempo todo aquello fue suyo, muy poco tiempo.


  El B-25D tenía una velocidad máxima de 780 kilómetros por hora, a 4.570 metros de altura. Su radio de acción era de 2.413 kilómetros. Su peso en vacío era de 9.195 kilos. Las alas, aquellas alas planas de gaviota, tenían una envergadura de 20,59 metros. Su longitud era de 16,12 metros y su altura de 5,82 metros. Dos cañones en el morro de 12,7 centímetros y dos cañones gemelos de 12,7 centímetros en las torretas dorsal y la retractable ventral. La carga normal de bombas era de 906 kilos. La sobrecarga máxima permisible era de 1.630 kilos.


  No había nada que Sabbath no hubiera sabido en su momento del bombardero medio norteamericano Mitchell B-25, y poco era lo que no recordaba con precisión, mientras conducía hacia el norte, en la oscuridad, con las cosas de Morty a su lado, en el asiento del pasajero. Seguía envuelto en la bandera norteamericana. No se la quitaba de encima... ¿por qué habría de hacerlo? En la cabeza llevaba el yarmulke rojo, blanco y azul con la V de victoria y la inscripción «Dios bendiga a América». Que se ataviara de ese modo no tenía ninguna significación especial, no transformaba nada, no eliminaba nada, ni le mezclaba con lo que había desaparecido ni le separaba de lo existente, y, sin embargo, Sabbath había decidido que no volvería a vestirse de otra manera. Un hombre jubiloso debe vestir siempre la vestimenta sacerdotal de su secta. De todos modos, las ropas son una mascarada. Cuando sales a la calle y ves a todo el mundo vestido, sabes con seguridad que nadie tiene la menor idea de por qué ha nacido y que, consciente de ello o no, la gente actúa perpetuamente en un sueño. El hecho de que vistamos a los cadáveres es lo que realmente revela lo grandes pensadores que somos. A Sabbath le había gustado que Linc llevara corbata, un traje de Paul Stuart y un pañuelo de seda en el bolsillo superior de la chaqueta. Ahora podían llevarle a cualquier parte.


  El ataque por sorpresa de Jimmy Doolittle. Dieciséis B25, aviones con base en tierra, despegando de un portaaviones para dejar caer sus bombas a más de mil kilómetros de distancia. Desde el USS Hornet, el 18 de abril de 1942, la próxima semana haría cincuenta y dos años. Seis minutos sobre Tokio, seguidos por horas de pandemónium en la casa de Sabbath, dos vasos de schnapps para Sam, la ingestión anual en una sola noche. Sobre-volaron el palacio del emperador divino (el cual podría haber detenido a sus demenciales almirantes, antes de que el ataque empezara, si Dios hubiera dotado al emperador divino tan sólo con un par de cojones de hombre corriente). Sólo cuatro meses después de Pearl Harbor, el primer ataque aéreo sobre Japón de la guerra... diez, once toneladas de bombarderos de alcance medio elevándose de la cubierta dieciséis veces. Luego, en febrero y marzo de 1945, los B-19, las Superfortalezas, partieron de las islas Marianas y los achicharraron en una sola noche: Tokio, Nagoya, Osaka, Kobe... pero el mayor y mejor de los B-29, el que acabó con Hiroshima y Nagasaki, lo hizo ocho meses demasiado tarde para Sabbath y su familia. La fecha para terminar con la jodida guerra era el día de Acción de Gracias de 1944. Eso sí que habría sido algo de lo que estar agradecidos. Aquella noche jugaron a las cartas y escucharon la radio. Algo de jazz. Por cierto, ganaron el juego.


  El bombardero japonés era el Mitsubishi G4M1. Su caza era el Mitsubishi Zero-Sen. Todas las noches, el Zero preocupaba a Sabbath en la cama. Un profesor de matemáticas que había volado en la Primera Guerra Mundial decía que el Zero era «formidable». En las películas lo llamaban «mortífero», y cuando estaba tendido en la oscuridad al lado de la cama vacía de Morty, no podía hacer nada para quitar se lo de «mortífero» de la cabeza. Esa palabra le producía deseos de gritar. El avión japonés de transporte en Pearl Harbor había sido el Nakajima B5N1. Su caza de gran altitud era el Kawasaki Hien, el «Tony», que fue la pesadilla de los B-29 hasta que LeMay se trasladó desde Europa al Mando de Bombarderos XXI y cambió los ataques aéreos, que pasaron a ser nocturnos en vez de diurnos.


  Los transportes americanos: Grumman F6F, Vought 54U, Curtiss P-40E, Grumman TBF-1... el Hellcat, el Corsair, el Warhawk, el Avenger. El Hellcat, con dos mil caballos de fuerza, el doble de potencia que el Zero.


  Sabbath y Ron sabían identificarlos por los modelos recortables y las siluetas de todos los aviones que los japoneses pilotaban contra Morty y su tripulación. El Warhawk P-40, el caza norteamericano favorito de Ron, tenía una boca de tiburón pintada bajo el morro cuando lo usaron como Tigres Voladores en Birmania y China. El favorito de Sabbath era el avión del coronel Doolittle y el teniente Sabbath, el B-25: dos motores radiales de cuatro cilindros Wright T2 600-9 de 1.700 caballos de potencia, cada uno de los cuales movía una hélice Hamilton-Standard.


  ¿Cómo podía matarse ahora que tenía las cosas de Morty? ¡Siempre salía algo que te hacía seguir viviendo, maldita sea! Conducía hacia el norte porque no sabía qué otra cosa hacer sino llevarse la caja de cartón a casa, guardarla en su estudio y cerrarla con llave para que estuviera bien segura.


  Debido a las pertenencias de se encaminaba de regreso a una esposa que sólo sentía admiración por una mujer de Virginia que le había cortado la polla a su Mórty marido mientras dormía. ¿Pero era una alternativa devolverle la caja a Pez y entonces volver a la playa e internarse en el agua con la marea alta? El cabezal de la maquinilla de afeitar eléctrica contenía partículas de la barba de Morty. En el estuche del clarinete estaba la lengüeta. La lengüeta que habían tocado los labios de Morty. A sólo unos centímetros de Sabbath, en el estuche de aseo con las letras «MS» estaba el peine con el que Morty se había peinado y las tijeras con las que se había cortado las uñas. Y había discos, dos de ellos con la voz de Morty en cada uno. Yen su Agenda en Miniatura Ideal para 1939, bajo la fecha 26 de agosto, «cumpleaños de Mickey», de puño y letra de Morty. No podía arrojarse a las olas y dejar todo aquello detrás.


  Pensó en Drenka, en su muerte. No se le había ocurrido la posibilidad de que aquélla fuese su última noche. Todas las noches veía la misma escena, estaba acostumbrado a ella. Las horas de visita finalizaban a las ocho treinta. Llegaba allí un poco después de las nueve. Saludaba con la mano a la enfermera nocturna, una rubia rolliza y bonachona llamada Jinx, y seguía por el pasillo hasta la habitación a oscuras de Drenka. No está permitido, pero está permitido si la enfermera lo permite. La primera vez Drenka se lo pidió, y a partir de entonces no fue necesario decir nada más.


  «Me marcho ya.» Unas palabras siempre musitadas a la enfermera cuando salía, que significaban: Ahora no hay nadie con ella.


  A veces, cuando se marchaba, Drenka ya estaba dormida a causa de la morfina que incorporaban al gota a gota, los labios resecos abiertos y los párpados no cerrados del todo. Él podía verle los blancos de los ojos. Tanto si se marchaba como si llegaba, al verla así tenía la certeza de que estaba muerta.


  Pero el pecho se movía, era sólo un estado de amodorramiento producido por la droga. El cáncer estaba extendido por todas partes, pero el corazón y los pulmones seguían funcionando, y él no imaginó que el final tendría lugar aquella noche. Se había acostumbrado a la mascarilla de oxígeno en la nariz, como también se había acostumbrado a la bolsa de drenaje fijada a la cama.


  Los riñones le fallaban, pero siempre había orina en la bolsa cuando él la inspeccionaba. Se había acostumbrado a eso, lo mismo que al recipiente del suero y la cápsula de morfina conectada a la bomba. Se había acostumbrado a que la parte superior de ella no pareciera ya corresponder a la parte inferior. Enflaquecida desde algo más arriba de la cintura y, de cintura para abajo, cielo santo, hinchada, edémica. El tumor presionaba la aorta y disminuía el flujo sanguíneo... Jinx se lo había explicado todo, y él se había acostumbrado a las explicaciones. Bajo la manta, fuera de la vista, una bolsa de manera que la mierda pudiera salir por alguna parte, pues el cáncer de ovarios alcanza con rapidez el colon y el resto del intestino. Si la hubieran operado, habría muerto a causa de la hemorragia. El cáncer estaba demasiado diseminado para poder intervenir. Él también se había acostumbrado a eso. Diseminado. De acuerdo. Podemos vivir con la diseminación. Se presentaba allí, charlaban, se sentaba y la contemplaba mientras ella respiraba con la boca abierta, dormida. Respiraba. ¡Sí, oh, sí, cómo se había acostumbrado a la respiración de Drenka! Entraba y, si estaba despierta, le decía: «Ha venido mi amigo americano». Aquello que le hablaba parecía limitarse a unos ojos y unos pómulos bajo un turbante gris.


  Sólo le quedaban parches de cabello. «La quimioterapia ha fracasado», le dijo una noche, pero él se había acostumbrado a eso. «Nadie lo acepta todo», le dijo él. Ella se limitaba a seguir durmiendo, con la boca abierta y los ojos no cerrados del todo, o bien le esperaba, apoyada en la almohada, cómoda gracias a la morfina... hasta que dejaba de estarlo y entonces necesitaba una dosis suplementaria. Pero él se había acostumbrado a la dosis de refuerzo. Siempre estaba allí. «Necesita un poco más de morfina», y Jinx siempre estaba allí para decir: «Tengo tu morfina, cariño», de modo que se ocupaba del asunto y así podrían haber seguido eternamente, ¿no era cierto?


  Cuando había que darle la vuelta y moverla, Jinx siempre estaba allí para hacerlo, para echar una mano, ahuecaba las manos alrededor de la pequeña taza formada por los pómulos y los ojos, la besaba en la frente, le sostenía los hombros para ayudarla a moverse. Y cuando Jinx alzaba las mantas para darle la vuelta, él veía que las sábanas y las almohadillas estaban amarillentas y húmedas, que el fluido rezumaba de ella. Cuando Jinx le daba la vuelta para ponerla boca arriba o de lado, las marcas de sus dedos se veían en la piel de Drenka. Sabbath incluso se había acostumbrado a ello, a que eso fuese la piel de Drenka. «Algo ha ocurrido hoy.» Drenka siempre le contaba alguna anécdota mientras la cambiaban de postura. «Creí ver un osito de peluche azul jugando con las flores.» «Bueno, eso es un efecto de la morfina, cariño», le dijo Jinx. Tras la primera vez, Jinx le susurró a Sabbath en el pasillo, para tranquilizarle: «Alucinaciones. Suele ocurrirles». Las flores con las que jugaban los ositos de peluche eran de clientes del hostal.


  Había tantos ramos que la enfermera jefe no los permitía en la habitación. A menudo llegaban flores sin ninguna tarjeta, de los hombres, de todos los que habían jodido con ella. Las flores nunca dejaban de llegar. Y Sabbath incluso se había acostumbrado a eso.


  Su última noche. Jinx llamó a la mañana siguiente, después de que Rosie se hubiera ido al trabajo.


  —Se le desprendió un coágulo... una embolia pulmonar. Ha muerto.


  —,Cómo? ¿Cómo es posible que haya ocurrido?


  —El sistema circulatorio estaba en malas condiciones, tanto tiempo en cama... mire, es una buena manera de irse, una muerte muy misericordiosa.


  —Gracias, gracias, es usted una buena persona. Gracias por llamarme.


  ¿A qué hora ha muerto?


  —Después de que usted se marchara. Unas dos horas después.


  —De acuerdo, gracias.


  —No quería que no lo supiera y se presentara esta noche. —¿Ha dicho alguna cosa?


  —Al final dijo algo, pero era en croata.


  —Muy bien, gracias.


  Conducía hacia el norte con las cosas de Morty para ponerlas a buen recaudo, envuelto en la bandera y con el yarmulke en la cabeza, conducía en la oscuridad con las cosas de Morty y Drenka y la última noche de Drenka.


  —Mi amigo americano.


  —Shalom.


  —Mi novio secreto americano. —Su voz no era tan débil, pero él acercó más la silla a la cama, al lado de la bolsa de irrigación, y sostuvo la mano de Drenka en la suya. Así lo hacían ahora, una noche tras otra—.


  Tener un amante del país... he pensado en esto todo el día, en decírtelo, Mickey. Tener un amigo del país que una... me dio la sensación de que podía abrir la puerta. He tratado de recordar esto todo el día.


  —Podías abrir la puerta.


  —La morfina es mala para mi inglés.


  —Hace mucho tiempo que deberíamos haberle dado morfina a tu inglés. Es mejor que nunca.


  —Tener el amante, Mickey, ser muy íntimos así, tu aceptación, el novio americano... de esa manera tenía menos miedo de no comprender, de no ir a la escuela aquí... Pero tener el amigo americano y ver el amor en tus ojos... todo está bien del todo.


  —Todo está bien del todo.


  —Así que no tengo tanto miedo con un novio americano. Eso es lo que he estado pensando todo el día.


  —Nunca me has parecido temerosa, sino audaz. Ella se rió, aunque sólo con los ojos.


  —Dios mío, tengo mucho miedo.


  —¿Por qué?


  —Pues por todo, porque no tengo la intuición, el sentimiento intuitivo... He trabajado durante mucho tiempo en esta sociedad y tengo un hijo que creció aquí y en el sistema escolar de aquí... pero en mi país habría sido muy diferente. Aquí he tenido que trabajar mucho y superar mi complejo de inferioridad por ser una forastera, pero todas las pequeñas cosas que he podido comprender han sido gracias a ti.


  —¿Qué pequeñas cosas?


  —Aquellas frases que no tenían sentido. Y el baile, ¿recuerdas? En el motel. —Sí, sí. El Lysol del Bo-Peep.


  —Y no se dice «tuercas y bombillos», Mickey. —¿Ah, no?


  —La expresión en inglés... Jinx me lo ha dicho hoy, es «tuercas y tornillos», y he pensado: «Oh, Dios mío, no es "tuercas y bombillos".


  Matthew tenía razón. Se dice "tuercas y tornillos"».


  —¿De veras? No es posible.


  —Eres un chico travieso.


  —Llámame práctico.


  —Hoy he pensado que volvía a estar preñada.


  —¿Sí?


  —Pensaba que volvía a encontrarme en Split, y embarazada. Estaban presentes otras personas del pasado.


  —¿Quién? ¿Quién estaba presente?


  —En Yugoslavia también me divertía, ¿sabes? En mi ciudad me divertía cuando era joven. Allí hay un palacio romano, ¿sabes? Un viejo palacio que está en el centro de la ciudad.


  —En Split, sí lo sé. Me lo dijiste hace años. Años y años, Drenka, querida.


  —Sí, aquel romano, el emperador. Diocleciano.


  —Es una antigua ciudad romana a orillas del mar —dijo Sabbath—.


  Ambos crecimos al borde del mar. Ambos crecimos amando al mar.


  Agua femina.


  —Cerca de Split hay un sitio más pequeño, un lugar


  de veraneo junto


  al mar.


  —Makarska —dijo Sabbath—. Makarska y Madamaska.


  —Sí —dijo Drenka—. Qué coincidencia. Los dos sitios en los que me he divertido más. Era muy divertido. Allí nadábamos, nos pasábamos el día en la playa, y por la noche bailábamos. Allí eché mi primer polvo. A veces comíamos. Servían una sopa en pequeños tazones y te la volcaban encima, porque los camareros no tenían experiencia. América estaba muy lejos, ni siquiera podía soñar con ella. Y entonces pude bailar contigo y oírte tararear la música. De repente me acerqué tanto a América. Estaba bailando con América.


  —Cariño, estabas bailando con un adúltero sin empleo, un tipo al que le sobraba tiempo.


  —Tú eres América. Sí, lo eres, mi chico travieso. Cuando volamos a Nueva York y viajábamos por la autopista, sea cual fuese la autopista, con aquellos cementerios rodeados por los coches y el tráfico, todo eso me confundía mucho y me asustaba. «Esto no me gusta», le dije a Matija.


  Estaba llorando. La América motorizada con el tráfico interminable que nunca se detiene, y entonces, de repente, el lugar de descanso eterno está entre eso... y los echan un poco aquí y un poco allá. Me asustaba mucho, era tan contrario, tan distinto a lo que conocía, que no podía comprenderlo.


  Gracias a ti, ahora todo es diferente, ¿sabes? Gracias a ti ahora puedo pensar en esas tumbas y comprender. Ahora sólo deseo haber viajado contigo. Hoy lo he deseado durante todo el día, he estado pensando en los lugares.


  —¿Qué lugar es?


  —Donde naciste. Me habría gustado ir a la costa de


  Jersey. —Deberíamos haber ido, debería haberte llevado.


  Debería, Habría, Podría. Los tres ratones ciegos.


  —Incluso a Nueva York, para verla a través de tus ojos. Eso me habría gustado. Adondequiera que fuésemos, siempre íbamos a escondernos.


  Detesto ocultarme. Me habría gustado ir a Nuevo México contigo, a California, pero sobre todo a Nueva Jersey, a ver el mar donde naciste.


  —Lo comprendo.


  Demasiado tarde, pero lo comprendía. Que no perezcamos por comprenderlo todo demasiado tarde es un milagro. Pero la verdad es que perecemos por eso, precisamente por eso.


  —Ojalá hubiéramos ido un fin de semana a ver la costa de Jersey —dijo Drenka.


  —No habrías necesitado un fin de semana. Desde Long Branch a Spring Lake y Sea Girt hay unos diecisiete kilómetros. Avanzas por la calle Mayor de Neptune y, antes de que te des cuenta, estás en Bradley Beach.


  Recorres ocho manzanas de Bradley y estás en Avon. Todo era muy pequeño.


  —Cuéntame, cuéntame.


  Y en el motel Bo-Peep ella también le había rogado siempre que le contara y le contara. Pero Sabbath tenía que esforzarse mucho para pensar en algo que no le hubiera contado ya. ¿Y si se repitiera? ¿Le importaría mucho a una persona moribunda? Con un moribundo puedes repetirte eternamente. No les importa. Lo único importante es que todavía pueden seguir oyéndote.


  —Bueno, eran cosas propias de una ciudad pequeña, Drenka, ya lo sabes.


  —Cuéntame, por favor.


  —Nunca me ocurrió nada muy emocionante. Nunca formé parte de los chicos bien, ya sabes. Era un enano torpe, mi familia ni siquiera pertenecía a un «club de playa», las tías ricas de Deal no se me rifaban.


  Cuando estudiaba en la escuela secundaria, de alguna manera logré un par de trabajos manuales, pero eso fue una chiripa, la verdad es que no contaba gran cosa. En general, nos sentábamos por ahí y hablábamos de lo que daríamos si pudiéramos echar un polvo. Ron, Ron Metzner, a quien nadie se volvía a mirar a causa de su piel, intentaba consolarse diciéndome: «Tiene que ocurrir más tarde o más temprano, ¿no te parece?». No nos importaba quién fuese, ni siquiera lo que fuese, sólo queríamos echar un polvo.


  Entonces cumplí los dieciséis y todo lo que quería era largarme.


  —Te embarcaste.


  —No, fue el año anterior, el verano que hice de salvavidas durante el día. Tenía que dedicarme a eso... en la playa estaban las chicas judías, espectacularmente bien dotadas, del norte de Jersey. Y por la noche trabajaba para completar la mierda de paga que me daban como salvavidas.


  Tuve toda clase de empleos después de la escuela, trabajos de verano, trabajos en sábado. El tío de Ron era un concesionario de helados, y sus vendedores iban por ahí como representantes del Buen Humor, haciendo tilín tilín. Cubrían la playa como con una manta. Una vez trabajé para él, pregonando copas Dixie desde una bicicleta con remolque. Tuve dos y hasta tres empleos a la vez en un solo verano. El padre de Ron trabajaba en una empresa tabacalera. Era vendedor de los puros Dutch Masters. Un personaje pintoresco para un chico paleto. Se crió en el sur de Belmar, y era hijo del cantor y el mohel[34] de allí, el cual en aquel entonces poseía un caballo, una vaca, un retrete fuera de la casa y un pozo en el patio trasero. El señor Metzner tenía el tamaño de una manzana de casas, era un hombre enorme.


  Le encantaban los chistes verdes. Vendía cigarros Dutch Masters y los sábados por la tarde escuchaba ópera por la radio. Acabó con él un ataque al corazón tan grande como el Ritz cuando estábamos en el último año de la escuela secundaria. Por eso Ron se embarcó conmigo. Huyó de vender polos durante el resto de su vida. Entonces Dutch Masters ocupaba su lugar en Newark. El señor Metzner iba allí para comprar cigarros dos veces a la semana. Los sábados de invierno, durante la guerra, cuando la gasolina estaba racionada, Ron y yo le hacíamos el reparto por todo el condado con nuestras bicicletas. Un invierno trabajé en la sección de zapatería para señoras de los grandes almacenes Levin de Asbury. Unos almacenes bastante grandes. Asbury era una ciudad llena de vitalidad. Sólo en la avenida Cookman había cinco o seis zapaterías. La mía, Miller, etcétera. La de Tepper, la de Steinbach. Sí, Cookman era una gran calle antes de que los excesos se la llevaran por delante. Iba desde la playa hasta la calle Mayor.


  ¿Pero te he dicho alguna vez que era un especialista en zapatos femeninos cuando sólo tenía catorce años? El maravilloso mundo de la perversidad, descubierto allí mismo, en Levin de Asbur y Park. El viejo vendedor solía levantarles las piernas a las señoras cuando les probaba los zapatos y miraba por debajo de sus vestidos. Cuando entraba una dienta, ponía sus zapatos lejos, donde no pudieran alcanzarlos, y entonces empezaba la diversión.


  «Bueno, este modelo es realmente barato», decía, y entretanto alzaba un poco más la pierna de la clienta. En el almacén yo olía el interior de los zapatos después de que se los hubieran probado. Un amigo de mi padre vendía de puerta en puerta calcetines y pantalones de faena a los granjeros alrededor de Freehold. Iba a los mayoristas de Nueva York y entonces volvía y yo le acompañaba los sábados en su camioneta, si ésta se ponía en marcha, le ayudaba a vender y conseguía cinco dólares al final de la jornada.


  Sí, una variedad de empleos. Muchas de las personas para las que trabajé se llevarían una sorpresa si supieran que al hacerme mayor fui científico de cohetes. Eso no parecía estar en las cartas en aquel entonces. El trabajo rentable de veras era el de aparcar coches para Eddie Schneer. Por la noche, en la zona de diversiones de Asbur y, Ron y yo, aquel verano que fui salvavidas. Aparcábamos un coche para Eddie y metíamos un dólar en su bolsillo, el otro coche para nosotros y nos metíamos un dólar en nuestro bolsillo. Eddie lo sabía, pero mi hermano trabajaba para él, y a Eddie le encantaba Morty porque era un atleta judío que no iba por ahí con los pájaros de cuenta gorrones y alocados, sino que volvía directamente a casa después de practicar para ayudar a su padre. Además, Eddie se dedicaba a la política y al negocio inmobiliario y él mismo era un chorizo cabrón, y ganaba tanto dinero que ni siquiera le importaba, pero le gustaba asustarme.


  Su cuñado solía sentarse al otro de la calle y observar.


  —¿Observar qué?


  —Bernie, el cuñado, observaba un centenar de coches en nuestra zona, y se suponía que debías tener cien pavos en el bolsillo. Eddie tenía un gran Packard y con él iba a la zona donde yo estaba trabajando. Paraba y me decía por la ventanilla: «Bernie te ha estado observando. Cree que no me has dado la parte que me corresponde, cree que me estás estafando demasiado». «No, no, señor Schneer. Ninguno de nosotros le está estafando demasiado.» «¿Cuánto te quedas, Sabbath?» «¿Yo? Sólo la mitad.»


  Lo había conseguido. La risa brotó desde el fondo de su garganta, ¡y sus ojos eran los de Drenka! Drenka cuando reía. «Eres la shiksa[35] de risa más fácil que ha existido jamás. Eso lo dijo el señor Mark Twain. Sí, el verano anterior a la muerte de mi hermano. A todo el mundo le preocupaba que, como Morty se había ido, yo me mezclara con quienes no debía. Le mataron en diciembre y al año siguiente me hice a la mar. Y fue entonces cuando me mezclé con quienes no debía.»


  —Mi novio americano —dijo ella, ahora con lágrimas en los ojos.


  —¿Por qué lloras?


  —Porque no pude estar en aquella playa cuando eras salvavidas.


  Cuando empecé a vivir aquí, antes de conocerte, siempre lloraba de añoranza de Split y Brac y Makarska. Lloraba por mi ciudad de calles estrechas, con las calles medievales, y las ancianas vestidas de negro.


  Lloraba por las islas y las calas de la costa. Lloraba por el hotel de Brac, cuando todavía trabajaba como contable en el ferrocarril y Matija era el guapo camarero que soñaba con su hostal. Pero entonces empezamos a ganar mucho dinero. Entonces nació Matthew. Entonces empezamos a ganar mucho dinero... —Se había perdido y buscó refugio detrás de los ojos cerrados.


  —¿Es el dolor? ¿Te duele?


  Ella parpadeó y abrió los ojos.


  —Estoy bien. —No había sido dolor sino terror. Pero él también se había acostumbrado a eso. Ojalá ella pudiera acostumbrarse—. Decían de los americanos que son ingenuos y no muy buenos amantes —siguió diciendo Drenka con valentía—. Eso es una estupidez. Los americanos son más puritanos, no les gusta mostrarse desnudos. Los hombres americanos son incapaces de hablar sobre la jodienda. Ese cliché europeo. Desde luego aprendí que no es ése el caso.


  —No es ése. Muy bien, excelente.


  —¿Lo ves, mi novio americano? Al final no soys una hiksa croata católica tan estúpida. Incluso he aprendido a hablar con cierta propiedad.


  También había aprendido a decir «morfina», una palabra que a él no se le había ocurrido nunca enseñarle. Pero sin la morfina, Drenka se sentía como si la estuvieran descuartizando viva, como si una bandada de aves negras, de aves enormes, decía ella, caminaran por la cama y sobre su cuerpo y tirasen violentamente con los picos de sus entrañas. Y la sensación, solía decirle... sí, a ella también le encantaba decirlo... la sensación cuando él se corría dentro de ella. «La verdad es que no noto el chorro, no puedo, sino la pulsación de la polla y mis contracciones al mismo tiempo, y todo tan húmedo, nunca sé si es mi jugo o el tuyo, el coño me gotea y el culo también, y noto las gotas que se deslizan por mis piernas, oh, Mickey, tanto jugo, Mickey, por todas partes, tanto jugo, una salsa tan líquida y abundante...» Pero había desaparecido la salsa líquida, la pulsación, las contracciones; se había perdido los viajes que nunca hicieron, lo había perdido todo, sus excesos, su obstinación, su temeridad, su naturaleza amorosa e impulsiva, la división de su yo, el abandono de sí misma, y el cáncer satírico y sardónico conver tía en carroña el cuerpo femenino que para Sabbath había sido el más embriagador de todos. El anhelo de seguir siendo Drenka interminablemente, de seguir siendo una mujer ardiente, sana y en posesión de sí misma, todo lo trivial y lo prodigioso ahora consumido, órgano por órgano, célula por célula, devorado por las ávidas aves negras.


  Sólo el fragmento de la historia presente y los fragmentos de su inglés, sólo trozos del corazón de la manzana que era Drenka, sólo eso quedaba. Ahora el jugo que fluía de ella era amarillo, rezumaba la amarillez de ella y empapaba las almohadillas, y amarillo, amarillo, amarillo concentrado en la bolsa de irrigación.


  Tras recibir el refuerzo de morfina una sonrisa apareció en su rostro.


  ¡Incluso aquella pizca de ella que quedaba parecía casi atractiva!


  Asombroso. Y Drenka tenía una pregunta que hacerle.


  —Adelante.


  —Porque estoy muy confundida sobre eso. Hoy no podía recordarlo.


  Tal vez dijiste: «Sí, quiero mearme encima de ti, Drenka», y si yo realmente lo deseaba, la verdad, no creo que reflexionara mucho en eso, en cómo sería, pero te dije que sí, que podría, para ponerte cachondo y hacerte feliz, quería hacer cosas que te gustaran, o algo...


  Inmediatamente después de la morfina, nunca resultaba fácil seguirla.


  —¿Y cuál es la pregunta?


  —¿Quién empezó? ¿Te sacaste la picha y me dijiste: «Quiero mearme encima de ti, Drenka?». ¿Es así como empezó? —Creo que sería capaz de decir eso.


  —Y entonces pensé: «Oh, bueno, esto es una transgresión, ¿por qué no? La vida es tan loca de todos modos». —¿Y por qué pensabas hoy en eso?


  —No lo sé. Me estaban cambiando la cama. La idea de saborear los orines de otro.


  —¿Te perturbaba?


  —¿La idea? Me perturbaba pero también me excitaba. Y entonces recordé que tú estabas allí, Mickey, en el arroyo, en el bosque. Y yo estaba en las rocas del arroyo. Te alzaste por encima de mí, y te resultaba muy difícil empezar a hacerlo, hasta que por fin salió una gota. Ohhh —concluyó, al recordar aquella gota.


  —Ohhh —musitó él, y le apretó la mano.


  —Por fin salió, cayó sobre mí y me di cuenta de que estaba caliente.


  ¿Me atrevo a saborearlo? Empecé a pasarme la lengua alrededor de los labios y noté los orines. La idea de que estabas en pie por encima de mí y que primero te habías tenido que esforzar y luego salió aquella enorme meada que cayó sobre mi cara y estaba caliente... era fantástico, era excitante, estaba por todas partes y lo que sentía era como un remolino, las emociones... No sabría describirlo de otro modo. Lo probé y tenía un buen sabor, como a cerveza. Tenía esa clase de sabor, y algo prohibido que lo hacía tan maravilloso. ¡Que yo pudiera hacer una cosa tan prohibida! Y pude beberlo y quise más mientras estaba allí tendida, quería más, lo deseaba en los ojos y la cara, quería que me cayera a chorro en la cara, como una ducha, que ría beberlo y, cuando me abandoné, lo quería todo, en mis tetas. Recuerdo que estabas por encima de mí y también te measte en mi coño. Y yo empecé a frotarme mientras lo hacías y lograste que me corriera, ¿sabes? Me corría mientras tú te meabas en mi coño. Estaba muy cálido, tan cálido, me sentía totalmente... No lo sé, me fascinaba. Luego volví a casa y estaba sentada en la cocina, recordándolo, porque tenía que reflexionar en ello, decidir si me gustaba o no, y comprendí que sí, que había sido una especie de pacto. Teníamos un pacto secreto que nos unía. Nunca había hecho eso antes. No esperaba hacerlo con nadie más, y hoy pensaba que nunca lo haré. Pero lo cierto es que aquello me llevó a un pacto contigo. Fue como si de ese modo estuviéramos unidos para siempre.


  —Lo estábamos y lo estamos.


  Ambos lloraban ahora.


  —¿Y mearte encima de mí? —le preguntó él.


  —Fue divertido. No estaba segura. No es que no quisiera hacerlo, pero soltarme de esa manera, ¿sabes...? ¿Te gustarían mis orines? La idea de abandonarme a ti de esa manera, porque me sentía más bien... no es que no me gustara, pero ¿cómo reaccionarías a eso, a mis orines en tu cara? No te gustaría su sabor, o te molestaría. De ahí mi timidez al principio. Pero una vez que empecé a hacerlo y me di cuenta de que estaba bien, de que no tenía que asustarme, y al ver tu reacción... tomaste un poco, incluso lo bebiste... y... y... me gustó. Y tenía que estar de pie por encima de ti y eso me hacía sentir que podía hacer cualquier cosa, cualquier cosa contigo, y cualquier cosa estaría bien. Estamos juntos en esto, y podemos hacer juntos lo que sea, todo, Mickey, y fue maravilloso.


  —Tengo que hacerte una confesión.


  —¿Ah, sí? ¿Esta noche? ¿Cuál es?


  —No me encantó tanto beberlo.


  Una risa surgió de aquel pequeño rostro, una risa mucho mayor que el rostro.


  Quería hacerlo —le dijo Sabbath—, y al principio, cuando empezaste a mear, salió un chorrito. Eso estuvo bien. Pero cuando salió toda la cosa...


  —«¡Pero cuando salió toda la cosa!» ¡Estás hablando como yo! ¡Te he hecho hablar en croata traducido! ¡También yo te he enseñado!


  —Pues claro que sí.


  —Entonces dime, dime —le pidió ella, excitada—. ¿Qué ocurrió cuando empezó a salir toda la cosa?


  —Me sorprendió lo caliente que estaba.


  —Exactamente. Pero es muy agradable que esté caliente


  —Y allí estaba yo, entre tus piernas, y tenía que recibirlo en la boca.


  No estaba seguro de que lo deseara, Drenka. Ella asintió.


  —Ya, ya.


  —¿Te diste cuenta?


  —Sí. Sí, cariño.


  —Me excitó, sobre todo, porque vi que a ti te excitaba. —Y así era. Me excitaba.


  —Ya lo vi, y eso fue suficiente para mí. Pero no podía abandonarme y beberlo como tú lo hacías.


  —Qué extraño —dijo ella—. Háblame de eso. —Supongo que también yo tengo idiosincrasias. —¿Cómo te sabía? ¿Era dulce? Porque el tuyo era muy dulce. Un sabor a cerveza y dulce al mismo tiempo.


  —¿Sabes lo que dijiste, Drenka? ¿Cuándo terminaste la primera vez?


  —No.


  —¿No lo recuerdas? ¿Cuándo terminaste de mearte encima de mí?


  —¿Tú te acuerdas?


  —¿Podría olvidarme? Estabas radiante, deslumbradora. Me dijiste en un tono triunfal: «¡Lo he hecho! ¡Lo he hecho!». Y pensé: «Sí, Roseanna se ha bebido todo lo que no debía».


  —Sí —rió ella—, sí, creo que quizá lo hice. Sí, mira, eso encaja con lo que te he dicho, que me sentía tan tímida. Exactamente. Era como si hubiera pasado una prueba. No, no como una prueba, como si...


  —¿Como si qué?


  —Tal vez como si me preocupara que te arrepintieras. Muchas veces a una se le ocurre hacer algo, o quizá te inducen a hacerlo, y luego tienes una sensación de vergüenza. Y yo no estaba segura... ¿me avergonzaría de haberlo hecho? Eso era lo que resultaba tan increíble. Y ahora incluso me encanta hablar de ello contigo. Era una sensación lujuriosa... y también una sensación de entrega, una entrega que sería imposible con cualquier otra persona.


  —¿Mearte encima de mí?


  —Sí, y al permitir que tú te mearas encima de mí. Siento que, sentí que... entonces estabas totalmente conmigo. En todos los sentidos, cuando luego estaba allí, tendida en el arroyo contigo, abrazados en el arroyo, en todos los sentidos, no sólo como mi amante, mi amigo, sino como alguien,


  ¿sabes?, a quien puedes ayudar cuando está enfermo, y como mi hermano de sangre. Mira, era un rito, el paso de un rito o algo por el estilo.


  —Un rito de paso.


  —Eso, un rito de paso. Definitivamente, es cierto. Es algo tan prohibido y, sin embargo, tiene el significado más inocente.


  —Sí —dijo él, mirando a la moribunda—, qué inocente es.


  —Fuiste mi maestro. Mi novio americano. Me lo enseñaste todo. Las canciones, a no confundir el culo con las témporas, a ser libre para follar, a pasármelo bien con mi cuerpo, a no odiarme por tener unas tetas tan grandes. Todo gracias a ti.


  —Follar, lo que se dice follar, ya sabías hacerlo antes de que me conocieras, querida Drenka, por lo menos sabías un poco.


  —Pero en mi vida de casada no tenía muchos desfogues a ese respecto.


  —Lo hacías muy bien, pequeña.


  —Oh, Mickey, era maravilloso, era divertido... toda aquella excitación. Era auténtica vida. Y que a la vida se le niegue esa parte es una gran pérdida. Tú me la diste. Tú me diste una doble vida. Con una sola no podría haberlo soportado.


  —Estoy orgulloso de ti y de tu doble vida.


  —Lo único que lamento —dijo ella, llorando de nuevo, llorando con él, los dos entre lágrimas (pero él estaba acostumbrado a eso: podemos vivir con la diseminación y con las lágrimas; una noche tras otra, podemos vivir con todo ello, siempre que no se detenga) —lo único que lamento es que no pudiéramos dormir juntos muchas noches. Compenetrarme contigo.


  —¿Compenetrarme?


  —¿Por qué no?


  —Ojalá hoy pudieras pasar la noche conmigo. —Yo también lo deseo, pero volveré mañana por la noche. —Me refiero allá en la Gruta. No querría follar con más hombres, incluso sin cáncer. No lo haría aunque estuviera viva. —Estás viva. Estás aquí y ahora. El presente es esta noche. Estás viva.


  —No lo haría. Eres el único con el que siempre me gustó follar. Pero no lamento haberlo hecho con tantos. De lo contrario habría sido una gran pérdida. Con algunos de ellos perdí el tiempo, pero eso también es necesario, ¿no es cierto? ¿No disfrutabas con las mujeres?


  —Sí.


  —Sí. Hay hombres que quieren follarte tanto si les importas como si no. He tenido experiencias. Eso siempre fue más duro para mí. Pongo mi corazón, me entrego por completo cuando follo.


  —Eso es muy cierto.


  Y entonces, tras divagar un poco, se quedó dormida y él se fue a casa («Ahora me marcho»), y al cabo de dos horas a ella se le desprendió un coágulo y murió.


  Así pues, ésas fueron sus últimas palabras, por lo menos en inglés.


  «Pongo mi corazón, me entrego por completo cuando follo.» Sería difícil superar una afirmación así.


  «Compenetrarme contigo, Drenka, compenetrarme ahora contigo.»


  Entre los campos a oscuras, en la mitad de la colina, las luces de las salas de estar brillaban suavemente. Desde el pie del empinado sendero, donde Sabbath se detuvo para reflexionar en lo que estaba haciendo, y lo que ya había hecho pensándolo a medias, las luces le daban a la casa un aspecto lo bastante acogedor para que él la considerase su hogar. Pero desde el exterior, de noche, todas las casas parecen acogedoras. Cuando ya no estás fuera mirando dentro, sino dentro mirando fuera... Con todo, aquella casa era lo que más se aproximaba a un hogar para él, y como no podía dejar en ninguna parte lo que quedaba de Morty, allí era adonde había ido con las cosas de su hermano. Se había visto obligado a hacerlo. Ya no era un mendigo ni un intruso malicioso, como tampoco iba a la deriva hacia algún punto al sur de Point Pleasant, ni al amanecer alguien que hubiera salido a correr por la playa encontraría sus restos entre los detritus de la noche.


  Tampoco estaba en un hoyo al lado de Schloss. Era el custodio de las pertenencias de Morty.


  ¿Y Rosie? «Apuesto a que puedo evitar que me corte la picha.


  Empieza por ahí, fija unos objetivos modestos. A ver si puedes pasar el resto de abril sin que te la corte. Después podrás elevar un poco tus miras, pero empieza sólo con eso y mira si es factible. Si no lo es, si te la corta, bien, entonces tendrás que pensar de nuevo en tu posición. En ese caso, tú y las cosas de Morty tendréis que encontrar un hogar en otra parte. Entretanto, no le muestres la menor aprensión, el temor a ser mutilado mientras duermes.


  »Y no olvides los beneficios de su estupidez. Es una de las primeras reglas del matrimonio: (1) No olvides los beneficios de la estupidez de tu pareja. (2) No puedes enseñarle nada, así que no lo intentes. Tenía un decálogo de tales reglas que él había recopilado para Drenka a fin de ayudarla a acostarse con Matija cuando tan sólo la forma meticulosa en que éste se ataba los cordones de los zapatos hacía que Drenka no viese más que negrura en la vida. (3) Tómate unas vacaciones de tu resentimiento. (4) La regularidad del asunto no es totalmente inútil. Etcétera.


  »Incluso podrías follártela.»


  Ahora bien, ésa sí que era una idea extraña. Si reflexionaba en ello, no recordaba haber pensado nada más aberrante en toda su vida. Cuando se mudaron al norte, como es natural, se tiraba continuamente a Rosie, la penetraba una y otra vez hasta la empuñadura. Pero cuando llegaron allí, ella tenía veintisiete años. No, lo primero era evitar que ella le cortara la polla.


  Intentar follársela incluso podría ser contraproducente para él. Unos objetivos modestos. Se dijo que sólo estaba buscando un hogar para él y Mort.


  Ella estaría leyendo en la sala de estar, ante la chimenea encendida, estirada en el sofá, leyendo algo que le habría dado alguien en la reunión.


  Eso era lo único que ella leía ahora, el Gran Libro, el Libro de las Doce Etapas, libros de meditación, folletos, panfletos, un inagotable surtido de ellos. Desde que salió de Usher no había dejado de leer uno nuevo que no fuese igual que el anterior y sin el que no podía vivir. Primero la reunión, luego los folletos al lado del fuego, seguidamente a la cama con Ovaltine y la «Sección de historias personales» del Gran Libro, anécdotas de alcohólicos con las que se dormía. Él creía que cuando las luces estaban apagadas Rosie rezaba en la cama alguna oración de AA. Por lo menos tenía la decencia de no murmurarla jamás en voz alta cuando él estaba presente, aunque a veces él mismo la incitaba... ¿quién podría resistirse? «¿Sabes cuál es mi Poder Superior, Roseanna? He descubierto cuál es. Es la revista Esquire.» «No podrías ser más respetuoso? No comprendes. Esto es muy serio para mí. Me estoy recuperando.» «¿Y cuánto tiempo va a durar eso de nuevo?» «Bueno, es un día a la vez, pero será para siempre. No es algo que puedas limitarte a dejar de lado. Tienes que seguir adelante.» «Supongo que no veré su final, ¿verdad?» «No puedes, porque es un proceso constante.»


  «Todos tus libros de arte están en esos estantes. Nunca los miras. Jamás contemplas una lámina de ninguno de ellos.» «No me siento culpable, Mickey. No necesito el arte. Esto es lo que necesito. Ésta es mi medicina.»


  «Llegar a creer, Veinticuatro horas, El librito rojo Es una apertura a la


  vida excesivamente minúscula, querida.» «Estoy tratando de conseguir paz.


  Paz interior, serenidad. Estoy entrando en contacto con mi yo interior.»


  «Dime, ¿qué le ocurrió a la Roseanna Cavanaugh que era capaz de pensar por sí misma?» «¿Ah, ésa? Se casó con Mickey Sabbath y así acabó su capacidad.»


  En bata, leyendo esa mierda. La imagina con la bata abierta, sosteniendo el libro con la mano derecha mientras se masturba ociosamente con la izquierda. Es ambidiestra, pero se siente más cómoda haciendo eso con la izquierda. Lee y durante un rato ni siquiera se da cuenta de que ha empezado. Un poco distraída por la lectura. Tiende a gustarle que haya alguna tela entre su mano y el coño. Camisa de dormir, bata, esta noche unas bragas. La tela la pone cachonda, pero no sabe exactamente por qué.


  Usa tres dedos: los dedos externos en los labios y con el dedo corazón se presiona el botoncito. Movimiento circular de los dedos, y pronto también la pelvis emprende un movimiento circular. El dedo corazón en el botoncito, no la punta del dedo, sino la yema. Primero una presión muy ligera. Sabe automáticamente dónde tiene el clítoris, por supuesto. Entonces una pequeña pausa, porque todavía está leyendo, pero le resulta cada vez más difícil concentrarse en el texto. Todavía no está segura de que quiera hacerlo. La presión de las yemas de ambos dedos que rodean al botón. A medida que se excita, la yema de uno de los dedos está sobre el botón, pero los otros dedos extienden de alguna manera la sensación. Finalmente deja el libro. Ahora de un modo intermitente, los dedos están quietos mientras la pelvis se mueve. Entonces de nuevo sobre el botón, con movimientos circulares, la otra mano en el pecho, en los pezones, apretándolos. Ahora ha decidido que no va a leer durante un rato. Aparta la mano derecha del pecho y se restriega fuertemente la entrepierna con ambas manos, todavía por fuera de la tela. Tres dedos a continuación, sobre el lugar donde está el clítoris.


  Siempre sabe con exactitud dónde se encuentra, cosa que Sabbath no puede decir de sí mismo. Casi cincuenta años de práctica y todavía el condenado adminículo está ahí y luego allá y entonces desaparece y uno puede pasarse medio minuto buscando por todas partes hasta que las manos de ella, amablemente, vuelven a colocarte en el lugar preciso. «¡Ahí! ¡No, ahí! ¡Ahí mismo! ¡Sí! ¡Sí!» Y ahora ella estira las piernas, con un largo estiramiento felino, las manos presionando con fuerza entre los muslos, apretando. De esa manera consigue un preámbulo de corrida, presionando todo el coño tanto como puede, y ahora lo ha decidido: no quiere detenerse. A veces lo hace hasta el final a través de la tela, pero esta noche quiere tener los dedos en la parte interna de los labios, y tira de las bragas a un lado. Ahora sube y baja, arriba y abajo en línea recta, en vez del movimiento circular, y más rápido, va mucho más rápido. Entonces, usando la otra mano, desliza el dedo corazón (un dedo largo y también elegante) en el coño. Muy rápido con él, hasta que nota las primeras convulsiones premonitorias. Ahora mueve las piernas atrás y arriba, las separa mientras dobla las rodillas y junta los pies, de modo que, casi debajo de las nalgas, los dedos de los pies se tocan. Se abre completamente. Está bien abierta y los dedos, el corazón y el anular, en contacto constante con el clítoris. Arriba y abajo, tensándose.


  Ahora las nalgas levantadas, elevándose sobre las piernas dobladas. Reduce un poco la velocidad. Estira las piernas para ir más despacio y casi llega a detenerse. Casi. Y entonces dobla las piernas de nuevo. Ésta es la posición en la que quiere correrse. Ahora empiezan los murmullos. «¿Puedo?


  ¿Puedo?» Mientras está tomando la decisión de cuándo va a ser, murmura en voz alta: «¿Puedo? ¿Puedo? ¿Puedo correrme?». ¿A quién se lo pregunta? Al hombre imaginario. A los hombres. Todos ellos, uno de ellos, el líder, el enmascarado, el muchacho, el negro, tal vez incluso se lo pregunta a su padre, o no se lo pregunta a ninguno en absoluto. Bastan las palabras por sí solas, el ruego. «¿Puedo? ¿Puedo correrme? ¿Puedo, por favor?» Y ahora mantiene la presión nivelada, luego un poco más fuerte, aumenta la presión, una presión constante, exactamente ahí, y entonces lo nota, lo percibe, ahora tiene que seguir adelante («¿Puedo? ¿Puedo? Por favor») y ahí están los ruidos, damas y caballeros, en las combinaciones peculiares de cada mujer, los ruidos que podrían servir tan bien como las huellas dactilares para individualizar a todo el sexo para el FBI, (ohh, hummmm, ahhh), porque ahora ha empezado, se está corriendo, y la presión es más fuerte pero no lo es en extremo, ella desea una presión amplia porque quiere volver a correrse, y ahora la sensación se mueve hacia abajo, hacia el coño, y ella se mete el dedo y piensa que le gustaría tener ahí un consolador, pero lo que tiene es un dedo y eso es todo, así que sigue moviendo el dedo arriba y abajo como si alguien la estuviera follando y, voluntariamente, aprieta el coño para aumentar la sensación, se lo aprieta con fuerza para sentir más, arriba y abajo, mientras sigue trabajando sobre el clítoris.


  Cuando se mete el dedo en el coño varía la sensación. Sobre el clítoris es muy precisa, pero con el dedo en el coño la sensación se distribuye, y eso es lo que quiere: la distribución de la sensación.


  Aunque físicamente no le resulta fácil coordinar las dos manos, con una concentración suprema se esfuerza por superar la dificultad. Y lo consigue. Ohhhh. Ohhhh. Ohhhh. Y entonces permanece tendida y jadea durante un rato, tras lo cual vuelve a coger el libro y sigue leyendo y, en conjunto, su actuación podría compararse con la de Bernstein dirigiendo la Octava Sinfonía de Mahler.


  Sabbath sintió deseos de ponerse en pie y prorrumpir en aplausos, pero, sentado en el coche al pie del largo sendero de tierra a unos treinta metros de la casa, sólo podía golpear el suelo con los pies y gritar: «¡Bravo, Rosie, Bravo!» al tiempo que se quitaba su yarmulke con la inscripción «Dios bendiga a América», lleno de admiración por los crescendos y diminuendos, la fluctuación y el furor, el controlado descontrol, la fuerza impulsora sostenida del final. Mejor que Bernstein. Su esposa. Lo había olvidado todo de ella. Habían transcurrido doce o quince años desde cuando le permitía contemplar cómo lo hacía. ¿Cómo sería follarse a Roseanna? Un porcentaje de hombres todavía lo hacen con sus mujeres, o así nos lo hacen creer las encuestas. No sería del todo estrafalario. Se preguntó cómo sería el olor, si ella lo tendría siquiera. El aroma a marisma que Roseanna exudaba cuando era veinteañera, un aroma muy peculiar, sin traza de olor a pescado sino a vegetal, a raíz, el olor del humus junto con la raíz. Le encantaba. Un olor que te llevaba al borde de la náusea, pero entonces en sus honduras había algo tan siniestro que, de repente, te llevaba más allá de la repugnancia para llegar a la tierra prometida, allí donde todo tu ser reside en la nariz, donde la existencia no viene a ser ni más ni menos que el coño salvaje y espumoso, donde lo que más importa en el mundo... es el mundo, es el frenesí que está en tu cara. «¡Ahí! No... ¡ahí! Justo... ¡ahí! ¡Ahí, ahí, ahí! ¡Sí! ¡Ahí!» La maquinaria de su éxtasis habría deslumbrado a Tomás de Aquino si hubiera podido experimentar su economía con los sentidos. Si algo le servía a Sabbath como argumento de la existencia de Dios, si algo marcaba la creación con la esencia de Dios, eran los millares y millares de orgasmos que bailaban en la cabeza de aquel alfiler. La madre del microchip, el triunfo de la evolución, junto con la retina y la membrana timpánica. A él no le importaría desarrollar uno propio, en medio de la frente, como el ojo del Cíclope. ¿Para qué necesitan joyas cuando tienen eso? ¿Qué es un rubí al lado de eso? Y está ahí por ninguna razón más que la razón por la que está ahí. No para que corra agua a su través, no para diseminar simiente, sino incluido en el paquete, como el juguete en el fondo de la vieja caja de palomitas de maíz acarameladas Cracker Jack, un regalo de Dios para todas y cada una de las chiquillas. Todas aclaman al Hacedor, un individuo generoso, maravilloso y amante de la diversión con una auténtica debilidad por las mujeres. Muy parecido al mismo Sabbath.


  Allí se alzaba un hogar y dentro de él estaba una esposa. En el coche había cosas necesitadas de reverencia y protección, que sustituían a la tumba de Drenka como el significado y el objetivo de la vida de Sabbath. No tendría necesidad de volver a tenderse sobre su tumba y llorar, y al pensar en ello reparó en el milagro de haber sobrevivido tantos años en manos de una persona como él, sorprendido por haber descubierto entre la sordidez de Pez una razón para continuar a merced de la experiencia inexplicable que él era, y asombrado por la idea absurda de que no existía, no había sobrevivido, que había perecido allá en Jersey, muy probablemente por su propia mano, y que se encontraba al pie del sendero de la otra vida, penetrando en ese cuento de hadas, libre por fin del impulso que era el sello distintivo de su vida: el deseo abrumador de estar en otra parte. Y lo cierto era que estaba en otra par te, que había logrado el objetivo. Ahora lo veía con claridad. Si aquella casita a mitad de la colina en las afueras de aquel pequeño pueblo donde él constituía el mayor escándalo en la memoria de las gentes no era otr a parte, nada lo era. Otra parte es donde estás; otra parte, Sabbath, es tu hogar y nadie es tu esposa, y si alguien jamás no ha sido nadie, ésa es Rosie. Registra el planeta y en ninguna latitud encontrarás una situación más apropiada que ésta. Éste es tu rincón: la colina solitaria, la casita acogedora, la esposa que sigue las Doce Etapas. Éste es el Teatro Indecente de Sabbath. Notable. Tan notable como las mujeres que salen de sus casas para comprarle a Pez las judías verdes que transporta en su camioneta. Hola, notable.


  Pero casi una hora después de que las luces se hubieran apagado en la parte delantera de la casa y se hubieran encendido en el dormitorio, en uno de los costados, junto al aparcamiento de coches, Sabbath seguía a treinta metros de distancia, al pie del sendero. ¿Era la otra vida realmente par a él?


  Estaba pensando seriamente en la conveniencia de haberse matado.


  Anteriormente sólo tenía que debatirse con la perspectiva de la desaparición.


  Al lado del camarada marinero Schloss, delante de los estimados Weizman, a tiro de piedra de toda su familia, pero la desaparición es la desaparición, y prepararse para ella no había sido sencillo. Lo que nunca habría imaginado era que, tras haberse quedado allí sometido a la putrefacción y supervisado por aquellos perros, no se encontraría sumido en la inconsciencia, en la desaparición, sino en Madamaska Falls, que, en vez de enfrentarse a la nada eterna, volvería a aquella cama con Rosie a su lado, buscando siempre la paz interior. Claro que antes no le había pasado por la imaginación que se vería convertido en el custodio de las cosas de Morty.


  Tomó las curvas del sendero tan lentamente como se lo permitía el coche. Ahora no importaría que tardara años en llegar a la casa. Estaba muerto, la muerte era inmutable, y ya no existía la ilusión de huir jamás. El tiempo era interminable o había cesado, que venía a ser lo mismo. Todas las fluctuaciones habían desaparecido, ésa era la diferencia. No había flujo, y el flujo era la esencia de la vida humana.


  Estar muerto y saberlo es un poco como soñar y tener la conciencia de que sueñas, pero, curiosamente, una vez muerto todo aparecía establecido con más firmeza. Sabbath no se sentía espectral en modo alguno: no podía tener un sentido más agudo de que nada crecía, nada se alteraba, nada envejecía, de que nada era imaginario y nada era real, ya no había objetividad o subjetividad, ya no existían los interrogantes sobre qué son o dejan de ser las cosas, todo estaba simplemente unido por la muerte. Tenía la firme convicción de que ya no existía como los vivos, día a día. Ya no le preocupaba morir de súbito. Lo repentino era imposible. Estaba allí para siempre, en el mundo inexistente donde no hay que elegir.


  No obstante, si aquello era la muerte, ¿a quién pertenecía la camioneta de caja abierta aparcada al lado del viejo jeep de Rosie? Una ondeante


  bandera americana resplandecía pintada a lo ancho de la compuerta de cola.


  Matrícula local. Si todo el flujo había desaparecido, ¿qué coño era aquello?


  Alguien con una matrícula local. La muerte era más compleja de lo que la gente cree... y Roseanna también.


  Estaban en la cama, mirando la televisión. Por eso no le habían oído avanzar por el sendero. Aunque tuvo la sensación (al mirarlas a las dos arrimadas, comiendo por turno una voluminosa pera verde, cuyo zumo lamían de sus tensos vientres respectivos cada vez que les goteaba de la boca), tuvo la sensación de que nada habría complacido más a Rosie que el conocimiento de que su marido había regresado y no podría dejar de descubrir lo que había sucedido durante su ausencia. Todas las ropas de Sabbath estaban amontonadas en el suelo, en un rincón, todo estaba fuera del armario y los cajones de la cómoda y abandonado en el rincón, en espera de que lo metieran en bolsas o cajas o que, durante el fin de semana, fuera arrastrado por las compañeras de cama colina arriba hasta el barranco, donde lo arrojarían.


  Desposeído. Ida había usurpado su parcela en el cementerio, y Christa, de la tienda de alimentos para gourmets (cuya lengua Drenka había tenido en tan alta estima y a quien Rosie había saludado agitando la mano en el pueblo, sencillamente alguien a quien conocía de AA), había ocupado el lugar de Sabbath en la casa.


  Si esto era la muerte, entonces la muerte era como la vida de incógnito. Todas las satisfacciones, que hacen de este mundo el lugar entretenido que es, existen también, no menos jocosamente, en el otro mundo.


  Las dos miraban la televisión mientras, desde la oscuridad al otro lado de la ventana, Sabbath las observaba.


  Christa tendría ahora veinticinco años, pero el único cambio que él pudo observar fue que su negro cabello, antes muy corto, le había crecido y que era el coño lo que se había rasurado. No era la niña modélica (nunca tal cosa, lejos de ello) sino la niña más provocativamente modélica. El cabello, como el de un duendecillo, estaba cortado en bruscos ángulos alrededor de la cabeza, como si un niño de ocho años le hubiera recortado una corona al revés. Sin embargo, la boca no era un ancho hueco, sino la fría abertura de una máquina tragaperras alemana, y, no obstante, la sorpresa violeta de sus ojos, y el montoncito de gélida nieve teutónica de su culo, la dulce tentación de aquellas curvas no corroídas, hacían que comérsela con los ojos no fuese menos placentero cuando permanecía fielmente al lado corno una auxiliar para la entrega de instrumentos que cuando ejercía su magia lésbica sobre Drenka. Y de Roseanna, aunque era casi dos palmos más alta que Christa (incluso Sabbath era más alto que ella), nadie habría dicho que tenía más del doble de su edad: era incluso más esbelta que Christa, con los senos pequeños como ella, los senos que probablemente tenían la misma forma que cuando se mudó a vivir con su madre a los trece años... Cuatro años sin alcohol, seguidos por cuarenta y ocho horas sin él, y su esposa sin hijos, en la sexta década de su vida, parecía estar milagrosamente todavía en flor.


  El programa que estaban viendo trataba de gorilas. En ocasiones Sabbath tenía un atisbo de los gorilas caminando sobre los nudillos por la alta hierba o sentados, rascándose la cabeza y el culo. Descubrió que los gorilas se rascaban mucho.


  Cuando finalizó el programa, Rosie apagó el receptor y, sin decir palabra, empezó a fingir que er a una madre gorila acicalando a su pequeña, que era Christa. Mirándolas desde la ventana mientras actuaban como mamá y niña gorilas, Sabbath empezó a recordar el gran talento del que Rosie había hecho gala en el pasado para seguir sus instrucciones cuando él ensayaba voces teatrales sentados a la mesa del comedor o la divertía así en la cama, pintándose con rojo de labios una barba y una gorra en el capullo y utilizando su polla tiesa como títere. Después del espectáculo ella podía jugar con la marioneta, el sueño de todo niño. Qué franqueza tenía entonces su risa, animosa, descuidada, un poco traviesa, sin nada que ocultar (excepto todo), nada que temer (excepto todo)... sí, él conservaba el recuerdo lejano de lo mucho que disfrutaba Rosie de sus tonterías.


  Nada podía ser más serio que la atención que Rosie prestaba al pelaje gorilesco de Christa. Era como si no sólo la expurgara de insectos, de piojos, sino que purificara a las dos por medio de su afanoso contacto. Las emociones eran todas invisibles y, sin embargo, no transcurría un minuto inerte entre ellas. Los gestos de Rosie tenían tal delicadeza y precisión que parecían estar al servicio meticuloso de alguna idea religiosa pura. No sucedía más que lo que sucedía, pero a Sabbath le parecía tremendo. Sí, tremendo. Había llegado a la soledad más extrema de su vida.


  Bajo sus ojos, Christa y Rosie desarrollaban personalidades completas de gorila, las dos vivían en la dimensión de los gorilas, encarnaban el apogeo del sentimentalismo gorila, representaban el acto más elevado de racionalidad y amor de los gorilas. El mundo entero era el otro. La gran importancia del otro cuerpo. Su unidad: dar y recibir, recibir y dar, Christa perfectamente confiada en las manos de Rosie que la rozaban, un mapa sobre el que los dedos de Rosie trazaban un trayecto de tacto sensual. Y


  entre ellas aquella expresión de gorila, líquida, sin palabras pero intensa, y los únicos sonidos que se alzaban de la cama eran los cloqueos como de gallina, de comodidad y satisfacción, que emitía Christa, la pequeña gorila.


  La gorila Roseanna. Sabbath se dijo que él era un instrumento de la naturaleza, era quien satisfacía todas las necesidades. ¡Si los dos, marido y mujer, hubieran fingido ser gorilas, nada más que gorilas continuamente...!


  En cambio habían fingido, con demasiada perfección, ser seres humanos.


  Cuando tuvieron suficiente, las dos se abrazaron riendo, intercambiaron un beso jugoso, demostrablemente humano, y apagaron las luces a los lados de la cama. Pero antes de que Sabbath pudiera juzgar la situación y decidir qué haría a continuación (largarse o entrar), oyó que Rosie y Christa recitaban algo juntas. ¿Una plegaria? ¡Naturalmente!


  «Querido Dios...» La plegaria nocturna de Rosie aprendida en Alcohólicos Anónimos. Por fin él iba a oírla pronunciada en voz alta. «Querido Dios...»


  Fue un dúo impecablemente representado, sin que ninguna de ellas titubeara en busca de las palabras o el sentimiento, dos voces, dos hembras, armoniosamente entrelazadas. La joven Christa era la ardiente, mientras que la recitación de Roseanna se caracterizaba por la cuidadosa reflexión que sin duda había dedicado a cada palabra. Su voz era al mismo tiempo grave y melosa. Había batallado por conseguir la paz interior, inalcanzable durante tanto tiempo. La angustia de su infancia (privación, humillación, injusticia, malos tratos) había quedado a sus espaldas, la tribulación de la edad adulta, ineludible para ella, con un salvaje doble de su padre también había quedado atrás, y el alivio del dolor era audible. Hablaba en voz más baja y serena que la de Christa, pero el efecto era el de una comunión profundamente absorbida. Nuevo comienzo, nuevo ser, nuevo ser amado... aunque, como Sabbath casi podía garantizarle, formado más o menos en el mismo molde que el ser amado anterior. Podía imaginar la carta enviada al infierno el día después de que Christa desapareciera con la cubertería de plata antigua de la madre de Roseanna. Si mi madre no hubiera tenido que huir para salvar la vida, si yo no hubiera tenido que asistir a aquella escuela de niñas hasta que ella regresara, si no me hubieras obligado a llevar aquella chaqueta de lana, si no hubieras gritado a las mujeres que cuidaban de la casa, si no te las hubieras follado, si no te hubieras casado con aquella Irene monstruosa, si no me hubieras escrito aquellas cartas demenciales, si no hubieras tenido aquellos labios repugnantes y unas manos que me agarraban como un tornillo de banco... ¡Has vuelto a hacerlo, padre! ¡Me has arrebatado una relación normal con un hombre normal, me has arrebatado una relación normal con una mujer normal! ¡Me lo has arrebatado todo!


  —Querido Dios, no sé adónde voy, no veo el camino ante mí. No puedo saber con seguridad dónde terminará. Tampoco me conozco realmente, y el hecho de que crea seguir Tu voluntad no significa que verdaderamente lo haga. Pero creo una cosa. Creo...


  Su plegaria no tropezaba con ninguna resistencia en Sabbath. Ojalá pudiera lograr que todo lo demás que detestaba no dejase más que un alfilerazo en su cerebro. Rogó porque Dios fuese en verdad omnisciente, pues de lo contrario Él no sabría de qué coño estaban hablando aquellas dos.


  —Creo que el deseo de complacerte te satisface realmente. Confío en que ese deseo esté presente en todo cuanto hago. Confío en no hacer nunca nada que me aparte de ese deseo. Y sé que si lo hago así me guiarás por el camino recto, aunque quizá no lo sepa cuando suceda. En consecuencia, siempre confiaré en Ti aunque pueda parecer perdida, y cuando esté bajo la sombra de la muerte no temeré porque sé que Tú nunca dejarás que me enfrente sola a mis dificultades.


  Y entonces comenzó el arrobamiento. Excitarse mutuamente no les llevó apenas tiempo. Lo que Sabbath acertaba a oír ahora no eran los cloqueos de dos gorilas satisfechas. Las dos mujeres ya no jugaban a nada, no había nada absurdo en los sonidos que hacían. Ya no tenían necesidad del querido Dios. Se habían arrogado la tarea de la divinidad y estaban persiguiendo el placer con sus lenguas. Un órgano asombroso, la lengua humana. Miradlo bien algún día. El mismo Sabbath recordaba la de Christa (la lengua musculosa y vibrante de la serpiente) y el temor que le inspiraba, tanto como a Drenka. Es asombroso todo lo que puede decir una lengua.


  La esfera de un reloj digital, brillante, verde, era el único objeto que Sabbath discernía en la habitación. Estaba sobre la mesilla invisible en el lado de la cama invisible que anteriormente había sido su lado. Sabbath creía que aún estaban amontonados allí varios de sus libros sobre la muerte, a menos que estuvieran entre las ropas abandonadas en el rincón. Se sentía como si le hubiera expelido un coño enorme en cuyo interior él había deambulado libremente durante toda su vida. Esta observación, a la que había llegado con independencia del intelecto, no hizo más que intensificarse cuando los olor es que sólo existen dentro de las mujeres se alzaron de ellas y cruzaron la abertura de la ventana, donde envolvieron a Sabbath, arrebujado en la bandera, con la violenta desdicha de todo lo perdido. Si la irracionalidad oliera, olería así; si el delirio oliera, olería así; si la ira, el impulso, el apetito, el antagonismo, la conciencia... Sí, ese hedor sublime de corrupción era el olor de todo lo que converge para convertirse en el alma humana. Aquello que las brujas cocinaban para Macbeth debía de haber olido así. No es de extrañar que Duncan no aguantara toda la noche.


  Durante largo r ato pareció como si nunca fuesen a ter minar y que, por tanto, en aquella colina, en aquella ventana, oculto en la noche, él estaría encadenado a su ridiculez para siempre. No parecían encontrar lo que necesitaban. Faltaba una pieza o un fragmento de algo, y ambas hablaban con fluidez, supuestamente sobre la pieza faltante, en un lenguaje que consistía por entero en jadeos, gemidos, exhalaciones y gritos, una miscelánea musical de gritos explosivos.


  Primero una de ellas pareció imaginar que lo había encontrado, mientras la otra imaginaba que era ella la que lo había encontrado, y entonces, en la voluminosa negrura de su casa de coño, en el mismo instante inmenso, cayeron juntas en ello, y nunca hasta entonces Sabbath había oído en ningún idioma nada como lo que decían Rosie y Christa al descubrir el paradero de aquella cosita que completaba la escena.


  Al final, ella se había satisfecho de una manera de la que él, si se hubiera tratado de Drenka, habría gozado. No es que se sintiera excluido y trágicamente abandonado porque Roseanna hiciera algo que, desde otra tangente, tal vez no le hubiera producido un sentimiento de compañerismo.


  ¿Por qué no habría de considerar en el mismo nivel que sus propias creaciones la creación llevada a cabo por Roseanna de un refugio orgásmico independiente del suyo? El tortuoso recorrido de Roseanna, según todas las apariencias, la había llevado de regreso al punto en que comenzaron como amantes insaciables que se ocultaban de Nikki en su estudio de títeres. De hecho, toda su fantasía de la masturbación de Roseanna er a precisamente aquello con lo que él se había engañado, entre otras cosas, a fin de prepararse para regresar e intentar... ¿intentar qué? ¿Qué quería reafirmar?


  ¿Qué se proponía recuperar? ¿Para qué volvía al pasado? ¿Qué residuo buscaba?


  Y fue entonces cuando estalló. Cuando los gorilas machos se enfadan, es aterrador. Es el mayor y más pesado de los primates, y el suyo es un enfado a gran escala. No había sabido que fuese capaz de abrir tanto la boca, ni se había dado cuenta hasta entonces, ni siquiera cuando era titiritero, del rico repertorio de ruidos amedrentadores que era capaz de producir. Las ululaciones, los ladridos, los rugidos, feroces, ensordecedores, y todo ello mientras daba saltos, se golpeaba el pecho, arrancaba con raíz y todo las plantas que crecían al pie de la ventana, corría de un lado a otro y finalmente martilleaba la ventana con sus dedos artríticos hasta que el marco cedió y cayó en la habitación, donde Rosie y Christa gritaban histéricas.


  Tamborilear en su pecho era lo que más le gustaba. Durante todos aquellos años había tenido el pecho apropiado para hacerlo, pero no lo había aprovechado. El dolor de sus manos era agudísimo, pero no desistía. Era el más salvaje de los gorilas salvajes. «¡No os atreváis a amenazarme!», decía con su actitud. Golpeaba sin cesar su amplio pecho, hacía temblar la casa.


  Una vez en el coche, al encender los faros, vio que también había asustado a los mapaches que habían estado revolviendo los cubos de basura detrás de la cocina. Rosie debía haberse olvidado de cerrar con pestillo el cobertizo de madera donde estaban los cuatro cubos, y aunque los mapaches ya habían desaparecido, había basura esparcida por doquier. Eso explicaba el olor a desechos que había atribuido a las mujeres en la cama cuando estaba observando al otro lado de la ventana. Debería haber sabido que no olían así.


  Aparcó en la entrada del cementerio, a menos de treinta metros de la tumba de Drenka. En el reverso de una factura del taller de reparaciones que sacó de la guantera redactó su testamento. Escribió iluminado por el débil resplandor del salpicadero y la lamparilla del techo. Las pilas de la linterna se habían agotado, sólo les quedaba electricidad para producir un alfilerazo de luz, pero era lógico, porque había usado aquellas pilas desde que ella muriera.


  En el exterior la negrura era profunda, asombrosa, una noche que planteaba un desafío a la mente tan grande como las noches más negras que él había conocido en el mar.


  «Destino 7.450 dólares más calderilla (véase el sobre en el bolsillo de la chaqueta) para establecer un premio de 500 dólares que se conceder á anualmente a una alumna de los cursos de cualquiera de las universidades adscritas al programa de las cuatro universidades: 500 pavos a cualquiera que se tire a más miembros masculinos del profesorado que cualquier otra alumna durante su carrera. Dejo las ropas que llevo puestas y las que están en la bolsa de papel marrón a mis amigos de la estación de metro de Astor Place. Dejo mi magnetófono a Kathy Goolsbee. Lego veinte fotos eróticas de la doctora Michelle Cowan al Estado de Israel. Mickey Sabbath, 13 de abril de 1944.»


  Noventa y cuatro. Tachó el 44.1929-1994.


  En el reverso de otra factura de reparación escribió: «Deseo que entierren conmigo las pertenencias de mi hermano, la bandera, el yarmulke, las cartas, todo cuanto contiene la caja. Que me tiendan desnudo en el ataúd, rodeado por sus cosas». Adjuntó estos papeles a los recibos del señor Crawford y anotó en el sobre: «Instrucciones adicionales».


  Le faltaba la nota. ¿Coherente o incoherente? ¿Enojada o indulgente?


  ¿Malevolente o cariñosa? ¿Rimbombante o coloquial? ¿Con o sin citas de Shakespeare, Martin Buber y Montaigne? Deberían vender una tarjeta expresa para la ocasión. No podía enumerar todos los grandes pensamientos que no había alcanzado; lo que no había dicho acerca del significado de su vida era insondable. Y algo chistoso es superfluo... el suicidio es realmente chistoso, aunque pocas personas lo perciban así. No lo impulsa la desesperación o la venganza, no nace de la locura, la amargura o la humillación, no es un homicidio camuflado o una pomposa exhibición de odio hacia uno mismo, sino que es el toque final de la sarta de chistes. Se consideraría más fracasado todavía si acabara sus días de cualquier otra manera. Para todo amante de las bromas, el suicidio es indispensable. Par a un titiritero, en particular, no hay nada más natural: desaparecer detrás de la mampara, insertar la mano y, en vez de representar como tú mismo, realizar el acto final como el títere. Merece la pena pensar en ello. No existe una manera más divertida de desaparecer. Un hombre que quiere morir. Un ser vivo que elige la muerte. Eso es diversión.


  Sin nota. Las notas son un engaño, escribas lo que escribas. Así que ahora sólo le quedaba por hacer la última de las últimas cosas.


  Bajó del coche y penetró en el negro mundo granítico de los ciegos.


  Al contrario que el suicidio, no ver nada no tenía nada de divertido y, avanzando con los brazos extendidos, se sintió una ruina tan vieja como Pez, su Tiresias. Intentó representarse el cementerio, pero su familiaridad de cinco meses con él no le impidió extraviarse casi de inmediato entre las tumbas. Pronto le faltaba el aliento tras haber tropezado, caído y vuelto a levantarse, a pesar de que andaba cautamente a pasos cortos. El terreno estaba empapado a causa de la lluvia que había caído durante el día y la tumba de Drenka se encontraba cuesta arriba, y sería una lástima que, tras haber llegado tan lejos, un ataque al corazón se adelantara a sus intenciones.


  Morir de causas naturales sería un insulto insuperable. Su corazón no era un caballo, y le informaba al respecto, con bastante malevolencia, dándole coces dentro del pecho con sus cascos.


  Sabbath subió, pues, por sí solo. Imaginad una piedra que se transporta a sí misma y eso os dará cierta idea de cómo se esforzaba por llegar a la tumba de Drenka, donde, en la que sería su magna despedida a todo lo traído por los pelos, se puso a orinar encima de ella. Al principio el chorro era dolorosamente lento, y temió que se estuviera pidiendo a sí mismo lo imposible y que ya no quedase en él nada del que había sido. Se imaginó (un hombre que no pasaba una noche entera sin ir tres veces al lavabo) allí en pie e inmóvil hasta el próximo siglo, incapaz de derramar una sola gota de agua con la que ungir aquel suelo sagrado. ¿Sería posible que lo que dificultaba el flujo de orina fuera ese muro de conciencia que priva a una persona de lo que contiene su esencia en más alto grado? ¿Qué le había ocurrido a su concepción de la vida? Le había costado mucho despejar un espacio donde que pudiera existir en el mundo; oponiéndose a las normas tanto como le viniera en gana. ¿Dónde estaba el desprecio con el que había puesto a un lado la aversión de los demás? ¿Dónde estaban las leyes, el código de conducta por el que se había regido para liberarse de las expectativas estúpidamente armoniosas del prójimo? Sí, finalmente los reparos que habían sido la inspiración de sus bufonadas se vengaban. Todos los tabúes que tratan de mitigar nuestra monstruosidad le impedían evacuar su líquido.


  La metáfora perfecta: una vasija vacía.


  Y entonces comenzó el torrente... primero un poco, un débil goteo, como cuando el cuchillo corta una cebolla y el lloro consiste en una o dos lágrimas que se deslizan por cada mejilla. Pero entonces siguió un chorro, y luego otro, y a continuación un flujo, y entonces una oleada, hasta que Sabbath meaba con tanta intensidad que le sorprendía incluso a él, de la misma manera que quienes no están acostumbrados al dolor pueden asombrarse de la abundancia imparable de su río de lágrimas. No recordaba la última vez que había orinado de una manera tan copiosa. Tal vez cincuenta años atrás. ¡ Atravesar la tapa del ataúd hasta llegar a la boca de Drenka! Pero mediante la orina quizá activaría también una turbina... nunca jamás podría llegar nuevamente a ella de ninguna manera. «¡ Lo hice», gritó ella. «¡ Lo hice!» Y él nunca la había adorado más.


  Pero no se detenía, no podía parar. Era a la orina lo que una nodriza es a la leche. «Empapada Drenka, manantial burbujeante, madre de la humedad y el desbordamiento, hirviente, torrencial Drenka, bebedora de los jugos de la vida humana. ¡Corazón mío, álzate antes de convertirte en polvo, vuelve y revive, rezumando todas tus secreciones!»


  Pero, aunque regara durante toda la primavera y el verano la parcela en la que sus hombres habían derramado su simiente, no podría hacerla volver, ni a Drenka ni a nadie más. ¿Y pensaba de otro modo, él, el anti ilusionista? En fin, a veces resulta difícil, incluso para las personas con las mejores intenciones, recordar veinticuatro horas al día, siete días a la semana, trescientos sesenta y cinco días al año, que ningún muerto puede volver a vivir. No existe nada en la tierra más firmemente establecido, es todo lo que se puede saber con una certeza absoluta... y nadie quiere saberlo.


  —¡Perdone, señor!


  Alguien le daba unos golpecitos en la espalda, alguien tocaba el hombro de Sabbath.


  —¡Deje de hacer eso, señor! ¡Basta ya!


  Pero él no había terminado.


  —¡Se está orinando en la tumba de mi madre!


  Y ferozmente, cogiéndole por la barba, hizo girar a Sabbath y, cuando le iluminó los ojos con una linterna potente, el titiritero alzó las manos como si algo capaz de atravesarle el cráneo volara hacia su cara. El haz luminoso recorrió todo su cuerpo y volvió a subir desde los pies hasta los ojos. El policía le iluminó así, como si le pintara, una capa encima de la otra, seis o siete veces, hasta que finalmente la luz le iluminó sólo la polla, la cual parecía estar echando un vistazo entre los bordes de la bandera, un pitorro nada amenazante y sin ninguna clase de significado, goteando de un modo intermitente, como si necesitara una reparación. No parecía algo que pudiera haber servido de inspiración a la mente de la humanidad, en el transcurso de los milenios, para hacerla pensar durante cinco minutos, y no digamos para llegar a la conclusión de que, de no ser por la tiranía de ese tubo, la historia de nuestra especie aquí en la tierra se alteraría hasta ser irreconocible, en el principio, el medio y el final.


  —¡Fuera de mi vista!


  Sabbath podría haberse guardado sus intimidades dentro del pantalón y haberse subido la cremallera, pero no lo hizo.


  —¡Escóndasela!


  Pero Sabbath no se movió.


  —¿Qué clase de persona es usted? —le preguntó el policía, cegándole de nuevo con la luz—. Profana la tumba de mi madre, profana la bandera norteamericana, profana a nuestro pueblo. ¡Con su estúpida picha fuera, llevando el casquete de su propia religión!


  —Esto es un acto religioso.


  —¡Envuelto en la bandera!


  —Y orgullosamente, por cierto.


  —¡Meando!


  —Y de qué manera.


  Entonces Matthew empezó a gemir.


  —¡Mi madre! ¡Esa era mi madre! ¡Mi madre, sucio cabrón de mierda!


  ¡Has depravado a mi madre!


  —¿Depravado? Es usted demasiado mayor para idealizar a sus padres, oficial Balich.


  —¡Ella dejó un diario! ¡Mi padre ha leído el diario! ¡Ha leído las cosas que usted la obligaba a hacer! Incluso mi prima... ¡mi joven prima! «


  ¡Bébelo, Drenka! ¡Bébetelo!»


  Y tan arrebatado estaba por su propio llanto, que ya ni siquiera iluminaba el rostro de Sabbath. El haz luminoso señalaba el suelo e iluminaba el charco al pie de la tumba.


  A Barrett le había descalabrado. Sabbath esperaba que a él le hiciera algo peor. Cuando se dio cuenta de quién le había prendido, no creyó que fuera a salir con vida. Ni tampoco lo deseaba. Se había terminado lo que le permitía improvisar sin fin y le había mantenido vivo. La alocada indignidad se había agotado.


  Sin embargo, salió del apuro una vez más, como se había librado de ahorcarse en casa de los Cowan y de ahogarse en la playa... se marchó dejando a Matthew sollozando en la tumba e, impulsado todavía por lo que le permitía improvisar sin fin, bajó dando traspiés la cuesta envuelta en la negrura.


  No es que no deseara que Matthew le contase más cosas sobre el diario de Drenka, ni que él no hubiera leído ávidamente cada una de sus palabras. Jamás se le había ocurrido que Drenka lo escribiera todo. ¿En inglés o en serbocroata? ¿Motivada por el orgullo o la incredulidad? ¿Para recorrer el rumbo de su atrevimiento o de su depravación? ¿Por qué no le había advertido en el hospital de la existencia de aquel diario? ¿Estaba por entonces demasiado enferma para pensar en ello? Sí, tales diarios ocupan un lugar privilegiado entre nuestros esqueletos. Uno no puede liberarse con facilidad de las palabras liberadas, a su vez, de su tarea cotidiana de justificar y ocultar. Hace falta más valor del que cabría imaginar para destruir los diarios secretos, las cartas y las fotos Polaroid, las cintas de vídeo y las magnetofónicas, los mechones de vello púbico, las prendas íntimas sin lavar, para olvidar definitivamente la fuerza que da a esas cosas su carácter de reliquias y que, casi las únicas entre nuestras posesiones, responden de una manera decisiva a la pregunta: «¿Es de veras posible que yo sea así?». ¿Una crónica del yo en el martes de carnaval, o del yo en su existencia verdadera y sin trabas? Sea como fuere, esos tesoros peligrosos (ocultos a los seres próximos y queridos bajo la lencería, en los rincones más oscuros del archivador, bajo llave en la caja fuerte del banco) constituyen una relación de aquello de lo que no podemos separarnos.


  Y sin embargo, para Sabbath había un enigma, una inconsistencia que no podía sondear, una sospecha que no podía eludir. ¿Qué obligación cumplía ella, y hacia quién, al permitir que descubrieran su diario sexual?


  ¿Contra cuál de sus hombres protestaba? ¿Contra Matija? ¿Contra Sabbath?


  ¿A cuál de ellos se había propuesto matar? «¡A mí no!», se dijo. «¡A mí no!


  ¡Sin duda a mí no! ¡Me querías!»


  —¡Quiero verle con las manos en alto!


  Las palabras dirigidas a él salieron resonantes de ninguna parte, y entonces le bañó el haz luminoso como si estuviera solo entre las tumbas para llevar a cabo un espectáculo en solitario, Sabbath, estrella del cementerio, actor de variedades para los espectros, artista que actúa en el frente para las tropas de los muertos. Sabbath hizo una reverencia. Debería haber música a sus espaldas, la vieja música astutamente carnal del swing, acompañando su salida al escenario, debería haberse oído el placer más fidedigno de la vida, la inocente diversión de Ain't Misbehavin', por el B. G.


  Sextet, Slam Stewart tocando el contrabajo y éste tocando a Slam... Pero lo que había, en cambio, era una voz descarnada que le pedía cortésmente que se identificara.


  Sabbath se irguió y anunció:


  —Soy yo, Necrofilio, la emanación nocturna.


  —Yo no volvería a agacharme de esa manera, señor. Quiero verle con las manos en alto.


  El coche patrulla que iluminaba el teatro de Sabbath estaba tripulado por un segundo policía, el cual bajó con la pistola en la mano. Un aprendiz.


  Matthew conducía solo, a menos que estuviera adiestrando a alguien.


  «Cuando los adiestra», se jactaba Drenka, «siempre quiere que sean ellos quienes conduzcan. Están recién salidos de la academia, son chicos que están a prueba durante todo un año... y suele ser Matthew el que los adiestra.


  Matthew dice: "Hay algunos buenos chicos que realmente quieren hacer el trabajo y hacerlo bien. También hay algunos gilipollas, tipos malos con la actitud de que todo les importa un pito, no se esfuerzan lo más mínimo y así por el estilo. Pero hacer un buen trabajo, hacer lo que debes, tener en marcha la actividad motora de tu vehículo y llegar a tiempo cuando ocurre algo, mantener tu coche como es debido...". Eso es lo que Matthew les enseña. Acaba de patrullar con uno durante tres meses, y el chico le ha regalado a Matthew un alfiler de corbata. Un alfiler de oro. Le dijo: "Matt, eres el mejor amigo que he tenido jamás".»


  El aprendiz de policía le apuntaba con su arma, pero Sabbath no opuso la menor resistencia a su detención. Sólo tenía que echar a correr, y era más que probable que un aprendiz, correcta o erróneamente, le abriría un agujero en la cabeza. Pero cuando Matthew llegó al pie de la colina, lo único que hizo el aprendiz fue ponerle a Sabbath las esposas y escoltarle a la parte trasera del coche patrulla. Era un joven de raza negra, más o menos de la edad de Matthew, y permaneció totalmente en silencio, no pronunció una sola sílaba de repugnancia o indignación por el aspecto que tenía Sabbath, por su manera de vestir o por lo que había hecho. Le ayudó a sentarse en el coche, procurando incluso que la bandera no se le deslizara de los hombros, y amablemente volvió a centrar sobre el cráneo calvo de Sabbath el yarmulke con la inscripción «Dios bendiga a América», que le había caído sobre la frente cuando entró en el vehículo. El detenido no pudo decidir si eso indicaba un exceso de amabilidad o de desprecio.


  El aprendiz se puso al volante. Matthew ya no lloraba, pero Sabbath, desde el asiento trasero, veía que algo hacía que se movieran de un modo incontrolable los músculos de su ancho cuello.


  —¿Cómo está mi socio? —le preguntó el aprendiz cuando iniciaron el descenso de la montaña.


  Matthew no le respondió.


  «Va a matarme», pensó Sabbath. «Lo hará. Libre de la vida. Por fin sucede.»


  —¿Y adónde vamos? —preguntó Sabbath.


  —Le llevamos detenido, señor —dijo el aprendiz. —¿Puedo saber cuáles son los cargos?


  —¿Los cargos? —estalló Matthew—. ¿Los


  cargos? —Respira, Matt —le indicó el aprendiz—, haz los movimientos respiratorios que me has enseñado.


  —Si me permiten que lo diga —dijo Sabbath con una precisión excesiva, en un tono que, como bien sabía, había vuelto loca por lo menos a Roseanna—, su idea de la desfachatez se basa en un malentendido fundamental...


  —Cállese —le sugirió el aprendiz.


  —Sólo quería decir que estaba ocurriendo algo que él no puede comprender de ninguna manera. No tiene modo de evaluar el lado serio de la situación.


  —¡Serio! —exclamó Matthew, y golpeó el salpicadero con el puño.


  —Llevémosle a la comisaría, Matt, y listos. Así es el trabajo.


  Limitémonos a eso.


  —No empleo palabras para confundir a nadie, no exagero —dijo Sabbath—. No digo correcto o respetable. No digo decoroso ni siquiera natural. Digo serio, sensacionalmente serio, indeciblemente serio. Solemne, temeraria, dichosamente serio.


  —Es una imprudencia que siga hablando de esa manera, señor.


  —Soy un tipo imprudente. A mí también me resulta inexplicable. La imprudencia prácticamente ha desplazado a todo lo demás en mi vida.


  Parece ser mi único propósito.


  —Y por eso mismo le llevamos detenido, señor.


  —Creía que me llevaban detenido para que pudiera decirle al juez cómo depravé a la madre de Matthew.


  —Mire, ha causado mucho dolor a mi compañero —le dijo el aprendiz, en una voz tan controlada que resultaba impresionante—. Ha causado mucho dolor a su familia. Y ahora está diciendo unas cosas que también me causan a mí mucho dolor.


  —Sí. Eso es lo que oigo decir a la gente continuamente, me dicen una y otra vez que el gran objetivo al que he sido llamado en la vida es causar dolor. El mundo lleva a cabo su vuelo libre de dolor, la despreocupada humanidad embarcada en unas largas vacaciones llenas de diversión, y entonces aparece Sabbath en la vida y, de la noche a la mañana, esto se transforma en un manicomio lleno de lágrimas. ¿Por qué será? ¿Puede alguien explicármelo?


  —¡Basta! —gritó Matthew—. ¡Para el coche!


  —Matty, vamos a encerrar a este cabrón.


  —¡Para el jodido coche, Billy! ¡No vamos a encerrarle!


  De inmediato Sabbath se inclinó adelante en su asiento, se tambaleó más bien, pues no podía equilibrarse con las manos esposadas.


  —Enciérrame, Billy. No hagas caso a Matty, porque no es objetivo... no ha evitado involucrarse personalmente. Enciérrame para que pueda depurarme en público de mis delitos y aceptar el castigo que me espera.


  El bosque era frondoso a ambos lados de la carretera a cuyo arcén viró el coche patrulla. Billy frenó y apagó las luces.


  De nuevo el oscuro dominio de aquella noche. Y ahora, pensó Sabbath, la atracción principal, lo que más importa, la culminación imprevista por la que había batallado toda su vida. Durante cuánto tiempo, sin darse cuenta, había ansiado que le dieran muerte... No se había suicidado porque estaba esperando que lo asesinaran.


  Matthew se apresuró a bajar del coche y fue a la parte trasera, abrió la portezuela y sacó a Sabbath. Entonces le quitó las esposas. Eso fue todo. Le quitó las esposas y le dijo:


  Escúchame, cabrón monstruoso y enfermo, si alguna vez mencionas el nombre de mi madre a cualquiera, o dices algo sobre mi madre a cualquiera... a cualquiera en cualquier momento... ¡iré a por ti! —Con los ojos a escasos centímetros de los de Sabbath, empezó a llorar de nuevo—.


  ¿Me oyes, viejo? ¿Me oyes?


  —¿Pero por qué esperar cuando puedes satisfacerte ahora? Echo a andar entre los árboles y me disparas. Intento de fuga. Billy te apoyará. ¿No es cierto, Billy? «Dejamos que el viejo echara una meada e intentó escapar.»


  —jodido enfermo! —gritó Matthew—. ¡Sucio y enfermo hijo de puta!


  Y, abriendo la portezuela del pasajero, volvió a meterse bruscamente en el coche.


  —¡Pero quedo libre! ¡Me he recreado en el escándalo demasiadas veces! ¡Y quedo libre! ¡Soy un profanador de tumbas! ¡Después de causar todo este dolor, el profanador de tumbas queda en libertad! ¡Matthew!


  Pero el coche patrulla se había alejado, dejando a Sabbath hundido hasta los tobillos en el budín del barro primaveral, engullido ciegamente por el bosque desconocido de tierra adentro, por los árboles que causan la lluvia y las rocas lavadas por la lluvia... y sin nadie para matarle excepto él mismo.


  Y no podía hacerlo. No había jodida manera de morir. ¿Cómo podía marcharse? ¿Cómo se iba a ir? Todo cuanto odiaba estaba allí.
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  Notas


  
    [1] El modismo correcto es It takes two to tango, y se refiere a la cooperación necesaria entre ambos sexos. Drenka confunde tango con tangle, enredarse, enmarañarse. (N.del T.)<<

  


  
    [2] Mítica comunidad campesina de una célebre tira cómica, creada por Al Capp y publicada en EE UU en las décadas de 1930 y 1940. El personaje Mammy Yokum, citado en otro lugar de esta obra, también pertenece a esa comunidad. (N. del T.)<<

  


  
    [3]Kvetch es un término yiddish con varios sentidos: exprimir, ganarse la vida a duras penas, esforzarse, ser un quejica, etcétera. (N. del T .)<<

  


  
    [4]En el original, Rascal Knockoff, juego de pa labras con el apellido del personaje de Dostoievski. Rascal significa «bribón» y knockoff es una expresión de argot que tiene, entre otros sentidos, los de asesinar y robar. (N. del T.)<<

  


  
    [5]Graves significa «tumbas». (N. del T)<<

  


  
    [6]Feminista norteamericana que trabajó muy activamente en favor del movimiento de liberación femenina a fines de los años 1960. Posteriormente fundó otras organizaciones femeninas políticamente activas. (N. del T.)<<

  


  
    [7]Las palabras y frases en cursiva durante la conversación con Rosa aparecen en español en el original. (N. del T.)<<

  


  
    [8]Cualquier comida que no es kosher es decir , que no se a usta a las leyes dietéticas judías. (N.del T.)<<

  


  
    [9] Pan blanco glaseado con clara de huevo, muy blando y de sabor delicado, una golosina que los judíos toman los días de fiesta. (N. del T.)<<

  


  
    [10]En inglés: Sexual Abuse, Belittlement, Battering, and Telephone Harassment. (N. del T.)<<

  


  
    [11]Ofrecemos seguidamente una transcripción no censurada de toda la conversación tal como fue grabada en secreto por Kathy Goolsbee (y por Sabbath) y emitida por SABBATH a todo el que marcara el número 722-2284 y dedicara media hora a escucharla. Solamente en las primeras veinticuatro horas más de cien oyentes permanecieron en línea para oír el acoso desde el principio hasta el final. No mucho después, cintas reproducidas a partir de la emisión original empezaron a venderse en todo el estado y, según el Cumberland Sentinel, «desde lugares tan lejanos como la isla de Prince Edward, donde la cinta es utilizada como instrumento auditivo de enseñanza por el Proyecto Charlottetown sobre el estado de las mujeres canadienses».<<


    ¿Qué estás haciendo en estos momentos?


    Estoy boca abajo, masturbándome.


    ¿Dónde estás?


    Estoy en casa, en la cama.


    ¿Estás sola?


    Hummmm.


    ¿Cuánto tiempo hace que estás sola?


    Mucho rato. Brian ha ido a jugar al baloncesto.


    Ya veo. Qué bonito. Estás completamente sola y masturbándote en la cama. Bueno, me alegro de que me hayas llamado. ¿Qué llevas puesto?


    (Risa infantil) Llevo mi ropa.


    ¿Qué ropa es?


    Tejanos y un suéter con cuello de cisne. Ropa corriente.


    Sí, ésa es tu ropa corriente, ¿verdad? Me excité mucho después de hablar contigo la vez anterior. Eres muy excitante.


    Hummmm.


    Lo eres. ¿No lo sabes?


    Pero me sentí mal. Tuve la sensación de que te molestaba al llamarte a casa.


    No es que me molestaras y no quisiera escucharte. Sólo me pareció que era una buena idea parar antes de ir más lejos.


    Perdona. Y no volveré a hacerlo.


    Muy bien. Sólo me interpretaste mal. ¿Y por qué no? Eres nueva en esto. Bueno, estás sola y en la cama.


    Sí, y también quería... la última vez que hablamos me dijiste... sobre... te dije que me sentía disgustada, sabes, cuando me disgusto de veras... y me preguntaste sobre qué era, y dije lo que dije, o sea, mi falta de habilidad en el taller... y creo que fui muy evasiva, o sea, la verdad es que no, o sea, sentí que no podía decírtelo de veras


    (risa azorada)... Es mucho más concreto... sólo estoy, o sea... bueno, quizás es sólo ahora...


    es que pienso continuamente en el sexo


    (risa confidencial).


    ¿Piensas en eso?


    Sí, es que no puedo evitarlo. Es muy... quiero decir que es muy... a veces es muy bueno.


    (Risa)


    ¿Te masturbas mucho?


    Pues no.


    ¿No?


    Bueno, la verdad es que no tengo oportunidad. Estoy en clase. Es todo tan aburrido, tengo la cabeza totalmente en otro sitio y hummmm...


    Tienes pensamientos sexuales.


    Sí, constantemente... y yo... creo que es normal, pero un poco extremado. Y me siento... creo que culpable.


    ¿De veras? ¿De qué te sientes culpable? ¿De tener constantemente pensamientos sexuales? Le ocurre a todo el mundo. ¿Lo crees de veras? No me parece que la mayoría de la gente piense así.


    Te sorprendería saber cómo piensa la mayoría de la gente. Yo no me preocuparía por eso. Eres joven, estás sana, eres preciosa y, ¿por qué no habrías de hacerlo? ¿No crees?


    Supongo que sí, no sé. A veces, en psicología, leo sobre la gente, sabes, diagnosticada, o sea, de «hipersexual», y me digo «eh, tú». Ahora creo que voy a volverme, o sea, vas a pensar que soy una ninfomaníaca, y no lo soy. Yo no... pues nada... o sea, no voy por ahí practicando el sexo. No sé. Lo que pasa es que sexualizo todas mis relaciones con la gente y me siento culpable. Creo que esto no es... sabes... no es bueno.


    ¿Sientes eso conmigo?


    Bueno, hummm...


    Has sexualizado nuestras llamadas telefónicas y yo he hecho lo mismo... no hay nada malo en eso. No re sentirás culpable por ello, ¿verdad?


    Bueno, quiero decir... no sé. Supongo que no me siento culpable. Me siento muy potenciada. Pero, de todos modos, la verdad es que, o sea, en general no me pongo a pensar que me falta habilidad. Me pongo a pensar qué está pasando por mi cabeza. No puedo soportarlo.


    De modo que estás pasando por una época en la que el sexo te obsesiona. Eso le ocurre a todo el mundo, sobre todo cuando no hay nada en la escuela que te interese.


    Creo que ése es el problema. Es una especie de reacción. Tengo que rebelarme o algo por el estilo.


    No te estimula mentalmente, por lo que tienes la mente vacía y algo entra en ella, y lo que entra, porque estás frustrada, lo único que puede responder a la frustración es el sexo. No es nada del otro mundo.


    Tienes la mente vacía y eso la llena. No te preocupes por ello. ¿De acuerdo?


    (Risa) Sí. Estoy contenta... Mira, me siento como si sólo pudiera decirte esto a ti y a nadie más.


    Puedes decírmelo, me lo has dicho y me parece muy bien. Llevas unos Levi's y un suéter con cuello de cisne.


    Sí.


    ¿Sí?


    Sí.


    ¿Sabes qué quiero que hagas?


    ¿Qué?


    Bájate la cremallera de los Levi's.


    Vale.


    Desabróchate el botón.


    Vale.


    Y baja la cremallera.


    De acuerdo... Estoy delante del espejo.


    ¿Estás delante del espejo?


    Sí.


    ¿Tendida?


    Sí.


    Ahora bájate los Levi's... Bájatelos hasta los tobillos.


    (Susurrando) Vale.


    Y quítatelos... Te daré tiempo... ¿Te los has quitado?


    Sí.


    ¿Qué ves?


    Veo mis piernas... y la entrepierna.


    ¿Llevas las bragas puestas?


    Sí.


    Pon un dedo en la entrepierna de las bragas, en la parte exterior, y frota arriba y abajo. Frota suavemente arriba y abajo. ¿Qué sensación notas?


    Buena. Sí, es muy agradable. Es estupendo. Están húmedas.


    ¿Están húmedas?


    Sí, muy húmedas.


    Todavía tienes la mano fuera de las bragas. Frota sólo por fuera. Frota arriba y abajo... Ahora mueve las bragas a un lado. ¿Puedes hacer eso?


    Sí.


    Y ahora pon el dedo en el clítoris, y frótalo arriba y abajo. Dime qué sensación tienes.


    Me siento muy bien.


    Excítate así y dime lo que sientes.


    Me estoy metiendo el dedo en el coño. Estoy sobre el dedo.


    ¿Estás bocabajo o tendida sobre la espalda?


    Estoy sentada. Estás sentada. ¿Y te miras en el espejo?


    Sí.


    ¿Y el dedo entra y sale?


    Sí.


    Adelante. Dale con el dedo. Pero me gustaría que fueras tú. Dime lo que quieres.


    Quiero tu polla. La quiero de verdad, bien dura.


    ¿Quieres que te la meta?


    Quiero que me la metas con fuerza.


    ¿Una buena polla dura dentro de ti?


    Hummmm. Ah, me estoy tocando los pechos.


    ¿Quieres quitarte el suéter? Me lo estoy quitando.


    ¿Quieres frotarte el pezón? Sí.


    ¿Y si lo humedeces? Humedécelo con los dedos. Mójate los dedos con la lengua y entonces humedece el extremo del pezón. ¿Te gusta?


    Oh, Dios mío.


    Ahora vuelve a meterte el dedo en el coño. Dale con el dedo.


    Hummmm.


    Y dime lo que quieres. Dime qué es lo que más deseas.


    Te quiero sobre mi espalda. Tu polla dentro de mí. Oh, Dios mío. Oh, Dios.. mío, te quiero.


    ¿Qué es lo que quieres? (señal aguda). Dime qué quieres.


    Quiero tu polla. La quiero en todas partes. Quiero tus manos en todas partes. Quiero tus manos en mis piernas, en mi vientre, mi espalda, en mis pechos, apretando mis pechos.


    ¿Dónde quieres mi polla?


    Oh, la quiero en la boca.


    ¿Qué vas a hacer cuando la tengas en la boca?


    Chuparla. Chuparla con todas mis fuerzas. Quiero chuparte los huevos. Quiero lamerte los huevos. Oh, Dios mío.


    ¿Y qué más?


    Oh, quiero que me aprietes, y entonces quiero que empieces a bombearme. ¿Bombearte? Ya te estoy bombeando. Dime qué quieres.


    Quiero que me bombees. Oh, te quiero dentro de mí.


    ¿Qué estás haciendo ahora?


    Estoy bocabajo. Me estoy masturbando. Quiero que me chupes los pechos. Te los estoy chupando ahora mismo. Te estoy chupando las tetas.


    Oh, Dios mío.


    ¿Qué más quieres que te haga?


    Oh, Dios mío. Voy a correrme.


    ¿Vas a correrte?


    Quiero hacerlo. Quiero que estés aquí. Te quiero encima de mí. Te quiero encima de mí ahora mismo.


    Estoy encima de ti.


    Oh... Dios mío. Oh, Dios mío. Tengo que parar.


    ¿Por qué tienes que parar?


    Porque... tengo miedo. Temo no poder escuchar.


    Creía que no iba a volver nadie. Tenía entendido que él estaba jugando al baloncesto.


    Bueno, nunca se sabe. Oh, Dios. Oh, Dios. Oh, Dios, esto es tremendo. Tengo que parar. Quiero tu polla. Métemela fuerte, métemela hasta el fondo. Oh, Dios mío. ¿Qué estás haciendo ahora?


    Tengo la polla en la mano.


    ¿Te la estás apretando y frotando? Quiero que te la frotes. Dime. Quiero tenerla en la boca y chuparla. Oh, Dios mío, quiero besarla. Quiero meterme tu polla en el culo.


    ¿Qué quieres hacer ahora mismo con mi polla?


    Quiero chupártela. Quiero estar entre tus piernas. Me atraes la cabeza. ¿Fuerte?


    No. Suavemente. Y entonces la moveré alrededor. Déjame que te la chupe. Te dejaré. Si me lo pides por favor, te dejaré.


    Oh, Dios mío. Esto es una tortura.


    ¿Lo es? ¿Tienes el dedo dentro del coño?


    No.


    No es ninguna tortura. Métete el dedo en el coño


    (señal aguda). Métete el dedo en el coño.


    Oh, Dios mío, qué caliente está.


    Mételo ahí. Ahora muévelo arriba y abajo.


    Oh, Dios mío.


    Muévelo arriba y abajo (señal aguda). Muévelo arriba y abajo (señal aguda). Muévelo arriba y abajo (señal aguda).


    Dale (señal aguda).


    Vamos, dale, dale. Adelante, dale.


    ¡Oh, ¡Oh! ¡Oh! ¡Mickey! ¡Oh, Dios mío! ¡Ahh! ¡Ahh! ¡Ahh! ¡Cielos! ¡Oh, Dios mío! ¡Ah, qué bueno!


    ¡Cómo te deseo! ¡Ahhh! ¡Ahhh! Oh, Dios mío... Acabo de correrme.


    ¿Te has corrido?


    Sí.


    ¿Te ha gustado?


    Sí.


    ¿Quieres correrte otra vez?


    No.


    ¿No?


    No. Quiero que te corras tú.


    ¿Quieres hacer que me corra?


    Sí. Voy a chuparte la polla.


    Dime cómo vas a hacer que me corra.


    Voy a chupártela. Lentamente. Arriba y abajo. Muevo lentamente los labios a lo largo de tu polla, arriba y abajo. Muevo la lengua. Voy a chuparte el capullo, muy lentamente. Hummmm. Oh, Dios mío... ¿Qué quieres que haga?


    Chúpame los huevos.


    Vale, vale.


    Quiero que me pongas la lengua en el culo. ¿Quieres hacerlo?


    Vale.


    Excítame mucho el agujero del culo con la lengua.


    Sí, puedo hacer eso.


    Méteme un dedo en el culo.


    Vale.


    ¿Habías hecho eso alguna vez?


    Nooo, qué va.


    Mientras estamos follando, méteme suavemente un dedo en el agujero del culo. Y dame por ahí con el dedo. ¿Crees que te gustaría hacer eso?


    Sí, quiero que te corras.


    Cáscamela y, cuando salga una gotita, puedes untarme con ella el capullo. ¿Te gusta eso?


    Sí.


    ¿Has follado alguna vez con una mujer?


    No.


    ¿No lo has hecho?


    No.


    ¿No? Sólo tenía que preguntarlo, ¿sabes?


    (Risa


    ha intentado nunca follarte en la escuela? ¿Ninguna mujer ha intentado follarte en el programa de las cuatro universidades?


    Pues no.


    ¿De veras?


    Hummm, no. No es que no haya pensado en ello.


    ¿Has pensado en ello?


    Sí.


    ¿Y qué piensas?


    Pienso que estoy encima de una mujer y le chupo los pechos. Y juntamos nuestros coños, los restregamos.


    Y nos besamos.


    ¿Nunca lo has hecho?


    No.


    ¿Nunca has follado con dos hombres?


    Tampoco.


    ¿No?


    No. (Riendo) ¿Y tú?


    No, que recuerde. ¿Piensas alguna vez en eso?


    Sí.


    En follar con dos hombres.


    Sí.


    ¿Tienes fantasías sobre ello?


    Sí, supongo que sí. Pienso sólo en hombres anónimos. Jodo con ellos. ¿Has follado alguna vez con una pareja?


    No.


    ¿Has pensado alguna vez en eso?


    No lo sé.


    ¿No?


    Tal vez, sí, supongo que sí. ¿Por qué eres tú quien hace las preguntas? Bueno, puedes hacerme preguntas si quieres.


    ¿Has follado alguna vez con un hombre?


    No.


    ¿Nunca?


    Nunca.


    ¿De veras?


    Sí


    ¿Has follado con dos mujeres?


    Sí.


    ¿Lo has hecho con una prostituta?


    Sí.


    ¿Lo has hecho? Oh, Dios mío (riendo).


    Sí, he follado con dos mujeres.


    ¿Te gustó?


    Me gustó. Me encanta.


    ¿De veras?


    A ellas también les encantó. E s divertido. Me las tiré a las dos. Follaron entre ellas. Y ambas me la chuparon. Entonces lamí a una mientras la otra me la chupaba. Qué bueno era. Tenía mi cara en su coño. Y la otra me chupaba la polla. Luego la primera le lamió el coño a la otra. Así que cada uno lamía a los demás. Y a veces una de ellas te la chupa y, cuando la tienes dura, la mete en el coño de la otra. ¿Qué te parece eso?


    Está muy bien.


    Me gusta mirar cómo se lamen mutuamente. Eso siempre es excitante. Cada una hace correrse a la otra.


    Hay muchas cosas que hacer, ¿verdad?


    Sí.


    ¿Te asusta?


    Sí.


    ¿De veras?


    Un poco. Pero quiero follarte, quiero follarte otro.


    No te pido que lo hagas. Sólo respondo a tus quiero lamerte el coño, lamértelo durante una hora. me encima de ti.


    Córrete en mis pechos.


    ¿Te gusta eso?


    Sí.


    Eres una chica muy cachonda, ¿eh? Dime qué aspecto tiene tu coño ahora. No.


    ¿No? ¿No vas a decirme qué aspecto tiene?


    No.


    Puedo imaginarlo.


    (Risa)


    Es un coño hermoso.


    ¿Sabes lo que me ocurrió?


    ¿Qué?


    Fui a una revisión ginecológica, y me pareció que la ginecóloga me excitaba. ¿Era una mujer?


    Sí.


    Fue muy distinto de cualquier cosa que me hubiera sucedido antes.


    Cuéntame.


    No sé. Ella era, o sea... era muy mona. Era guapa. Me metió el espéculo y dijo: «Oh, Dios mío, qué lleno está esto». Y lo repitió varias veces. Y entonces sacó un grumo enorme. No sé. Fue una cosa rara.


    ¿Te tocó?


    Sí. Me puso la mano dentro. Quiero decir los dedos para hacer el examen. ¿Te excitó?


    Sí. Me tocó ese... tengo una pequeña quemadura en un muslo, y ella la tocó y me preguntó qué me había ocurrido. No sé. Era diferente. Y fue entonces cuando... ¿Fue entonces cuando qué?


    Nada.


    Dímelo.


    Me sentí muy bien. Pensé que estaba loca.


    ¿Pensaste que estabas loca?


    Sí.


    No estás loca. Eres una chica cachonda de Hazleton y estás excitada. Tal vez deberías follar con una muchacha.


    No (riendo).


    Puedes hacer lo que quieras, ¿sabes? ¿Quieres que me corra ahora?


    Sí. Estoy toda sudada. Y aquí hace frío. Sí, quiero que te corras. Quiero chuparte la polla. Lo estoy deseando.


    Sigue, sigue.


    ¿Tienes la mano en ella?


    Puedes estar segura.


    Muy bien. ¿Te la frotas?


    Me la estoy sacudiendo.


    ¿Te la estás sacudiendo?


    La agito arriba y abajo, arriba y abajo. Voy a sacarme los huevos. Ah, qué agradable (señal aguda), qué


    agradable.


    ¿Dónde quieres que me ponga?


    Quiero que te sientes con el coño directamente encima de mi polla. Que te deslices encima de ella. Y empieza a moverte arriba y abajo. Siéntate encima de ella y dale. ¿Me aprieto los pechos?


    Yo te los apretaré.


    ¿Me aprieto los pezones?


    Oh, yo te morderé los pezones, tus hermosos pezones rosados. Oh (señal aguda). Oh, ahora se está llenando de leche. Está llena de leche caliente y espesa. Está llena de leche blanca y caliente. Va a salir a chorro.


    ¿Quieres que me corra en tu boca?


    Sí, quiero chupártela ahora mismo, muy rápido. Quiero que me la pongas en la boca. Dios mío, la chupo con todas mis fuerzas.


    Chúpamela (señal aguda). Chúpamela.


    ¿Cada vez más rápido?


    Chúpamela (señal aguda).


    Oh, Dios mío.


    Chúpamela (señal aguda). ¿Quieres chuparme el pijo?


    Sí, quiero chupártela, quiero chuparte la polla.


    Chupa mi polla tiesa, mi polla dura y tiesa. Chupa mi polla dura y tiesa.


    Oh, Dios mío.


    Oh (señal aguda), está llena de leche. Oh (señal aguda), chúpamela ahora. ¡Ah... ah! ¡Ahh! ¡Ahh!


    ¡Ahh!... Ah, qué bueno... ¿Estás todavía ahí?


    Sí.


    Muy bien. Me alegro de que estés todavía ahí.


    (Risa)


    Oh, cariño.


    Eres un animal.


    ¿Un animal? ¿Lo crees así?


    Sí.


    ¿Un animal humano?


    Sí.


    ¿Y tú? ¿Qué eres tú?


    Una chica mala.


    Es bueno ser eso, mejor que lo contrario. ¿Crees que tienes que ser una chica buena?


    Es lo que espera la gente.


    Pues sé realista y deja que ellos no lo sean. Dios mío. Qué estropicio hay aquí.


    (Risa)


    Oh, encantadora (señal aguda).


    ¿Todavía estás solo?


    Sí, todavía estoy solo.


    ¿Cuándo vuelve tu mujer?<<

  


  
    [12]Dosel nupcial utilizado en la ceremonia matrimonial judía , bajo el que los novios hacen sus promesas de fidelidad. (N. del T.)<<

  


  
    [13]Las frases en cursiva de este diálogo aparecen en español en el original. (N. del T.)<<

  


  
    [14]Los siete días solemnes de duelo judío que se inician inmediatamente después del funeral. (N. delT.)<<

  


  
    [15]Mítica comunidad campesina de una célebre tira cómida, creada por Al Crapp y publicada en EEUU en las décadas de 1930 y 1940. El personaje de Mammy Yokum, citado en otro lugar de esta obra, también pertenece a esta comunidad. (N. de T.)<<

  


  
    [16]Es la Fiesta de la De dica ción o de las Luce s, una de las fe stividades judías menos solemnes, con fiestas, juegos y regalos para los niños. (N. del T.)<<

  


  
    [17]En inglés, ACLU, siglas de la organización Unión de Libertades Civiles Americanas. (N. del T.) <<

  


  
    [18]En yiddish, abuelo (N. de T.)<<

  


  
    [19]En yiddish, porquería (N. de T.)<<

  


  
    [20] Burned, en el original. En este caso el verbo burra, quemar, tiene el sentido de engañar o embaucar. (N. del T.)<<

  


  
    [21]En yiddish, loco, absurdo, extravagante en grado sumo. (N. del T)<<

  


  
    [22]Prostituta que se hizo famosa como personificación de la libertad sexual, actriz de cine erótico norteamericano, figura principal de la película Garganta profunda (1972). (N. del T.)<<

  


  
    [23]En yiddish, persona de raza negra. (N. del T.)<<

  


  
    [24]Siglas de Veteran of Foreign Wars, «veterano de guerras en el exterior». (N. del T.)<<

  


  
    [25]Fiesta judía que se celebra cuando los niños cumplen trece años. (N. del T.)<<

  


  
    [26]Literalmen e «sociedad de la cicuta». Es una organización que ayuda a las personas que quieren suicidarse. (N. del T.)<<

  


  
    [27] En yiddish, borracho. (N. del T.)<<

  


  
    [28]Chal de oración de los judíos practicantes. (N. del T.)<<

  


  
    [29]En yiddish, muy joven, inexperto. (N. del T.)<<

  


  
    [30]En inglés hay cierta similitud fonética entre death y debt. (N. del T.)<<

  


  
    [31] Siglas de United Service Organizations. (N. del T .).»<<

  


  
    [32]«Saraka» es la marca de un laxante. (N. del T.)<<

  


  
    [33]Sistema de correo, usado por las fuerzas armadas estadounidenses durante la Segunda Guerra Mundial, en el que el microfilm de una carta se enviaba para imprimirlo a tamaño natural en papel fotográfico antes de su entrega. (N. del T.)<<

  


  
    [34]El cantor es el solista que canta música litúrgica en una sinagoga y el mohel el encargado de realizar la circuncisión ritual de los varones judíos. (N. del T.)<<

  


  
    [35]Mujer no judía, sobre todo joven. (N. del T.)<<
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